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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!

Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!

Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Onemli!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and
maintaining the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoaumo npounTtaTth MHCTPYKLWWM B AAHHOM PYKOBOACTBE nepen cOopkoi, obenyxuBaHnem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhaté utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.
Ir svarigi izlasTt STs rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je doleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
M3KniounTenHoO BaXHO e [a npoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npemMuHeTe KbM crnobsisaHe, NoAapbKKka unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe BaxmmBo, OO BM MpouUTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Mepen CKnagaHHsM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcrnyaTtayieto Liei MaLluHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar oAU onuavTiké va diaBdoete TG 0dnyieg 0To TAPOV EYXEIPIDIO TTPIV GUVAPUOAOYHOETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYATETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHn4yeckn Moaudukaumum | € o6’ekTom Ans TexHivHMx 3MiH | Teknik degisiklige tabidir | Texvikwv TpoTTOTTOINGEWVY.
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Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your cordless brush cutter and line
trimmer and brush saw.

INTENDED USE

The cordless brush cutter and line trimmer and brush saw
has three modes:
e line trimmer - uses the line trimmer head, which is
intended for cutting grass and vegetation
e brush cutter - uses the TRI-ARC blade, which is
intended for cutting bushes
e brush saw - uses the saw blade, which is intended
for cutting stumps and branches

The cutting plane should be approximately parallel to the
ground surface.

The product is intended to be used only by adults who have
read and understood the instructions and warnings in this
manual and can be considered responsible for their actions.

The product is intended only for use outdoors in a well-
ventilated area. For safety reasons, the product must be
adequately controlled by a two-handed operation.

Do not use the product for any other purposes.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instruction for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless) product.

WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

n  Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

n  Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

= Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock

m If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

n Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

n If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

= Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.
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m Keep cutting tools sharp and clean. Properly =

maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

m Use the power tool, accessories and tool bits etc.

in accordance with these instructions, taking into =

account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

n Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

m Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

n Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

= When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause burns  ®

or a fire.

= Under abusive conditions, liquid may be ejected from =

the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,

additionally seek medical help. Liquid ejected from g

the battery may cause irritation or burns.

= Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or

risk of injury. [

= Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

n Follow all charging instructions and do not charge =

the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging

improperly or at temperatures outside the specified g

range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
m Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

BRUSH CUTTER AND LINE TRIMMER AND
BRUSH SAW SAFETY WARNINGS -

= Do not use the machine in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.

m  Thoroughly inspect the area for wildlife where the

machine is to be used. Wildlife may be injured by the =

machine during operation.
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Thoroughly inspect the area where the machine is to
be used and remove all stones, sticks, wires, bones,
and other foreign objects. Thrown objects can cause
personal injury.

Before using the machine, always visually inspect to
see that the cutter or blade and the cutter or blade
assembly are not damaged. Damaged parts increase
the risk of injury.

Follow instructions for changing accessories.
Improperly tightened blade securing nuts or bolts may
either damage the blade or result in it becoming detached.

The rated rotational speed of the blade must be at
least equal to the maximum rotational speed marked
on the machine. Blades running faster than their rated
rotational speed can break and fly apart.

Wear eye, ear, head and hand protection. Adequate
protective equipment will reduce personal injury by flying
debris or accidental contact with the cutting line or blade.

While operating the machine, always wear safety
footwear. Do not operate the machine when barefoot or
wearing open sandals. This reduces the chance of injury
to the feet from contact with a moving cutter, line or blade.

While operating the machine, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of injury
from thrown objects.

Keep bystanders away while operating the machine.
Thrown debris can result in serious personal injury.

Always use two hands when operating the machine.
Holding the machine with both hands will avoid loss of
control.

Hold the machine by the insulated gripping surfaces
only, because the cutting line or blade may contact
hidden wiring. Cutting line or blades contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the machine
“live” and could give the operator an electric shock.

Always keep proper footing and operate the
machine only when standing on the ground. Slippery
or unstable surfaces may cause a loss of balance or
control of the machine.

Do not operate the machine on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes, never up
or down and exercise extreme caution when changing
direction. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

Keep all parts of the body away from the cutter, line or
blade when the machine is operating. Before you start
the machine, make sure the cutter, line or blade is not
contacting anything. A moment of inattention while operating
the machine may result in injury to yourself or others.

Do not operate the machine above waist height. This
helps prevent unintended cutter or blade contact and enables
better control of the machine in unexpected situations.

When cutting brush or saplings that are under
tension, be alert for spring back. When the tension
in the wood fibres is released, the brush or sapling
may strike the operator and/or throw the machine out
of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the blade and
be whipped toward you or pull you off balance.
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Maintain control of the machine and do not touch
cutters, lines or blades and other hazardous moving
parts while they are still in motion. This reduces the
risk of injury from moving parts.

Carry the machine with the machine switched off
and away from your body. Proper handling of the
machine will reduce the likelihood of accidental contact
with a moving cutter, line or blade.

When transporting or storing the machine, always fit the
cover on metal blades. Proper handling of the machine will
reduce the likelihood of accidental contact with the blade.

Only use replacement cutters, lines, cutting heads and
blades specified by the manufacturer. Incorrect replacement
parts may increase the risk of breakage and injury.

When clearing jammed material or servicing the
machine, make sure the switch is off and the battery
pack is removed. Unexpected starting of the machine
while clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

BLADE THRUST CAUSES AND RELATED WARNINGS

Blade thrust is a sudden sideways, forward or backward motion
of the machine, which may occur when the blade jams or catches
on an object such as a sapling or a tree stump. It can be violent
enough to cause the machine and/or operator to be propelled in
any direction, and possibly lose control of the machine.

Blade thrust and its related hazards can be avoided by
taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the machine
and position your arms to resist blade thrust. Position
your body to the left side of the machine. Blade thrust
can increase the risk of injury due to the machine
moving unexpectedly. Blade thrust can be controlled by
the operator if proper precautions are taken.

If the blade binds, or when interrupting a cut for any
reason, switch the machine off and hold the machine
motionless in the material until the blade comes
to a complete stop. While the blade is binding, never
attempt to remove the machine from the material or
pull the machine backward while the blade is in motion,
otherwise blade thrust may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade binding.

Do not use blunt or damaged blades. Blunt or
damaged blades increase the risk of jamming or
catching on an object, resulting in blade thrust.

Always maintain good visibility of the material being
cut. Blade thrust is more likely to occur in areas where it
is difficult to see the material being cut.

If you are approached by another person while
operating the machine, switch the machine off. There
is an increased risk of injury to other persons being struck
by the moving blade in the event of blade thrust.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Before use and after any impact, check that there are no
damaged parts on the product. A defective switch or any
part that is damaged or worn should be properly repaired
or replaced by an authorised service centre.

The small blade fitted to the safety guard is designed
to trim the newly extended line to the correct length for
safe and optimum performance. The blade is very sharp.
Do not touch the blade, particularly when cleaning the
product.

@

Use only the manufacturer’s replacement cutting line.
Do not use any other cutting attachment.

Make sure that the cutting attachment is properly
installed and securely fastened.

Never operate the product unless all guards, deflectors,
and handles are properly and securely attached.

Ensure that the line cut-off blade in the safety guard is
properly positioned and secured before each use.

Keep the head attachment below waist level.

Immediately turn off the product and remove the battery
pack in the event of an accident or a breakdown. Do not
operate the product again until it has been fully checked
by an authorised service centre.

To reduce the risk of injury associated with contacting
moving parts, always turn off the product, remove the
battery pack, and allow both to cool down. Make sure
that all moving parts have come to a complete stop:

e before servicing

before clearing a blockage

before checking, cleaning, and working on the product
before changing accessories

after striking a foreign object

whenever leaving the product unattended

whenever performing maintenance

e whenever the product starts to vibrate abnormally
Ensure that all guards and handles are properly fitted
and are in good condition.

Hold the product by designated handles, and restrict
working time and exposure.

Beware of objects thrown by the cutting means. Remove
debris like small stones, gravel, and other foreign objects
from the work area before starting operation. Wires or
string may become entangled with the cutting means.
The product is fitted with a harness. Use the harness while
operating the product. Carefully adjust the harness to fit
comfortably and help support the weight of the product at
your right side. Identify the quick-release mechanism and
practice using it before you start using the product. Its correct
use may prevent serious injury in case of an emergency.
Never wear additional clothing over the harness or otherwise
that restrict access to the quick-release mechanism.

Do not wear multiple belt or shoulder harnesses.

Always ensure that ventilation openings are kept clear
of debris.

Operate the product only in temperatures between 0°C
and 40°C.

Store the product in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 40°C.

Use heavy-duty gloves while installing or removing
blades, they have sharp edges.

Do not attempt to touch or stop the blade when it is
rotating.

Replace any blade that has been damaged. Always
make sure that the blade is installed correctly and
securely fastened before each use.

Use only the manufacturer’s replacement blade. Do not
use any other cutting attachment.

Never cut any material over 13 mm diameter with the
TRI-ARC blade.
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Never cut any material over 40 mm diameter with the saw
blade. Beware of falling branches when using the saw blade.

Cover the blade with the blade cover before storing the
product, or during transportation. Always remove the
blade protector before using the product. If not removed,
the blade protector could become a thrown object as the
blade begins to turn.

When installing or changing the battery pack, lay the product
on the ground with blade facing upwards to prevent the blade
from touching the ground and extend the blade life.

For cutting ease and safety, approach the weeds
being cut from the right to the left. In the event that an
unexpected object or woody stock is encountered, this
practice could minimise the blade thrust reaction. Both
hands must be used at all times to control the product.

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged use
of the product. When using the product for prolonged
periods, ensure to take regular breaks.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the product,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside
them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach-
containing products, etc., can cause a short circuit.

Charge the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 10°C and 38°C.

Store the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 20°C.

Use the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 40°C.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Turn off the product, remove the battery pack, and allow
both to cool down before storing or transporting.

Remove all foreign materials from the product.

Do not store or transport the product with the battery pack
fitted. Remove the battery pack, and secure it separately.
Store the product in a cool, dry, and well-ventilated place
that is inaccessible to children. Keep the product away
from corrosive agents, such as garden chemicals and
de-icing salts. Do not store the product outdoors.

For transportation in vehicles, secure the product
against movement or falling to prevent injury to persons
or damage to the product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery pack in accordance with local and
national provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor performance, and
may void your warranty.

6 | Original Instructions

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only.

Turn off the product and remove the battery back before
conducting any maintenance or cleaning work.

You may make adjustments or repairs described in this
manual. For other repairs, contact an authorised service
centre.

For the replacement line, use only a nylon filament line
of the diameter described in the specifications table of
this manual.

After each use, clean the product with a soft, dry cloth.
Any part that is damaged should be properly repaired or
replaced by an authorised service centre.

Check all nuts, bolts, and screws before each use and
at frequent intervals for proper tightness to ensure that
the product is in safe working condition. Any part that is
damaged should be properly repaired or replaced by an
authorised service centre.

Bring the product to an authorised service centre to
replace damaged or unreadable labels.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 149.

CENOITA~WN =

Speed selector

Bike handle

On/Off trigger

Bike handle clamp knob
Harness hanger

Bike handle clamp
Coupler

Lower drive shaft

Bump knob

. Cutting line

. Safety guard

. Cut-off blade

. TRI-ARC blade

. Blade protector

. Flange washer

. Construction washer
. Spring washer

. Nut

. Harness

. Lock pin

. Operator's manual

. Combination wrench
. Blade guard

. Saw blade guard

. Saw blade

. Blade cover

. Battery pack

. Charger

SYMBOLS ON THE PRODUCT

@

Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product. Follow all
warnings and safety instructions.

A\
©
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Wear eye and hearing protection.

Wear protective gloves.

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

001

Beware of thrown or flying objects.
Keep all bystanders, especially
children and pets, at least 15 m away
from the operating area.

Keep hands away from the cut-off
blade.

Remove the battery pack before
starting any work on the product.

Beware of blade thrust.

Do not expose the product to rain or
damp conditions.

Guaranteed sound power level for
brushcutter

Guaranteed sound power level for line
trimmer

Guaranteed sound power level for
brush saw

European Conformity Mark

British Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

Do not dispose of waste batteries,
waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators, and
light sources have to be removed
from the equipment. Check with your
local authority or retailer for recycling
advice and collection point. According
to local regulations, retailers may
have an obligation to take back waste
batteries and waste electrical and
electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and
recycling of waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular
containing lithium, and waste electrical
and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the
environment and the human health if
not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Warning

Parts or accessories sold separately
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Lors de la conception du coupe-bordures/débroussailleuse
et scie a débroussailler sans fil, I'accent a été mis sur la
sécurité, la performance et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

Le coupe-bordures/débroussailleuse et scie a débroussailler
sans fil dispose de trois modes :
e Coupe-bordures - utilise la téte de coupe-bordures,
qui est destinée a la coupe d'herbe et de végétation
e Débroussailleuse - utilise la lame TRI-ARC, congue
pour couper les buissons
e Scie a débroussaliller - utilise la lame de scie, qui est
congue pour couper les souches et les branches

Le plan de coupe doit étre a peu prés parallele a la surface
du sol.

Le produit est congu pour étre utilisé uniquement par des
adultes qui ont lu et compris les instructions et avertissement
du présent manuel et qui peuvent étre considérés comme
responsables de leurs actions.

Ce produit ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur dans une zone
bien ventilée. Pour des raisons de sécurité, I'appareil doit
étre manipulé de maniére appropriée, en utilisant les deux
mains.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LE PRODUIT

A AVERTISSEMENT! Lisez tous les avertissements
et indications. Le non-respect des avertissements et
instructions peut entrainer un décharge électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

toutes
reporter

avertissements et
pouvoir vous y

Conservez tous les
les instructions pour
ultérieurement.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique » fait
référence au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou sur
batterie (sans fil).

SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

= Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente
le risque d'accidents.

= N'utilisez pas I'outil électroportatif dans un
environnement présentant des risques d'explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électroportatifs générent des
étincelles risquant d'enflammer les poussieres ou les
vapeurs.

m Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d'inattention vous risquez de perdre le contrdle sur
I'appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

m La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d'adaptateur avec des outils électriques avec mise a
la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de décharge électrique.

8 Traduction de la notice originale

= Evitez le contact physique avec des surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

m Ne pas exposer l'outil électroportatif a la pluie
ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

= Ne malmenez pas le cable d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher
Poutil. Maintenir le cable éloigné des sources de
chaleur, des parties grasses, des bords tranchants
ou des parties de I'appareil en rotation. Un cable
endommagé ou torsadé augmente le risque d'un choc
électrique.

m Au cas ou l'outil électroportatif serait utilisé a
I'extérieur, utiliser une rallonge appropriée pour les
applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge
électrique appropriée pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc électrique.

= Si une utilisation de I'outil électroportatif dans un
environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un disjoncteur différentiel. Un disjoncteur
différentiel réduit le risque d'un choque électrique.

SECURITE DES PERSONNES

m Rester vigilant, surveiller ce que vous faites. Faire
preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser un outil électroportatif lorsqu'on est
fatigué ou aprés avoir consommé de l'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif
peut entrainer de graves blessures sur les personnes.

n Porter des équipements de protection. Porter
toujours des lunettes de protection. Afin d'éviter
tout dommage corporel, il convient d'utiliser, dans les
conditions appropriées, des équipements de protection
tels qu'un masque anti-poussiéere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité et une
protection auditive.

n Eviter toute mise en service accidentelle. Assurez-
vous que linterrupteur est en position "arrét"
avant la connexion au secteur et/ou l'insertion de la
batterie, ainsi qu'avant de saisir ou de transporter
I'outil. Le transport d'un outil électrique avec votre doigt
sur l'interrupteur ou la mise sous tension d'un outil dont
l'interrupteur est en position "marche" est propice aux
accidents.

= Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en
rotation peut causer des blessures. Le fait de porter
I'outil électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou
de le brancher sur la source de courant lorsque I'outil
électroportatif est en fonctionnement, peut entrainer des
accidents.

m Ne pas se précipiter. Gardez une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet
un meilleur contréle de l'outii dans des situations
inattendues.

m Portez des vétements appropriés. Ne pas porter de
vétements amples ni de bijoux. Tenir vos cheveux et
vos vétements a I'écart des piéces en mouvement.
Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs
peuvent étre happés par des piéces en mouvement.
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n Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir = Dans les outils électriques, n'utilisez que les blocs

les poussiéres doivent étre utilisés, vérifier que
ceux ci soient effectivement raccordés et qu'ils
sont correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration des poussiéres peut réduire les dangers dus
aux poussieres.

m Ne pas relacher sa vigilance en cas d'utilisation
fréquente de certains outils et ne pas ignorer
les principes de sécurité des outils. Une action
imprudente peut entrainer de graves blessures en une
fraction de seconde.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX D'OUTILS
ELECTROPORTATIFS

m Ne pas surcharger [I'appareil. Utiliser I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux
et avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est
prévu.

m Ne pas utiliser un outil électroportatif dont
I'interrupteur est défectueux. Un outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit étre réparé.

de batteries spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre bloc de batterie peut entrainer
des blessures et des risques d'incendie.

m Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé, le

maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une
autre. Un court-circuit entre les contacts de batterie peut
provoquer des brdlures ou un incendie.

= En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir du

bloc de batterie. Evitez tout contact avec ce liquide.
En cas de contact accidentel, rincez soigneusement
avec de I'eau. Si du liquide entre en contact avec
les yeux, consultez immédiatement un médecin. Le
liquide qui sort du bloc de batterie peut entrainer des
irritations de la peau ou causer des bralures.

m Ne pas utiliser un outil ou un pack de batterie

endommagé ou modifié. Des batteries endommagées
ou modifiées peuvent présenter un comportement
imprévisible pouvant causer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.

= Retirer la fiche de la prise de courant et/ou enlever & N'exposez pas un outil ou un bloc-sbatterie au feu

I'accu avant d'effectuer des réglages sur I'appareil,
de changer les accessoires, ou de ranger l'appareil.
Cette mesure de précaution empéche une mise en
fonctionnement de l'outil électroportatif par mégarde.

m Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des
enfants et ne pas permettre a des personnes ne
connaissant pas I'outil ou les présentes instructions
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre
les mains d'utilisateurs novices.

= Entretenir les accessoires et les outils électriques.
Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu'elles ne soient pas coincées,

ou a des températures excessives. L'exposition au
feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.

m  Suivre toutes les instructions de chargement et

ne pas charger l'outil ou le pack de batterie en
dehors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou
a des températures en dehors de la plage spécifiée
peut endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

TRAVAUX D'ENTRETIEN

et controler si des parties sont cassées = Ne faire réparer I'outil électroportatif que par un

ou endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer ces parties endommagées
avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont
dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

= Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

= Utiliser l'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins
que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

m Gardez les poignées et les surfaces de préhension
séches, propres et exemptes d'huile et de graisse.
Des poignées et des surfaces de préhension glissantes

personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité
de I'appareil.

m Ne jamais procéder a I'entretien des packs de

batterie endommagés. L'entretien des packs de
batterie ne peut étre effectué que par le fabricant ou des
prestataires agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT

LE CQUPE-BORDURESIDEBROUSSAILLEUSE ET
SCIE A DEBROUSSAILLER

= N'utilisez pas la machine par mauvais temps, tout

particulierement en cas de risque de foudre. Ceci
réduit le risque d'étre frappé par la foudre.

m Inspectez soigneusement la zone ou la machine

doit étre utilisée. Les animaux peut étre blessés par la
machine pendant 'opération.

ne permettent pas une manipulation et un contréle de = Vérifiez minutieusement la surface sur laquelle la

I'outil en toute sécurité en cas de situation imprévue.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES OUTILS
ELECTRIQUES SANS FIL

machine sera utilisée et retirez les cailloux, tiges,
cables, os et autres objets étrangers. Les objets
projetés peuvent causer des blessures.

= Avant d'utiliser la machine, inspectez toujours

m Ne chargez les blocs de batteries que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié a un type spécifique de batterie peut
engendrer un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé
avec une autre batterie.

@

visuellement le produit afin de vous assurer que les
couteaux ou les lames et leur installation ne sont
ni usés ni endommagés. Les piéces endommagées
augmentent le risque de blessure.

Traduction de la notice originale 9

-
x
>
z

Q
>
7




®

Suivez les instructions pour changer les accessoires.
Des écrous ou des boulons de fixation de lame mal serrés
peuvent endommager la lame ou se détacher.

La vitesse de rotation nominale de la lame doit
avoir des spécifications correspondant au moins
a la vitesse maximale indiquée sur la machine. Les
lames qui fonctionnant plus rapidement que leur vitesse
de rotation nominale peuvent se briser et étre projetés.

Portez des protections pour les yeux, les oreilles,
la téte et les mains. Un équipement de protection
adéquat permettra de réduire les blessures personnelles
causées par des débris volants ou un contact accidentel
avec le fil de coupe ou la lame.

Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours
des chaussures de sécurité. N'utilisez pas la
machine pieds nus ou avec des sandales ouvertes.
Cela réduit le risque de blessures aux pieds dues au
contact avec la lame, le couteau ou le fil en mouvement.

Portez toujours un pantalon long lorsque vous
utilisez la machine. La peau exposée augmente le
risque de blessures causées par des objets projetés.

Tenez les observateurs a distance lorsque vous
utilisez la machine. La chute de débris pourrait
provoquer des blessures graves.

Utilisez toujours les deux mains lorsque vous
opérez de la machine. Le fait de tenir la machine avec
les deux mains évitera toute perte de contréle.

Tenez le coupe bordures électrique uniquement
au niveau des surfaces de saisie isolées. Son fil de
coupe ou sa lame pourrait entrer en contact avec
des branchements dissimulés. Le contact entre un fil
de coupe ou des lames et un fil sous tension peut rendre
conductrices les parties métalliques exposées de la
machine et envoyer une décharge électrique a l'opérateur.

Conservez toujours de bons appuis et utilisez la
machine uniquement lorsque vous vous tenez au sol.
Des surfaces glissantes ou instables pourraient entrainer
une perte d'équilibre ou de contréle de la machine.

N'utilisez pas la machine sur des pentes trop raides.
Cela réduit le risque de perte de controle, de glissement
et de chute, ce qui peut entrainer des blessures.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, assurez-
vous d'étre toujours stable sur vos jambes, travaillez
toujours en travers de la pente, évitez de monter et
descendre et faites preuve d'une prudence extréme
lorsque vous changez de direction. Cela réduit le
risque de perte de contrdle, de glissement et de chute,
ce qui peut entrainer des blessures.

Maintenez toutes les parties de votre corps a I'écart
du couteau, du fil ou de la lame lorsque la machine
fonctionne. Avant de démarrer la machine, assurez-
vous que le couteau, le fil ou la lame n'est pas en
contact avec quoi que ce soit. Un moment d'inattention
lors de I'utilisation de la machine peut entrainer des
blessures pour vous-méme ou pour les autres.

Ne faites pas fonctionner la machine au-dessus de la
taille. Cela contribue a éviter les contacts involontaires
du couteau ou de la lame et confére un meilleur contréle
de la machine dans des situations imprévues.

Lors de la coupe de broussailles ou d'arbustes
qui sont sous tension, faites attention au rebond.
Lorsque la tension dans les fibres de bois est libérée,
les broussailles ou I'arbuste peuvent heurter I'opérateur
et/ou mettre la machine hors de contréle.

10 | Traduction de la notice originale

= Soyez particulierement prudent lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Le matériau fin peut
se prendre dans la lame et étre propulsé vers vous ou
vous déséquilibrer.

= Gardez le contréle de la machine et ne touchez pas
les couteaux, les fils ou les lames ni les autres piéces
mobiles dangereuses lorsqu'elles sont encore en
mouvement. Cela réduit le risque de blessures causées
par les piéces en mouvement.

m Transportez la machine lorsqu'elle est éteinte et
tenez-la éloignée de votre corps. Une manipulation
correcte de la machine réduira le risque de contact
accidentel avec un couteau, un fil ou une lame en
mouvement.

m Lors du transport ou du stockage de la machine,
installez toujours le couvercle sur les lames en
métal. Une manipulation correcte de la machine réduira
le risque de contact accidentel avec la lame.

m Utilisez uniquement les tétes de coupe, couteaux,
fils et lames spécifiés par le fabricant. Des piéces de
rechange inadaptées peuvent augmenter le risque de
ruptures et de blessures.

m Lors du dégagement d'obstructions ou de I'entretien
de la machine, assurez-vous que linterrupteur
est en position désactivée et que la batterie est
déconnectée. Un démarrage inattendu de la machine
lors du dégagement d'obstructions ou de I'entretien peut
provoquer de graves blessures.

CAUSES ET AVERTISSEMENTS ASSOCIES A LA
REACTION DE POUSSEE DE LA LAME

La réaction de poussée de la lame est un mouvement
soudain vers un c6té, vers l'avant ou vers l'arriére de la
machine, qui peut se produire lorsque la lame se coince
ou se prend dans un arbuste ou une souche d'arbre. Elle
peut étre suffisamment violente pour que la machine et/ou
I'opérateur soient propulsé dans n'importe quelle direction,
risquant de perdre le controle de la machine.

La réaction de poussée de la lame et les risques associés
peuvent étre évités en prenant les précautions appropriées
comme indiqué ci-dessous.

= Maintenez une prise ferme avec les deux mains sur
la machine et positionnez vos bras pour résister a la
réaction de poussée de la lame. Positionnez votre
corps sur le c6té gauche de la machine. La réaction
de poussée de la lame peut augmenter le risque de
blessures causées par le déplacement inattendu de
la machine. La réaction de poussée de la lame peut étre
contrélée par 'opérateur si des précautions appropriées
sont prises.

m Silalame se bloque, ou siladécoupe estinterrompue
pour une raison quelconque, éteignez la machine et
maintenez-la immobile dans le matériau jusqu'a ce
que la lame s'arréte complétement. Lorsque la lame
est bloquée, ne tentez jamais d'extraire la machine du
matériau ou de la tirer vers l'arriére si la lame est en
mouvement, sinon une réaction de poussée de la lame
pourrait se produire. Recherchez et prenez des mesures
correctives pour éliminer la cause du blocage de la lame.

n N'utilisezpas delames émoussées ouendommagées.
Les lames émoussées ou endommagées augmentent
le risque qu'elles se bloquent ou se prennent dans un
objet, entrainant une réaction de poussée de la lame.

@
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Veillez a conserver en tout temps une bonne
visibilité du matériau coupé. La poussée de lame est
plus susceptible de survenir dans des zones ou il est
difficile de voir le matériau a couper.

Si une autre personne vous approche lorsque vous
utilisez la machine, éteignez-la. Il existe un risque
accru de blessures infligées a d'autres personnes par
la lame en mouvement en cas de réaction de poussée.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

Avant utilisation et aprés tout impact, vérifiez qu'aucun
élément n'est endommagé. Un interrupteur défectueux
ou toute autre piece endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un service apres-vente agréé.

La petite lame accrochée au carter de protection est
congue pour taille la nouvelle ligne étendue a la bonne
longueur pour une performance slre et optimale. La
lame est trés tranchante. Ne pas toucher la lame, tout
particulierement lors du nettoyage du produit.

N'utilisez que du fil de coupe fourni par le fabricant.
N'utilisez aucun autre accessoire de coupe.
Assurez-vous que l'accessoire de coupe est bien en
place et bien serré.

N'utilisez jamais le produit sans que toutes les
protections, tous les déflecteurs et toutes les poignées
soient bien en place et bien verrouillés.

Assurez-vous que la lame du fil de coupe dans le
carter de protection est correctement positionnée avant
chaque utilisation.

Garder |'accessoire de téte en dessous du niveau de la
taille.

En cas d'accident ou de panne, mettez immédiatement
hors tension le bloc de batterie et déposez-le. N'utilisez
plus le produit jusqu'a ce qu'il ait été entiérement vérifié
par un service apres-vente agréé.

Pour réduire les risques de blessures infligées par des
piéces mobiles, mettre toujours I'appareil hors tension
avant de retirer le bloc-batterie et les laisser tous les
deux refroidir. Assurez-vous que tous les éléments en
mouvement se sont bien arrétés:

e avant entretien

e avant de retirer une obstruction

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou de
le nettoyer

avant de changer les accessoires

aprés un choc avec un corps étranger

lorsque vous laissez le produit sans surveillance

a chaque fois qu'une opération de maintenance est
effectuée

e sile produit se met a vibrer de fagon anormale

Assurez-vous que toutes les protections et poignées
sont bien en place et en bon état.

Maintenez le produit par les poignées destinées a cet
effet et limitez le temps de travail et d'exposition.

Prenez garde aux objets projetés par I'élément de coupe.
Retirez les débris tels que les petits cailloux, le gravier
et d'autres objets étrangers de la zone de travail avant
de commencer I'opération. Des cables ou de la ficelle
pourraient s'emmeéler dans les éléments de coupe.

Le produit est équipé d'un harnais. Utiliser le harnais
avec le produit. Réglez prudemment le harnais pour

@

m  Pour

soutenir confortablement le poids du produit sur le coété
droit. Repérez le mécanisme de libération rapide et
entrainez-vous a sa manipulation avant de commencer
a utiliser la machine. Son utilisation correcte peut
empécher de graves blessures en cas d'urgence. Ne
portez jamais de vétements par-dessus le harnais ou de
maniéere a réduire l'accés au mécanisme de libération
rapide.

= Ne pas multiplier les ceintures ou les sangles au niveau

de la taille et du dos.

m Assurez-vous que les ouies de ventilation sont en

permanence exemptes de débris.

m Utilisez le produit uniquement a des températures

comprises entre 0 et 40 °C.

m Stockez le produit a un endroit dont la température

ambiante est comprise entre 0 et 40 °C.

m Utilisez des gants haute protection pour installer et

retirer les lames, qui ont des bords tranchants.

m N'essayez pas de toucher ou d'arréter la lame en

mouvement.

m  Remplacez toute lame endommagée. Vérifiez toujours

que la lame est bien en place et bien serrée avant
chaque utilisation.

m Utiliser uniquement la lame de rechange du fabricant.

N'utilisez aucun autre accessoire de coupe.

= Ne jamais découper de matériau de plus de 13 mm die

diametre pour la lame TRI-ARC.

m  Ne jamais couper de matériau de plus de 40 mm de

diametre avec la lame de scie. Prendre garde a la chute
des branches lors de I'utilisation de la lame de scie.

m  Couvrez la lame avec le protége-lame avant de ranger

le produit ou pendant le transport. Retirez toujours
le carter de protection avant d'utiliser I'appareil. Si vous
ne le retirez pas, le carter de protection de la lame peut
se transformer en projectile lors de la mise en rotation
de la lame.

m Lors de linstallation ou du changement de la batterie,

placer le produit au sol avec la lame orientée vers le haut
afin d'éviter que la lame ne touche le sol et prolonge la
durée de vie de la lame.

= Pour une coupe plus sire et plus facile, attaquez les

herbes a couper de la droite vers la gauche. En cas
de contact inattendu avec un objet ou une souche, la
réaction de rebond en sera minimisée. Utilisez toujours
vos deux mains pour contréler ce produit.

m L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de

provoquer ou d'aggraver des blessures. Lorsque vous
utilisez le produit pendant de longues périodes, assurez-
vous de faire des pauses réguliéres.

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais le produit, la batterie ou le
chargeur dans un liquide et ne laissez jamais de liquide
pénétrer dans aucun d'entre eux. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment etc. peuvent
provoquer un court-circuit
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Rechargez le bloc de batterie a un endroit ou la
temperature ambiante est comprise entre 10 et 38 °C.

Remisez le bloc de batterie a un endroit ou la temperature
ambiante est comprise entre 0 et 20°C.
Utiliser le bloc-batterie a un endroit ou la température
ambiante est comprise entre 0 et 40 °C.

TRANSPORT ET STOCKAGE

T

Mettez I'appareil hors tension, retirez le bloc-batterie et
laissez-le refroidir avant de le ranger ou de le transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.

Enlever la batterie avant de stocker et transporter le
produit. Retirer le bloc-batterie et le fixer séparément.
Rangez-le dans dans un endroit sec, bien aéré et hors
de portée des enfants. Tenez le produit a I'écart des
agents corrosifs tels que les produits chimiques pour le
jardin et les sels de dégivrage. Ne rangez pas ranger le
produit a I'extérieur.

Pour le transport dans un véhicule, attachez le produit
pour I'empécher de bouger ou de tomber, afin d'éviter
toute blessure et tout dommage matériel.

RANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport & un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs
lors de son transport en isolant les bornes électriques
avec du ruban adhésif ou des capuchons isolants non
conducteurs. Ne transportez pas une batterie qui serait
fendue ou qui fuirait. Demandez conseil au transporteur
pour de plus amples informations.

ENTRETIEN

N'utilisez que des pieces détachées et des accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

Les réparations demandent un soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifié¢. Confiez I'entretien du
produit @ un centre de service agréé.

Mettre le produit hors tension et retirer la batterie avant
toute opération de maintenance ou de nettoyage.

Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages et
réparations décrits dans ce manuel. Pour d'autres
réparations ou conseils, faites vous assister par un
service aprés-vente agréé.

Pour remplacer le fil de coupe, n'utilisez que du fil nylon
du diametre indiqué dans la table des caractéristiques
de ce manuel.

Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et sec
pour nettoyer le produit. Toute piece endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un centre
de service agréé.

Vérifier le bon serrage de tous les écrous, boulons et vis
avant chaque utilisation et réguli€rement pour s'assurer
que le produit est en bon état de marche. Toute piéce
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un centre de service agréé.
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Traduction de la notice originale

Apportez le produit a un centre de service agréé pour
remplacer les étiquettes abimées ou illisibles.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 149.

CONOOHWN =

10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19

20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

Sélecteur de vitesse
Guidon
Géchette Marche/Arrét
Molette de serrage du guidon
Crochet de harnais
Serrage du guidon
Coupleur
Arbre d'entrainement inférieur
Bouton par contact au sol
. Fil de coupe
. Carter de protection
. Lame de taille
.Lame TRI-ARC
. Protege-lame
. Rondelle a rebord
. Rondelle de construction
. Rondelle a ressort
. Ecrou
. Harnais
Goupille de verrouillage
Manuel utilisateur
Clé mixte
Protection de la lame
Protection de la lame
Disque de sciage
Couvre-lame
Bloc de batterie
Chargeur

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le
produit. Respectez I'ensemble des
avertissements et consignes de
sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive.

Portez des gants de protection.

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez
le produit.

@S® 0P

N
@

Prenez garde a la projection d'objets

@

au sol et dans les airs. Gardez tous les
passants, en particulier les enfants et
les animaux, éloignés d'au moins 15 m
de la zone de travail.

>
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Gardez vos mains éloignées de la
lame de taille du fil de coupe.

Retirez le bloc de batterie avant de
commencer un quelconque travail sur
le produit.

Faites attention aux effets de ricochet
de la lame.

Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.

Niveau de puissance sonore garanti
pour la débroussailleuse

Niveau de puissance sonore garanti
pour le taille-haie

Niveau de puissance sonore garanti
pour la scie a débroussailler.

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

SYMBOLES DE CE MANUEL

Ne jetez pas les batteries et

les équipements électriques et
électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés.

Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés
doivent étre collectés séparément. Les
batteries, accumulateurs et sources
lumineuses usagés doivent étre retirés
de I'équipement. Pour obtenir des
conseils en matiére de recyclage et
de points de collecte, se renseigner
aupres des autorités locales ou du
détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement
les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés.
Votre contribution a la réutilisation

et au recyclage des batteries

et équipements électriques et
électroniques usagés permet de
réduire la demande en matieres
premiéres. Les batteries, notamment
celles qui contiennent du lithium, ainsi
que les équipements électriques et
électroniques usagés comportent des
matériaux précieux et recyclables, qui
peuvent avoir un impact négatif sur
I'environnement et la santé humaine
s'ils ne sont pas éliminés de maniére
respectueuse de I'environnement.
Supprimer les données personnelles
de I'équipement usagé, le cas échéant.

FR

Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER

EPOSE A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

‘K

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

Remarque

Avertissement

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

Traduction de la notice originale | 13
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihres Akku-Freischneiders mit
Rasentrimmer und Sageblatt.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Freischneider mit Rasentrimmer und Sé&geblatt
verflgt Gber drei Modi:

e Rasentrimmer — verwendet den Rasentrimmerkopf,
der zum Schneiden von Gras und Vegetation
vorgesehen ist

e Freischneider — verwendet das TRI-ARC-Messer,
das zum Beschneiden von Bilischen vorgesehen ist

e Freischneider mit Sé&geblatt — verwendet das
Sageblatt, das zum Sagen von Striinken und Asten
vorgesehen ist

Die Schnittebene muss ungefahr parallel zu Oberflache des
Untergrunds liegen.

Das Gerat ist nur fir den Gebrauch von Erwachsenen
vorgesehen, die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben und als verantwortlich firr inre Handlungen
erachtet werden kdnnen.

Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung in einem
gut bellfteten Bereich im Freien vorgesehen. Aus
Sicherheitsgrinden muss das Produkt ausreichend durch
Zweihandbedienung gesteuert werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
GERAT

& WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der Begriff ,Elektrogerat® in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel)
oder mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerat.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

= Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

u  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages!

14 | Ubersetzung der Originalanleitung

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

m Das Stromkabel nicht liberstrapazieren. Verwenden
Sie das Kabel niemals, um das Werkzeug damit
zur tragen, zu ziehen oder den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geriateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fir den Aufienbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

= Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Immer eine  Schutzbrille. Schutzausriistung,
beispielsweise  Staubschutzmasken, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelme oder Gehdrschutz,
reduziert unter den entsprechenden Bedingungen die
Verletzungsgefahr.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akkupack
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Das Tragen
von Elektrowerkzeugen mit dem Finger am Schalter
bzw. von an das Stromversorgung angeschlossenen
Elektrowerkzeugen bei eingeschaltetem Schalter kann
zu Unféllen flihren.

n  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich
in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
locker sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
lhr Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen
fern. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
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Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass
diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Eine unvorsichtige Aktion kann in einem
Sekundenbruchteil eine schwere Verletzung verursachen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
ELEKTROWERKZEUGES

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie
Geriteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln
oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichtsmalnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden

Warten Sie Elektrowerkzeuge und das Zubehor.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschiddigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Geriates reparieren. Viele Unfdlle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, = Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufithrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflaichen trocken, sauber
und frei von Ol und Schmierstoffen. Rutschige Griffe
und Giriffflachen verhindern die sichere Bedienung und
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
AKKUWERKZEUGES

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Fiir ein Ladegeréat, das fiir
eine bestimmte Art von Akkupacks geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkupacks verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkupacks in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkupacks kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fihren.

@

= Verwenden Sie

= Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und

= Halten Sie den nicht benutzten Akkupack fern

von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, N&geln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

m Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem

Akku austreten; vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Suchen Sie
auBerdem medizinische Hilfe auf, falls die Fliissigkeit
in die Augen gerat. Austretende Akkuflissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

keinen beschidigten oder
modifizierten Akkupack oder Werkzeuge.
Beschadigte oder modifizierte Akkus konnen zu
unvorhersehbaren Reaktionen fiihren, was zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihrt.

m  Setzen Sie Akkupacks oder Werkzeuge nicht Feuer

oder zu hohen Temperaturen aus. Feuereinwirkung oder
Temperaturen iiber 130° C kénnen zu einer Explosion fiihren.

laden
Sie den Akkupack nicht auBerhalb des in der
Anleitung angegebenen Temperaturbereichs auf.
Bei unsachgemaRer Aufladung oder Aufladung bei
Temperaturen auerhalb des angegebenen Bereichs kann
der Akku beschadigt und das Brandrisiko erhdht werden.

SERVICE
m Lassen Sie Ihr

Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

m  Warten Sie niemals beschiadigte Akkupacks. Samtliche

Wartung von Akkupacks sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR FREISCHNEIDER,

RASENTRIMMER UND FREISCHNEIDER MIT
SAGEBLATT

= Nutzen Sie das Gerét nicht bei schlechtem Wetter,

vor allem nicht bei Gewittergefahr. Dies verringert das
Risiko, von einem Blitz getroffen zu werden.

= Uberpriifen Sie das Geliande, auf dem das Gerit

eingesetzt werden soll, griindlich auf frei lebende
Tiere. Frei lebende Tiere kdnnen durch das Gerat
wahrend des Betriebs verletzt werden.

= Uberpriifen Sie den Bereich, in dem das Gerit

eingesetzt werden soll, griindlich und entfernen Sie
alle Steine, Stocke, Drahte, Knochen und sonstige
Fremdkorper. Herausgeschleuderte Gegensténde
kénnen Verletzungen verursachen.

m Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz des Gerits

immer visuell, dass das Schneidelement, das
Messer und die Schneid- oder Messerbaugruppe
nicht abgenutzt oder beschadigt sind. Beschadigte
Teile erhéhen die Verletzungsgefahr.

n Befolgen Sie beim Auswechseln von Zubehorteilen

die Anleitung. Nicht korrekt  festgezogene
Messersicherungsmuttern oder -schrauben kénnen
entweder das Messer beschadigen oder dazu fiihren,
dass sich die Befestigung l6st.

n DieNenndrehzahldes Zubehorteils muss mindestens

der Maximaldrehzahl des Gerédts entsprechen.
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Messer, die oberhalb der Nenndrehzahl betrieben
werden, kénnen zerspringen und auseinanderbrechen.

Tragen Sie Schutzbrille, Gehorschutz, Kopfschutz
und Handschuhe. Angemessene Schutzausriistung
verringert das personliche Risiko durch umherfliegende
Teile oder versehentliches Berlihren des Schneidfadens
oder des Messers.

Tragen Sie beim Bedienen des Gerits stets
Sicherheitsschuhe. Arbeiten Sie mit der Maschine
niemals Barfu oder mit offenen Sandalen. Dadurch
wird die Gefahr von FufRverletzungen durch den Kontakt
mit dem sich bewegenden Schneidelement, dem Faden
oder dem Messer verringert.

Tragen Sie beim Bedienen des Gerats immer lange
Hosen. Freiliegende Haut erhdht die Wahrscheinlichkeit
von Verletzungen durch geworfene Gegenstande.

Halten Sie umstehende Personen fern, wﬁh_yend Sie
das Gerat bedienen. Umhergeschleuderte Uberreste
kénnen zu schwerwiegenden Verletzungen flhren.

Bedienen Sie das Gerat immer mit beiden Handen.
Wenn Sie das Gerat mit beiden Handen halten,
vermeiden Sie es, die Kontrolle zu verlieren.

Halten Sie das Geréat nur an den isolierten Greifflachen,
da der Schneidfaden oder das Messer in Kontakt mit
verborgener Verkabelung kommen kénnen. Wenn
der Schneidfaden oder die Messer Kontakt zu einem
stromfiihrenden Draht haben, kann das dazu fiihren, dass
offenliegende Metallteile des Gerats ebenfalls Strom fiihren,
und der Bediener konnte einen Stromschlag erleiden.

Halten Sie immer einen sicheren Stand und
bedienen Sie das Gerdt nur, wenn Sie auf festem
Boden stehen. Rutschige oder instabile Béden kénnen
zu einem Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle
Uber das Geréat fiihren.

Setzen Sie das Gerat nicht an lGibermiRig steilen
Hangen ein. Dadurch wird die Gefahr von Kontrollverlust,
Ausrutschen und Stiirzen, die zu Verletzungen fiihren
koénnen, verringert.

Achten Sie bei Arbeiten an Hangen immer auf
einen sicheren Stand, arbeiten Sie immer quer zum
Hang, niemals bergauf oder bergab, und lassen
Sie bei Richtungsdnderungen &uRerste Vorsicht
walten. Dadurch wird die Gefahr von Kontrollverlust,
Ausrutschen und Stilirzen, die zu Verletzungen fiihren
kénnen, verringert.

Halten Sie alle Korperteile von Schneidelement,
Faden bzw. Messer fern, wahrend das Gerat in
Betrieb ist. Bevor Sie das Gerit einschalten, stellen
Sie sicher, dass Schneidelement, Faden oder
Messer keinen Kontakt zu einem Gegenstand haben.
Schon kurze Unaufmerksamkeit, wéhrend Sie das Gerat
bedienen, kann dazu fiihren, dass Sie sich selbst oder
andere verletzen.

Betreiben Sie das Gerat nicht oberhalb der
Taillenhohe. Das hilft, ein unbeabsichtigtes Beriihren
von Schneidelement oder Messer zu verhindern,
und ermdglicht eine bessere Kontrolle des Gerats in
unerwarteten Situationen.

Seien Sie beim Schneiden von Gebiisch oder
jungen Trieben, die unter Spannung stehen, auf
Riickfederung gefasst. Wenn die Spannung der
Holzfasern nachlasst, kann das Gebusch bzw. der Trieb
den Bediener treffen und/oder das Gerat auf3er Kontrolle
geraten lassen.
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m Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Unterholz und jungen Baumen. Das dinne
Material kann sich im Messer verfangen und lhnen
entgegengeschleudert werden oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

m Behalten Sie die Kontrolle iiber das Gerat und
beriihren Sie Schneider, Faden oder Messer und
andere geféhrliche bewegliche Teile nicht, solange
sie noch in Bewegung sind. Dadurch wird die
Verletzungsgefahr durch bewegliche Teile verringert.

= Tragen Sie das Gerédt nur, wenn es ausgeschaltet
ist, und richten Sie es vom Korper fort. Die
korrekte Handhabung des Gerats verringert die
Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen Beriihrung
des sich bewegenden Schneidelements, des Fadens
oder des Messers.

m Legen Sie bei Transport oder Lagerung immer
die Abdeckung (liber die Metallmesser. Die
korrekte Handhabung des Gerats verringert die
Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen Beriihrung
des Messers.

= Verwenden Sie ausschlieBlich die vom Hersteller
angegebenen Schneidelemente, Faden,
Schneidkopfe und Messer als Ersatzteile. Die
falschen Ersatzteile konnen das Risiko von Schaden
und Verletzungen erhéhen.

m Stellen Sie beim Entfernen von eingeklemmtem
Material bzw. beim Warten des Gerits sicher,
dass der Schalter ausgeschaltet ist und dass der
Akku enthommen wurde. Unerwartetes Einschalten
des Gerats bei der Wartung oder beim Entfernen von
eingeklemmtem Material kann zu schwerwiegenden
Personenschéaden fihren.

URSACHEN FUR DEN MESSERSCHUB
ENTSPRECHENDE WARNUNGEN

Ein Messerschub ist eine plétzliche Seitwarts-, Vorwarts-
oder Rickwartsbewegung des Gerats, die auftreten kann,
wenn sich das Messer verklemmt oder an einem Objekt
wie einem Baumchen oder einem Baumstumpf hangen
bleibt. Sie kann so heftig sein, dass das Gerat und/oder der
Bediener in eine beliebige Richtung geschleudert werden
und méglicherweise die Kontrolle tiber das Geréat verlieren.

UND

Der Messerschub und die damit verbundenen Gefahren
kénnen durch die nachstehend beschriebenen
VorsichtsmalRnahmen vermieden werden.

m Halten Sie das Gerdat mit beiden Handen fest
und positionieren Sie lhre Arme so, dass sie
dem Messerschub standhalten. Positionieren
Sie lhren Korper auf der linken Seite des Gerits.
Der Messerschub kann die Verletzungsgefahr
durch eine unerwartete Bewegung des Gerits
erhohen. Die Schubkraft des Messers kann vom
Bediener kontrolliert werden, wenn die entsprechenden
Vorsichtsmafinahmen getroffen werden.

m Wenn das Messer klemmt oder wenn Sie einen
Schnitt aus irgendeinem Grund unterbrechen,
schalten Sie das Gerdt aus und halten Sie es im
Material fest, bis das Messer zum Stillstand kommt.
Versuchen Sie niemals, das Gerat vom Material zu
entfernen oder das Gerat rlickwarts zu ziehen, wahrend
das Messer in Bewegung ist, da es sonst zu einem
Messerschub kommen kann. Untersuchen Sie die
Ursache fiir das Verklemmen der Messer und ergreifen
Sie entsprechende MalRnahmen, um sie zu beseitigen.

@
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Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Messer. Bei stumpfen oder beschadigten Messern
besteht die Gefahr, dass sie sich verklemmen oder
an einem Gegenstand héngen bleiben, was zu einem
Messerschub fiihrt.

Sorgen Sie stets fiir eine gute Sicht auf das zu
schneidende Material. StoRe der Messer treten mit
hoéherer Wahrscheinlichkeit in Bereichen auf, in denen
es schwierig ist, das Schneidematerial zu sehen.

Wenn sich lhnen eine andere Person nahert,
wiahrend Sie das Gerit bedienen, schalten Sie das
Gerat aus. Es besteht ein erhéhtes Verletzungsrisiko
fur andere Personen, die von den sich bewegenden
Messern im Falle eines Messerschubs getroffen werden.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung und nach jedem
Schlag, dass keine Teile beschadigt sind. Ein defekter
Schalter oder ein anderes Teil, das beschadigt oder
abgenutztist, muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgeman repariert oder ausgetauscht werden.

Die am Messerschutz angebrachte kleine Klinge soll die
neue verlangerte Schnur auf die richtige Lange fir eine
sichere und optimale Leistung schneiden. Das Messer
ist sehr scharf. Berlihren Sie das Messer, vor allem beim
Reinigen des Geréts, nicht.

Verwenden Sie nur den Ersatz-Schneidfaden

des Herstellers. Benutzen Sie keinen anderen
Schneidaufsatz.
Stellen Sie sicher, dass der Schneidaufsatz

ordnungsgeman montiert und befestigt ist.

Bedienen Sie das Produkt niemals ohne dass
alle  Schutzvorrichtungen, Abweiser und Griffe
ordnungsgeman und sicher befestigt sind.
Vergewissern Sie sich vor jedem Einsatz, dass die
Schneidklinge zu Schneiden des Rasens in der
Schutzvorrichtung richtig positioniert und gesichert ist.
Halten Sie das Biirstenteil unterhalb der Taille.
Schalten Sie das Gerat bei Unféllen oder Ausféllen
sofort aus und entfernen Sie den Akkupack. Das
Produkt darf nicht wieder in Betrieb genommen werden,
bis es vollstandig von einem autorisierten Kundendienst
Uberprift wurde.

Um das Verletzungsrisiko bei Kontakt mit beweglichen
Teilen zu verringern, schalten Sie das Gerat immer aus,
nehmen Sie den Akkusatz heraus und lassen sie beides
abkuhlen. Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche Teile
vollsténdig angehalten sind:

e bevor Sie das Produkt warten

e bevor Sie eine Blockierung entfernen

e bevor Sie das Produkt prifen, reinigen oder daran
arbeiten

bevor Sie Zubehdrteile wechseln

nachdem ein Fremdkarper getroffen wurde

wenn Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen
wenn Sie Wartungsarbeiten durchfiihren

wenn die Maschine anfangt ungewodhnlich zu
vibrieren

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen und Griffe
ordnungsgemal befestigt und in gutem Zustand sind.

Halten Sie das Produkt an den dafiir vorgesehenen Griffen
und schranken Sie die Arbeitszeit und Belastung ein.

@

Achten Sie auf Objekte die durch das Schneidwerkzeug
geschleudert werden konnen. Entfernen Sie Schutt
wie kleine Steine, Kies und andere Fremdkorper aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.
Drahte oder Schnire kdnnen in dem Schneidwerkzeug
verwickelt werden.

Das Produkt ist mit einem Tragegurt ausgestattet.
Nutzen Sie beim Bedienen des Gerats den Gurt. Stellen
Sie den Schultergurt sorgfaltig ein, damit er das Gewicht
der Maschine komfortabel auf lhrer rechten Seite
unterstltzt. Ermitteln Sie, wie der Schnellverschluss
funktioniert und Uben Sie die Benutzung, bevor Sie die
Maschine benutzen. Dessen richtige Benutzung kann
im Notfall schwere Verletzungen verhindern. Tragen
Sie niemals zusatzliche Kleidung Gber dem Gurt, um
den Zugriff auf den Schnell6ffnungs-Mechanismus nicht
einzuschranken.

Tragen Sie weder
Schultergurt.

mehrere Glrtel noch einen

Stellen Sie immer sicher, dass die Belliftungs6ffnungen
frei von Ablagerungen sind.

Betreiben Sie das Gerat nur bei Temperaturen zwischen
0 und 40 °C.

Bewahren Sie das Gerat bei einer Umgebungstemperatur
von 0 bis 40 °C auf.

Tragen Sie beim Ein- und Ausbau der Messer
strapazierfahige Handschuhe, da sie scharfe Kanten
haben.

Versuchen Sie nicht das Messer zu beriihren oder
anzuhalten, wenn sie sich dreht.

Ersetzen Sie jedes Messer das beschadigt wurde.
Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass das
Schneidblatt richtig eingebaut ist und fest sitzt.

Nutzen  Sie  ausschlieRBlich  die  Ersatzblatter
des Herstellers. Benutzen Sie keinen anderen
Schneidaufsatz.

Schneiden Sie mit dem TRI-ARC-Blatt niemals Material
mit einem Durchmesser von mehr als 13 mm.

Schneiden Sie mit dem Sageblatt niemals Materialien
mit einem Durchmesser von mehr als 40 mm. Achten
Sie beim Benutzen des Sageblatts auf herabfallende
Aste.

Decken Sie die Messer mit der Schutzabdeckung
ab, bevor Sie das Produkt lagern oder transportieren.
Entfernen Sie immer den Transportschutz, bevor Sie
das Produkt benutzen. Wenn der Transportschutz nicht
entfernt wird, kann er weg geschleudert werden, sobald
das Messer sich bewegt.

Legen Sie das Gerat beim Einsetzen oder Wechseln des
Akkus mit dem Blatt nach oben auf den Boden, damit
das Blatt nicht den Boden berihrt und die Lebensdauer
des Blatts verlangert wird.

Gehen Sie, zum einfachen Schneiden und gréRerer
Sicherheit, das zu schneidende Gras von rechts nach
links an. Wenn unvermittelt auf einen Gegenstand oder
Holzstock gestoRRen wird, kann dadurch der Riickschlag
des Messers minimiert werden. Beide Hande
mussen immer eingesetzt werden um das Produkt zu
kontrollieren.

Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Produkts entstehen oder verschlimmert werden. Wenn
Sie das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nutzen,
stellen Sie regelmaRige Pausen sicher.

Ubersetzung der Originalanleitung | 17
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WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die Brandgefahr sowie die Gefahr von
Personenschaden und der Beschadigung des Produkts
aufgrund eines Kurzschlusses zu reduzieren, halten
Sie das Gerat, den Akkupack und das Ladegerat
von Flussigkeiten fern. Korrodierende oder leitfahige
FlUssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

Laden Sie den Akkupack beieiner Umgebungstemperatur
von 10 bis 38 °C.

Bewahren Sie den Akkupack bei einer
Umgebungstemperatur von 0 bis 20°C auf.
Verwenden Sie den Akkupack bei

Umgebungstemperaturen von 0 bis 40 °C.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie den
Akkupack und lassen Sie das Gerat abkihlen, bevor Sie
es aufbewahren oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt.

Vermeiden Sie es, das Produkt mit eingelegtem
Akkupack zu lagern oder zu transportieren. Entfernen
Sie den Akkupack und sichern Sie ihn separat. Lagern
Sie das Produkt an einem kuhlen, trockenen und gut
belufteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet.
Halten Sie das Produkt von &tzenden Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalz fern. Lagern Sie das
Gerat nicht im Freien.

Sichern Sie das Produkt beim Transport in einem
Fahrzeug gegen Bewegung oder Herunterfallen, um
Verletzungen an Personen und Beschadigung des
Produkts zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

m  Transportieren Sie Akkupacks gemaR lhren ortlichen
und nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen
Akkus oder leitenden Materialien kommt, indem Sie
die freien Anschlisse mit Isolierband, nichtleitenden
Kappen oder Klebeband schitzen. Beschadigte
oder auslaufende Akkus durfen nicht transportiert
werden. Weitere Informationen erhalten Sie bei lhrem
Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

= Verwenden Sie ausschlieRlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mogliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und Ihre Garantie ungiltig machen.

Service und Wartung des Gerates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden. Lassen Sie
das Gerat nur von einem autorisierten Servicecenter
warten.

Schalten Sie das Gerat vor der Wartung bzw. der
Reinigung aus und entfernen Sie den Akku.

Sie durfen nur die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen oder Reparaturen
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durchfiihren. Kontaktieren Sie lhren autorisierten

Kundendienst fir andere Reparaturen.

Verwenden Sie als Ersatzfaden nur Nylonfaden mit
einem Durchmesser wie in der Spezifikations-Tabelle in
dieser Bedienungsanleitung beschrieben.

Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit
einem weichen, trockenen Lappen. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgeman repariert oder ausgetauscht werden.

Uberpriifen Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben vor
jedem Gebrauch und in regelmaBigen Abstanden auf
korrekte Dichtigkeit, um sicherzustellen, dass das Produkt
in einem sicheren Arbeitszustand ist. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemaf repariert oder ausgetauscht werden.

Bringen Sie das Produkt zu einem autorisierten
Kundendienst zuriick, um beschadigte oder unleserliche
Aufkleber zu ersetzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 149.

CONOOAWN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

Drehzahlwéhler
Fahrradgriff

Ein- / Ausschalter

Knauf der Klemme am Fahrradgriff
Tragegeschirrhanger
Klemme am Fahrradgriff
Kupplung

Untere Antriebsachse
Anschlagknauf
Schneidfaden
Schutzvorrichtung
Fadenabschneider
TRI-ARC Messer
Transportschutz
Flansch-Unterlegscheibe
Bauunterlegscheibe
Federring

Mutter

Tragegurt
Sicherungsstift
Bedienungsanleitung
Kombischllssel
Schneidgarniturschutz
Sageblatt-Schutzvorrichtung
Ségeblatt
Schutzabdeckung
Akkupack

Ladegerat

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT
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Sicherheitswarnung

Vor dem Bedienen des Produkts
missen Sie alle Anweisungen lesen
und verstehen. Befolgen Sie alle Warn-
und Sicherheitshinweise.

Tragen Sie eine Schutzbrille- und
Gehorschutz.

©0b



Tragen Sie Schutzhandschuhe. [H[ EurAsian Konformitatszeichen

=)
m
c
-
[72]
(2]
u

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses ﬁ

Produkt benutzen. Ukrainisches Konformitatskennzeichen

001
Achten Sie auf geschleuderte Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-
oder ﬂlg_gende Objekte'. i und Elektronikaltgerate nicht als
unbeteiligte Personen (insbesondere unsortierten Siedlungsabfall
Kinder un_d Tiere) mifndestens 15m Altbatterien und Elektro- und
vom Arbeitsbereich fern. Elektronikaltgerate miissen getrennt
gesammelt werden. Altbatterien,
Altakkumulatoren und Lichtquellen
missen aus den Geraten entfernt
Halten Sie die Hznde von dem werden. Informieren Sie sich bei den
Fadenabschneider fern. ortlichen Behdrden oder bei lhrem
Einzelhandler Uber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung.
Je nach den ortlichen Vorschriften
kann der Einzelhandel verpflichtet
Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie sein, Altbatterien und Elektro- und
mit Arbeiten an dem Produkt beginnen. Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zurlickzunehmen. Ihr Beitrag zur
Wiederverwendung und zum Recycling
) . von Elektro- und Elektronikaltgeraten
Achten Sie auf Ruickschlag des tragt dazu bei, den Bedarf an
Messers Rohstoffen zu verringern. Altbatterien,
insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
Nicht Regen oder feuchten :/Int?al_telp we(;_tvol!er,]wiedetrvem;ertbare
: aterialien, die sich negativ au
Bedingungen aussetzen. die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kdnnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche
Weise entsorgt werden. Léschen Sie
5dB Gar‘antiert_er Schallleistungspegel far ggf personenbezogene Daten aus
A Freischneider Altgeraten.

SYMBOLE IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

) Lua ]
96 Garantierter Schallleistungspegel fur o Hi i
L Rasentrimmer l inweis
L A Warnung
98dB Garantierter Schallleistungspegel des
Freischneiders mit Sageblatt.
2§§§§§ Teile oder Zubehor getrennt erhéltlich

Europaisches
Konformitatskennzeichen

Britisches Konformitatskennzeichen

DX m ©
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar este cortamalezas,
cortasetos y sierra de talar inalambrico.

USO PREVISTO

El cortamalezas, cortasetos y sierra de talar tiene tres
modos:
e cortasetos - utiliza el cabezal de cortasetos disefiado
para cortar hierba y vegetacion
e cortamalezas - utiliza la cuchilla TRI-ARC disefiada
para cortar arbustos
e sierra de talar - utiliza la cuchilla de sierra disefiada
para cortar tocones y ramas

El plano de corte debe ser aproximadamente paralelo a la
superficie del suelo.

El producto estd disefiado para el uso exclusivo de
adultos que han leido y comprendido las instrucciones
y advertencias en este manual y pueden considerarse
responsables de sus actos.

El producto solo esta pensado para utilizarse al aire libre
en una zona bien ventilada. Por razones de seguridad, es
necesario controlar el producto correctamente utilizando las
dos manos.

No la use para ninguna ofra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD

DEL PRODUCTO

A jADVERTENCIA! Lea todas las advertencias
de peligro e instrucciones. El incumplimiento de las
advertencias e instrucciones puede provocar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las
advertencias hace referencia a su producto conectado a la
red eléctrica (con cable) o a su producto alimentado con
bateria (inalambrico).

ZONA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

m No utilice herramientas eléctricas en entornos
inflamables, como puede ser en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo. Las herramientas
eléctricas crean chispas que pueden inflamar el polvo o
el humo.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda el
control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

20 | Traduccién de las instrucciones originales

= Evite el contacto corporal con superficies conectadas
a tierra, como tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descargas
eléctricas si su cuerpo esta conectado a tierra.

= No exponga este producto a la lluvia o humedad.
Si entra agua en una herramienta eléctrica podria
aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

m Utilice correctamente el cable. No utilice el cable para
llevar, tirar o desconectar el cable de la herramienta.
Mantenga el cable lejos del calor, aceite, bordes
afilados o partes moviles. Los cables dafiados o
enredados aumentan el riesgo de descargas eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta y atento a lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. En un momento de descuido,
mientras utiliza herramientas eléctricas podrian ocurrir
lesiones personales graves.

m Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre dispositivos de proteccion ocular. El equipo
de proteccion como la mascara antipolvo, los zapatos
de seguridad antideslizantes, el casco o la proteccion
auditiva utilizados para trabajar en las condiciones
adecuadas reducira los dafios personales.

m Evite la puesta en marcha accidental de Ila
herramienta. Asegurese de que el interruptor esta
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, y levantar
o transportar la herramienta. El transporte de
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la
conexiéon de herramientas eléctricas con el interruptor
en ON puede causar accidentes.

= Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

= No se extienda demasiado. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

m Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas.
No acerque el pelo ni la ropa a las piezas moviles.
La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

m Si existen dispositivos para la conexion de
accesorios de recogida y extraccion de polvo,
asegurese de que estan conectados y que se utilizan
adecuadamente. El uso de accesorios de recogida de
polvo puede reducir riesgos relacionados con el polvo.

= Aunque se familiarice con el uso de la herramienta,
no se relaje e ignore los principios de seguridad.
Una accion imprudente puede provocar lesiones graves
en una fraccién de segundo.
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USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

m No fuerce el producto. Utilice la herramienta
correcta para su aplicacion. La herramienta correcta
hara un trabajo mas seguro y mejor para el que ha sido

el liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico. Si el liquido es expulsado
de la bateria y entra en contacto con él, podria causar
irritacion o quemaduras.

disefiada. = No utilice un paquete de baterias o una herramienta

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de
encendido no responde. Cualquier herramienta que
no puede ser controlada con el interruptor de encendido
es peligrosa y debe ser reparada.

n Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
yl/o quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningtin ajuste, cambiar los
accesorios o guardar las herramientas eléctricas.

que esté dafado o modificado. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible y provocar fuego, explosiéon o riesgo de
lesion.

= No exponga la bateria o la herramienta al fuego o

a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130 °C puede provocar una
explosion.

Estas medidas preventivas de seguridad reducen el = Siga todas las instrucciones de cargay no cargue el

riesgo de arranque accidental de la herramienta.

m Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

m Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe la alineacién o unién de las
piezas moviles, si existe rotura de piezas o cualquier
otro problema que pueda afectar al funcionamiento
de la herramienta. Si alguna pieza esta dafada, la
herramienta eléctrica deberia repararse antes de

paquete de baterias o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instrucciones.
La carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria e incrementar el
riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO
m Su herramienta eléctrica deberia ser reparada

por personas cualificadas, que deberian utilizar
Unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

volver a utilizarla. Muchos accidentes son causados ® Nunca arregle baterias dafiadas. Solo el fabricante

por un mantenimiento deficiente.

= Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes de
corte afilados que tienen un mantenimiento adecuado
reducen su deterioro y son mas faciles de controlar.

m Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas,
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo que

se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta

o proveedores homologados deberian reparar las
baterias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL

CORTAMALEZAS, CORTASETOS Y SIERRA DE
TALAR

etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo ® No utilice el producto si las condiciones

meteorolégicas son adversas, especialmente si hay
riesgo de rayos. Esto reduce el riesgo de ser alcanzado
por un rayo.

esta destinada podria dar como resultado una situacion  w Inspecciones minuciosamente si hay algin animal

peligrosa.

= Mantenga los mangos y las superficies de agarre
secos, limpios y libres de aceite o grasa. Los mangos

silvestre en la zona en la que va a utilizar la maquina.
La maquina podria provocar lesiones a estos animales
silvestres durante su uso.

y superficies de sujecion resbaladizas no le permiten  w Inspeccione cuidadosamente la zona en la que va a

una sujecién y un control seguro de la herramienta en
situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

utilizar la maquina y retire todas las piedras, palos,
cables, huesos y cualquier otro objeto extrafo. Los
objetos despedidos pueden provocar lesiones personales.

m Antes de utilizar la maquina, inspeccionela

= Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria haber un riesgo
de incendio cuando se utilice un cargador con una
bateria para la que no esta disefiado.

visualmente para asegurarse de que el dispositivo de
corte o la cuchilla y el conjunto del sistema de corte
o cuchilla no estén desgastados ni danados. El uso
de componentes dafiados aumenta el riesgo de lesion.

= Utilice sélo herramientas eléctricas especificamente  ; sjga las instrucciones para cambiar accesorios.

disefiadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo de
baterias puede causar lesiones o un riesgo de incendio.

Los pernos o tornillos que no sujeten correctamente la
cuchilla pueden dafarla o provocar que se suelte.

= Cuando la bateria no estd en uso, manténgala |3 velocidad nominal de rotacién de la cuchilla debe

alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequefios que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Causar un cortocircuito en
los terminales de la bateria puede causar quemaduras
o un incendio.

= En condiciones abusivas, podria salir expulsado
liquido de la bateria, por lo que deberia evitar
el contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese las manos con agua. Si

@

ser, como minimo, igual a la velocidad maxima de
rotacion indicada en la maquina. Las cuchillas con una
velocidad especificada superior a la velocidad nominal
de rotacion pueden romperse y salir despedidas.

m Utilice equipos de proteccién ocular, auditiva, para

la cabeza y las manos. El uso de los equipos de
proteccion adecuados reducira la posibilidad de que se
produzcan lesiones personales por residuos despedidos
o por un contacto accidental con el hilo de corte o la
cuchilla.
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Mientras utilice la maquina, lleve siempre calzado de
seguridad. No utilice la maquina si esta descalzo o
lleva sandalias. Esto reduce las probabilidades de que
se produzca una lesion en los pies debido a un contacto
con el dispositivo de corte, el hilo de corte o la cuchilla
en movimiento.

Mientras utilice lamaquina, lleve siempre pantalones
largos. La piel expuesta aumenta las probabilidades de
que se produzca una lesion por objetos despedidos.

Mantenga alejados a los transeuntes mientras utilice
la maquina. Los residuos despedidos pueden provocar
una lesion personal grave.

Utilice siempre las dos manos mientras utilice la
magquina. Sujetar la maquina con las dos manos evitara
la pérdida de control.

Sujete lamaquina exclusivamente por las superficies
de agarre aisladas, ya que el hilo de corte puede
entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. Si
el hilo de corte o las cuchillas entran en contacto con un
cable bajo tension, es posible que las piezas metalicas
de la maquina también reciban esta tension y provoquen
una descarga eléctrica al usuario.

Mantenga siempre los pies bien apoyados y utilice
la maquina solo cuando esté situado de pie sobre el
suelo. Las superficies deslizantes o inestables pueden
provocar una pérdida del equilibrio o del control de la
maquina.

No utilice la maquina en pendientes muy
pronunciadas. Esto reduce el riesgo de que se
produzca una pérdida de control, resbalones y caidas,
que podrian provocar una lesion personal.

Cuando trabaje en pendientes, asegure siempre
la posicion de los pies, trabaje siempre en sentido
transversal en relacion con la pendiente, nunca hacia
arriba o hacia abajo, y extreme las precauciones
cuando cambie de direccion. Esto reduce el riesgo de
que se produzca una pérdida de control, resbalones y
caidas, que podrian provocar una lesion personal.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas del
dispositivo de corte, el hilo de corte o la cuchilla
cuando la maquina esté en funcionamiento. Antes
de encender la maquina, asegurese de que el
dispositivo de corte, el hilo de corte o la cuchilla no
esté en contacto con nada. Un momento de distraccion
durante el uso de la maquina puede provocar lesiones,
tanto para usted como para otras personas.

No utilice la maquina por encima de la altura de la
cintura. Esto ayudara a evitar un contacto accidental con
el dispositivo de corte o cuchilla y permitira mantener un
mejor control de la maquina en situaciones inesperadas.

Al cortar arbustos o arboles jovenes que estén en
tension, tenga cuidado con el resorte. Cuando se
libera la tensién en las fibras de madera, el arbusto o
arbol joven puede golpear al usuario o hacerle perder el
control de la maquina.

Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos
y brotes. Las ramas y tallos finos pueden quedar
atrapados en la cuchilla y salir despedidos hacia usted o
hacerle perder el equilibrio.

Mantenga el control de la maquina y no toque los
dispositivos de corte, hilos, cuchillas ni ningin
otro componente movil peligroso mientras estén en
movimiento. Esto reduce el riesgo de sufrir una lesion
provocada por los componentes moviles.
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= Cuando transporte la maquina, hagalo con el motor
apagado y manténgala alejada del cuerpo. Una
manipulaciéon adecuada de la maquina reducira la
posibilidad de un contacto accidental con el dispositivo
de corte, el hilo de corte o la cuchilla en movimiento.

m Durante el transportar o almacenamiento de la
maquina, coloque siempre el protector en las
cuchillas metalicas. Una manipulacién adecuada
de la maquina reducira la posibilidad de un contacto
accidental con la cuchilla.

m Utilice unicamente dispositivos de corte, hilos de
corte, cabezales de corte y cuchillas de repuesto
especificadas por el fabricante. El uso de piezas de
repuesto incorrectas puede aumentar el riesgo de rotura
o lesion.

= A la hora de retirar el material atascado o realizar
el mantenimiento de la maquina, asegurese de que
el interruptor esté apagado y la bateria se haya
retirado. Un accionamiento inesperado de la maquina
mientras se retira material atascado o durante una
operacion de mantenimiento puede provocar una lesién
personal grave.

CAUSAS DEL CONTRAGOLPE DE LA CUCHILLA Y
ADVERTENCIAS RELACIONADAS

El contragolpe de la cuchilla es un movimiento brusco hacia
un lateral, hacia delante o hacia atras de la maquina, que
se puede producir cuando la cuchilla se atasca o queda
atrapada en un objeto, como un arbol joven o el tocon de
un arbol. Puede ser lo suficientemente violento como para
hacer que la maquina y/o el usuario salgan despedidos en
cualquier direccion, perdiendo posiblemente el control de la
maquina.

El contragolpe de la cuchilla y sus peligros relacionados
se pueden evitar adoptando las precauciones adecuadas
indicadas a continuacion.

= Mantenga un agarre firme con las dos manos
colocadas en la maquina y coloque los brazos de
tal forma que puedan soportar el contragolpe de
la cuchilla. Coloque el cuerpo en el lado izquierdo
de la maquina. El contragolpe de la cuchilla puede
aumentar el riesgo de sufrir una lesion debido a un
movimiento inesperado de la maquina. El usuario
puede controlar el contragolpe de la cuchilla si se
adoptan las precauciones adecuadas.

= Si la cuchilla se atasca o si se interrumpe un corte
por algun motivo, apague la maquina y maténgala
inmévil en el material hasta que la cuchilla se
detenga por completo. Mientras la cuchilla esté
atascada, no intente nunca quitar la maquina del
material ni tirar de la maquina hacia atras con la cuchilla
todavia en movimiento; de lo contrario, se podria
producir un contragolpe de la cuchilla. Investigue y toma
las medidas correctoras necesarias para eliminar la
causa del atasco de la cuchilla.

= No utilice cuchillas romas o dafiadas. Las cuchillas
romas o dafiadas aumentan el riesgo de atasco o de
quedar atrapadas en un objeto, provocando asi el
contragolpe de la cuchilla.

m Mantenga siempre una buena Vvisibilidad del
material que pretenda cortar. Es mas probable que el
contragolpe de la cuchilla se produzca en areas en las
que sea dificil ver el material que se pretende cortar.

@
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Si otra persona se acerca a usted mientras esta
utilizando la maquina, apaguela. Hay un mayor riesgo
de que otra persona sufra una lesién por contacto con
una cuchilla en movimiento en caso de que se produzca
un contragolpe de la cuchilla.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

Antes de su uso y después de algun golpe, compruebe
que no hay piezas dafiadas. Los interruptores
defectuosos o cualquier otra pieza dafiada o gastada
deben ser sustituidos o reparados adecuadamente por
un establecimiento de servicio autorizado.

La pequefia cuchilla colocada en la proteccion de
seguridad estd disefiada para recortar la nueva linea
ampliada en la longitud correcta para un rendimiento
seguro y optimo. La cuchilla estd muy afilada. No toque
la cuchilla, especialmente, cuando limpie el producto.

Utilice sélo el hilo de corte de recambio del fabricante.
No utilice ningun tipo de pieza cortante.

Asegurese de que el accesorio de corte esta
correctamente instalado y ajustado.

Nunca use el producto excepto si todas las protecciones,
deflectores y mangos estan unidos de forma correcta y
segura.

Asegurese de que la cuchilla de corte de linea de la
proteccion de seguridad esté correctamente colocada y
fijada antes de cada uso.

Mantenga el accesorio del cabezal por debajo de la
cintura.

Apague inmediatamente la unidad y retire la bateria
en caso de accidente o averia. No vuelva a utilizar
el producto hasta que un servicio de mantenimiento
autorizado lo haya inspeccionado completamente.

Para reducir el riesgo de lesion asociado con el contacto
con las piezas mdviles, apague siempre el producto,
extraiga la bateria y deje que ambos se enfrien.
Asegurese de que todas las partes moviles se han
detenido por completo:

e antes del mantenimiento

e antes de limpiar una obstruccion

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el
producto

antes de cambiar los accesorios

después de golpear un objeto extrafio

cuando deje el aparato desatendido

siempre que se lleve a cabo el mantenimiento

si el producto empieza a vibrar de forma anormal
Asegurese de que todas las protecciones y mangos
estan bien ajustados y en buenas condiciones.

Sujete el producto por los mangos destinados al efecto y
limite el tiempo de funcionamiento y de exposicion.
Tenga cuidado con los objetos lanzados por el medio
de corte. Elimine cualquier residuo, como piedras
pequenas, grava y otros objetos extrafios del area de
trabajo antes de iniciar el funcionamiento del producto.
Los alambres o las cuerdas pueden enredarse en las
lineas de corte.

El producto cuenta con un arnés. Utilice el arnés durante
el funcionamiento del producto. Ajuste con cuidado el
arnés para que pueda soportar el peso del producto
cémodamente en la parte trasera derecha. Identifique el
mecanismo de liberacion rapida y practique utilizandolo

ADVERTENCIAS DE SEGURI
ADICIONAL

@

antes de empezar a usar la maquina. Su uso correcto
puede evitar lesiones graves en caso de emergencia.
Nunca lleve ropa adicional sobre el arnés ni dificulte el
acceso al mecanismo de extraccion rapida.

No utilice varias correas o arneses para los hombros.

Asegurese siempre de que las aberturas de ventilacion
estén libres de residuos.

Utilice el producto Unicamente a
comprendidas entre 0 °C y 40 °C.
Guarde el producto en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 40 °C.

Utilice guantes de trabajo resistentes a la hora de
instalar o quitar las cuchillas, ya que tienen bordes
afilados.

temperaturas

No intente tocar o detener la cuchilla durante la rotacion.

Sustituya cualquier cuchilla dafiada. Compruebe
siempre si la lamina esta correctamente colocada y
sujeta de forma segura antes de cada utilizacion.

Use unicamente la cuchilla de sustitucion del fabricante.
No utilice ningun tipo de pieza cortante.

Nunca corte ningin material de mas de 13 mm de
didmetro con la cuchilla TRI-ARC.

No corte nunca ningin material de mas de 40 mm de
diametro con la hoja de sierra. Tenga cuidado con la
caida de las ramas cuando utilice la hoja de sierra.

Cubra la cuchilla con el protector antes de almacenar
el producto o durante su transporte. Retire siempre la
proteccion de la cuchilla antes de utilizar la unidad. Se
no se retirase la proteccion de la cuchilla, ésta podria
salir despedida cuando la cuchilla comience a girar.

A la hora de instalar o sustituir la bateria, deposite el
producto en el suelo con la cuchilla mirando hacia arriba
para evitar que la cuchilla entre en contacto con el suelo
y prolongar asi su vida util.

Para cortar de forma facil y segura acérquese a las
hierbas que corta de derecha a izquierda. En caso de
que se encuentre con un objeto inesperado o material
lefioso esto podria minimizar el contragolpe de la
cuchilla. Para controlar este aparato deben utilizarse
ambas manos.

El uso prolongado de una herramienta puede causar o
agravar lesiones. Si utiliza el producto durante periodos
de tiempo prolongados, asegurese de realizar pausas
de forma periddica.

D DE LA BATERIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesiones personales
y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
nunca sumerja el producto, la bateria o el cargador en
liquido, ni permita que un liquido fluya por su interior.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua
de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Cargue la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 10 °C y 38 °C.
Guarde la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 20°C.

Utilice la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 40 °C.
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TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= Apague el producto, extraiga la bateria y deje que el
producto se enfrie antes de almacenarlo o transportarlo.

= Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.

m No almacene ni transporte el producto con las
baterias instaladas. Extraiga la bateria y fijela de
forma independiente. Guarde en una zona seca y
bien ventilada, a la que no puedan acceder los nifios.
Almacene el producto lejos de agentes corrosivos como
sales de deshielo y productos quimicos de jardin. No
guarde el producto a la intemperie.

m Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
dafos al producto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

= Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones
y reglamentos nacionales y locales.

m Cumpla todos los requisitos especiales relativos al
embalaje y etiquetado cuando el transporte de baterias
se lleve a cabo por un tercero. Asegurese de que,
durante el transporte, las baterias no entran en contacto
con otras baterias o materiales conductores protegiendo
los conectores expuestos con tapones o tapas aislantes
de material no conductor. No transporte baterias que
tengan grietas o fugas. Consulte a la empresa de
transporte para obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO

m Utilice sélo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparacién del producto
Unicamente en un centro de servicio autorizado.

m  Apague el producto y retire la bateria antes de llevar
a cabo cualquier trabajo de mantenimiento o limpieza.

m Usted solo puede realizar los ajustes o reparaciones
descritos en este manual. Para otras reparaciones o
consejos, busque la ayuda de un centro de servicio
autorizado.

m Para sustituir el hilo utilice solo hilo con filamento de
nylon del diametro descrito en la tabla de caracteristicas
de este manual.

m Limpiar el producto con un pafio suave seco después de
cada uso. Cualquier pieza dafiada debe ser sustituida
o reparada adecuadamente por un centro de servicio
autorizado.

m  Compruebe todas las tuercas, pernos y tornillos antes
de cada uso y a intervalos frecuentes para verificar si
estan bien apretados y asegurarse de que el producto
se pueda utilizar de forma segura. Cualquier pieza
dafiada debe ser sustituida o reparada adecuadamente
por un centro de servicio autorizado.

m Lleve el aparato a un centro de servicios autorizado para
sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.
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CONOZCA SsU PRODUCTO

Véase la pagina 149.

Selector de velocidades

Manillar

Gatillo de encendido/apagado (On/Off)
Perilla de abrazadera con mango tipo manillar
Soporte del arnés

Abrazadera con mango tipo manillar
Acoplador

Eje de accionamiento inferior

Perilla de golpes

10. Hilo de corte

11. Proteccién de seguridad

12. Cuchilla de corte

13. Cuchilla TRI-ARC

14. Protector de la cuchilla

15. Arandela de brida

16. Arandela de estructura

17. Arandela elastica

18. Tuerca

19. Arnés

20. Seguro

21. Manual de instrucciones

22. Llave de combinacion

23. Proteccion de la cuchilla

24. Proteccion del disco de sierra

25. Disco de sierra

26. Cubierta de la cuchilla

27. Bateria

28. Cargador

SiMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

OCENOOAWN =

Lea y entienda todas las instrucciones
antes de utilizar el producto. Siga
todas las advertencias e instrucciones
de seguridad.

Utilice gafas de proteccion y otros
dispositivos de proteccion para los
oidos.

Use guantes de proteccion.

Lleve puesto calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice el
producto.

Tenga cuidado con los objetos volatiles
o lanzados. Mantenga a todos los
transeuntes, especialmente nifios y
mascotas, a una distancia minima de
15 m de la zona de trabajo.
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Mantenga las manos apartadas de la
hoja de corte.

Quite las baterias antes de empezar
ningun trabajo con el producto.

Tenga precaucion con el impulso de
la cuchilla.

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Nivel de potencia acustica garantizado
para el cortamalezas

Nivel de potencia acustica garantizado
para el cortasetos

Nivel de potencia acustica garantizado
para la sierra de talar.

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad de Ucrania

Traduccion de las instrucciones originales

No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos
como residuos municipales no
clasificados. Los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y
electronicos se deben recoger de
forma independiente. Los residuos de
baterias, acumuladores y fuentes de
luz se deben retirar de los aparatos.
Consulte a sus autoridades locales o a
su vendedor para obtener informacion
sobre reciclaje y puntos de recogida.
De acuerdo con lo establecido

en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden
tener la obligacion de recuperar

los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos de forma
gratuita. Su contribucién a la hora de
reutilizar y reciclar los residuos de
baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos ayuda a
reducir la demanda de materias
primas. Los residuos de baterias,

en especial las que contienen litio, y
los residuos de aparatos eléctricos

y electrénicos contienen materiales
valiosos que se pueden reciclar, y que
podrian afectar de forma negativa al
medio ambiente y a la salud humana
si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable.
Si lo hubiera, elimine cualquier dato
personal de los residuos de los
aparatos.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Advertencia

Las piezas o accesorios se venden por
separado

25

m
(72}
T
>
Z
[}
-




®

La progettazione di questo decespugliatore senza fili & stata
effettuata attribuendo massima priorita a criteri di sicurezza,
prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il decespugliatore, il tagliabordi e la sega a spazzola senza
fili presentano tre modalita:
e tagliabordi, che utilizza la testa del tagliabordi,
destinata al taglio dell'erba e della vegetazione
e decespugliatore, che utilizza la lama TRI-ARC,
destinata al taglio dei cespugli
e sega a spazzola, che utilizza la lama della sega,
destinata al taglio di ceppi e rami

Il piano di taglio dovrebbe essere approssimativamente
parallelo alla superficie del terreno.

Il prodotto deve essere utilizzato solo da persone adulte
che abbiano letto e compreso le istruzioni e le avvertenze
del presente manuale e che possano essere considerate
responsabili delle loro azioni.

Prodotto adatto solo per essere utilizzato all'esterno in aree
ben ventilate. Per ragioni di sicurezza, I'utensile deve essere
adeguatamente controllato utilizzando sempre due mani.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER IL
PRODOTTO

/\ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza di tutte le
istruzioni potra causare scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni personali.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine "elettroutensile" nelle avvertenza si riferisce al
prodotto alimentato con un cavo o al prodotto alimentato
con una batteria (senza fili).

AMBIENTE DI LAVORO

= MantenereI'areadilavoro pulita e benilluminata. Aree
di lavoro disordinate o non illuminate adeguatamente
potranno causare incidenti.

m Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che possono causare incendi a contatto con
polveri e fumi.

m Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani
mentre si mette in funzione [I'elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla
presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

n Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e
refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se
il corpo viene collegato con messa a terra.
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= Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Nel caso
in cui dell'acqua entrera nell'elettroutensile il rischio di
scosse elettriche aumentera.

= Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione.
Non trasportare né tirare o scollegare
I'elettroutensile dal cavo. Tenere il cavo lontano da
calore, olio, angoli appuntiti o parti in movimento.
Cavi danneggiati o intrecciati potranno far aumentare il
rischio di scosse elettriche.

= Quando si mette in funzione un elettroutensile
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta all'esterno.
Utilizzare un cavo adatto agli esterni per ridurre il rischio
di scosse elettriche.

= Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

= Mantenere sempre I'attenzione e utilizzare buon
senso quando si utilizza un elettroutensile. Non
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento
di disattenzione durante le operazioni potra risultare in
gravi lesioni personali.

m Utilizzare equipaggiamento di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione. L'utilizzo di
attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto
e dispositivi auricolari riducono il rischio di lesioni
personali.

m Prevenire [l'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima
di collegare [l'utensile all'alimentazione e/o al
gruppo batterie, o prima di afferre e trasportare
I'utensile. Trasportare elettroutensili tenendo un dito
sull'interruttore o con I'elettroutensile acceso potra
causare incidenti.

= Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di
regolazione prima di accendere I'elettroutensile.
Una chiave o un dispositivo di blocco collegato a una
parte rotante dell'utensile potra risultare in gravi lesioni
personali.

= Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle
gambe e non distendere troppo lontano le braccia.
Cio permettera un miglior controllo dell'elettroutensile in
situazioni inaspettate.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli
e abiti a distaza dalle parti mobili. Abiti con parti
svolazzanti, gioielli o capelli lunghi potranno rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

m Nel caso in cui vengano forniti dispositivi
per [Il'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della
polvere puo ridurre rischi collegati alla polvere.

= Non consentire che la familiarita conseguita con
l'uso frequente degli utensili faccia diventare
disinvolti al punto di ignorare i principi di sicurezza.
Eventuali disattenzioni potranno causare gravi lesioni in
una frazione di un secondo.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI

Non forzare il prodotto. Utilizzare I'elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto
svolgera in maniera migliore e piu sicura il lavoro per il
quale é stato progettato.

Non utilizzare I'elettroutensile se I'interruttore non
si accende e spegne. Un elettroutensile che non pud
essere controllato dall'interruttore & pericoloso e deve
essere riparato.

Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
rimovibile. Queste misure di sicurezza preventive
ridurranno il rischio di avvio dell'elettroutensile.

Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei
bambini e non permettere a persone che non
conoscano il funzionamento dell'elettroutensile
o queste istruzioni di metterlo in funzione. Gli
elettroutensili possono essere pericolosi se utilizzati da
personale non preparato.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Controllare I'eventuale allineamento scorretto o
blocco delle parti in movimento, la rottura di parti
e qualsiasi altra condizione che potra influenzare il
funzionamento dell'elettroutensile. In caso di danni
far riparare I'elettroutensile prima di utilizzarlo.
Elettroutensili sui quali non sono state svolte le dovute
operazioni di manutenzione possono essere causa di
incidenti.

Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non
si bloccheranno e saranno piu facili da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori, le punte
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da
quelle indicate potra causare situazioni pericolose.

tenere manici e superfici da ancoraggio asciutte,
pulite, e libere da olio e grasso. Impugnature o manici
scivolosi non permetteranno di controllare e gestire in
maniera sicura |'utensile in situazioni inaspettate.

UN UTENSILE A

BATTERIE

Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta
produttrice. Un caricatore adatto per un tipo di batterie
potra creare un rischio di incendio se utilizzato con un
altro gruppo batterie.

Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi batteria
indicati. L'utilizzo di gruppi batteria diversi da quelli
indicati potra causare rischi di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da oggetti in metallo come fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale all’altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria assieme potra
causare scottature o incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere
dei liquidi; evitare il contatto. Se si entra
accidentalmente in contatto con tali liquidi, lavarsi
immediatamente con acqua. Se il liquido entra negli
occhi, rivolgersi a un medico. Il liquido espulso dalla
batteria potra causare irritazioni o scottature.

Non utilizzare batterie o strumenti danneggiati o
alterati. Le batterie danneggiate o alterate potrebbero
avere un comportamento imprevedibile e causare
incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre la batteria o l'utensile a fiamme libere
o a temperature eccessive. L'esposizione a fiamme
libere o a temperature superiori a 130°C pud causare
esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
ricaricare le batterie o gli utensili all'infuori
dellintervallo di temperature specificato nelle
istruzioni. Eseguire la ricarica in modo improprio o
all'infuori dell'intervallo specificato potrebbe danneggiare
la batteria e aumentare il rischio d'incendio.

MANUTENZIONE

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER
DECESPUGLIATORE E TAGLIABORDI

@

Far svolgere la manutenzione da personale
qualificato utilizzando solo parti di ricambio
identiche. Cid permette di mantenere la sicurezza
dell'elettroutensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate. La
riparazione delle batterie dev'essere eseguita solo dal
fabbricante o da fornitori di assistenza autorizzati.

Non utilizzare la macchina con avverse condizioni
meteo, specialmente in caso di fulmini. Questo riduce
il rischio di essere colpiti dai fulmini.

Ispezionare accuratamente I'area per eventuale
presenza di fauna selvatica laddove la macchina
dovra essere utilizzata. La fauna selvatica potrebbe
essere danneggiata dalla macchina durante il
funzionamento.

Ispezionare accuratamente I'area sulla quale la
macchina deve essere utilizzata e rimuovere tutte
le pietre, i ramoscelli, i fili, le ossa e altri oggetti
estranei. Gli oggetti scagliati possono causare lesioni
personali.

Prima dell'uso della macchina, ispezionare
visivamente il prodotto per visualizzare I'attrezzo di
taglio e la lama e che I'attrezzo di taglio e il gruppo
della lama non siano danneggiati. | pezzi danneggiati
aumentano il rischio di lesioni.

Seguire le istruzioni per cambiare gli accessori. Un
serraggio non corretto della lama che stringe dadi e
bulloni potrebbe danneggiare la lama o comportare un
distacco.

La velocita rotazionale nominale della lama deve
essere almeno pari alla velocita rotazionale
massima contrassegnata sulla macchina. Le lame
che superano la velocita rotazionale nominale possono
rompersi e volare via.

Indossare una protezione per testa, occhi e mani.
Adeguati dispositivi protettivi ridurranno le lesioni
personali causate da detriti volanti o contatto accidentale
con il filo di taglio o la lama.

Durante l'uso della macchina, indossare sempre
calzature di sicurezza. Non mettere in funzione
I'utensile se scalzi o se si indossano sandali. Questo
riduce la possibilita di lesioni ai piedi dal contatto con
I'attrezzo di taglio mobile, la linea o la lama.
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Quando si aziona la macchina, indossare sempre
i pantaloni lunghi. La pelle esposta fa aumentare la
possibilita di lesioni da oggetti scagliati.

Stare lontano dai passanti durante I'uso della
macchina. | detriti scagliati possono comportare gravi
lesioni personali.

Azionare la macchina utilizzando sempre entrambe
le mani. Mantenere la macchina con entrambe le mani
evitera la perdita di controllo.

Tenere la macchina solo tramite le superfici
antiscivolo isolate, perché la linea di taglio o la lama
potrebbe entrare in contatto con dei fili elettrici
nascosti. |l filo di taglio o le lame che entrano in contatto
con un filo sotto tensione potrebbero a loro volta mettere
le parti metalliche sotto tensione, con conseguente
scossa elettrica per I'operatore.

Indossare sempre le calzature adatte e azionare la
macchina solo su un terreno stabile. Le superfici
scivolose o instabili possono causare perdita di equilibrio
o controllo della macchina.

Non azionare la macchina su discese
eccessivamente ripide. Questo riduce il rischio di
perdita di controllo, scivolamento e caduta che potrebbe
causare lesioni personali.

Quando si lavora sulle discese, prestare sempre
attenzione al proprio appoggio, a lavorare sul
davanti, senza fare sopra e sotto e prestare
particolare attenzione quando si cambia direzione.
Questo riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamento e caduta che potrebbe causare lesioni
personali.

Tenere tutte le parti del corpo lontano dall'attrezzo
di taglio, la linea o la lama quando la macchina é in
funzione. Prima di azionare la macchina, assicurarsi
che I'attrezzo di taglio, la linea o la lama non siano in
contatto con altre cose. Un momento di disattenzione
durante il funzionamento della macchina pud comportare
lesioni a sé stessi o gli altri.

Non azionare la macchina sopra I'altezza del giro
vita. Questo aiuta a prevenire il contatto accidentale
con l'attrezzo di taglio o la lama e consente un migliore
controllo della macchina in situazioni impreviste.

Quando si tagliano cespugli o alberelli che sono
sotto tensione, fare attenzione alla molla. Quando
viene rilasciata la tensione nelle fibre di legno, il
cespuglio o l'alberello potrebbe colpire l'operatore e
portare la macchina fuori controllo.

Fare estrema attenzione quando si tagliano rami e
arbusti. || materiale sottile potrebbe prendere la lama
ed essere schizzato verso di sé o far perdere I'equilibrio.

Mantenere il controllo della macchina e non toccare
attrezzi di taglio, linee o lame o altre parti pericolose
mentre sono in funzione. Questo riduce il rischio di
lesioni da parti mobili.

Trasportare la macchina spenta e lontana dal
corpo. Maneggiare correttamente la macchina ridurra
la possibilita di contatto accidentale con un attrezzo di
taglio, una linea o una lama in movimento.

Durante il trasporto o la conservazione della
macchina, montare sempre il coperchio sulle lame
metalliche. Il corretto maneggio della macchina ridurra
la possibilita di contatto accidentale con la lama.
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Utilizzare solo attrezzi di taglio, linee, testine di
taglio e lame sostitutive specificate dal produttore.
Pezzi sostitutivi non corretti potrebbero incrementare il
rischio di rotture e lesioni.

Quando si rimuove il materiale inceppato o si
effettua la manutenzione della macchina, assicurarsi
che linterruttore di alimentazione sia spento e il
pacco batteria sia rimosso. Un avvio imprevisto della
macchina durante la rimozione del materiale inceppato o
la manutenzione potrebbe causare gravi lesioni personali.

CAUSE DEL REGGISPINTA DELLA LAMA E AVVISI
CORRELATI

Il reggispinta della lama & un movimento improvviso di lato,
in avanti o indietro, che potrebbe verificarsi quando la lama
si inceppa o si impiglia in un oggetto come un alberello o
un ceppo. Pud essere abbastanza violento da causare
I'azionamento della macchina e/o dell'operatore in qualsiasi
direzione e possibile perdita di controllo della macchina.

Il reggispinta della lama e i pericoli correlati possono essere
evitati prendendo le giuste precauzioni come indicato in
basso.

Mantenere una buona presa con entrambe le
mani sulla macchina e posizionare le braccia per
consentire di resistere al reggispinta della lama.
Posizionare il corpo sul lato sinistro della macchina.
Il reggispinta della lama puo incrementare il rischio
di lesioni dovute al movimento inaspettato della
macchina. Il reggispinta della lama puo essere controllato
dall'operatore se vengono prese le giuste precauzioni.

Se la lama si impiglia o si interrompe il taglio
per qualche ragione, spegnere la macchina e
mantenerla ferma fino a quando la lama non si
arresta completamente. Mentre la lama & impigliata,
non provare a rimuovere il materiale dalla macchina
o tirare la macchina indietro mentre la lama & in
movimento, altrimenti si potrebbe attivare il reggispinta
della lama. Ricercare e intraprendere le azioni correttive
per eliminare la causa dell'inceppamento della lama.

Non utilizzare le lame danneggiate o spuntate. Le
lame spuntate o danneggiate incrementano il rischio di
inceppatura o impiglio in un oggetto, comportando una
spinta della lama.

Mantenere sempre una buona visibilita del materiale
tagliato. La spinta della lama € piu probabile che si
verifichi nelle aree i cui ¢ difficile vedere il materiale da
tagliare.

Se si viene avvicinati da un'altra persona durante il
funzionamento della macchina, spegnerla. Esiste un
maggiore rischio di lesioni per le altre persone colpite
dalla lama in movimento in caso di attivazione del
reggispinta della lama.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

@

Prima dell'utilizzo e dopo ogni impatto, controllare che
non vi siano parti danneggiate. Un interruttore difettoso
o qualsiasi parte danneggiata o consumata dovrebbe
essere accuratamente riparata o sostituita da un servizio
autorizzato.

La piccola lama fissata sullo schermo di sicurezza serve
aregolare la nuova linea ampliata, alla lunghezza esatta
per lavorare in modo sicuro e ottimale. La cuchilla esta
muy afilada. Non toccare la lama, sopratutto durante la
pulizia del prodotto.
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Utilizzare solo il filo di taglio di sostituzione della ditta
produttrice. Non utilizzare alcun altro accessorio di
taglio.

Assicurarsi che I'accessorio di taglio sia accuratamente
installato e serrato.

Non mettere mai in funzione il prodotto a meno che tutti
gli schermi, i deflettori e i manici siano correttamente e
saldamente montati.

Assicurarsi che la lama di taglio a filo nello schermo di
sicurezza sia correttamente posizionata e fissata prima
di ogni uso.

Tenere l'accessorio testa di taglio piu in basso del giro
vita.

Spegnere immediatamente il prodotto e rimuovere il
pacco batteria in caso diincidente o guasto. Non utilizzare
di nuovo il prodotto finché non & stato controllato a fondo
da un centro di assistenza autorizzato.

Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto con
le parti mobili, spegnere sempre il prodotto, rimuovere il
pacco batteria e lasciare che si raffreddi. Assicurarsi che
tutte le parti in movimento si siano arrestate:

e prima degli interventi di assistenza

e prima di rimuovere un blocco

e prima di svolgere le operazioni di controllo o pulizia
sul prodotto o prima di utilizzarlo

prima di cambiare accessori

dopo aver colpito un corpo estraneo

quando si lascia il prodotto incustodito
ogniqualvolta si esegue la manutenzione

se il prodotto inizia a vibrare in maniera anormale

Assicurarsi che tutti gli schermi e manici siano

correttamente montati e siano in ottime condizioni.

Reggere il prodotto dai manici e limitare i tempi di utilizzo
e l'esposizione.

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere
scagliati dalle parti di taglio dell'utensile. Rimuovere i
detriti come piccole pietre, ghiaia e altri oggetti estranei
dall'area di lavoro prima di avviare il funzionamento. |
cavi o fili potranno rimanere impigliati nelle parti di taglio.

Il prodotto € dotato di una cinghia. Utilizzare I'imbracatura
per il funzionamento del prodotto. Regolare con cura la
cinghia affinché renda confortevole il sostentamento
del peso del dispositivo sul lato destro dell'operatore.
Identificare il meccanismo a rilascio veloce e fare pratica
nell'utilizzarlo prima di mettere in funzione la macchina.
L'utilizzo corretto pud prevenire gravi lesioni in caso
d'emergenza. Non indossare altri capi di abbigliamento
sulla cinghia da spalla né limitare in qualsiasi caso
I'accesso al meccanismo di rilascio rapido.

Non indossare doppie cinghie o imbragature da spalla.

Assicurarsi che le griglie di ventilazione siano pulite
e rimuovere eventuali materiali di scarto rimasti
intrappolati.

Azionare il prodotto solo con temperature tra 0°C e
40°C.

Conservare il prodotto in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0°C e 40°C.

Utilizzare guanti per impegni gravosi quando si installano
o rimuovono le lame perché hanno bordi affilati.

Non tentare di toccare o arrestare le lame mentre sono
in movimento.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

Sostituire le lame danneggiate. Assicurarsi sempre che
la lama sia stata correttamente nserita e correttamente
collegata prima di ogni utilizzo.

Utilizzare solo una lama di ricambio fornita dal produttore.
Non utilizzare alcun altro accessorio di taglio.

Non tagliare mai materiale con un diametro di oltre 13
mm con la lama TRI-ARC.

Non tagliare mai materiale con un diametro di oltre 40
mm con la lama a sega. Prestare attenzione ai rami
cadenti quando si utilizza la lama a sega.

Coprire il proteggilama per lama prima di conservare
il prodotto o durante il trasporto. Rimuovere sempre il
proteggi lame prima di utilizzare I'unita. Se non viene
rimosso, il proteggi lame potra venire scagliato contro
I'operatore nel momento in cui la lama iniziera a ruotare.

Quando si installa o si sostituisce la batteria, appoggiare
il prodotto a terra con la lama rivolta verso l'alto per
evitare che la lama tocchi il suolo e prolungare la durata
della lama.

Per ragioni di sicurezza e per una maggiore facilita
nel taglio, tagliare I'erba da destra a sinistra. La spinta
all'indietro della lama potra minimizzarsi se si incontra
un oggetto inaspettato o del materiale legnoso. Utilizzare
entrambe le mani per controllare questo dispositivo.

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando il prodotto viene utilizzato per
periodi prolungati, effettuare brevi interruzioni.

Per ridurre il rischio di incendio, lesioni personali e danni
al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il
prodotto, il pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né
favorire la penetrazione di liquidi al loro interno. | fluidi
corrosivi 0 conduttori come acqua salata, alcuni agenti
chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente & compresa tra 10°C e 38°C.

Conservare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente &€ compresa tra 0°C e 20°C.

Utilizzare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0°C e 40°C.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

@

Spegnere il prodotto, rimuovere il pacco batteria
e lasciare che si raffreddi prima di conservarlo o
trasportarlo.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.

Non conservare o trasportare il prodotto quando &
installato il pacco batteria. Rimuovere il pacco batteria
e stringerlo separatamente. Riporre in un luogo asciutto
e ben ventilato non accessibile ai bambini. Tenere il
prodotto lontano da agenti corrosivi come agenti chimici
da giardino e sali scongelanti. Non conservare il prodotto
all'aperto.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.
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TRASPORTO BATTERIE AL LITIO 23. Paralame

= Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle ~ 24- Protezione della lama a sega

ioni ; 25. Lama da sega
norme e regolamentazioni locali.
) 9 o . 26. Coperchio lama
= Far rispettare quanto indicato sulle etichette e 57 Batteria

sullinvolucro quando la batteria viene trasportata da 28 caricatore

terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in contatto

con altre batterie o con materiali condutttivi mentre si
trasportano proteggendo connettori esposti con tappi
o nastro isolante e non conduttivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi. Consultare la ditta
produttrice per eventuali ulteriori consigli.

MANUTENZIONE

m Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

m Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da un
centro assistenza autorizzato.

= Spegnere il prodotto e rimuovere il pacco batteria prima
di effettuare lavori di manutenzione e pulizia.

= Sara solo possibile svolgere le regolazioni o riparazioni
indicate nel presente manuale. Per altre riparazioni o
consigli, rivolgersi a un centro servizi autorizzato.

m Per sostituire il filo di taglio, utilizzare solo il filo in nylon
del diametro descritto nella tabella delle specifiche del
presente manuale.

m  Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno morbido
e asciutto. Riparare eventuali parti danneggiate o farle
sostituire da un centro servizi autorizzato.

Avvertenza

Prima di utilizzare il prodotto leggere
e comprendere tutte le istruzioni.
Osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.

Indossare occhiali e cuffie di
protezione.

Indossare guanti di protezione.

Durante I'utilizzo del prodotto
indossare delle calzature di sicurezza
antiscivolo.

Fare attenzione ad oggetti scagliati
o lanciati dall'utensile. Tenere tutti

i presenti, in particolare bambini e
animali domestici, ad almeno 15 m
dall'area operativa.

m Controllare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
adeguatamente serrati prima di ogni utilizzo e a intervalli
frequenti, per accertarsi che il prodotto possa funzionare
in sicurezza. Riparare eventuali parti danneggiate o farle
sostituire da un centro servizi autorizzato.

m Portare il prodotto presso un centro servizi autorizzato
per sostituire le parti danneggiate o le etichette illeggibili.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 149.

Selezionatore di velocita
Impugnatura a biciletta

Grilletto On/Off (Acceso/Spento)
Manopola del morsetto del manubrio della bicicletta
Gancio cinghia

Morsetto del manubrio della bicicletta
Accoppiatore

Albero motore inferiore
Manopola Bump

10. Filo di taglio

11. Schermo di sicurezza

12. Lama di taglio

13. Lama TRI-ARC

14. Protettore lama

15. Rondella flangiata

16. Rondella di costruzione

17. Rondella a molla

18. Dado

19. Cinghia

20. Perno di blocco

21. Manuale dell'operatore

22. Chiave a combinazione

Tenere le mani lontane dalle lame di
taglio.

Rimuovere la batteria prima di iniziare
qualsiasi lavoro sul prodotto.

Fare attenzione al rimbalzo della lama.

CENOTA~WN =

Non esporre a pioggia o umidita.

PrEH= P @O >

Livello di potenza sonora garantito per
il decespugliatore
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Livello potenza sonora garantito per la
sega a spazzola.

°

Marchio di conformita europeo

N
m

Marchio di conformita britannico

NnC
DA

Marchio di conformita EurAsian

~r
o o |
—

{? Marchio di conformita ucraino

Non smaltire le batterie scariche e
altre apparecchiature elettriche ed
elettroniche come normali rifiuti. Le
batterie scariche e i dispositivi elettrici
ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli
accumulatori e le fonti luminose non
piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare
l'autorita locale o il rivenditore per
consigli sullo smaltimento e il punto

di raccolta. In base alle normative
locali i rivenditori potrebbero avere
I'obbligo di riprendersi le batterie usate
e le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie
e delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche aiuta a ridurre la richiesta
di materie prime. Le batterie usate,

in particolare quelle che contengono
litio e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che potrebbero
avere un impatto avverso sull'ambiente
e la salute umana, se non smaltiti in
un modo ecocompatibile. Eliminare

i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

L]
l Note
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Bij het ontwerp van uw snoerloze bosmaaier en
kantenmaaier en motorzaag hebben veiligheid, prestaties
en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit verkregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De snoerloze bosmaaier en kantenmaaier en motorzaag
heeft drie functies:
e kantenmaaier - maakt gebruik van de kantenmaaierkop
voor het maaien van gras en vegetatie.

e bosmaaier - gebruikt het TRI-ARC mes, dat bedoeld
is voor het maaien van struiken

e motorzaag - gebruikt het zaagblad, dat bedoeld is
voor het zagen van stronken en takken

De maailijn moet ongeveer parallel met het grondopperviak
zijn.

Het product is uitsluitend ontworpen voor gebruik door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in deze
handleiding hebben gelezen en verantwoordelijk kunnen
worden gehouden voor hun acties.

Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik buitenshuis
in een goed geventileerd gebied. Om veiligheidsredenen
moet dit product met twee handen op de juiste wijze worden
bediend en vastgehouden.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE
PRODUCTVEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

VAN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen en instructies. Wanneer
niet de waarschuwingen en instructies niet opvolgt, kan dit
leiden tot elektrische schok en/of ernstig letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term "power tool" in de waarschuwingen heeft betrekking
op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt aangedreven
door een stroomvoorziening (via een kabel), of werkt op een
accu (snoerloos).

WERKOMGEVING

= Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde
of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.

m  Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de
gassen kunnen ontsteken.

m Houd kinderen en omstanders weg terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde
elektrische werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met een geaard opperviak,
zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor
elektrische schokken als uw lichaam is geaard.
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m  Stel het product niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.

m  Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om
het elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken
of het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer
weg van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte snoeren
verhogen het risico op elektrische schokken.

m  Gebruik een verlengsnoer geschikt voor buitenshuis
gebruik wanneer u een elektrisch werktuig
buitenshuis gebruik. Het gebruik van een snoer dat
geschikt is voor buitenshuis gebruik, vermindert het
risico op elektrische schokken.

m Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt.
Gebruik een elektrisch werktuig niet wanneer u moe
of onder de invloed van drugs, alcohol of medicijnen
bent. Een ogenblik van onoplettendheid terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt, kan leiden tot ernstige
verwondingen.

m Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting.
Draag altijd gehoorbescherming. Gebruik van
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip  veiligheidsschoenen, veiligheidshelm  of
gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.

= Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u
de machine met een stroombron en/of accupack
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer
u elektrisch gereedschap draagt met de vinger op
de schakelaar of wanneer het gereedschap met de
stroombron is verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.

= Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend
onderdeel van het elektrisch gereedschap werd
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.

= Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan
en reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een
betere controle van het werktuig in onverwachte
omstandigheden mogelijk.

n Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of
juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende onderdelen verstrikt raken.

m Als erapparaten worden geleverd voor de verbinding
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar
vermindert stof-gerelateerde gevaren.

@
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Voorkom dat u door het frequent gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Een
onzorgvuldige handeling kan binnen enkele seconden
leiden tot ernstige verwondingen

GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN

Forceer het product niet. Gebruik het correcte
werktuig voor uw toepassing. Het juiste werktuig
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het tempo
waarvoor het werd ontworpen.

Gebruik het elektrisch werktuig niet als de schakelaar
het niet kan in- of uitschakelen. Een elektrisch werktuig
dat niet met behulp van de schakelaar kan worden
bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel
het accupack van het werktuig voor u de machine
afstelt, accessoires vervangt of het werktuig
opbergt. Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen
kunnen het risico op ongewenst starten van de machine
verminderen.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen
niet kennen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer op verkeerde
aflijning of verstrikt raken van bewegende delen,
defecten van onderdelen en alle andere situaties die
de werking van het werktuig kunnen beinvioeden.
Indien beschadigd, laat u het elektrisch gereedschap
repareren voor gebruik. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrische
werktuigen.

Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct
onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen
zijn minder geneigd om verstrikt te raken en kunnen
makkelijker worden bestuurd.

Gebruik het werktuig, de accessoires en
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming
met deze instructies en houd rekening met de
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk.
Het gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die
niet in het voorgeschreven gebruik zijn beschreven, kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd handvatten en grepen droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handvatten en grepen laten
u niet toe om de machine veilig te bedienen en in
onverwachte situaties te controleren.

HET ACCU

AANGEDREVEN WERKTUIG

Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een oplader die voor een type
accupack is geschikt kan een brandgevaar betekenen
wanneer het met een ander accupack wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de
specifiek toegewezen accupacks. Het gebruik van
andere accupacks kan leiden tot risico's op letsels en
brand.

@

= Volg alle instructies en

= Beschadigde

n  Gebruik

= Volg de

= Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u het weg

houden van andere metalen objecten, zoals papierclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die een verbinding kan maken
van een terminal naar een andere. De batterijterminals
kortsluiten kan leiden tot brandwonden of brand.

m Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij

lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel
bovendien medische hulp in als er vloeistof in de
ogen komt. Vloeistof die uit de accu lekt, kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

m Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu

of gereedschap. Beschadigde of gewijzigde accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies, of het risico op letsel.

m Stelaccu's of gereedschap niet bloot aan vuur of hoge

temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen
hoger dan 130 °C kan explosies veroorzaken.

laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu veroorzaken
en risico op brand verhogen.

ONDERHOUD
m Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door

een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit
zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het werktuig
wordt behouden.

accu's mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu's mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
dienstverleners.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BIJ

BOSMAAIER EN KANTENMAAIER EN
MOTORZAAG

het apparaat niet bij slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er kans
op blikseminslag bestaat. Dit vermindert de kans te
worden verrast.

= Inspecteer het gebied waar het apparaat zal worden

gebruikt grondig op eventueel aanwezige dieren.
Dieren kunnen gewond raken tijdens het gebruik van het
apparaat.

n Inspecteer grondig het gebied waar het apparaat

zal worden gebruikt en verwijder stenen, stokken,
draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen persoonlijk letsel
veroorzaken.

m Voordat u het apparaat gebruikt, moet u altijd

visueel controleren of het zaagmes of het mes en de
zaagmes- of mesbevestiging niet beschadigd zijn.
Beschadigde onderdelen verhogen het risico op letsel.

instructies voor het vervangen
van accessoires. Niet goed vastgedraaide
bevestigingsmoeren of -bouten kunnen het mes
beschadigen of ervoor zorgen dat het mes loskomt.
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Het nominale toerental van het mes moet minstens
gelijk zijn aan het maximale toerental dat op het
apparaat is aangegeven. Messen die sneller draaien
dan hun nominale snelheid kunnen breken en uit elkaar
vliegen.

Draag oog-, gehoor-, hoofd- en handbescherming.
Goede beschermende uitrusting beperkt de kans op
persoonlijk letsel door rondvliegende stukken of toevallig
contact met de snijdraad of het mes.

Draag tijdens het gebruik van het apparaat altijd
veiligheidsschoenen. Gebruik de machine wanneer
u blootsvoets bent of open sandalen draagt. Dit
vermindert de kans op verwondingen aan de voeten
door contact met een bewegende snijder, draad of mes.

Draag tijdens het gebruik van het apparaat altijd een
lange broek. Onbeschermde huid verhoogt de kans op
verwondingen door wegslingerende voorwerpen.

Houd omstaanders uit de buurt tijdens gebruik van
het apparaat. Rondvliegende stukken kunnen ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

Gebruik altijd beide handen als u met het apparaat
werkt. Als u het apparaat met beide handen vasthoudt,
zult u nooit de controle erover verliezen.

Houd het apparaat enkel vast aan de geisoleerde
grepen, aangezien de snijdraad of het mes in
contact kunnen komen met verborgen of de eigen
bedrading. Snijdraad of messen die in contact komen
met een stroomdraad kunnen blootliggende metalen
delen van het apparaat onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Zorg dat u altijd stevig staat en werk enkel met het
apparaat als u op de grond staat. Gladde of onstabiele
oppervlakken kunnen leiden tot evenwichtsverlies of
verlies van controle over het apparaat.

Gebruik het apparaat niet op heel steile hellingen.
Dit vermindert het risico van controleverlies, uitglijden en
vallen, wat tot persoonlijk letsel kan leiden.

Wanneer u op hellingen werkt, moet u altijd uw
voeten in veiligheid weten, altijd dwars op de helling
werken, nooit naar boven of naar beneden en wees
uiterst voorzichtig wanneer u van richting verandert.
Dit vermindert het risico van controleverlies, uitglijden en
vallen, wat tot persoonlijk letsel kan leiden.

Houd alle delen van het lichaam weg van het
zaagmes, de draad of het mes terwijl het apparaat
werkt. Voor u het apparaat start, zorg ervoor dat de
snijder, draad of mes met niets contact maakt. Eén
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
apparaat kan leiden tot letsel bij uzelf of anderen.

Gebruik het apparaat niet hoger dan de heupen.
Hierdoor wordt onbedoeld contact met de snijder of het
mes voorkomen en kan het apparaat in onverwachte
situaties beter onder controle worden gehouden.

Let op voor terugveren wanneer u onder spanning
staande struiken of jonge boompjes snijdt. Als de
spanning in de houtvezels vrijkomt, kan de struik of
het boompje de gebruiker en/of het apparaat raken
waardoor het niet meer onder controle is.

Weest uiterst voorzichtig als u hout en twijgen zaagt.
Het ranke materiaal kan in het mes verstrikt raken en
naar u toe worden gezwiept of u uit evenwicht brengen.
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m Behoud de controle over het apparaat en raak
snijmessen, draden, messen en andere gevaarlijke
bewegende delen niet aan wanneer deze nog
in beweging zijn. Dit vermindert het risico op
verwondingen door bewegende delen.

m Vervoer het apparaat wanneer dit is uitgeschakeld
en houd het weg van uw lichaam. Een juiste hantering
van het apparaat vermindert de kans op toevallig contact
met een bewegende snijder, draad of mes.

= Plaats altijd de afdekking op de metalen messen bij
het transporteren of opslaan van het apparaat. Een
juiste hantering van het apparaat vermindert de kans op
toevallig contact met het mes.

m  Gebruik uitsluitend vervangende snijders, draden,
snijkoppen en messen die door de fabrikant worden
gespecificeerd.  Onjuiste  vervangingsonderdelen
verhogen het risico op breuk en verwondingen.

= Bij het verwijderen van vastgelopen materiaal of
tijdens onderhoud aan het apparaat moet de aan/
uit-schakelaar uit staan en de accu verwijderd zijn.
Onverwacht inschakelen van het apparaat tijdens het
verwijderen van vastzittend materiaal of onderhoud kan
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

OORZAKEN VAN TERUGSLAG VAN HET MES

Terugslag van het mes is een plotselinge zijdelingse,
voorwaartse of achterwaartse beweging van het apparaat,
die kan optreden als het mes vastloopt of blijft vastzitten in
een object zoals een jonge scheut of een boomstronk. Deze
kan krachtig genoeg zijn om het apparaat en/of de gebruiker
in een bepaalde richting te duwen en daarbij mogelijk de
controle over het apparaat te verliezen.

Terugslag en de daarmee samenhangende gevaren kunnen
worden vermeden door onderstaande voorzorgsmaatregelen
toe te passen.

= Houd het apparaat met beide handen stevig vast
en houdt uw armen in een zodanige positie dat u
weerstand kunt bieden tegen terugslag van het mes.
Plaats uw lichaam links van het apparaat. Terugslag
van het mes kan de kans op letsel vergroten,
doordat het apparaat onverwachts beweegt. Als de
juiste voorzorgsmaatregelen worden getroffen, kan de
gebruiker deze terugslag in de hand houden.

m  Schakel de machine uit als het mes vastloopt, of
wanneer het zagen om welke reden dan ook moet
worden onderbroken, en houd deze bewegingsloos
in het materiaal totdat het mes stilstaat. Probeer
als het mes is vastgelopen nooit om het apparaat
uit het materiaal te verwijderen of om het apparaat
achterwaarts te trekken zolang het mes nog beweegt;
dit kan terugslag van het mes veroorzaken. Onderzoek
wat de oorzaak is van het vastgelopen mes en neem
corrigerende maatregelen om dit te verhelpen.

m Gebruik geen stompe of beschadigde messen.
Stompe of beschadigde messen vergroten de kans op
vastlopen of beklemd raken en leiden tot terugslag van
het mes.

m Zorg altijd voor goed zicht op het materiaal dat wordt
gemaaid. Bladstuwkracht is waarschijnlijker op plaatsen
waar het moeilijk is om het te snijden materiaal te zien.

m  Schakel het apparaat uit wanneer u tijdens gebruik
van het apparaat door iemand anders wordt benaderd.
Andere personen die bij terugslag door het bewegende
mes worden getroffen, hebben een grotere kans op letsel.
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BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Voor gebruik en na elke impact controleert u op
beschadigde onderdelen. Een defecte schakelaar of
een ander onderdeel dat beschadigd of versleten is,
moet deskundig worden hersteld of vervangen door een
geautoriseerde onderhoudsdienst.

Het kleine mes dat aan de veiligheidskap is bevestigd, is
ontworpen om de nieuw uitgetrokken draad op de juiste
lengte te snijden voor veiligheid en optimale prestaties.
Het snijblad is erg scherp. Raak het snijblad niet aan,
vooral niet tijldens het reinigen van het product.

Gebruik alleen de vervangmaailijn van de fabrikant.
Gebruik geen enkel ander maaivoorzetstuk.

Zorg ervoor dat het snijvoorzetstuk goed is geinstalleerd
en stevig is vastgemaakt.

Gebruik het product nooit tenzij alle beschermers,
deflectoren en handvatten correct en stevig zijn bevestigd.

Controleer voor elk gebruik of het snijblad goed in de
veiligheidskap is geplaatst en vastgezet.

Houd het kop-hulpstuk onder middelhoogte.

Schakel het apparaat onmiddellijk uit en verwijder de
accu in geval van een ongeluk of defect. Gebruik het
product niet opnieuw totdat het volledig is gecontroleerd
door een erkend onderhoudscentrum.

Schakel het product uit om het risico op verwonding
door contact met bewegende onderdelen te verlagen,
verwijder de accu en laat beide delen voldoende
afkoelen. Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig
tot stilstand zijn gekomen:

e v606r onderhoud
e voordat u een obstructie verwijdert

e voor u het product controleert, reinigt of aan het
product werkt.

e voordat u accessoires verwisselt

e nadat u een onbekend voorwerp raakt

e wanneer u het product onbeheerd achterlaat
e tijdens het uitvoeren van onderhoud

e als het product abnormaal begint te trillen

Zorg ervoor dat alle beschermers, handvatten correct
zijn gemonteerd en zich in goede staat bevinden.

Houd het product uitsluitend vast aan de handvatten en
beperk de bedrijfs- en blootstellingstijd.

Wees voorzichtig voor voorwerpen die door de
snijelementen  worden  weggeworpen.  Verwijder
rommel zoals kleine steentjes, grint en andere
vreemde objecten uit het werkgebied voordat u met de
werkzaamheden begint. Draden of touw kunnen/kan in
het snijmechanisme vast komen te zitten.

Het product is uitgerust met een harnas. Gebruik de
draagband tijdens het gebruik van het apparaat. Stel
het harnas zorgvuldig af om comfortabel te passen en
help het gewicht van het product te ondersteunen aan
rechterzijde. Zoek het snelle ontgrendelmechanisme
en oefen dit voor u de machine begint te gebruiken.
Een goed gebruik kan ernstig letsel vermijden bij een
noodgeval. Draag nooit extra kleding over het harnas.
Ook mag u niet op andere wijze de toegang tot het
snelkoppelingsmechanisme belemmeren.

Draag niet meerdere gordels of schouderbanden
tegelijk.

Zorg er altijd voor dat de ventilatie-openingen vrij blijven
van afval.

Bedien het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C
en 40 °C.

Bewaar het product op een locatie met
omgevingstemperatuur tussen 0 °C en 40 °C.

een

Gebruik dikke handschoenen tijdens het installeren of
verwijderen van de messen, want deze hebben scherpe
randen.

Probeer het maaiblad niet aan te raken of te stoppen
wanneer het draait.

Vervang alle maaibladen die zijn beschadigd. Zorg
er voor gebruik altijd voor dat het maaiblad correct is
geinstalleerd en stevig werd vastgemaakt.

Gebruik alleen het vervangende mes van de fabrikant.
Gebruik geen enkel ander maaivoorzetstuk.

Snij met het TRI-ARC-mes nooit materiaal met een
diameter groter dan 13 mm.

Gebruik het zaagblad nooit om materiaal te zagen met
een diameter groter dan 40 mm. Pas op voor vallende
takken bij gebruik van het zaagblad.

Bedek met mes met de mesbescherming alvorens het
apparaat op te bergen of tijdens het transport. Verwijder
de maaibladbeschermer voor u de machine gebruikt.
Indien niet verwijderd, kan de maaibladbeschermer
worden weggeslingerd als het maaiblad begint te
draaien.

Bij het installeren of vervangen van de accu, leg het
product op de grond met het mes naar boven gericht,
om te voorkomen dat het mes de grond zou raken en om
de levensduur van het mes te verlengen.

Om makkelijk en veilig te maaien, dient u het onkruid van
rechts naar links te maaien. Als u op een onverwacht
voorwerp of houterig materiaal stoot, kan dit de kans tot
terugslag verminderen. Gebruik altijd beide handen om
dit product te controleren.

Verwondingen kunnen ontstaan, of verergeren, door
langdurig gebruik van het product. Wanneer u het
product voor langere tijd achtereen gebruikt, neem dan
regelmatig een pauze.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

@

Dompel uw accu of oplader nooit onder in vloeistof en
laat er nooit vloeistof instromen, zulks om het risico
op brand, persoonlijk letsel en productschade door
kortsluiting te verminderen. Bijtende of geleidende
vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde industriéle
chemicalién en bleekmiddelen of chloorhoudende
producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

Laad de accu op op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 38 °C.
Bewaar de accu op een locate met een
omgevingstemperatuur van 0 °C tot 20°C.
Gebruik de accu op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 0 °C tot 40 °C.
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TRANSPORT EN OPSLAG KEN UW PRODUCT

Zie pagina 149.

Schakel het product uit, verwijder de accu en laat het
product afkoelen voordat u het vervoert of opbergt.

Verwijder al het vreemde materiaal van het product.

Stal of transporteer de machine niet met geinstalleerde
accu. Verwijder de accu en berg deze apart op. Bewaar
het product op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die voor kinderen ontoegankelijk is. Houd
het product weg van corrossieve producten, zoals
tuinchemicalién en ontdooiingszout. Sla het product niet
buitenshuis op.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de plaatselijk
en nationale regelgeving te worden getransporteerd.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking en
etikettering wanneer u accu's door een derde laat
vervoeren. Zorg ervoor dat accu's tijdens het vervoer
niet in contact kunnen komen met andere accu's of
geleidende materialen door blootliggende connectoren
te beschermen met isolerende, niet-geleidende doppen
of tape. Transporteer geen accues die lekken of
gebarsten zijn. Neem contact op met het expeditiebedrijf
voor verder advies.

ONDERHOUD

Gebruik alleen originele  vervangingsonderdelen,
accessoires en hulpstukken van de fabrikant. Doet u dat
niet, dan kan dat mogelijke verwondingen veroorzaken,
bijdragen tot slechte prestaties en kan uw garantie
vervallen.

Het onderhoud vereist uiterste zorgvuldigheid en
kennis en mag alleen door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

Schakel de machine uit en verwijder de accu, alvorens
onderhoud of reinigingswerkzaamheden aan de
machine uit te voeren.

U mag uitsluitend de afstellingen of herstellingen
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Voor andere herstellingen of advies, vraagt
u hulp in een geautoriseerd onderhoudscentrum.

Als vervanglijn gebruikt u uitsluitend filamentlijnen uit
nylon van de diameter die in de specificatielijst van deze
gebruiksaanwijzing is beschreven.

Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte,
droge doek. Elk onderdeel dat beschadigd is, moet naar
behoren gerepareerd of vervangen worden door een
erkend servicecentrum.

Controleer alle moeren, bouten en schroeven regelmatig
en voor elk gebruik om te garanderen dat het product in
veilige staat verkeert. Elk onderdeel dat beschadigd is,
moet naar behoren gerepareerd of vervangen worden
door een erkend servicecentrum.

Breng het product naar een erkend servicecentrum om
beschadigde of onleesbare etiketten te laten vervangen.
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Snelheidsselector
Handvat
Aan-/uithendel
Klemknop
Harnashanger
Klem
Koppeling
Onderste aandrijfas
Stootknop

. Maailijn

. Veiligheidsscherm

. Afsnijblad

. TRI-ARC-mes

. Maailijnbeschermer

. Geflenste ring

. Sluitring

. Veerring

. Moer

. Harnas

. Vergrendelpin

. Gebruikershandleiding

. Combinatiesleutel

. Snoeibladbeschermer

. Beschermkap voor zaagblad

. Zaagmes

. Maaibladdeksel

.Accu

. Oplader

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

A\
©

Zorg ervoor dat u alle instructies

op het product en in deze
handleiding leest, begrijpt en uitvoert
voordat u het product gebruikt.

Volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Draag gezichts- en
gehoorbescherming.

Draag beschermhandschoenen.

Draag anti-slip veiligheidsschoenen
wanneer u het product gebruikt.

@O
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@

Pas op voor rondvliegende

@

voorwerpen. Houd alle omstanders
op tenminste 15 m afstand van de

werkomgeving, vooral kinderen en

huisdieren.
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Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg
Houd uw handen van het afsnijblad. als ongesorteerd gemeentelijk
afval. Afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moet
afzonderlijk worden ingezameld.

. Afvalbatterijen, afvalaccu's en
Verwijder de accu voordat u lichtbronnen moeten uit de apparatuur
werkzaamheden aan het product worden verwijderd. Neem contact
uitvoert. op met uw gemeente of winkelier

voor advies over recycling en het
inzamelpunt. Volgens de plaatselijke
Pas op voor de stuwkracht van de voorschriften kunnen winkeliers
motor verplicht zijn afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur kosteloos
terug te nemen. Uw bijdrage aan
hergebruik en recycling van afgedankte
Stel niet bloot aan regen of vocht. batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt
de vraag naar grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen,
in het bijzonder deze die lithium
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g;g%r:\?edr?orgensniveau voor bevatten, en afgedankte elektrische
bosmaaier en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare
materialen, die een negatief effect
kunnen hebben op het milieu en de
volksgezondheid, indien ze niet op
Gegarandeerd ) een milieuvriendelijke manier worden
geluidsvermogensniveau voor verwijderd. Verwijder eventuele
grastrimmer persoonlijke gegevens van afgedankte

apparatuur.

SYMBOLEN IN DEZE HANDLEIDING

Gegarandeerd geluidsvermogenniveau
voor motorzaag

L]
l Opmerking
CE-markering
Waarschuwing
Brits conformiteitskeurmerk \:29858 Onderdelen of accessoires worden apart
L= verkocht
o—0©

Europees-Aziatisch
conformiteitskeurmerk

ﬂ? Oekraiens conformiteitskeurmerk
001
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Para conceber a sua rogadora sem fios com aparador
e serra de sebes, demos prioridade a seguranga, ao
desempenho e a fiabilidade.

USO PREVI

A rogadora sem fios com aparador e serra de sebes tem
trés modos:

e aparador — utiliza a cabega do aparador, concebida
para cortar relva e vegetagédo

e rogadora — utiliza a lamina TRI-ARC, concebida para
cortar arbustos

e serra de sebes — utiliza a lamina da serra, concebida
para cortar cepos e ramos

O aparelho de corte deve estar quase paralelo a superficie
do chéo.

O produto foi concebido para ser utilizado apenas por
adultos que tenham lido e compreendido as instrugdes e
0s avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelos seus actos.

O produto apenas se destina a ser usado ao ar livre numa
area bem ventilada. Por motivos de seguranga, o produto
tem obrigatoriamente de ser controlado adequadamente,
utilizando ambas as maos durante a operagao.

Nao a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS DE SEGURANGA GERAIS DO PRODUTO

& ADVERTENCIA! Leia todos os avisos de seguranga
e todas as instrugdes. O facto de ndo seguir os avisos e
as instrugdes pode conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou
lesdo grave.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se ao seu
produto alimentado diretamente pela rede elétrica (com
cabo elétrico) ou alimentado por bateria (sem cabo elétrico).

AMBIENTE DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.

m Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenca de liquidos inflamaveis,
gases ou poeira. As ferramentas eléctricas criam faiscas que
podem causar a inflamagao de poeiras ou vapores.

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas.
Distracgdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
As fichas ndao modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

n Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.
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= Nao exponha este produto a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choque eléctrico.

m Nao abuse do cabo de alimentagdo. Nunca use
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, 6leo, pontas afiadas ou pegas méveis. Os
cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
huamido é inevitavel, use uma fonte com protec¢ao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Ao operar esta ferramenta eléctrica, permanega alerta,
tenha em atencdo ao que esta a fazer e use o bom
senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica quando se
sentir cansado ou se se encontrar sob a influéncia
de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de
desatencdo enquanto opera estas ferramentas eléctricas
pode resultar em ferimentos graves.

m Utilizar equipamento de proteccdo. Use sempre
protecgdo para os olhos. Equipamento de protegéao
(por exemplo, mascara para poeiras, calgado anti-
derrapante, capacete ou protecdo para os ouvidos)
utilizado para as condi¢cdes adequadas ira reduzir o
risco de ferimentos.

m Evite o arranque involuntario. Assegure-se de
que o interruptor se encontra na posi¢cdo de
desligado antes de o ligar a fonte de energia e/ou
bateria, levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas que
tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

= Na&o se aproxime em demasia. Fique sempre bem
apoiado nas pernas e ndo estique demasiado o
braco. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situagdes inesperadas.

m Use roupas adequadas. Ndo use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo e a sua roupa
afastados de pegas em movimento. A roupa larga, jéias ou
cabelo comprido podem ficar presos nas pegas moveis.

m Se sao fornecidos os dispositivos para a ligagao de
espacos de extracgao e recolha de pd, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizacdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o po.

m Estar familiarizado com as ferramentas por as utilizar
com frequéncia nao é razdo para se tornar descuidado
e para ignorar os principios de seguranca referentes
a ferramentas. Uma acdo imprudente pode provocar
lesdes graves numa fragdo de segundo.

@
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UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

Nao force o produto. Use a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicacao. A ferramenta fara o seu
trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando ao
ritmo para que foi concebida.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor néo ligue
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios, ou guardar ferramentas eléctricas,
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica
e/lou desmonte o conjunto de baterias (se for
desmontavel) da ferramenta eléctrica. Estas medidas
de seguranca preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangcas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugées utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Faga manutengdo as ferramentas eléctricas e
aos respectivos acessorios. Verifique se existe
desalinhamento ou emperramento das pecas
moveis, ruptura das pecas e qualquer outra
condigdo que possa ter afectado o funcionamento
da ferramenta eléctrica. Se danificado, mande a
ferramenta eléctrica ser reparada antes de a utilizar.
Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com fracas manutengdes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte com uma
correcta manutencdo e com pontas de corte afiadas
figuem presas e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta, acessoérios, pegas eléctricas,
etc., de acordo com estas instrugdes, tendo em
conta as condigoes de trabalho e o trabalho que
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagoes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagéo perigosa.

Mantenha os cabos e as superficies de agarre
secos, limpos e livres de 6leo ou gordura. Os cabos
e superficies de fixagdo resvaladicas ndo permitem
uma fixacdo e um controlo seguro da ferramenta em
situagdes inesperadas.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Use ferramentas eléctricas somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer outro
tipo de bateria pode causar risco de lesdes e incéndio.

Quando a bateria nado estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos

que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Ligar os terminais da bateria em conjunto pode
causar queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode ser
ejectado da bateria, evite o contacto. Se o contacto
ocorrer acidentalmente, limpe com agua abundante.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure adicionalmente assisténcia médica. O
liquido ejectado da bateria pode causar irritagdo ou
queimaduras.

Nao use um conjunto de baterias ou uma ferramenta
que tenha sido sofrido danos ou modificagoes.
Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel, resultando em incéndio,
explosédo ou risco de ferimentos.

Nao exponha um conjunto de baterias nem uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. A
exposigéo ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C
pode causar uma explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nao
dé carga ao conjunto de baterias ou a ferramenta
fora da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

MANUTENGAO

AVISOS DE SEGURANCA
APARADOR E SERRA DE SEBES

@

A manutengdo da sua ferramenta eléctrica deve
ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pecgas de substituicao
idénticas. Isto assegurard que a seguranga da
ferramenta eléctrica é mantida.

Nunca tente reparar nem fazer manutencdo a
conjuntos de baterias danificados. A reparagéo
e manutencdo de conjuntos de baterias s6 deve ser
feita pelo fabricante ou por um centro de assisténcia
autorizado.

ROCADORA COM

Nao utilize o equipamento em

condigdes
meteorolégicas adversas, especialmente se existir
o risco de trovoada. Desta forma, reduz o risco de ser
atingido por um raio.

Inspecione a area minuciosamente para identificar
a presenca de vida selvagem quando utilizar o
equipamento. Os animais podem sofrer ferimentos
durante o funcionamento do equipamento.

Inspecione minuciosamente a area na qual o
equipamento sera utilizado e retire todas as pedras,
galhos, fios, ossos e outros objetos estranhos.
Os objetos projetados podem provocar ferimentos
pessoais.

Antes de utilizar o equipamento, inspecione sempre
visualmente para garantir que o cortador ou a lamina
ndo esta gasto ou danificado. As pecas danificadas
aumentam o risco de ferimentos.

Siga as instrugdes para mudar de acessorios. As
porcas e parafusos de fixagdo da lamina incorretamente
apertados poderao danificar a lamina ou resultar na sua
separagao.
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A velocidade nominal de rotagao da lamina deve ser,
no minimo, igual a velocidade maxima de rotagao
assinalada na ferramenta elétrica. As laminas
utilizadas a uma velocidade superior a velocidade
nominal podem partir-se e projetar-se.

Use protegdo para os olhos, ouvidos, cabeca e
maos. O equipamento de protegdo adequado reduz a
possibilidade de ferimentos pessoais devido a projegao
de residuos ou contacto acidental com a linha de corte
ou lamina.

Durante a utilizagdo do equipamento, use sempre
calcado de protecao. Nao opere a maquina se estiver
descalgo ou se usar sandalias. Desta forma, reduz as
hipéteses de ferimentos nos pés devido ao contacto
com um cortador, linhas ou lamina em movimento.

Durante a utilizagdo do equipamento, use sempre
calcas compridas. A pele exposta aumenta a
probabilidade de ferimentos devido a objetos projetados.

Mantenha os transeuntes afastados durante a
utilizagdo do equipamento. A projecdo de residuos
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

Use sempre as duas maos ao operar o equipamento.
Segurar o equipamento com ambas as maos evita a
perda de controlo.

Segure o equipamento apenas pelas superficies
de preensao isoladas, uma vez que a linha de
corte ou a lamina podem entrar em contacto com
fios condutores ocultos. Em contacto com um fio
"energizado”, as linhas de corte ou laminas podem
expor partes metdlicas do equipamento energizado e
resultar em choques elétricos para o operador.

Mantenha sempre uma postura adequada e opere o
equipamento apenas numa posigao vertical no solo.
As superficies escorregadias ou instaveis podem provocar
a perda de equilibrio ou controlo do equipamento.

Nao utilize o equipamento em inclinagées
excessivamente acentuadas. Desta forma, reduz o
risco de perda de controlo, deslize e queda, que podera
resultar em ferimentos pessoais.

Ao trabalhar em inclinagdes, certifique-se sempre
onde pisa, trabalhe sempre na diregdo transversal
as inclinagdes, nunca para cima ou para baixo e
exerca extrema cautela ao mudar de dire¢ao. Desta
forma, reduz o risco de perda de controlo, deslize e
queda, que podera resultar em ferimentos pessoais.

Mantenha todas as partes do corpo afastadas do
cortador, linha ou lamina quando o equipamento estiver
em funcionamento. Antes de ligar o equipamento,
certifique-se de que o cortador, a linha ou a lamina nao
estdo em contacto com qualquer objeto. Uma falta de
atengdo momentanea durante a utilizagdo do equipamento
podera resultar em ferimentos para o operador ou terceiros.

= Nao opere o equipamento acima da linha da cintura.
Deste modo, ajuda a evitar o contacto inadvertido
com o cortador ou lamina e permite controlar melhor a
podadora em situagdes imprevistas.

= Ao cortar arbustos ou ramos sob tensdo, mantenha
a atengado aos ressaltos. Se a tensdo nas fibras da
madeira for libertada, o arbusto ou ramo pode atingir
o operador e/ou implicar a perda de controlo do
equipamento.
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m Use extrema cautela ao cortar os arbustos e
rebentos. O material mais fino pode ficar preso na
lamina e atingir o operador através do efeito de chicote
ou provocar a perda de equilibrio.

= Mantenha o controlo do equipamento e nao toque
nos cortadores, linhas ou laminas ou noutras
pecas moveis perigosas enquanto estiverem
em funcionamento. Desta forma, reduz o risco de
ferimentos resultantes das pegas moveis.

m Transporte o equipamento desligado e afastado do
corpo. O correto manuseamento do equipamento reduz
a probabilidade de contacto acidental com um cortador,
linha ou Idamina em movimento.

= Ao transportar ou armazenar o equipamento,
instale sempre as coberturas da laminas metalicas.
O correto manuseamento do equipamento reduz a
probabilidade de contacto acidental com a lamina.

m Utilize apenas os cortadores, linhas, cabecas de
corte e laminas de substituicio especificados
pelo fabricante. A utilizagdo de pecas de substituicdo
incorretas podera aumentar o risco de quebra e
ferimentos.

= Ao desobstruir material preso ou ao realizar tarefas
de manutencdo no equipamento, certifique-se de
que todos os interruptores estao desligados e de que
a bateria é retirada. Podera ocorrer o funcionamento
inesperado do equipamento ao retirar material obstruido
ou ao realizar tarefas de manutengdo e causar graves
ferimentos pessoais.

CAUSAS DA PROJEGAO DA LAMINA E AVISOS
RELACIONADOS

A projegéo da lamina € um movimento lateral, para a frente
ou para tras repentino da maquina, que podera ocorrer se
a lamina ficar presa ou apanhar um objeto, tal como um
rebento ou um tronco de arvore. Pode ser suficientemente
violento para provocar a proje¢do da maquina e/ou do
operador em qualquer diregdo e a eventual perda do
controlo da maquina.

A projegéo da lamina e os perigos associados podem ser
evitados ao tomar as devidas precaugodes, descritas abaixo.

= Mantenha uma preensao firme com ambas as maos
na maquina e posicione os bragos de modo a que
resistam a projecdo da lamina. Posicione o corpo
do lado esquerdo da maquina. A projecado da lamina
pode aumentar o risco de ferimentos devido a
movimentacédo inesperada da maquina. A projegdo
da lamina pode ser controlada pelo operador se forem
tomadas as devidas precaugdes.

= Se a lamina gripar ou se interromper o corte por
qualquer motivo, desligue a maquina e mantenha-a
imovel até que a lamina pare por completo. Enquanto
a lamina gripar, nunca tente retirar a maquina do
material nem puxar a maquina para tras enquanto a
lamina estiver em movimento, caso contrario, pode
ocorrer a proje¢cdo da lamina. Investigue e inicie agdes
corretivas para eliminar a causa da gripagem da lamina.

m Nao utilize laminas rombas ou danificadas. As
laminas rombas ou danificadas aumentam o risco
de encravamento ou aprisionamento de um objeto,
resultando na projecdo da lamina.

@
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Mantenha sempre uma boa visibilidade do material a
cortar. E mais provavel ocorrer o retorno da lamina em
areas em que seja dificil ver o material que esta a cortar.

Se for abordado por outra pessoa durante a
utilizacdo da maquina, desligue a maquina. Existe
um risco acrescido de ferimentos para terceiros devido
alamina em movimento em caso de proje¢do da lamina.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS

Antes do seu uso e apds qualquer impacto, comprove
que ndo ha pecas danificadas. Os interruptores
defeituosos ou gastas ou qualquer outra pega danificada
devem ser substituidos ou reparados adequadamente
por um estabelecimento de servigo autorizado.

A lamina pequena montada na guarda de seguranca
foi concebida para aparar a linha acabada de esticar
ao comprimento correto, proporcionando assim um
desempenho seguro e otimizado. A lamina é muito
afiada. Ndo toque na lamina, em particular, ao limpar
o produto.

Use somente linhas de corte de substituicdo do
fabricante. Nao utilize nenhum tipo de pega cortante.

Assegure-se de que o acessério de corte esta
correctamente instalado e ajustado.

Nunca opere com o produto a menos que todas as
protecgdes, deflectores e cabos estejam unidos de forma
correta e segura.

Certifique-se de que a lamina de corte da linha na
guarda de protegdo esta corretamente posicionada e
segura antes de cada utilizagdo.

Mantenha o acessoério da cabeca abaixo da linha da
cintura.

Em caso de acidente ou avaria, desligue de imediato e
retire a bateria. Nao volte a operar o produto enquanto
ndo tiver sido totalmente verificado por um centro de
assisténcia autorizado.

Para reduzir o risco de ferimentos associados ao
contacto com pegas mdveis, desligue sempre o produto,
desmonte a unidade da bateria e permitam que ambos
arrefecam. Certifique-se de que todas as pecas em
movimento pararam completamente:

e antes de fazer reparagdes ou manutengéo

e antes de desobstruir bloqueios

e antes de verificar, limpar ou funcionar com o produto
e antes de substituir acessoérios

e depois de embater num objecto estranho

e quando deixar o aparelho sem ninguém

e sempre que fizer manutengéo

e se o produto comegar a vibrar de forma anormal
Assegure-se de que todas as prote¢des e cabos estdo
bem ajustados e em boas condigdes.

Segure o produto pelos cabos destinados para o efeito e
limite o tempo de funcionamento e de exposicéo.
Tenha cuidado com os objectos langados pelo meio de
corte. Retire residuos como pequenas pedras, gravilhas
e outros objetos estranhos da area de trabalho antes
de iniciar a operagdo. Os cabos ou fio podem ficar
emaranhados com as pecas de corte.

O produto esta equipado com um arnés. Utilize o arnés
durante a utilizagéo do produto. Ajuste cuidadosamente
o arnés por forma a servir-lhe confortavelmente e a
ajuda-lo a suportar o peso do produto do seu lado direito.
Identifique o mecanismo de libertagdo rapida e pratique
utilizando-o antes de comecar a usar a maquina. A sua
utilizag&o correta pode prevenir lesdes graves em caso
de uma emergéncia. Nunca vista nenhumas roupas por
cima do arnés, e certifique-se de que tem sempre livre
acesso ao mecanismo de libertagédo rapida.

Nao use varios cintos ou arneses de ombros.

Assegure-se sempre que as aberturas de ventilagéo se
mantém desobstruidas de detritos.

Utilize o produto apenas em temperaturas entre 0 °C
e40°C.

Guarde o produto num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

Utilize luvas de uso muito intensivo ao instalar ou retirar
as laminas; as laminas possuem arestas afiadas.

N&o tente tocar ou parar a lamina durante a rotagéo.

Substitua qualquer lamina danificada. Verifique sempre
se a lamina esta correctamente colocada e fixada de
forma segura antes de cada utilizag&o.

Utilize apenas a lamina sobresselente fornecida pelo
fabricante. Nao utilize nenhum tipo de pega cortante.

Nunca corte material com mais de 13 mm de didmetro
com a lamina TRI-ARC.

Nunca corte material com mais de 40 mm de didmetro
com a lamina da serra. Atencdo a queda de ramos ao
utilizar a 1amina da serra.

Cubra a lamina com o protetor da lamina antes de
guardar o produto ou durante o transporte. Retire
sempre o protector da Idmina antes de usar a unidade.
Caso nao seja retirado, o protector da lamina poderia
ser projectado quando a lamina comecasse a girar.

Ao instalar ou trocar a bateria, coloque o produto no chdo
com a lamina virada para cima para evitar que esta toque
no chéo e para, assim, prolongar a vida util da lamina.

Para seguranca e facilidade de corte, aproxime-se
das ervas daninhas a serem cortadas da direita para a
esquerda. No caso de encontrar um objeto inesperado
ou cepo de lenha, isto poderia minimizar a reacdo de
impulsdo da lamina. Ambas as méaos devem ser usadas
em todos os momentos para controlar este aparelho.

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Sempre que utilizar o produto durante
periodos de tempo prolongados, certifique-se de que faz
intervalos regulares.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais
e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca
coloque o produto, o conjunto de baterias ou o carregador
dentro de qualquer liquido, nem deixe que sejam
penetrados por qualquer liquido! Liquidos corrosivos
ou condutivos como 4&gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregue a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.
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= Guarde a bateria num local em que a temperatura _
ambiente se situe entre 0 °C e 20°C. el 5 O e s ALY

Ver a pagina 149.

Seletor de velocidade

Guiador

Bot&do On/Off

Manipulo de fixagao do punho da bicicleta

Suporte do arnés

Fixagdo do punho da bicicleta

Acoplador

m Utilize a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

= Desligue o produto, retire sempre a bateria e permita que
o produto arrefeca antes de transporta-lo ou arruma-lo.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.

= Nao guarde nem transporte o produto com a bateria Veio de transmiss&o inferior
instalada. Retire a unidade da bateria e guarde-a Maganeta antichoque
separadamente. Guarde-o num local fresco e seco e  10. Linha de corte
bem ventilado a que as criangas ndo consigam aceder.  11. Guarda de protecgéo
Mantenha o produto afastado de agentes corrosivos tais ~ 12. Lamina de corte
como produtos quimicos de jardim e sais de remogdo  13. Lamina TRI-ARC
de gelo. Nao guarde o produto em espagos exteriores. 14. Protector da lamina

= Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar 15 Anilha flangeada B
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos  16. Anilha de construgéo

OCENOOAWN =

no produto. 17. Anilha de mola
i 18. Porca
TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO 19. Arnés
m Transporte as baterias em conformidade com as 20. Pino de Bloqueio
disposigdes e regulamentos locais e nacionais. 21. Manual do operador

. . . 22. Chave de combinagédo
= Siga todos os requisitos especiais na embalagem 23. Proteccdo da lamina

e rotulos ao transportar baterias por um terceiro. 24 Guarda da lamina de serra
Certifique-se de que nenhuma bateria pode entrar em T

contato com outras baterias ou materiais condutores ~ 22- baminade serra

durante o transporte protegendo os conectores expostos 20+ Cobertura da lamina
com tampas ou fita isoladora e ndo condutora. Ndo 2/ Bateria
transporte baterias que estejam rachadas ou com fugas. 28. Carregador

Confirme com a empresa de envio para mais conselhos. SIMBOLOS NO PRODUTO
MANUTENGAO

m Utilize apenas pegas de substituicdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagéo pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

Aviso

Antes de utilizar este produto, leia e
compreenda todas as instrucdes neste
Manual. Siga todos os avisos e todas
as instrugdes de seguranga.

= Os servigos de manutengdo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

m Desligue o produto e retire a bateria antes de realizar

quaisquer tarefas de manutengéo ou limpeza. Protecgdo para os olhos e ouvidos.

m  S6 pode proceder aos ajustes ou reparacdes descritas
neste manual. Para outros reparos ou conselhos,
procurar a ajuda de um centro de servigo autorizado.

= Ao substituir a linha use sempre linha com filamento
de nylon com o didmetro descrito na tabela de
especificagdes neste manual.

m Limpar o produto com um pano suave seco depois
de cada uso. Qualquer peca danificada deve ser
substituida ou reparada adequadamente por um centro
de servigo autorizado.

= Antes de cada utilizacdo e a intervalos regulares,
inspeccione e certifique-se de que todas as porcas,
parafusos e outros fixadores estdo apertados com
firmeza, para garantir que o produto estd em condigdes
que permitem o funcionamento em seguranga. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

m Leve o produto a um centro de servigo autorizado para
substituir as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

Use luvas de protecgéo.

Quando utilizar o produto, use calgado
de seguranga anti-derrapante.

@OV Pb
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Tenha cuidado com os objectos
volateis ou langados. Mantenha

todos os transeuntes, em especial as
criangas e os animais de estimacgéo, a
uma distancia minima de 15 m da area
de utilizagéo.

>
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Mantenha as méos afastadas da
lamina de corte.

Antes de fazer quaisquer trabalhos de
manuteng&o ou limpeza ao produto,
desmonte o conjunto de baterias.

Cuidado com o impulso da lamina.

Nao o exponha a chuva ou a
condigdes de humidade.

Nivel garantido de poténcia sonora
para a rogadora

Nivel garantido de poténcia sonora
para a recortadora de fio

Nivel garantido de poténcia do som da
serra de sebes.

Marca europeia de conformidade

Marca britanica de conformidade

Marca de conformidade EurAsian

Marca ucraniana de conformidade

SIMBOLOS NESTE MANUAL

i

Nao elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e eletronicos
juntamente com residuos municipais
néo separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos separadamente. Os
residuos de acumulares de baterias,
pilhas e fontes de luz tém de ser
retirados do equipamento. Consulte
a sua autoridade local ou retalhista
para obter aconselhamento sobre
reciclagem e pontos de recolha. De
acordo com os regulamentos locais,
os retalhistas tém a obrigacéo de
receber os residuos de baterias,
pilhas e equipamentos elétricos e
eletronicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos ajuda a reduzir a procurar
de matérias-primas. As baterias e
pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém
materiais reciclaveis precioso, que
podem afetar negativamente o meio
ambiente e a saude humana se néo
forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os
dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.

Nota

Aviso

As pecas ou acessorios vendem-se
separadamente
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Ved udformningen af din ledningsfri buskrydder og
kanttrimmer og busksav har vi givet topprioritet til sikkerhed,
ydelse og driftssikkerhed.

TILTAENKT ANVENDELSESFORMAL

Den ledningsfri buskrydder og kanttrimmer og busksav har
tre tilstande:
e kanttrimmer — bruger kanttrimmerhovedet, som er
beregnet til klipning af grees og vegetation

e buskrydder — bruger TRI-ARC-klingen, som er
beregnet til at skeere buske

e busksav - bruger savklingen, som er beregnet til
skeering af stubbe og grene

Klippeplanet bgr sa vidt muligt veere omtrent parallelt med
jordoverfladen.

Produktet er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som
har leest og forstaet instruktionerne og advarslerne i denne
vejledning, og som kan betragtes som veerende ansvarlige
for deres handlinger.

Produktet er kun beregnet til brug i det fri i et godt ventileret
omrade. Af sikkerhedsmaessige arsager skal produktet
betjenes med to haender, s& man kan kontrollere det ordentligt.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PRODUKTET

A ADVARSEL! Alle sikkerhedsadvarsler og alle
anvisninger skal lases. Manglende overholdelse af
advarslerne og anvisningerne kan medfere elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne produkt eller batteridrevne
(ledningsfrie) produkt.

ARBEJDSOMGIVELSER

m Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

= Brug ikke elvaerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elvaerktgjer udlgser gnister, som kan antaende stovet
eller dampene.

= Der ma ikke vaere barn og tilskuere i naerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfgre, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

n Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktojer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

= Undga kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.
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m  Dette produkt ma ikke udsattes for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk stad.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at bare eller traekke i elvarktojet eller
til at traekke stikket ud. Ledningen ma ikke komme
i narheden af varme, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger @ger faren for elektrisk stad.

m  Nar et elvaerktoj anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk stad.

m Hvis man er nedt til at bruge et elvarktoj i
fugtige omgivelser, skal stromforsyningen have
en fejlstremsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Nar man bruger et elvaerktgj, skal man vare
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge sund
fornuft. Undlad at bruge et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af motoriserede
veerktgjer kan medfere alvorlige personskader.

m Brug personlige vaernemidler. Brug altid gjenvaern.
Personlige veernemidler som stevmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hereveern
anvendt under de rette betingelser nedsaetter antallet af
personskader.

m Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden vaerktgjet sluttes til
stremkilde ogl/eller batteri, samles op eller bares.
At beere elvaerktojer med fingeren pa kontakten eller
at slutte strem til elveerktgjer med teendt kontakt er at
invitere til ulykker.

m Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elvaerktejet. En efterladt skruenegle fastgjort til en
roterende del af elvaerktgjet kan medfere personskader.

m  Overstrak ikke. Serg for altid at have godt fodfaeste
og god balance. Dette giver bedre kontrol over
elveerktgjet i uventede situationer.

= Ver ordentligt klaedt pa. Baer ikke loftsiddende tgj
eller smykker. Hold har og beklaedning pa afstand af
bevagelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan haenge fast i beveegelige dele.

m Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stevopsamling
kan reducere stgvrelaterede faremomenter.

m Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at veere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper. En
uforsigtig handling kan forarsage alvorlige personskader
pa en brgkdel af et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

= Undlad at tvinge produktet. Brug elvarktgjet til det
tilteenkte anvendelsesformal. Det korrekte elveerktgj
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed, det
er designet til.
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Elvaerktgjet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elvaerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

Fjern stikket fra stromkilden, og/eller fjern
batteripakken fra elvaerktojet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbehor
eller laegger elvaerktojet vaek. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer faren for utilsigtet
start af elveerktgjet.

Nar elvaerktojer ikke bruges, skal de opbevares
utilgaengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvarktojet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvaerktgjet.
Elveerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

Vedligehold elvaerktej og tilbehar. Kontrollér, om der
er forkert indjusterede eller forbundne bevagelige
dele, afbraekkede dele samt andre tilstande, som
kan pavirke elvaerktgjets funktionsmade. Hvis der
konstateres skader, skal elvarktgjet repareres
inden brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte
elveerktgjer.

Skarende varktejer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skeerende veerktgjer med skarpe
skaer er mindre tilbgjelige til at binde/blokere og er
lettere at kontrollere.

Brug elvaerktojet, tilbehoret og veerktejs-bits
osv. som foreskrevet i denne brugsanvisning, og
tag hejde for arbejdsforholdene og den aktuelle
arbejdsopgave. Brug af elvaerktgjet i strid med de

tilteenkte anvendelsesformal kan medfgre farlige
situationer.
Hold handtagene og gribefladerne terre, rene

og fri for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
umuligger sikker handtering og kontrol af redskabet i
uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

Opladning ma kun finde sted med den af producenten
foreskrevne oplader. En oplader, der er beregnet til én
type batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis den bruges
til en anden batteritype.

Brug kun elvaerktgjer sammen med specifikt
godkendte batterier. Brug af andre batterityper kan
medfare fare for personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande som fx papirclips,
moenter, negler, sem, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbraendinger eller ildebrand.

Hvis batteriet misbruges, kan der sprojte vaeske
ud af det; undga kontakt med batteriveesken. Ved
kontakt med batterivaesken skylles der med vand.
Hvis der kommer vaske i gjnene, kontaktes lege
straks. Udsprgjtet batteriveeske kan forarsage irritation
eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

Udszet ikke batteri eller vaerktej for aben ild eller
hgje temperaturer. Udszettelse for ild eller temperaturer
over 130 °C kan medfgre eksplosion.

Folg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller varktejet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og gge
risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Serg for, at elvaerktojet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn

af batteripakker begr kun udfgres af producenten eller
autoriserede serviceleveranderer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR BUSKRYDDER
OG KANTTRIMMER OG BUSKSAV

Brug ikke maskinen under darlige vejrforhold, isaer
ikke nar der er fare for lynnedslag. Dette mindsker
risikoen for at blive ramt af lynet.

Inspicér grundigt omradet, hvor maskinen skal
bruges, for vilde dyr. Dyr kan skades af maskinen
under drift.

Undersgg grundigt omradet, hvor maskinen skal
bruges, og fjern alle sten, pinde, ledninger, ben og
andre fremmedelementer. Udkastede genstande kan
forarsage personskade.

Inden brug af maskinen skal du altid inspicere
produktet visuelt for at se, at skaeret og klingens
fastgorelseselementer ikke er beskadiget.
Beskadigede dele gger risikoen for personskader.

Folg anvisningerne for udskiftning af tilbeheor.
Forkert tilspaendte metrikker eller bolte til fastgarelse af
klingen kan enten beskadige klingen eller resultere i, at
den Igsnes.

Klingens rotationsmassige hastighedsangivelser
skal mindst svare til maks. hastigheden afmaerket
pa maskinen. Klinger, der kgrer hurtigere end deres
nominelle hastighed, kan ga i stykker og falde fra
hinanden.

Brug gjen-, hoved- og handbeskyttelse og herevaern.
Passende beskyttelsesudstyr reducerer personskader
pga. flyvende elementer eller utilsigtet kontakt med
klippetraden eller klingen.

Baer altid sikkerhedssko under betjening af
maskinen. Undlad at bruge maskinen barfodet
eller med abne sandaler. Dette reducerer risikoen
for, at fedderne kommer til skade ved kontakt med det
beveegelige skeer, line eller klinge.

Under betjening af maskinen skal du altid baere
lange bukser. Eksponeret hud e@ger sandsynligheden
for skade fra udslyngede genstande.

Hold tilskuere pa afstand under betjening af
produktet. Udkastede grene og ting kan resultere i
alvorlig personskade.
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= Brug altid to hander, nar du betjener maskinen. Hold
fast i maskinen med begge haender for at undga tab af
kontrol.

= Hold fast i maskinen pa de isolerede gribeflader, da
klippetraden eller klingen evt. kan komme i bergring
med skjulte ledninger. Hvis klippetraden eller klingerne
kommer i bergring med en stremfgrende ledning, kan
det gere blottede metaldele pa maskinen stremfarende
og give operataren elektrisk stgd.

n Sorg for altid at have et godt fodfaeste, og betjen kun
maskinen, nar du star pa jorden. Glatte eller ustabile
overflader kan forarsage tab af balance eller kontrol over
maskinen.

= Betjen ikke maskinen pa meget stejle skraninger.
Dette reducerer risikoen for at miste kontrollen, glide og
falde, hvilket kan resultere i personskade.

m  Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid sikre
dig et godt fodfaeste, altid arbejde pa tveers af
skraninger, aldrig op eller ned og udvise ekstrem
forsigtighed, nar du skifter retning. Dette reducerer
risikoen for at miste kontrollen, glide og falde, hvilket kan
resultere i personskade.

m Hold alle kropsdele pa afstand af klingen, nar
maskinen er i drift. For du starter maskinen, skal du
sorge for, at skaeret, linen eller klingen ikke kommer
i bergring med noget. Et gjebliks uopmaerksomhed
under betjening af maskinen kan resultere i skade pa
dig selv eller andre.

= Betjen ikke maskinen over livhgjde. Dette hjaelper
med at forhindre utilsigtet kontakt med skaeret eller
klingen og muligger bedre kontrol af maskinen i
uventede situationer.

m Veer opmarksom pa tilbageslag ved klipning af
buske eller ungtraer, der er under spaending. Nar
spaendingen i traefibrene udlgses, kan busken eller
ungtreeet ramme operatgren og/eller sla maskinen ud
af kontrol.

m Ver ekstremt forsigtig ved savning af buske og
unge traeer. Det tynde materiale kan fange klingen og
blive pisket mod dig eller traekke dig ud af balance.

= Bevar kontrollen over maskinen, og beror ikke skaer,
ledninger eller klinger og andre farlige bevagelige
dele, mens de stadig er i bevaegelse. Dette reducerer
risikoen for personskade fra bevaegelige dele.

m Bar maskinen, mens den er slukket og vak fra
din krop. Korrekt handtering af maskinen vil reducere
sandsynligheden for utilsigtet kontakt med et bevaegeligt
skeer, line eller klinge.

= Nar du transporterer eller opbevarer maskinen, skal
du altid montere klingebeskytteren pa metalklinger.
Korrekt handtering af maskinen vil reducere
sandsynligheden for utilsigtet kontakt med klingen.

= Brug kun udskiftningsskeer, -linjer, -skaerehoveder
og -klinger, der er specificeret af producenten.
Ukorrekte reservedele kan @ge risikoen for brud og
personskade.

m  Nar du fjerner fastklemt materiale eller servicerer
maskinen, skal du serge for, at alle afbrydere er
slukket, og at batteripakken er fjernet. Uventet start af
motorsaven, under fiernelse af fastklemt materiale eller
servicering, kan medfgre alvorlig personskade.
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ARSAGER TIL TILBAGESLAG OG RELATEREDE
ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig sideleens, fremadrettet eller
bagudrettet beveegelse af maskinen, som kan forekomme,
nar klingen saetter sig fast eller far fati en genstand som f.eks.
et ungtree eller en traestump. Der kan veere tilstraekkeligt
megen kraft til at f& maskinen og/eller operatgren "skudt"
i en hvilken som helst retning og muligvis miste kontrollen
over maskinen.

Tilbageslag og de dermed forbundne farer kan undgas ved
at tage passende forholdsregler som angivet nedenfor.

m Vedligehold et fast greb med begge hander
pa maskinen, og placer dine arme, sa du kan
modsta tilbageslaget. Placer din krop til venstre
for maskinen. Tilbageslaget kan @ge risikoen for
personskader pa grund af, uventede bevagelser af
maskinen. Tilbageslaget kan styres af operatgren, hvis
der tages passende forholdsregler.

m Hvis klingen binder eller ved afbrydelse af et snit af
en eller anden arsag, skal du slukke for maskinen
og holde den ubevagelig, indtil klingen standser
fuldstaendigt. Mens klingen binder, ma du aldrig
forsege at fierne maskinen fra materialet eller traekke
maskinen bagud, mens klingen er i beveegelse, ellers
kan der forekomme tilbageslag. Undersgg problemet, og
iveerksaet korrigerende handlinger for at fierne arsagen
til, at klingen sidder fast.

m Brug ikke slove eller beskadigede klinger. Slgve
eller beskadigede klinger @ger risikoen for fastklemning
eller indfangning af en genstand, hvilket resulterer i
tilbageslag.

= Hold altid godt overblik over det materiale, der
skaeres. Det er mere sandsynligt, at bladets effekt
forekommer i omrader, hvor det er vanskeligt at se, at
materialet bliver skaret.

m Hvis du kontaktes af en anden person, mens du
betjener maskinen, skal du slukke for maskinen. Der
er en gget risiko for, at andre personer bliver ramt af den
beveegelige klinge i tilfaelde af tilbageslag.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

= Inden ibrugtagning og efter enhver ydre pavirkning skal
man kontrollere, at der ikke findes beskadigede dele.
En defekt kontakt eller en del, som er blevet beskadiget
eller slidt, skal repareres ordentligt eller udskiftes pa et
autoriseret serviceveerksted.

m Den lille klinge, der sidder fast pa
sikkerhedsafskaermningen, er beregnet til at afskeere
den fornyligt forlaengede line til den korrekte laengde af
hensyn til sikkerheden og bedst mulige resultat. Kniven
er meget skarp. Bergr ikke kniven, isaer ikke nar du
renggrer produktet.

= Brug kun udskiftningstrad fra producenten. Der ma ikke
bruges andet skeerende udstyr.

m  Kontrollér, at klippeudstyret er monteret korrekt og
ordentligt fastgjort.

m Produktet ma aldrig benyttes, for alle skaerme,
deflektorer og handtag er fastgjort ordentligt og sikkert.

m  Sorgfor,atafklipningsklingenisikkerhedsafskarmningen
er korrekt placeret og fastgjort far hver brug.

@



®

Hold hovedtilbehgret under livniveau.

Sluk med det samme, og fijern batteripakken i tilfaelde af
en ulykke eller et nedbrud. Betjen ikke produktet igen,
for det er blevet kontrolleret fuldsteendigt af et godkendt
servicecenter.

Sluk altid for produktet, fiern batteripakken og lad begge
dele kele af for at reducere risikoen for personskader
ved kontakt med bevaegelige dele. Kontrollér, at alle
beveegelige dele er standset fuldstaendigt:

o for betjening

e for rydning af en blokering

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa produktet
o for der skiftes tilbehor

o efter at have ramt et fremmedelement

e nar produktet efterlades uden opsyn

e under vedligeholdelse

e hvis produktet begynder at vibrere unormalt

Serg for, at alle afskeermninger og handtag er korrekt
monteret og i god stand.

Hold produktet i de hertil indrettede handtag, og
begreens arbejdstiden og eksponeringen.

Pas pa bortslyngede objekter fra klippeudstyr. Fjern
ting som smasten, grus og andre fremmedlegemer fra
arbejdsomradet, for arbejdet pabegyndes. Ledninger og
snore kan blive viklet ind i klippeudstyret.

Dit produkt er udstyret med en sele. Brug selen, mens
du betjener produktet. Juster selen, sa den sidder
behageligt og kan stotte veegten af produktet pa din
hgjre side. Lokalisér hurtigudlasningsmekanismen, og
ov dig i at bruge denne, inden du tager maskinen i brug.
Korrekt brug af denne funktion kan forhindre alvorlige
personskader i en ngdsituation. Beer aldrig ekstra tgj
over selen, og undgd pa anden made at begreense
adgangen til hurtigaktiveringsmekanismen.

Bzer ikke bzelte eller seletg;.

Serg altid for, at ventilationsabningerne er fri for affald.
Brug kun produktet ved temperaturer mellem 0° C og
40° C.

Opbevar produktet et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem 0° C og 40° C.

Brug solide handsker, nar du installerer eller fierner
knivene, de har skarpe kanter.

Forseg aldrig at rgre ved eller stoppe en roterende
klinge.

En beskadiget klinge skal straks udskiftes. Kontrollér
altid, at klingen er korrekt monteret og ordentligt fastgjort
inden ibrugtagning.

Brug kun producentens udskiftningsklinge. Der ma ikke
bruges andet skeerende udstyr.

Skeer aldrig materialer over 13 mm i diameter med TRI-
ARC-klingen.

Skeer aldrig materialer pa over 40 mm i diameter med
savklingen. Veer opmaerksom pa faldende grene, nar du
bruger savklingen.

Dzek klingen med klingebeskytteren, for produktet
opbevares eller under transport. Husk altid at fierne
klingebeskytteren, inden produktet tages i brug. | modsat

fald risikerer man, at klingebeskytteren slynges ud, nar
klingen begynder at rotere.

Nar du installerer eller skifter batteriet, skal du laegge
produktet pa jorden med klingen vendt opad for at
forhindre, at klingen rerer ved jorden, og dermed
forlaenge klingens levetid.

For bedre skeerekomfort og sikkerhed bgr man angribe
ukrudtet fra hgjre mod venstre. Herved minimeres
klingens tilbageslag, hvis man skulle stede pa en
uventet genstand eller en traestub. Man skal altid bruge
begge heender til at kontrollere dette produkt.

Leengere tids brug af et veerktej kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar du bruger produktet i
leengere perioder, skal du sgrge for at tage regelmaessige
pauser.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

For at nedseette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning
ma produktet, batteripakken eller opladeren aldrig
nedsaenkes i en vaeske, ligesom veesker ikke ma flyde
ind i dem. Sgrg ligeledes for, at der ikke traenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegemidler,
kan forarsage kortslutning.

Oplad batteripakken et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem 10° C og 38° C.
Opbevar batteripakken et sted, hvor

omgivelsestemperaturen er mellem 0° C og 20° C.

Brug batteripakken et sted, hvoromgivelsestemperaturen
er mellem 0° C og 40° C.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Sluk for produktet, og fiern batteripakken, og lad det
afkele inden det opbevares eller transporteres.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.

Lad veere med at opbevare eller transportere produktet
med batterier isat. Fjern batteripakken og placer den
separat. Opbevar den pa et keligt, tort og godt ventileret
sted utilgeengeligt for bgrn. Serg for, at produktet
ikke kommer i neerheden af korrosive stoffer sasom
havekemikalier og strgsalt. Opbevar ikke produktet
udendars

Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke
kan beveege sig eller velte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

@

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og
nationale forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning overholdes.
Man skal sikre sig, at ingen batterier under transporten
kan komme i kontakt med andre batterier eller ledende
materialer ved at beskytte blottede konnektorer med
isolerende, ikke-ledende heetter eller tape. Undlad
at transportere batterier med revner eller utaetheder.
Radfer dig desuden med speditgren.
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VEDLIGEHOLDELSE SYMBOLER PA PRODUKTET

m Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbehegr fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

Sikkerheds Varsel

= Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
ber kun udfgres af en kvalificeret tekniker. Lad kun et
autoriseret servicevaerksted servicere produktet.

Laes og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle

m Sluk for produktet og fiern batteripakken, for der advarsler og sikkerhedsanvisninger.

foretages vedligeholdelse eller rengering.

= Man kan selv foretage de justeringer eller reparationer,

der er beskrevet i denne brugsanvisning. For andre @ Beer gjen- og hereveern.
reparationer eller rad skal man sgge assistance pa et

autoriseret servicecenter.

= Traden ma kun udskiftes med en nylonfilamenttrad med
den diameter, der er beskrevet i specifikationstabellen i
denne brugsanvisning.

Benyt beskyttelseshandsker.

m  Produktet skal renggres med en blgd klud efter hver
brug. Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres

korrekt eller udskiftes hos et autoriseret servicecenter. Brug skridsikre sko ved anvendelse af

roduktet.
m Tjek alle meotrikker, bolte og skruer fer brug og ved produ

regelmaessige intervaller for at sikre, at de er strammet
ordentligt og at produktet er i en sikker funktionstilstand. S
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres Inl*® f(ﬂ'
korrekt eller udskiftes hos et autoriseret servicecenter. Pas pa udslyngede eller flyvende

= Indlevér produktet hos et autoriseret servicecenter for at objekter. Hold alle Omkrir)gstéende,
fa udskiftet beskadigede eller ulzeselige maerkater. iseer bgrn og keeledyr, mindst 15 m

veek fra operationsomradet.
KEND PRODUKTET

Se side 149.
Hastighedsvaelger
Cykelhandtag
Teend/Sluk-udlgser
Drejeknap til cykelhandtag
Seleophaeng

Klemme til cykelhandtag
Forbindelsesled

Nedre drivaksel
Bump-handtaget

10. Klippetrad

11. Sikkerhedsskaerm

12. Afklipningsklinge

13. TRI-ARC-klinge

14. Bladbeskytter

15. Speendeskive med flange
16. Konstruktionsspaendeskive
17. Fjederspaendeskive

Hold heenderne pa afstand af
afkortningskniven.

Aftag batterisaettet for der eventuelt
udfgres arbejde pa produktet.

COENODO R WN =

Veer opmeerksom pa, at klingen
pludseligt kan kere.

18. Mgtrik Ma ikke udsaettes for regn eller bruges
19. Sele pa fugtige steder.
20. Lasepind

21. Brugsanvisning

22. Kombinggle

23. Skeerebladsafskaermning
24. Savklingeafskaermning
25. Savklinge

26. Knivdeeksel

27. Batteri

28. Oplader

Garanteret lydeffektniveau for
buskrydder
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SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING
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Garanteret lydeffektniveau for < <£
kanttrimmer l Bemaerk
A Advarsel
Garanteret lydeffektniveau for busksav.
RN .
\BEEa:) Dele eller tilbehgr, der szelges separat

Europeeisk
overensstemmelsesmaerkning

Britisk overensstemmelsesmaerkning

[ H [ EurAsian overensstemmelsesmaerke

% Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning
001

Bortskaf ikke brugte batterier,
elektriske dele og elektronisk

udstyr som usorteret kommunalt
affald. Brugte batterier, kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr
skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og
lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed eller
forhandler for radgivning om genbrug
og indsamlingssted. Ifglge lokale
bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag
til genbrug og genanvendelse af
brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager

til at reducere efterspergslen efter
ramaterialer. Kasserede batterier,
navnlig indeholdende lithium,

og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde og genanvendelige
materialer, som kan have en negativ
indvirkning pa miljget og menneskers
sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa
en miljgvenlig made. Slet persondata
fra eventuelt kasseret udstyr.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din sladdldsa réjtrimmer, strangtrimmer,
rojsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdl6sa réjtrimmern, strangtrimmern, réjsagen har tre
funktioner:

e Strangtrimmer — anvander strangtrimmerhuvudet for
att klippa gras och lattare vaxtlighet

e Rojtrimmer — anvander TRI-ARC-bladet for att
trimma buskar

e ROojsag — anvander sagbladet for att sdga stubbar
och grenar

Klipplanet bér vara parallellt med marken.

Produkten &r endast avsedd fér anvandning av vuxna som
har last och forstatt anvisningarna och varningarna i denna
manual och kan anses vara ansvariga for sina handlingar.

Produkten ar enbart avsedd for utomhusbruk pa val
ventilerade omraden. Av sakerhetsskal ska bada héanderna
anvandas for korrekt mandvrering av produkten.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

& VARNING! Léas alla sdkerhetsvarningar och alla
instruktioner. Om du inte féljer varningarna och anvisningarna
kan du orsaka elektrisk stét, brand och allvarlig skada.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

Termen "elektriskt verktyg" i varningarna avser din natdrivna
produkt (med sladd) eller din batteridrivna produkt (utan
sladd).

ARBETSMILJO

m  Hall arbetsomradet rent och valupplyst. Oordnade
och mérka omraden inbjuder till olyckor.

= Anvidnd inte kraftverktyg i explosiva atmosfarer,
exempelvis i ndrheten av brannbara vatskor, gaser
eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka kan
antdnda damm eller angor.

= Hall barn och askadare borta nar du anvinder
ett kraftverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

m Kraftverktygets kontakt maste matcha uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvind
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

= Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som
exempelvis ror, element, spis och kylskap. Det
foreligger en forhojd risk for elektrisk stét om din kropp
ar jordad.

m Exponera inte produkten for regn eller vata
forhallanden. Vatten som tranger in i ett kraftverktyg
okar risken for elektrisk stot.

= Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden for
att bara, dra eller koppla bort kraftverktyget. Hall
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Skadade eller intrasslade elsladdar 6kar
risken for elektrisk stot.
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m Anvind en forlangningssladd avsedd for
utomhusbruk nar du anvénder kraftverktyget
utomhus. Anvandning av en sladd lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.

= Anvind en jordfelsbrytare om det ar oundvlikligt
att anvianda ett kraftverktyg i en fuktig miljo.
Anvandningen av en jordfelsbrytare miskar risken for
elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppmidrksam pa vad du gor och anvédnd sunt
fornuft nar du anvander ett kraftverktyg. Anvand
inte ett kraftverktyg nar du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du anvander kraftverktyg kan
orsaka allvarlig personskada.

= Anvind skyddsutrustning. Béar alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning som en dammskyddsmask,
halkfria skyddsskor, en hard hjalm eller horselskydd
som anvands under lampliga forhallanden minskar
personskador.

m Forhindra  oavsiktlig start.  Sakerstdll att
strombrytaren ar i av-lige innan du ansluter till
uttaget ochl/eller batteripacket, innan du lyfter upp
verktyget och innan du bar det. Att bara kraftverktyg
med fingret pa avtryckaren eller kraftverktyg som ar
igang bjuder in olyckor.

m Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller
justeringsnyckel som ldmnas kvar i en roterande del av
kraftverktyget kan orsaka personskada.

m Strick dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans. Det ger dig battre kontroll dver kraftverktyget i
ovantade situationer.

m  Kla dig korrekt. Anvand inte I6st atsittande klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar. Lossittande klader, smycken och
langt har kan fastna i rorliga delar.

= Om nagra uppsamlingsenheter for damm och avfall
medfoljer ska dessa vara ansluta och anvindas pa
ett korrekt satt. Anvandningen av en dammuppsamlare
kan minska dammrelaterade faror.

m Lat inte den erfarenhet som féljer med vana vid
verktygsanviandning gora dig oforsiktig och ignorera
sakerhetsprinciper for verktygsanvandningen. En
ofdrsiktig handling kan orsaka allvarlig personskada pa
bara brakdelen av en sekund.

ANVAND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET

m  Tvinga inte produkten. Anvénd ratt kraftverktyg for
ditt jobb. Ratt kraftverktyg gor jobbet béttre och sékrare
om det anvands i den takt som det ar designat for.

= Anvind inte kraftverktyget om strombrytaren inte
fungerar for att stdnga av och satta pa verktyget. Alla
kraftverktyg som inte kan kontrolleras med strombrytaren
ar farliga och maste repareras.

m Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget
innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller
forvarar elverktyg. Sadana férebyggande atgarder
minskar risken for att kraftverktyget startar oavsiktligt.

m Forvara avstingda kraftverktyg utom rackhall for

barn och lat inte personer som ar obekanta med
kraftverktyg, eller dessa instruktioner, anvinda

@
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SAKERHETSVARNINGAR FOR ROJTRIMMERN,
STRANGTRIMMERN OCH ROJSAGEN

kraftverktyget. Kraftverktyg &r farliga i handerna pa
otrdnade anvandare.

Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera sa
att inga rorliga delar ar felinriktade eller sitter fast,
att inga delar har gatt sonder samt att ingenting
annat foreligger som kan paverka kraftverktygets
anviandning. Reparera  kraftverktyget innan
anvandning om det dr skadat. Manga olyckor uppstar
pa grund av daligt underhalina kraftverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhallna
skarverktyg med vassa skarkanter fastnar inte lika latt
och &r lattare att kontrollera.

Anviand kraftverktyget, tillbehéren och borrspetsar
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hdnsyn
till arbetsforhallanden och det jobb som ska utforas.
Anvandning av kraftverktyget till andra saker an det ar
avsett for kan resultera i en farlig situation.

Hall handtag och grepp torra, rena och fria fran olja
och smorjfett. Hala handtag och grepp innebar osaker
hantering och dalig kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BATTERIET

Anvand endast den batteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ
av batteripack kan vara en brandfara om den anvands
med en annan typ av batteripack.

Anvand eldrivna verktyg med batteripaket som ar
speciellt utformade for anvdndning tillsammans
med produkterna. Om du anvander andra batteripaket
oOkar du risken for skador och brand.

Nar batteripaketet inte anvdands ska det hallas bort
fran metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallféremal som kan
kortsluta batteriets kontakter. Vid kortslutning av
batteriets kontakter finns det risk for brannskador eller
brand.

Vatska kan lacka ut fran batteripaketet vid felaktig
anvindning; undvik kontakt med vatskan. Spola
med vatten om du kommer i kontakt med den.
Uppsok omedelbart lakarhjélp om du far vétska i
o6gonen. Den kan orsaka irritation och bréannskador.

Anvidnd inte en batterienhet eller ett verktyg som ar
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutségbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hog temperatur. Exponering for eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte
batterienheten eller verktyget vid en temperatur
utanfor det intervall som anges i anvisningarna.
Att ladda pa felaktigt satt eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet kan skada batteriet och okar
brandrisken.

UNDERHALL

Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt
kraftverktyg med identiska utbytesdelar. Detta
sakerstaller att kraftverktygets sakerhet bibehalls.

Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av
batteripaket far endast utféras av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

Anvand inte maskinen vid daliga vaderférhallanden,
sarskilt inte nar det finns risk for blixtnedslag. Detta
minskar risken for att traffas av blixten.

Inspektera omradet noga sa att det inte finns djur
dar maskinen ska anvéndas. Djur kan skadas av
maskinen nér den anvénds.

Inspektera noggrant det omrade dar maskinen
ska anvidndas och plocka bort alla stenar, pinnar,
ledningar, benbitar och andra fraimmande foremal.
Féremal som slungas upp kan orsaka personskada.

Innan maskinen anvands, inspektera den alltid for
att sdkerstalla att skéret eller bladet inte dr skadade.
Skadade delar ¢kar risken for kroppsskada.

Folj anvisningarna for att byta tillbehor. Otillrackligt
atdragna muttrar eller bultar for bladlasning kan skada
bladet eller gora till att det lossnar.

Bladets nominella rotationshastighet maste vara
atminstone lika med den maximala hastigheten som
anges pa maskinen. Blad som kérs snabbare an dess
nominella rotationshastighet kan g& sdnder och flyga isar.

Anvand skyddsglasdgon, horselskydd, handskar
och hjalm. Adekvat skyddsutrustning minskar risken
for personskador orsakade av kringflygande skrap eller
oavsiktlig kontakt med skarningsbanan eller bladet.

Anviand alltid skyddsskor nar du anviander
maskinen. Anvand inte maskinen barfota eller med
oOppna sandaler. Det minskar risken for att arbetande
skar, strangar eller blad ska skada fétterna.

Anvand alltid langbyxor nar du anvander maskinen.
Exponerad hud riskerar att skadas av utslungade féoremal.

Hall undan andra personer fran maskinen nar den
anvands. Kringflygande kvistar och skrép kan orsaka
allvarlig kroppsskada.

Anvand alltid bdgge handerna nar du kér maskinen.
Genom att anvanda bagge handerna undviker du att
tappa kontrollen éver maskinen.

Hall endast maskinen i de isolerade greppytorna,
eftersom skartraden eller bladet kan komma i kontakt
med dolda ledningar. Skartrad eller blad som vidror en
stromférande ledning kan goéra att maskinens exponerade
metalldelar blir stromférande och att anvandaren far en elstét.

Tank pa att alltid halla fotterna stadigt och anvand
maskinen endast nar du star pa marken. Halt eller
instabilt underlag kan gora att du tappar balansen eller
kontrollen 6ver maskinen.

Anvand inte maskinen i 6verdrivet branta sluttningar.
Detta for att minska risken for att forlora kontrollen, halka
eller falla vilket kan resultera i personskada.

Nar du arbetar i backar, tdnk pa att alltid placera
fotterna sdkert, arbeta alltid tvars utmed backar,
aldrig uppat eller nerat, och var extra forsiktig nar
du andrar riktning. Detta for att minska risken for att
forlora kontrollen, halka eller falla vilket kan resultera i
personskada.

Hall alla kroppsdelar borta fran skaret, strangen eller
bladet nar maskinen kors. Innan du startar maskinen,
sakerstéll att skar, strangar eller blad inte har
kontakt med nagot. Ett 6gonblick av ouppmarksamhet
nar maskinen kors kan resultera i skada pa dig sjalv eller
andra.
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Anvand inte maskinen over midjehdjd. D& kan
oavsiktlig kontakt med skar eller blad undvikas, och du
har battre kontroll ver maskinen i ovantade situationer.

Var uppméarksam pa att buskage eller skott under
spanning kan spratta tillbaka nédr de kapas. Nar
spanningen i trafibrerna frigdrs kan buskens grenar eller skott
tréffa operatéren och/eller géra maskinen okontrollerbar.

Var extremt forsiktig nar du kapar buskar och skott.
Det smala materialet kan fanga bladet och snartas mot
dig eller fa dig ur balans.

Hall hela tiden kontroll dver maskinen och vidror
inte skar, stréngar, blad och andra farliga rorliga
delar medan de fortfarande ar i rérelse. Da minskar
risken for skador pa grund av rérliga delar.

Bar maskinen avstingd och undan fran kroppen.
Korrekt hantering av maskinen minskar risken for
oavsiktlig kontakt med skar stréngar eller blad i rérelse.

Vid transport eller forvaring av maskinen, sétt alltid pa
skyddet pa metallbladen. Korrekt hantering av maskinen
minskar risken for oavsiktlig kontakt med bladet.

Anvand endast ersattningsskar, strangar,
skdrhuvuden och blad som specificeras av
tillverkaren. Felaktiga reservdelar kan 6ka risken for
materialbrott och personskada.

Né&r material som fastnat avldgsnas eller vid underhall
av maskinen, sdkerstall att strombrytaren ar avstangd
och att batteripaketet ar borttaget. Ovantad igangsattning
av maskinen vid avlagsning av fastnat material eller vid
underhall kan resultera i allvarlig personskada.

ORSAKER TILL BLADTRYCK OCH RELATERADE
VARNINGAR

B

ladtryck ar en plotslig rorelse framat eller bakat i maskinen,

vilket kan intraffa nar bladet fastnar pa ett foremal som en planta

e

ller en tradstump. Det kan vara tillrackligt valdsamt for att fa

maskinen och/eller operatoren att framdrivas i vilken riktning
som helst och eventuellt tappa kontrollen éver maskinen.

Bladtryck och dess risker kan undvikas genom att vidta
lampliga forsiktighetsatgarder enligt nedan.

Hall maskinen i ett fast grepp med bada hénderna
och placera armarna sa att de star emot bladtryck.
Placera din kropp till vinster sida av maskinen.
Bladtryck kan 6ka risken for olycksfall pa grund av
att maskinen ovantat rér sig. Bladtryck kan kontrolleras
av operatéren om lampliga forsiktighetsatgarder vidtas.

Om bladet fastnar, eller om ett snitt avbryts av nagon
anledning, stang av maskinen och hall maskinen
helt stilla i materialet tills bladet har stannat helt.
Medan bladet fastnar, férsok aldrig att ta bort maskinen
fran materialet eller dra den bakat medan bladet ar i
rorelse, annars kan bladtryck intréffa. Undersdk och
vidta lampliga atgarder for att eliminera orsaken till att
bladet fastnar.

Anvand inte trubbiga eller skadade blad. Trubbiga
eller skadade blad 6kar risken for att fastna eller fastna
pa ett foremal, vilket kan resultera i bladtryck.

Se till att materialet som skars alltid ar val synligt.
Bladet kan lattare rycka till dar det ar svart att se det
material som kapas.

Stéang av maskinen om en annan person narmar sig
dig ndr du anvander maskinen. Det finns en 6kad risk
for skada pa andra personer som traffas av det rorliga
bladet i handelse av bladtryck.
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Kontrollera fore anvandning och efter paverkan att det
inte finns nagra skadade delar. Ett defekt reglage eller
nagon del som ar skadad eller sliten ska repareras eller
ersattas av godkant servicecenter.

Det lilla bladet som ar fast vid sdkerhetsskyddet ar avsett
att trimma den nyss framférda strangen till korrekt langd
for saker och optimal prestanda. Bladet ar valdigt vasst.
Vidror inte bladet, sarskilt vid rengdring av produkten.

Anvand enbart ersattningstrad fran tillverkaren. Anvand
inga andra skartillbehor.

Se till att skartillbehdret ar korrekt installerat och
ordentligt fast.

Anvand inte maskinen om inte alla skydd, avvisare och
handtag ar korrekt och ordentligt monterade.

Séakerstall att linans skarblad i sakerhetsskyddet ar
korrekt placerat och sékrat fére varje anvandning.

Hall huvudtillbehoret under midjeniva.

Stang omedelbart av produkten och plocka ur
batteripaketet vid olycksfall eller fel. Anvand inte

produkten igen innan den har kontrollerats i sin helhet
av en auktoriserad serviceverkstad.

For att minska risken for olycksfall i samband med
rorliga delar, stang alltid av produkten och avlagsna
batteripaketet, och lat bada svalna. Se till att samtliga
rorliga delar har stannat helt:

fore service

foére rensning av en blockering

fore kontroll av, rengdring av eller arbete med produkten
fore byte av tillbehor

efter kollision med ett frammande féremal

nar produkten ldmnas utan évervakning

alltid nar underhall utférs

nar maskinen borjar vibrera onormalt

Se till att alla skydd, handtag och spikskydd sitter
ordentligt och &r i gott skick.

Hall produkten i de avsedda handtagen och begrénsa
arbetstid och exponering.

Se upp for féremal som kastas i vag av skaranordningen.
Avlagsna skrédp som sma stenar, grus och andra
frammande foéremal fran arbetsomradet innan arbete
pabdrjas. Vajrar eller trad kan trasslas in i skarverktyget.

Produkten ar utrustad med en sele. Anvand selen nar du
anvander produkten. Justera selen omsorgsfullt sa att den
bekvamt bar upp vikten av produkten vid din hogra sida.
Ta reda pa snabbkopplingsmekanismen och testa den
innan du bérjar anvanda maskinen. Korrekt anvandning
av den kan forhindra allvarliga skador i nddfall. Bar aldrig
ytterligare klader 6ver selen eller pa annat satt begransa
atkomsten av snabbkopplingsmekanismen.

Anvand inte mer an ett balte eller en sele.

Sakerstall alltid att ventilationshalen ar 6ppna och fria
fran smuts.

Anvand endast produkten vid temperaturer mellan 0-40 °C.

Forvara produkten pa en plats
omgivningstemperaturen ar mellan 0-40 °C.

Anvand taliga arbetshandskar nar du monterar eller
avlagsnar bladen, de har vassa kanter.

Forsok inte att vidrora eller stoppa bladet nar det roterar.

dar
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Byt ut alla blad som har blivit skadade. Kontrollera
alltid att bladet ar korrekt monterat och fastsatt innan
anvadning.

Anvand endast tillverkarens reservblad. Anvand inga
andra skartillbehor.

Skar aldrig material med en storre diameter an 13 mm
diameter med TRI-ARC-bladet.

Skar aldrig material med en diameter &ver 40 mm
med sagbladet. Uppméarksamma fallande grenar vid
anvandning av sagbladet.

Satt pa bladskyddet innan produkten stélls undan for
férvaring eller transporteras. Ta alltid av bladskyddet
innan enheten anvands. Om det inte tas bort kan
bladskyddet kastas ivag nar bladet bérjar snurra.

Nar du installerar eller byter batteri, ldgg produkten pa
marken med bladet vant uppat for att forhindra att bladet
vidrér marken och for att férlanga bladets livslangd.

For att det ska vara enklare och sakrare ska du
skara grenarna fran hoger till vanster. Om ett ovantat
foremal eller trabit stots pa kan det minimera bladets
slagreaktion. Bada handerna maste alltid anvandas for
att kontrollera den har produkten.

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om en produkt anvénds under
en langre tid, var noga med att ta regelbundna pauser.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sank aldrig
ner produkten, batteripaketet eller laddaren i vatska
och lat inte vatska trdnga in i dem. Korroderande eller
ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,

blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

Ladda batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 10-38 °C.

Forvara batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 0-20 °C.

Anvand batteripaketet pa en plats dar

omgivningstemperaturen ar mellan 0-40 °C.

TRANSPORT OCH FORVARING

Stang av produkten, ta ur batteripaketet och lat
produkten svalna innan den forvaras eller transporteras.

Ta bort allt frammande material fran produkten.

Forvara eller transportera inte produkten med
batteripaketet installerat. Avlagsna batteripaketet och
sékra det separat. Férvara den svalt och vélventilerat pa
en plats dar barn inte kan komma at den. Hall produkten
borta fran fratande @mnen, sasom tradgardskemikalier
och véagsalt. Férvara inte produkten utomhus.

Vid transport ska produkten sakras mot rorelser eller
fallande for att forhindra personskador eller att produkten
skadas.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och nationella

riktlinjer och foreskrifter.
Folj alla sarskilda krav pa forpackning och etikettering

vid transport av batterier som utfors av tredje part. Se
till att inga batterier kan komma i kontakt med andra

batterier eller ledande material under transporten genom
att skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke
ledande 6verdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran tillverkaren
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, sdmre resultat
och kan upphéva garantin.

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och boér endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

Stang av produkten och plocka ur batteripaketet fére
eventuellt underhall eller rengdringsarbete.

Du far enbart gora justeringar eller reparationer som
namns i denna manual. For andra reparationer eller for
rad ska du alltid vanda till auktoriserat servicecenter.

Anvand enbart den specificerade nylontraden (finns i
specifikationstabell i denna manual) vid utbyte.

Efter rengdring ska maskinen alltid rengéras med en
mjuk torr trasa. Skadade delar skall repareras ordentligt
eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

Kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar fére varje
anvandning och med tata intervall, sa att de ar ordentligt
atdragna och sa att produkten ar i sakert skick for
anvandning. Skadade delar skall repareras ordentligt
eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

Lamna produkten till auktoriserat servicecenter for
utbyte av skadade eller olésbara etiketter.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 149.

COENODOEWN =
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Hastighetsvaljare

Cykelstyre

Strémbrytare
Handtagsklamma med knopp
Selens faste
Handtagsklamma

Koppling

Nedre drivaxel

Tryckknopp

. Skartrad

. Sakerhetsskydd
. Skarblad

. TRI-ARC-blad

. Bladskydd

. Flansbricka

. Bricka

. Fjaderbricka

. Mutter

. Sele

. Lasstift

. Bruksanvisning
. Kombinationsnyckel
. Vakt av bladet

. Sagbladsskydd
. Sagblad

. Bladskydd

. Batteri

. Batteriladdare
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Séakerhetsvarning

Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Félj alla varningar och
sakerhetsanvisningar.

Bér 6gon- och hérselskydd.

Bar skyddshandskar.

Bar halkfria skyddsskor vid anvandning
av produkten.

Se upp for kringkastade eller flygande
foremal. Alla askadare, sarskilt barn
och husdjur, ska befinna sig minst 15
m fran arbetsomradet.

Hall handerna borta fran sagbladen.

Ta bort batteripaketet innan du
paborjar arbete pa produkten.

Var uppmarksam pa slag fran bladet.

Utsétt inte for regn eller vata
omgivningar.

Garanterad ljudeffektsniva for réjsag

Garanterad ljudeffektsniva for
grastrimmer

®

ERL
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Garanterad ljudeffektsniva for
rojsagen.

CE-markning

Brittisk CE-méarkning

EurAsian 6verensstammelsesymbol

Ukrainsk CE-markning

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som
restavfall. Uttjanta batterier, elavfall och
elektronisk utrustning maste samlas

in separat. Uttjanta batterier, uttjanta
ackumulatorer och ljuskallor maste
avlagsnas fran utrustningen. Fraga din
lokala myndighet eller aterforsaljare om
atervinningsrad och uppsamlingsplats.
Beroende pa lokala bestammelser

kan aterforsaljare vara skyldiga att
kostnadsfritt ta tillbaka uttjanta batterier
samt elektriskt och elektroniskt

avfall. Ditt bidrag till ateranvandning
och atervinning av uttjanta batterier
samt elektriskt och elektroniskt

avfall bidrar till att minska behovet

av ramaterial. Uttjanta batterier,

sarskilt litiumbatterier, samt elavfall

och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara
material som kan paverka miljén och
manniskors halsa negativt, om de

inte kasseras pa ett miljomassigt satt.
Radera eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.

SYMBOLER | MANUALEN
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttévarmuus ovat langattoman
pensasleikkurin, siimatrimmerin ja raivaussahan tarkeimpia
ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Langattomassa pensasleikkurissa, siimatrimmerissa ja
raivaussahassa on kolme toimintatilaa:
e siimatrimmeri - kayttda siimatrimmeripaata, joka on
tarkoitettu ruohon ja kasvillisuuden leikkaamiseen
e pensasleikkuri - kayttdd TRI-ARC-teraa, joka on
tarkoitettu pensaiden leikkaamiseen
e raivaussaha - kayttda sahanteraa, joka on tarkoitettu
kantojen ja oksien leikkaamiseen

Leikkuutason on oltava suunnilleen maanpinnan suuntainen.

Kone on suunniteltu ainoastaan aikuisten kaytettéavaksi.
Kayttajien tulee lukea ja ymmartaa taman kayttdoppaan
ohjeet ja varoitukset ja heitd on voitava pitad vastuullisina
tekemisistaan.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan ulkokaytt6on hyvin

tuuletetuilla alueilla. Turvallisuuden varmistamiseksi tuotetta
on ohjattava hallintakahvoilla kahdella kadella.

Ala kéyté muihin tarkoituksiin.

TUOTTEEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAN VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja
ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden laiminlyénnista voi seurata
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

Sailytda ndama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa termillda  "konetyokalu" viitataan  sahko-
(johdolliseen) tai akkukayttdiseen (johdottomaan) tuotteeseen.

TYOYMPARISTO

m Pida tyoalue siistind ja valoisana. Epajarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet myétavaikuttavat onnettomuuksiin.

= Al3 kdyta sdhkotyokalua rajahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
polyn laheisyydessa. Sahkotydkalut kipindivat, mika
saattaa sytyttaa polyn tai hoyryt.

m Pida lapset ja sivulliset
sdhkotyokaluja. Hairiét  voivat
riistdytymaan hallinnasta.

loitolla, kun kaytat
saada koneen

SAHKOTURVALLISUUS

= Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ald koskaan
muunna pistoketta millidn tavalla. Ald kayta
maadoitettujen siahkotyokalujen kanssa minkaanlaisia
sovitinpistokkeita. Alkuperadiset pistokkeet ja niitd
vastaavat pistorasiat pienentavat sahkoiskun vaaraa.

n A4 kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sdhkdiskun vaara on suurempi.

s Ald altista tuotetta sateelle tai kosteudelle.
Sahkotydkaluun joutunut vesi kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

» Pidi huolta sidhkojohdosta. Ald koskaan kanna tai veda
sadhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta johdosta
vetdmalla. Pidéd johto etdalla kuumista paikoista,
oljysta, teravista kulmista ja liikkkuvista osista. Vioittunut
tai takkuinen johto liséé sahkdiskun vaaraa.

m Kun kaytit sdhkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

m Jos sadhkotyokalua on pakko kadyttad kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

m Ole valpas, katso mitd teet ja kdytd maalaisjarkea,
kun kiytit sdhkotyokalua. Al kidytd sdhkotydkalua
vasyneend tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus sahkotydkalua
kaytettdesséa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

= Kéytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kdyta aina
suojalaseja. Sahan kaytonaikaiset suojavalineet, kuten
hengityssuojain, liukumattomat turvakengat, kypara tai
kuulosuojaimet, vahentavét henkilévahinkoja.

= Al3 anna koneen kiynnisty3d vahingossa. Varmista,
etta katkaisin on poissa paalta, ennen kuin kytket
koneen virtaldhteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkétyokalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen,
joka on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

m Irrota s3adtoavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kaynnistysta. Séahkotyokalun
pybrivaan osaan jatetty jako- tai saatbavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

m Ali kurkota liian pitkille. Pysyttele tukevasti jaloillasi
alaka kurkota kdsivartta liian kauas. Tall6in sdhkotydkalua
on helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

= Al3 pukeudu viljiin vaatteisiin, kravattiin tai koruihin,
jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Ali kiyta viljia
vaatteita tai koruja. Estd hiusten tai vaatteiden
takertuminen liikkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja
pitkat hiukset saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

= Jos laitetta varten on polynpoisto- ja kerdyslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kdyta sita oikein. Plyn
kerdaminen voi véhentaa polyyn liittyvia vaaroja.

= Ald ole huolimaton ja Ilaiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet kokenut muiden laitteiden
kaytossa. Huolimaton toiminto voi aiheuttaa valitttman
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

m Ald pakota tuotetta. Kiytd tyohon sopivaa
sdhkotyokalua. Asianmukainen sahkoétyokalu hoitaa
tyét paremmin ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota
varten se on suunniteltu.

s Ald kidyta sahkotyokalua, jos se ei kidynnisty ja
sammu katkaisimesta. Jos séhkoétydkalua ei voida hallita
katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii korjaamista.

m Irrota kosketin virtaldhteestd ja/tai akkupaketti
konetydkalusta aina ennen saatamista,
lisdvarusteiden vaihtamista tai tyokalun

varastoimista. Tallaiset varotoimet pienentavat sita
vaaraa, etta kone kaynnistyisi vahingossa.

m Varastoi sdhkotyokalu pois lasten ulottuvilta dldaka
anna kenenkéaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttaa sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

m Pida konetyokalusi lisdvarusteineen hyvassa
kunnossa. Tarkista, etta lilkkkuvat osat on kohdistettu
oikein ja etta ne liikkuvat kunnolla, ettd osia ei ole
rikkoutunut ja ettd mikddn muu seikka ei haittaa

Alkuperiisten ohjeiden suomennos | 55

»
c
o
=




®

sahkotyokalun toimintaa. Jos sédhkotyokalu vioittuu, =

korjaa se ennen kayttéd. Onnettomuudet johtuvat
usein sahkoétyokalujen huonosta huollosta.

n  Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Asianmukaisesti

huolletut leikkuutyokalut, joiden leikkuupinnat ovat teravia, m

eivat jumiudu helposti ja niitd on helppo hallita.
n Kayta tyokonetta, lisdvarusteita, teria jne. naiden

ohjeiden mukaisesti, ja huomioi ty6olosuhteet ja =

tehtévan tyon laatu. Tydkoneen kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tyéhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

= Pida kadensijat ja tartuntapinnat kuivina ja puhtaina

liasta, Oljysta ja rasvasta. Liukkaat kahvat ja =

tartuntapinnat tekevat kaytosta vaarallista, eika laitetta
voi hallita odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

n  Kayta lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Yhden tyyppiselle akulle sopivan
laturin kaytto toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista.

m Kaytd sahkotyokalua ainoastaan sitd varten g

suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen
kayttd voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

n  Kun akkua ei kdyteta, pida se erilladn metalliesineista, .

kuten paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista ja muista pienistd metalliesineista,
jotka voivat yhdistdd akun navat. Akun napojen
oikosulkeminen voi aiheuttaa palovammoja ja tulipalon.

m Jos akkua kasitellaédn vaarin, siita voi vuotaa nestetta;
ala kosketa sitd. Jos kosketat sitd vahingossa,
huuhtele se vedelld. Jos nestettd paasee silmiin,
hakeudu valittomasti ladkarin hoitoon. Akusta vuotanut
neste voi arsyttaa ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

= Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyokalua
ei saa kayttaa. Vaurioituneet tai muunnellut akut
voivat kayttaytyd odottamattomasti, ja ne voivat johtaa

tulipaloon, réjahdykseen, vaaraan tai tapaturmaan. u

= Al3 altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian korkealle
lampétilalle. Tulelle tai yli 130 °C:n lampdtilalle

altistuminen voi johtaa rajahdykseen. L

= Noudata kaikkia latausohjeita &laka lataa akkua
tai tyokalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
lampétilaolosuhteissa.  Virheellinen lataus tai
maaritellyistd poikkeavat lampétilat saattavat johtaa

akun vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa. L]

HUOLTO

= Huollata tyokone paétevalla huoltomiehelld, joka
kdyttda ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etté sahkoétydkalu on turvallinen.

= Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja
saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

PENSASLEIKKURIN, SIIMATRIMMERIN JA
RAIVAUSSAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET =

= Ald kiyta laitetta huonolla siilld, varsinkaan, jos
on vaaraa salamoinnista. Tama pienentaa riskia
salamaniskun kohteeksi joutumisesta.

= Tarkasta laitteen kdyttoalue huolellisesti villieldinten
varalta. Laite voi vahingoittaa villielaimia kayton aikana.

m Tarkasta perusteellisesti alue, jolla laitetta
kaytetdan, ja poista sielta kaikki vierasesineet, kuten
kivet, kepit, johdot, luut jne. Sinkoutuvat esineet voivat
aiheuttaa henkilévahingon.
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Tarkistaainaennen koneenkéayttéd silmamaaraisesti,
ettd leikkuri tai tera ja leikkuri- tai terdkokoonpano
eivat ole kuluneet tai vahingoittuneet. Vaurioituneet
osat lisdavat loukkaantumisvaaraa.

Noudata lisdvarusteiden vaihto-ohjeita. Vaarin
kiristetyt terdn kiinnitysmutterit tai -pultit voivat joko
vahingoittaa teraa tai johtaa sen irtoamiseen.

Terdan  nimellispy6rimisnopeuden on  oltava
vahintddn sama kuin laitteeseen  merkitty
enimmaispyorimisnopeus. Nimellispydrimisnopeutta
nopeammin pyorivat terat voivat rikkoutua ja irrota.

Kéyta suojalaseja, kuulosuojaimia, suojakyparaa
ja kasineitd. Riittdvat suojavarusteet vahentavat
sinkoavista kappaleista tai leikkuusiiman tai terdn kanssa
kosketuksiin joutumisesta aiheutuvia henkilévahinkoja.

Kiyts aina laitetta kiyttdessisi turvajalkineita. Ala
kayta laitetta paljasjaloin tai avosandaalei Tama
vahentaa jalkojen loukkaantumisvaaraa, jos ne joutuvat
kosketuksiin liikkuvan leikkurin, siiman tai teran kanssa.

Kayta aina konetta kayttdessasi pitkia housuja.
Paljas iho lisda sinkoutuneiden esineiden aiheuttamien
vammojen mahdollisuutta.

Pidd sivulliset loitolla laitteesta tyoskentelyn aikana.
Sinkoutuvat roskat voivat aiheuttaa vakavan henkilévamman.

Kayta konetta aina kahdella kadella. Koneen piteleminen
molemmin kasin estaa hallinnan menettamisen.

Pida laitteesta kiinni vain eristetyisté tartuntapinnoista,
silla leikkuusiima tai tera saattaa koskea piilossa olevia
johtoja. Jos leikkuusiima tai terat koskettavat jannitteellista
johtoa, virta saattaa kulkeutua pensasleikkurin metalliosien
kautta kayttajaan ja aiheuttaa sahkdiskun.

Seiso aina tukevasti ja kayta laitetta vain silloin, kun
seisot maassa. Liukkailla tai epavakailla pinnoilla on
vaarana menettaa tasapaino tai koneen hallinta.

Al3 kayta laitetta lilan jyrkissa rinteissa. Taméa vahentaa
hallinnan menettamisen, liukastumisen ja putoamisen
vaaraa; tallaisesta vaarasta voi seurata henkildvahinko.

Kun tyoskentelet rinteissa, seiso aina tukevasti, etene
rinteessa aina poikittain, ei koskaan ylds ja alas, ja ole
erittdin varovainen, kun vaihdat suuntaa. Tama vahentaa
hallinnan menettdmisen, liukastumisen ja putoamisen
vaaraa; tallaisesta vaarasta voi seurata henkildvahinko.

Pida kaikki kehonosat loitolla leikkurista, siimasta
tai terastd koneen kdyton aikana. Varmista ennen
laitteen kdynnistamistd, ettd leikkuri, siima tai tera
ei ole kosketuksissa mihinkdan. Tarkkaavaisuuden
herpaantuminen koneen kaytdon aikana voi aiheuttaa
loukkaantumisen itsellesi tai muille.

Ala kdyta laitetta vyotaron korkeuden ylipuolella.
Tama auttaa estdamaan tahattoman kosketuksen
leikkuriin tai teraan ja mahdollistaa koneen paremman
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Kun leikkaat jannityksissd olevaa pensasta tai
versoja, varo takapotkua. Kun puukuidun jannitys
vapautuu, pensas tai taimi voi iskeytya kayttajaan ja/tai
riistad koneen pois hallinnasta.

Ole erityisen varovainen sahatessasi pensaita ja puun
vesoja. Kapea materiaali voi tarttua terdan ja sinkoutua
kayttajaa kohti tai vetaa kayttajan pois tasapainosta.
Pida kone hallinnassa aldkad koske leikkureihin,
siimoihin tai teriin tai muihin vaarallisiin liikkuviin
osiin niiden ollessa viela liikkeessa. Tdma vahentaa
liikkuvien osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.
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Kuljeta laitetta siten, ettd laite on pois paalta ja irti
vartalostasi. Koneen asianmukainen kasittely vahentaa
tahattoman kosketuksen mahdollisuutta liikkkuvaan
leikkuriin, siimaan tai teraan.

Kun laitetta kuljetetaan tai varastoidaan, kiinnita
metalliteriin aina suojus. Laitteen asianmukainen
kasittely vahentaa tahattoman kosketuksen
mahdollisuutta teraan.

Kayta vain valmistajan maarittamia vaihtoleikkureita,
siimoja, leikkuupditéd ja terid. Virheelliset varaosat
voivat lisata rikkoutumis- ja loukkaantumisvaaraa.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai huollat
laitetta, varmista, ettd se on kytketty pois
paalta ja akku irrotettu. Koneen odottamaton
kaynnistyminen tukkeutuneen materiaalin selvittdmisen
tai huoltotoimenpiteen aikana voi johtaa vakavaan
henkilévammaan.

TERAN TYONTOVOIMAN SYYT JA SIHEN LITTYVAT
VAROITUKSET

Teran tyontdvoima on akillinen laitteen sivuttais-, etu- tai
takaliike, joka voi tapahtua, kun terd jumiutuu tai osuu

esineeseen,

kuten puuntaimeen tai kantoon. Se voi

olla niin voimakas, ettd liike saa laitteen ja/tai kayttajan
sinkoutumaan mihin tahansa suuntaan, ja laitteen hallinta
voidaan mahdollisesti menettaa.

Teran tyéntévoima ja siihen liittyvat vaarat voidaan valttaa
noudattamalla alla esitettyja asianmukaisia varotoimia.

Pida tukeva ote laitteesta molemmin késin ja varaudu
ottamaan kasivarsillasi vastaan tyontdvoima.
Aseta kehosi laitteen vasemmalle puolelle. Teran
tyontovoima voi lisdta laitteen odottamattomasta
liikkumisesta aiheutuvaa loukkaantumisriskia.
Kayttaja voi ohjata terén tydntévoimaa, jos asianmukaiset
varotoimet toteutetaan.

Kun terd jumiutuu tai kun leikkuu keskeytetddn
jostakin syysti, sammuta laite ja pida sita
paikoillaan materiaalissa, kunnes terd pysadhtyy
kokonaan. Kun terd on jumiutunut, 8l& koskaan yrita
irrottaa laitetta materiaalista tai veda laitetta taaksepain
teran ollessa liikkeessa, muutoin tuloksena voi olla teran
tyontdvoima. Tutki teran jumiutumisen syy ja ryhdy
korjaaviin toimenpiteisiin.

Ald kiytad tylsid tai vaurioituneita teria. Tylsat
tai  vaurioituneet terat lisdavat juuttumis-  tai
kiinnijaamisriskié esineeseen, jolloin tuloksena on teran
tyéntévoima.

Pida leikattavaan materiaaliin aina hyva nakyvyys.
Teran tyontdvoima esiintyy todennakdisemmin alueilla,
joilla leikattavaa materiaalia on vaikea néhda.

Jos toinen henkilo ldhestyy sinua laitteen kadyton

aikana, kytke laite pois paalta. Liikkuva terad saattaa
iskeytya muihin teran tyontévoiman aikana.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Tarkista ennen kayttéd ja aina iskun jalkeen, etta
laitteessa ei ole vioittuneita osia. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava viallinen kytkin
tai muu vahingoittunut tai kulunut osa asianmukaisesti.

Terasuojaan kiinnitetyn pienen terédn tehtdvéd on
katkaista uusi esille tuleva siima oikeaan pituuteen,
mika takaa turvallisen ja optimaalisen toiminnan. Tera
on hyvin terdva. Varo koskemasta terdan, erityisesti
puhdistaessasi laitetta.

@

Kaytad ainoastaan valmistajan tuottamaa siimaa. Al4
kayta muita leikkuuvalineita.

Tarkista, etta leikkuupaa on asennettu asianmukaisesti
ja tukevasti.

Ala koskaan kéyté tuotetta iiman, ettd kaikki suojukset,
hihnat, ohjauslevyt ja kddensijat on kiinnitetty tukevasti.

Varmista ennen jokaista kayttokertaa, ettd suojassa
oleva siiman katkaisutera on oikein asennettu ja
kiinnitetty.

Pida paalisavaruste vyotaron tason alapuolella.
Katkaise laitteesta virta valittémasti onnettomuuden
tai toimintahairion sattuessa. Ala kayta laitetta ennen
kuin se on perusteellisesti tutkittu valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

Liikkuvien osien kanssa kosketuksiin joutumiseen
littyvén tapaturmavaaran valttdmiseksi laite on aina
sammutettava, akkupakkaus poistettava ja molempien
annettava jaahtya. Varmista, ettd kaikki likkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin:

ennen huoltoa

ennen tukoksen poistamista

ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa
ennen lisavarusteiden vaihtamista

vieraaseen esineeseen osumisen jalkeen

kun jatat tuotteen valvomatta

aina huollon aikana

Jos tuote alkaa taristéd epanormaalisti

Varmista, ettd kaikki suojukset ja kahvat ovat kunnolla
paikoillaan ja hyvassa kunnossa.

Pitele tuotetta aina kahvoista ja rajoita tycaikaa seka
altistumista.

Varo leikkuusiiman sinkoamia kappaleita. Poista
tybalueelta ennen kayton aloittamista roskat, kuten pienet
kivet, sora ja muut vieraat esineet. Leikkuulaitteeseen
voi tarttua johtoja tai lankoja.

Tuotteessa on valjaat. Kayta tyossa valjaita. Saada
valjaat huolellisesti, jotta ne istuvat mukavasti ja
auttavat kannattamaan tuotteen painoa oikealla
puolellasi.  Paikanna  pikavapautusmekanismi ja
harjoittele sen kayttéa ennen kuin alat kayttaa laitetta.
Sen asianmukainen kayttd voi hatatilanteessa estaa
vakavan loukkaantumisen. Al koskaan pidé valjaiden
paalla vaatteita alaka rajoita muilla tavoin paasya
pikavapautusmekanismiin.

Al3 kéyté useita vyo- tai olkavaljaita.

Pida aina huoli siita, etté tuuletusaukoissa ei ole roskia.
Kéayta sumutinta vain Iampétiloissa 0 °C — 40 °C.
Sailytd sumutinta paikassa, jossa ympariston lampétila
on valilla 0 °C — 40 °C.

Kayta viilloilta suojaavia kasineitd, kun asennat tai
poistat terat — ne ovat teravia.

Ala yrité koskettaa tai pysayttaa teréé sen pydriessa.

Vaihda vioittuneet terat. Varmista ennen kayttéa, etta
asensit teran oikein ja tukevasti.

Ké&yta vain valmistajan varaosaterda. Ala kaytéd muita
leikkuuvalineita.

Al koskaan leikkaa yli 13 mm paksua materiaalia TRI-
ARC-teralla.
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Ala koskaan leikkaa sahanterélld yli 40 mm paksua
materiaalia. Varo putoavia oksia, kun kaytat sahanteraa.

Peita tera terasuojuksella ennen laitteen varastointia tai
kuljetuksen ajaksi. Irrota terdsuojus aina ennen laitteen
kayttod. Jos suojusta ei irroteta, se saattaa singota
laitteesta teran alkaessa pyoria.

Kun asennat tai vaihdat akkua, aseta tuote maahan tera
ylospain, jotta terd ei kosketa maata ja pidentdaksesi
teran kayttoikaa.

Jotta leikkuu olisi helppoa ja turvallista, leikkaa ruohoja
oikealta vasemmalle. Tdma minimoi takapotkun, jos tera
tormaa odottamatta kappaleeseen tai kantoon. Tuotteen
hallintaan on aina kaytettava kahta katta.

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Jos kaytat laitetta jatkuvasti pitkaan, muista
pitaa tydssa saanndllisia taukoja.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon, loukkaantumisen
ja tuotevaurion riski olisi pienempi, ala koskaan upota
akkupakkausta tai laturia nesteeseen tai paasta nestetta
niiden sisélle. Syovyttavat tai sdhkoéa johtavat nesteet,
kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai
valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

Lataa akku paikassa, jossa ympariston lampdtila on
valilla 10 °C - 38 °C.

Sailytd akkupakkausta paikassa,
lampétila on valilla 0 °C — 20°C.

Kaytd akkupakkausta paikassa,
lampétila on valilla 0 °C — 40 °C.

jossa ympariston

jossa ympariston

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

Sammuta laite, poista akkupakkaus ja anna laitteen
jaahtya ennen sen varastointia tai kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

Ala varastoi alaké kuljeta laitetta akun ollessa paikallaan.
Poista akkupakkaus ja varmista sen turvallisuus
erikseen. Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin
tuuletettuun paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi. Pida tuote erillaan sydvyttavista aineista, kuten
puutarhakemikaaleista ja jadnestosuolasta. Ala sailyta
laitetta ulkona.

Kiinnitéa tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase
likkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistéd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla
paljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai
teipilla. Ald kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai
vuotavat. Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatdida takuun.
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Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyokalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon
tehtavaksi. Teetd huollot ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

Katkaise laitteesta virta ja poista akku aina ennen
huolto- tai puhdistustoimenpidetta.

Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa kasikirjassa
kuvattuja saatoja ja korjauksia. Pyyda apua valtuutetusta
huollosta muiden korjaus- tai neuvontarpeiden
tapauksessa.

Kéayta vaihtosiimana ainoastaan nailonsiimaa, jonka
lapimitta vastaa taman kasikirjan teknisten tietojen
taulukkoa.

Puhdista tuote aina kayton jalkeen pehmealla ja kuivalla
liinalla. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai
vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

Tarkista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien kireys
ennen jokaista kayttokertaa ja saanndllisin aikavalein
laitteen  turvallisuuden takaamiseksi. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

Vie tuote valtuutettuun huoltoon vaurioituneiden ja
lukukelvottomien kylttien vaihtamiseksi.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 149.
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Varoitus

Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettdva ennen tuotteen
kayttéa. Noudata varoituksia ja
turvallisuusohijeita.

A\
©



Kéyta suojalaseja ja kuulosuojaimia.

Kéyta suojakasineita.

Kayta liukuesteellisia turvajalkineita
laitteen kayton aikana.

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia
esineita. Pida kaikki sivulliset,
erityisesti lapset ja lemmikit, vahintédan
15 m paassa tyoskentelyalueelta.

Pida kadet kaukana katkaisuterasta.

Irrota akkuyksikko laitteesta ennen
kuin teet siihen mitdan toimenpiteita.

Varo teran iskua.

Al3 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Taattu
aanitehotaso ruohoraivaussahalle

Taattu 4anentehotaso trimmerille

Raivaussahan taattu aanenteho.

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

ERL
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TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ala havita kaytettyja akkuja seké
sahko- ja elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Kaytetyt akut seka séhko- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattava
erikseen. Kaytetyt paristot ja

akut ja hukkavalonlahteet on
poistettava laitteista. Kysy
paikalliselta viranomaiselta tai
jalleenmyyijalta kierratysneuvoja ja
tietoja kerayspisteista. Paikallisten
maaraysten mukaan jalleenmyyjilla
voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut
seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi
kaytettyjen akkujen seka sahko-

ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdon ja kierratykseen
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti

litumia sisaltavat akut seka

sahko- ja elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia
materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparisto6n ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistdystavallisella tavalla. Poista
mahdolliset henkilStiedot jatelaitteista.

Huom

Varoitus

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen
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7
c
o
=




®

Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt topp prioritet under
konstruksjonen av denne tradlgse buskeklipperen og
kantklipperen og buskesagen.

TILTENKT BRUK

Den kabelfrie buskekutteren og kanttrimmeren og
buskesagen har tre moduser:
o Kantklipper — bruker kantklipperhodet,
beregnet til & klippe gress og vegetasjon
e buskekutter — bruker TRI - ARC-bladet, som er
beregnet til & kutte busker
e Buskesagen— bruker sagbladet, som er beregnet til
kutting av stumper og grener

som er

Kutteflaten ber veere om trent parallell med bakkeoverflaten.

Produktet skal kun brukes av voksne som har lest og forstatt
instruksjonene og advarslene og som kan regnes for & vaere
ansvarlige for sine egne handlinger.

Produktet er kun tiltenkt til utenders bruk pa et godt ventilert
sted. Av sikkerhetshensyn ma produktet betjenes pa
forsvarlig vis med to hender.

Den skal ikke brukes til noe annet formal

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarslene og alle
instruksjonene. A unnlate & fglge advarslene og instruksjonene
kan fare til elektrisk stat, brann og alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |
dem senere.

Betegnelsen  “elektroverktoy” i advarslene refererer il
stremledningsdrevet produkt eller batteridrevet (tradlgst) produkt.

ARBEIDSOMGIVELSER

= Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

n lkke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfzerer,
som der det finnes brennbare vasker, gasser eller
stov. Elektrisk verktay skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

m Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoy brukes. Distraksjon kan fare til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

m Stopslet pa det elektriske verktoyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstepsel til
jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stapsler og passende
stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk sjokk.

= Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er gkt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

um lkke utsett produktet for regn eller hay fuktighet.
Vann som trenger inn i et elektrisk verktay vil gke faren
for elektrisk stot.

m |kke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til @ baere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning oker risikoen
for elektrisk stot.
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= Nar du bruker det elektriske verktoyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

n  Dersom bruk av elektrisk verktoy i fuktige omgivelser
ikke er til & unnga, bruk en stromkrets med sikring
som er tilpasset verktoyet. Bruk av strgmkrets med
sikring reduserer risikoen for elektrisk stgt.

PERSONLIG SIKKERHET

= Veer vaken, se pa hva du gjer og bruk fornuft nar du
arbeider med et elektrisk verktay. Ikke bruk elektrisk
verktey nar du er sliten eller under pavirkning av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan
pavirke din reaksjonsevne ogleller demmekraft. Et
oyeblikks uoppmerksomhet nar elektrisk verktey brukes
kan fere til alvorlige personskade.

= Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
ogyebeskyttelse. Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm og hgrselsvern som brukes ved behov,
vil redusere personskader.

= Unnga utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
posisjon OFF fer utstyret kobles til stramnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller bares. A baere
det elektriske verktoyet med fingeren pa startknappen
eller koble strgm til et elektrisk verktgy med bryteren i
ON inviterer til ulykker.

n  Fjern justeringsngkler og annet verktay for du setter
strom pa det elektriske verkteyet. En fastngkkel eller
annet verktay festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fore til personskade.

u lkke len deg for langt. Serg for godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det
elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

n  Kle deg riktig. lkke bruk lgstsittende plagg ogleller
losthengende smykker. Hold har og klaer unna
bevegelige deler. Lgse plagg, smykker og langt har kan
fanges opp av bevegelige deler.

m  Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for oppsugnings-
og oppsamlingsutstyr for stov, serg for at dette blir
tilkoblet og brukt pa riktig mate. Bruk av stevoppsamler
kan redusere stgvrelatert faresituasjoner.

n lkke la hyppig bruk av verktoyet fore til at du blir
lettfeldig og ignorerer sikkerhetsprinsipper. En
uforsiktig handling kan fere til alvorlige personskader pa
en brgkdel av et sekund.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKT@Y

n lkke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktey for
jobben som skal gjeres. Riktig elektrisk verktay vil gjgre
jobben bedre og tryggere nar det brukes slik det var tiltenkt.

u  Ikke bruk verktoyet hvis bryteren ikke slar verktoyet av
og pa. Ethvert elektrisk verktgy som ikke kan kontrolleres
med bryteren er farlig og méa repareres fer det kan brukes.

n  Fordu gjer justeringer pa elektroverktay, bytter tilbehor
eller setter verktoyet bort, ma du trekke pluggen ut
av stromkilden eller fjerne batteriet hvis dette lar
seg gjore. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer
risikoen for utilsiktet start av det elektriske verktoyet.

n  Oppbevar elektrisk verktoy som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktgy er farlig i
hendene péa uerfarne brukere.

@
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Sorg for at elektroverktoy og tilbeher alltid er i god stand.
Kontroller for feilinnretting og at bevegelige deler lgper
fritt, at det ikke finnes odelagte deler og enhver annen
tilstand som kan pavirke det elektriske verktoyets drift.
Hvis skadet ma det elektriske verktoyet repareres for bruk.
Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt elektrisk verktay.

Hold skjaereredskap skarpe og rene. Korrekt vedlikeholdt
skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter har mindre
mulighet for & blokkere seg og er lettere a kontrollere.

Bruk det elektriske verktoyet, tilbehgret, verktoybits
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som
skal uferes. Bruk av elektrisk verktgy pa en mate det
ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

Hold handtak og andre holdeoverflater terre, rene
og fri for olje og smering. Unnga at handtak og andre
holdeoverflater er glatte for det reduserer sikker handtering
og styring av verktayet i uforutsette situasjoner.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

Lad bare med ladere som er spesifisert av produsenten.
En lader som passer til en type batteripakke kan skape risiko
for brann dersom den brukes til en annen type batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fere til
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den borte
fra metallgjenstander som binders, mynter,
nokler, spiker, skruer og annet som kan forbinde
de to terminalene med hverandre. Kortslutning av
batteriterminalene kan fgre til brenning eller brann.

Ved feil bruk av batteriet kan det slippe ut vaeske. Hvis
du far kontakt med vaesken fra batteriet, skyll med
rikelige mengder vann. Hvis vasken far kontakt med
oynene ma det sgkes medisinsk hjelp. Vaeske som
kommer ut av batteriet kan fere til irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk et batteri eller verktay som er skadet eller
endret. Batterier som er skadd eller endret, kan oppfare
seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann, eksplosjon
og personskade.

Ikke utsett batteriet eller verkteyet for ild eller hgy
temperatur. Eksponering for brann eller temperatur
over 130 °C kan fare til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma folges. lkke lad batteriet eller
verktoyet hvis omgivelsestemperaturen er utenfor
omradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading
eller lading ved temperaturer utenfor det angitte omradet
kan @delegge batteriet og gke risikoen for brann.

VEDLIKEHOLD

Seorg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktoy utfores av kvalifiserte teknikere som
kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil sarge for
at sikkerheten med det elektriske verktoyet ivaretas.

Aldri utfer vedlikehold pa skadde batteripakker.
Vedlikehold av batterier skal bare utfgres av produsenten
eller autoriserte serviceleverandgrer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR BUSKKUTTER
OG FINTRIMMER OG BORSTESAG

lkke bruk maskinen under darlige varforhold,
spesielt nar det er fare for lyn. Dette gker risikoen for
a bli truffet av lynet.

@

Inspiser omradet ngye for dyreliv der maskinen skal
brukes. Ville dyr kan bli skadet av maskinen under drift.

Inspiser omradet der maskinen skal brukes noye,
og fjern alle steiner, pinner, kabler, bein og andre
fremmedlegemer. Gjenstander som slynges ut, kan
forarsake personskade.

For bruk av maskinen ma du alltid se over produktet
for a sjekke at bladet og bladmonteringen ikke er
skadet. Skadde deler gker risikoen for skade.

Folg instruksjonene for bytte av tilbeher. Feil
strammet bladfesting av muttere eller bolter kan enten
skade bladet eller fare til at det lgsner.

Nominell rotasjonshastighet pa bladet ma vaere
minst lik maksimum rotasjonshastighet merket pa
maskinen. Tilbehar som gar raskere enn den nominelle
rotasjonshastigheten, kan brekke og fly fra hverandre.

Bruk vernebriller, harselvern, hode- og
handbeskyttelse. Egnet verneutstyr  motvirker
personskader pa grunn av flyvende avfall eller utilsiktet
kontakt med klippesnoren eller bladet.

Bruk alltid vernesko nar du bruker maskinen. lkke
bruk maskinen uten sko eller med apne sandaler.
Dette reduserer risikoen for skade pa fottene fra kontakt
med den bevegelige klipperen, snoren eller bladet.

Bruk alltid lange bukser ved betjening av maskinen.
Eksponert hud gker risikoen for skade fra gjenstander
som slynges ut.

Hold tilskuere pa avstand mens du bruker maskinen.
Utslynget avfall kan fgre til alvorlige personskader.

Bruk alltid to hender nar du bruker maskinen. Hvis
du holder maskinen med begge hender, unngar du a
miste kontrollen.

Hold maskinen kun etter isolerte gripeoverflater,
fordi kuttesnoren eller bladet kan komme i kontakt
med skjult kabling. Kuttesnorer eller blader som
kommer i kontakt med en stremferende ledning kan
gjore eksponerte metalldeler pa maskinen stremfgrende
og gi operatgren et elektrisk stat.

Hold alltid godt fotfeste og bruk maskinen kun nar
du star pa bakken. Glatte eller ustabile overflater kan
forarsake tap av balanse eller kontroll over maskinen.

Ikke bruk maskinen i sveert bratte bakker. Dette
reduserer risikoen for tap av kontroll, glidning og fall, noe
som kan fere til personskade.

Nar du jobber i bakker, ma du alltid vaere sikker pa at
du har fotfeste, alltid arbeide pa tvers av bakker, aldri
opp eller ned, samt vare ekstremt forsiktig nar du
skifter retning. Dette reduserer risikoen for tap av kontroll,
glidning og fall, noe som kan fgre til personskade.

Hold alle deler av kroppen pa avstand fra kutteren,
snoren eller bladet nar maskinen er i drift. Fer du
starter maskinen, se til at kutteren, snoren eller
bladet ikke kommer i kontakt med noe. Et gyeblikks
uoppmerksomhet under drift av maskinen kan fare til
skade pa deg selv eller andre.

lkke bruk maskinen over hoftehgyde. Dette bidrar til &
forhindre utilsiktet kontakt med kutteren eller bladet og
muliggjer bedre kontroll av maskinen i uventede situasjoner.

Ved kutting av busker eller ugress som er under
spenning, vaer oppmerksom pa tilbakefjaring.
Nar spenningen i trefibrene slippes, kan busken eller
ugresset sla mot operateren og/eller kaste maskinen ut
av kontroll.
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Var ekstremt forsiktig nar du kutter busker og
skudd. Det tynne materialet kan fange bladet og bli
pisket mot deg eller trekke deg ut av balanse.

Oppretthold kontrollen over maskinen og ikke berer
kniver og andre farlige bevegelige deler mens de
fortsatt er i bevegelse. Dette reduserer risikoen for
skade fra bevegelige deler.

Bar maskinen med maskinen slatt av og bort
fra kroppen din. Riktig handtering av maskinen vil
redusere risikoen for utilsiktet kontakt med en bevegelig
kutter, snor eller blad.

Ved transport eller lagring av maskinen, monter alltid
dekselet pa metallblader. Riktig handtering av maskinen
reduserer risikoen for utilsiktet kontakt med bladet.

Bruk kun erstatningskuttere, snorer, kuttehoder
og blader som er spesifisert av produsenten. Feil
reservedeler kan gke risikoen for brudd og skade.

Ved rengjering av fastkjort materiale eller ved
service av maskinen, se til at beryeten er av og at
batteripakken er fjernet. Uventet start av maskinen
under fierning av fastkjort materiale eller service kan
fare til alvorlig personskade.

ARSAKER TIL OG ADVARSLER OM BLADBEVEGELSER
Bladbevegelse er en uventet, bra bevegelse i maskinen,

e
b
el

nten sidelengs, forover eller bakover, som oppstar fordi
ladet kiler seg fast eller treffer noe hardt, f.eks. en trestump
ller en stein. Bevegelsen kan vaere voldsom nok til & dytte

maskinen og/eller operatgren i en hvilken som helst retning,

(o]

g fore til at man mister kontroll over maskinen.

Bladbevegelser og relaterte farer kan unngas ved a ta de

ri

ktige forholdsreglene, som beskrives nedenfor.

Hold maskinen godt med begge hender, og plasser
armene slik at de er forberedt pa & stoppe uventede
bevegelser. Plasser kroppen din pa venstre side
av maskinen. Bladbevegelser kan oke risikoen
for skade, siden maskinen beveger seg uventet.
Hvis operatgren tar de riktige forholdsreglene, kan
bladbevegelser kontrolleres.

Hvis bladet kiler seg fast, eller hvis en kutteoperasjon
blir avbrutt, skal maskinen slas av. Hold sa maskinen
i ro der den er helt til bladet stopper fullstendig. Nar
bladet har kilt seg fast, ma du aldri forsgke a fierne maskinen
fra materialet eller trekke maskinen bakover fer bladet har
stoppet fullstendig, ellers kan det oppsta bladbevegelser.
Undersgk hva som har kilt seg fast, og lgsne bladet igjen.

Bruk aldri slove eller skadde blader. Slgve eller
skadde blader gker risikoen for at bladet kiler seg
fast eller henger seg opp pa noe, og dette kan fere til
bladbevegelser.

Ha alltid god oversikt over materialet som kuttes.
Det er mer sannsynlig at bladkast skjer i omrader der
det er vanskelig & se materialet som blir kuttet.

Sla av maskinen hvis noen begynner a snakke med
deg mens du bruker maskinen. Hvis bladet kiler seg
og det oppstar bladbevegelser, er det ogsa risiko for at
andre personer i naerheten kan bli skadet.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

For bruk og etter hvert slag, sjekk for skadede deler.
En defekt bryter eller annen del som er skadet eller slitt
skal repareres adekvat eller skiftes ut av et autorisert
serviceverksted.
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Det lille bladet som er montert pa sikkerhetsvernet, er
designet for & trimme klippesnoren til riktig lengde for
sikker og optimal ytelse. Bladet er sveert skarpt. lkke
bergr bladet, spesielt ved rengjgring av produktet.

Bruk kun produsentens pafyllingstrad. Ikke bruk andre
kuttetillegg.

Pase at kutteutstyret er satt pa riktig og festet godt.

Ikke bruk produktet dersom ikke alle vern, avvisere og
handtak er pa plass og forsvarlig festet.

Serg for at det lille kappebladet pa sikkerhetsvernet er
riktig plasser og godt festet far hver gangs bruk.

Hold hodefestet under hofteniva.
Sla umiddelbart av og fijern batteripakken i tilfelle en

ulykke eller svikt. Ikke bruk redskapen igjen fer den er
ngye kontrollert av et autorisert servicesenter.

Sla alltid av produktet, ta ut batteriet og la begge disse
kjoles av for & redusere risikoen for personskade som
skyldes kontakt med bevegelige deler. Pase at alle
bevegelige deler har stoppet helt:

e for betjening

for rengjering av en blokkering

fer kontroll, rensing og arbeider pa produktet

fer endring av tilbehgr

etter at en fremmed gjenstand er truffet

a la produktet sta uten tilsyn

nar vedlikehold utfares

hvis produktet starter a vibrere unormalt

Pase at alle verneanordninger og handtak er pasatt riktig
og i god stand.

Hold produktet i angitte handtak og begrens arbeidstid
og eksponering.

Veer oppmerksom pa at kutteenheten kan slenge opp
gjenstander. Fjern avfall som sma steiner, grus og andre
fremmedlegemer fra arbeidsomradet for start. Ledninger
eller snorer kan surre seg inn i kutteenheten.

Produktet er utstyrt med en sele. Bruk selen ved drift av
produktet. Juster forsiktig selen slik at den komfortabelt
bidrar til & stette vekten pa produktet og henge pa
ryggen din med blasergret pa din hgyre side. Finn
ut hvordan du skal bruke hurtigutigsermekanismen
og ov deg pa a bruke den fer du tar i bruk maskinen.
Riktig bruk kan hindre alvorlige personskader dersom
en ngdsituasjon skulle oppsta. Ha aldri pa deg ekstra
kleer over baereselen, og ikke begrens tilgang til
hurtigutkoblingsmekanismen pa annen mate.

Bruk ikke flere belte- eller reimseler.
Serg alltid for at avfall ikke tetter ventilasjonsspaltene.

Betjen produktet kun ved temperaturer mellom 0 °C og
40 °C.

Oppbevar produktet pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 40 °C.

Bruk kraftige hansker ved installering eller fierning av
bladene, de har skarpe kanter.

Ikke gjer forsgk pa a bergre eller stanse kniven nar den
roterer.

Fjern enhver kniv som er pafert skade. Pase at bladet
alltid er korrekt installert og forsvarlig festet for hver
gangs bruk.
Bruk kun produsentens erstatningsblad. Ikke bruk andre
kuttetillegg.
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Skjeer aldri materialer som er over 13 mm i diameter
med TRI-ARC-bladet.

Skjeer aldri materialer over 40 mm i diameter med
sagbladet. Veer oppmerksom pé fallende grener nar du
bruker sagbladet.

Dekk til bladet med bladdekselet for du lagrer produktet
eller under transport. Fjern alltid bladbeskytteren
for du bruker enheten. Dersom den ikke fijernes kan
bladbeskytteren bli kastet ut nar bladet begynner & rotere.

Nar du installerer eller skifter batteri skal du legge produktet
pa bakken med bladet vendt oppover for & hindre at bladet
bergrer bakken. Pa den maten forlenger du bladets levetid.

For a gjere arbeidet enklere og tryggere ber kratt kappes
fra hgyre mot venstre. Dersom du skulle treffe pa en skjult
gjenstand eller en tykkere trestamme vil dette kunne
minimalisere bladets kastbevegelse. Begge hender ma
hele tiden benyttes for & kontrollere dette produktet.

Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Serg for & ta regelmessige pauser nar du bruker et
produkt over lengre tid.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
BATTERI

For & redusere risikoen for brann, personskade og
produktskade pa grunn av en kortslutning skal produktet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i veeske,
og vaeske skal aldri flyte inn pa innsiden av disse.
Korroderende og ledende veesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

Lad batteripakken pa et sted der omgivelsestemperaturen
er mellom 10 °C og 38 °C.

Oppbevar  batteripakken pa et sted
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 20°C.

Brukbatteripakkenpaetstedderomgivelsestemperaturen
er mellom 0 °C og 40 °C.

der

TRANSPORT OG LAGRING

Sla av produktet, ta ut batteripakken og la det kjgles av
for lagring eller transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet.

Ikke lagre eller transporter produktet med montert
batteripakke. Fjern batteripakken og sikre den separat.
Lagres pa et kjolig, tert og godt ventilert sted som er
utilgjengelig for barn. Hold avstand til korroderende
midler som havekjemikalier og avisingssalt. Produktet
skal ikke oppbevares utenders.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer eller
produktet.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale
lover og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og
merking nar batterier transporteres av en tredjepart.
Pase at ingen batterier kan komme i kontakt med andre
batterier eller ledende materialer under transporten ved a
beskytte apne kontakter med isolasjon, ikkeledende lokk
eller tape. Ikke transporter batterier som er sprukne eller
som lekker. Kontakt spediteren for & fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke falges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfart
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.

Sla av produktet og fiern batteriet for du utferer noe
vedlikehold eller rengjgringsarbeid.

Du kan bare foreta justeringer og reparasjoner som er
beskrevet i denne brukermanualen. For andre typer
reparasjoner eller rad anbefales det & kontakte et
autorisert servicesenter.

For & skifte trad, bruk kun nylonfibertrad med diameteren
spesifisert i tabellen i denne handboken.

Etter hver bruk, rens produktet med en myk terr kiut.
Enhver del som er skadet ma repareres eller skiftes ut
pa fagmessig mate ved et autorisert serviceverksted.

Kontroller alle lase muttere, bolter og skruer far du bruker
enheten. Sjekk ofte at disse er tilstrekkelig tilstrammet,
slik at du er sikret et trygt arbeidsmiljg. Enhver del som
er skadet ma repareres eller skiftes ut pa fagmessig
mate ved et autorisert serviceverksted.

Bring produktet til et autorisert servicesenter for utskifting
av skadede eller uleselige etiketter.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 149.

COENODOEWN =
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Hastighetsvelger
Sykkelhandtak
Av/Pa-bryter

Sykkelhandtak klemmeknott
Seleoppheng
Sykkelhandtak klemme
Kobling

Nedre drivaksel

Stotknapp

. Klippesnor

. Sikkerhetsvern

. Kappeblad

. TRI-ARC-blad

. Knivbeskytter

. Flenset skive

. Konstruksjonsskive
. Fjeerskive

. Mutter

. Sele

. Lasepinne

. Brukermanual

. Kombinasjonsngkkel
. Bladhylse

. Sagbladbeskyttelse
. Sagblad

. Knivdeksel

. Batteri

. Lader
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SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instruksjoner fgr du
betjener produktet. Folg alle advarsler
og sikkerhetsanvisninger.

Bruk vernebriller og harselvern.

Bruk vernehansker.

Bruk glidesikre sikkerhetssko nar du
bruker produktet.

Pass opp for gjenstander som
slynges ut eller flyr i luften. Hold alle
tilskuere, spesielt barn og kjeeledyr,
pa en avstand pa minst 15 m fra
driftsomradet.

Hold hendene vekke fra klippeknivene.

Fjern batteripakken fgr du starter
arbeid pa produktet.

Folg noye med pa bladets bevegelse.
Ikke utsette for regn eller fuktige

forhold.

Garantert lydeffektniva for krattrydder

Garantert lydeffektniva for kantklipper
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EAL

001

Garantert lydeffektniva for buskesag.

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

EurAsian samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerking

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder

ma fiernes fra utstyret. Undersgk
med de lokale myndighetene for
resirkuleringsrad og innsamlingspunkt.
I henhold til lokale forskrifter kan
forhandlere veere forpliktet til 4 ta
tilbake avfallsbatterier, elektrisk

og elektronisk utstyrsavfall gratis.

Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere ettersperselen
etter ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder litium, og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og resirkulerbare
materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de
ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Merk

Advarsel

Deler eller tilbehar som er tilgjengelige
separat
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B ocHoBe KOHCTPYyKUUW Ballero 6eCr|poBO,D,HOFO neco4yHoro
Tpummepa wu KyCTOpe3HOI7I nunbl nexar npuHUymMnbl
6e3onacHocTy, NPOAYKTUBHOCTU N HAAEXHOCTU.

B 6ecnpoBoAHOM NECOYHOM TpPUMMEpPE W  KycTopese
NpeaycMOTPEHO TPU pexnma paboTb:

® IeCOYHbIi TPUMMEp — UCMOMb3yeTcs  necoyHas
TPUMMepHasi  rofoBka,  npegHasHayeHHas — Ans
CKaLLMBaHWs TpaBbl W Apyroi nogobHo pacTUTENbLHOCTH
e kyctope3 — wucnonb3yetca Hox TRI-ARC,

I'Ipe,D,Ha@)Ha'-leHHbll;l ANaA pe3kn KyCTapHuka

® KyCTOope3Hasa nuna — WUCnonb3yeTca nunbHoOe
NONIOTHO ANnA KycTopes3a, npeaHa3HadYeHHoe aOnA
pesku NHen 1 BeToK

MnockocTb ckalmMBaHWA [OMkHa OblTb FIpI/IGJ'II/ISI/ITeﬂbHO
napanneanoﬁ NOBEPXHOCTN 3eMIN.

V3penve npefHasHayeHO [Ans MCMOMb30BaHUS  TOJIbKO
B3POCIbIMU, CMIOCOGHBIMY HECTU OTBETCTBEHHOCTL 3@ CBOU
OeNcTBUSA, Mocre NPOYTEHWUS U U3YYEeHUs] MHCTPYKUMA 1
npeaocTepeXeHuid B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE.

MpooykT npegHasHayeH TOMbKO AMfsl UCMOMb30BaHWUS Ha
OTKPbITOM BO34yXe B XOPOLUO MPOBETPMBAEMOM MECTe.
B uensx 6e3onacHOCTM WHCTPYMEHTOM Heobxoaumo
ynpaenaTb ABYMS pyKamu.

He ucnonb3yiiTe yCTPOUCTBO ANSt KAKUX-NNGO UHBIX Lienen.

OBLMWE NPABUNTA TEXHUKU BE3OMACHOCTHU

NP NCNONb30BAHUU U3OENNA

& OCTOPOXHO! MpouTtute BCe npeaynpexneHus u
MHCTPYKLMM NO TeXHUKe Ge3onacHocTu. HecobniogeHve
NPVBOAVMbIX HUXE NPeaynpexaeHnin n HCTPYKLMUIA MOXeT
NPVBECTU K MOPaXXEHUIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM, BO3ropaHuio
WU TSOKKUM TeSIeCHbIM MOBPEXAEHNUSIM.

CoxpaHuTe BCe npeaynpexaeHns U MHCTPYKLUK MO TeXHUKe
6e30nacHOCTM ANs NocreayoLLero UCNonb30BaHuUs.

TepMuH  "3NEKTPOMHCTPYMEHT" B npeaynpexaeHnsx
O3HayaeT uagenue, paboTatoliee OT AMNEKTPUYECKON CeTu
(npoBoaHoe) Unu akkymynstopa (6ecnposogHoe).

BE3OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m Pa6ouyasi 30Ha gomkHa GbITb CBOGOAHA U XOPOLLO
ocBelleHa. 3arpoOMOXAEHWEe UMK MIIoX0e OCBeLLeHue
paboyeii 30HbI MOXET NPUBECTU K HECHACTHBIM CryYasiv.

m He ncnonba3yiite 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO
B3pbIBOONACHOW Cpefe, Hampumep B MNPUCYTCTBUM
NerkoBOCMIaMeHSHOLLMUXCS XUAKOCTEN, Fra30B UNU NbIK.
B neKTpOMHCTPYMEHTaxX MpOUCXOAUT UCckpooGpasoBaHue,
4TO MOXET MPUBECTM K BOCTINIAMEHEHIO MbINW UIW rasa.

= He ponyckanTte npucyTcTBusA geTen U NOCTOPOHHUX
nuL Npu paboTte c UHCTPYMEHTOM. HeBHMMaTeNbHOCTb
MOXET NPUBECTY K yTpaTe KOHTPONS.

ONEKTPOBE30MNACHOCTb
= Bunka kaGens nuTaHMA MHCTPYMEHTa [OMKHa
COOTBETCTBOBaTb Mcnonb3yeMon po3etke. He

nopBepraiTe BUNKy kabens Kakum-nm6o M3aMeHeHUsM.
He wucnonb3yite Kakume-nM6o nepexoaHUKU C
3M1eKTPOUHCTPYMEHTaMM C 3a3eMIIAIOLWMM NPOBOAOM.
Mcnonb3oBaHe opurMHanbHbIX LUTENCENbHBIX BUIOK U
COOTBETCTBYIOLLMX PO3ETOK NpeaoTBpalLlaeT OnacHOCTb
NOPaXXEHWs 3NMEKTPUYECKUM TOKOM.

= He ponyckaiTe KoHTakTa 4acTeh Tena ¢
NOBEPXHOCTAAIMU 3a3eMMNEeHHbIX MpPeAMeToB, TaKux
KaK TpyObl, paauMaTopbl OTOMSIEHMUS, KYXOHHble

NAUTbI, XONOAUNTbHUKMU. I'Ipvl COMNPUKOCHOBEHWUM YacTen
Tena vyerioBeka C 3a3eMJIieHHbIMW yHacTKaMu Bo3pacTaeT
ONacHOCTb NOpPaXeHUsA ANEKTPNYECKMM TOKOM.

= He pgonyckaiiTe nonagaHus Briarm Ha usgenve u
He Wcnonb3yiTe ero BO BRaXHoW armocdepe.
MonaBwas BHYTPb WHCTPYMEHTA BOAa MOBbIWAET
0MacHOCTb NOPAXKEHMUS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m OOGpawaiitecb c KaGenem nUTaHMA Haanexawmum
o6pa3om. He ucnonb3yite kabenb ANA NepeHOCKH,
nepemMeLLeHUsl UN1 OTKITIOYEHUA MHCTPYMEHTa OT ceTn
nutaHus. O6eperante kabenb OT MCTOYHUKOB Tenna,
MacnsiHbiX U OCTPbIX NPeAMETOB U [ABWXYLIMXCA
petaneit. [MoBpexaeHHble WNKM 3anyTaHHble NpoBoAa
NOBbILLIAIOT ONACHOCTb MOPAXKEHUS ANEKTPUYECKIM TOKOM.

m MNpn pabote C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BHe
nomeLleHun nonb3ynuTechb YANVHUTENbHbIM
kabGenem, npegHa3HaYeHHbIM [ONsA  HapyXHOro
NPUMEeHeHUs. Vcnonb3oBaHue kabens,
npeAHa3Ha4YeHHoOro  ANsi  HapYXXHOTO  MPUMEHEeHUs,
CHMXKaeT OMacHOCTb NOPAXEHUsI ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m Ecnu Her BO3MOXHOCTM wu3bexaTb paboTbl B
yCcnoBusiX NOBbILWEHHOW BNaXHOCTU, NOAKMoYanTe

VMHCTPYMEHT  4epe3  YCTPOMCTBO  3alUTHOro
oTkntoveHusA. [pyu  UCMOMb3OBaHWM  YCTPOWCTBA
3aLUMTHOTO  OTKIMKOYEHWS]  CHWXKAETCs  OMacHOCTb

nopaxeHua aNeKTpn4eCKNM TOKOM.

JINYHAA BE3OMACHOCTb

n CobniopaiiTe OCTOPOXHOCTb, cCrneguTe 3a CBOUMMMU
AENCTBUSAIMM U NONb3yNTECh 34paBbiM CMbICIIOM Npy
pabote c anekTpouHcTpyMeHToM. He nonb3yitechb
WHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUM YCTanocTu Wnu nog
BO34eACTBMEM HAPKOTUYECKUX CPEeACTB, arnkorons
wnmn MeAULMHCKUX npenapaToB. Maneiiwas
HEeBHUMATENbHOCTb NPU paboTe C UHCTPYMEHTOM MOXET
NPVBECTU K TSHKKOMY TENECHOMY NMOBPEXAEHUIO.

= Mcnonb3yinTe cpeAcTBa UHAVBUAYANbLHOW 3aLMUThI.
Bcerga HapeBaWTe cpeAcTBa 3aliUTbl  3PEHUs.
Takue cpeacTBa 3almThl, Kak NPOTUBOMbLINEBas Macka,
Heckonb3silasi obyBb, XECTKMW T[OMoBHOM YBop w
CpeacTBa 3alWThbl OPraHoB Criyxa, Npu UCMoNb30BaHUU
B COOTBETCTBYIOLUMX YCMOBUSX MO3BOMST CHU3UTb PUCK
NonyyeHus TpaBMbl.

= He ponyckaite cnyuvaiHoro 3anycka. [epen
NOAKINIOYEHUEM K WUCTOYHWUKY  NMUTaHuUA vnu
YCTAaHOBKOW aKKyMynsATOpHoW 6arapeu, nogbeMOM
WNU nepemeLlleHNeM WHCTpyMeHTa yb6eautecb, 4TO
nepeknioyaTesib HAXOAMTCSA B NOJNOXEHUM «BbIKITIOYEHOY.
Bo un3bexaHne HecyacTHbIX Cry4YaeB MNpu nepemeLLeHum
MHCTPYMEHTa He [epxuTe nanblbl Ha nepekniovartene
MHCTPYMEHTa W He NOAKIKYaliTe ero K UCTOYHUKY NUTaHus
Npy BKIIOYEHHOM NMOMOXEHUM NEPeKnoyaTens.

n [lepepn BkNoOYeHMEM WHCTpyMeHTa ybGepuTte Bce
pPerynupoBoYHble U raeyHble Kiouun. [aeyHble
WU PEeryniMpoBOYHbIE  KIIOYM, OCTaBfEHHble Ha
BpaLLAIOLLMXCA YacTAX UHCTPYMEHTa, MOTYT NPUBECTU K
TenecHoMy MOBPeXAEHUIO.

= He nepeHanpsrate. CrapaiTecb COXpPaHATb
YCTOMYMBOCTb ] nopbickuBanTe  TBepAylo
onopy. 3To obecneuvBaeT nyyllyl0 YnpaBnseMocTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM B HEMpPeABUAEHHbIX CUTYaLMSIX.
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= OpeBaiTecb cooTBeTCTBYHOLWMM o6pa3om. He
HafgeBalTe CBOGOAHYIO ofexay W YKpalleHus.
He ponyckaiTe nonagaHus Bonoc U ofexAabl B
noABMxkHbIE AeTanu. CBoGoaHaa oaexaa, ykpalleHus
1 ANVHHbBIE BONOCH! MOTYT MOMacTb B ABUXYLLUMECS HaCTU.

= Ecnu B MHCTpyMeHTe npeaycMOTPEHO UCMOoNb3oBaHue
yCTpOWCTBA yaaneHus u cbopa nbinm, obecneybTte Ux
HafileXXHoe KpenneHue U Hagnexallee MCMoNb30BaHUE.
Mcnonb3oBaHue MbinecGopHUKa CHWXAeT — OnacHOCTb,
CBsI3aHHYI0 C Nbineobpa3oBaHneM.

= He HapywainTe npaBuna TexHUKM Oe3onacHoCTH,
[axe HECMOTPS Ha ANUTENbHbLIA ONbIT pa6oTbl C
WHCTPYMeHTaMU. HeoCTOPOXKHOE AENCTBME MOXKET CTaTb
NPUYUHON TSXKENbIX TPaBM B TeYEHWE A0S CEKYHAI.

MCMNONb30OBAHUE U OBPALLEHUE C UHCTPYMEHTOM

= He npuknagbiBaTe 4Ype3MepHbIX yCcUnuin npu
pa6oTe ¢ AaHHbLIM MHCTPYMeHTOM. B kaxxaom cnyyae
ucnonb3yiTe Haanexawuii  3NeKTPOUHCTPYMEHT.
MpaBunbHO BbIGPaHHbIV 3MEKTPOUHCTPYMEHT NO3BONSAET
BbINOMHUTL paboTy, ANs KOTOPOW OH MNpedHa3HaueH,
6onee kayecTBeHHO 1 6onee 6e3onacHo.

= He nonb3yiiTecb WHCTPYMEHTOM, ecnu BblKnoyaTenb
He BKMIOYAeTCs WNM He BblknoyaeTcs.  [lo6Goit
3MEKTPOMHCTPYMEHT, He YNpaBnsieMblii  BbIKMtoYaTENEM,
npefcTaBnsieT onacHOCTb U A0KEH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

n [epen perynupoBKkoW, 3aMeHON NpUHaANEXHOCTEN
M MOMeLieHUeM IMEKTPOMHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
OTCOeAMHUTE BUNKYy OT WCTOYHMKA nNuTaHus w/
WUNnU Un3BnNeKUTe aKKyMynsATOpHbIA 6nok (ecnu 3To
BO3MOXHO). Takue Mepbl MpefoCTOPOXHOCTU MOMOryT
NpefoTBPaTUTb ONACHOCTb CTy4alHOro Nycka UHCTPYMEHTa.

= XpaHuWTe Heucnonb3yemble 3MEeKTPOMHCTPYMEHTbI
B MecTe, HeOooOCTyNnHOM nAnsi AeTeid, a Takke
He [JonyckamTe K WCMOMb30BaHUIO AaHHOro
VMHCTPyMeHTa nul, He 3HaKOMbIX C  ero
paGoToi MNM He O3HAKOMIEHHbIX C AAaHHbLIMMW
[AHHBIMU  MHCTPYKUMAMU. VIHCTpYMEHT B pykax
HEMoAroTOBNEHHOrO NULia NPEACTaBMSET ONacHOCTb.

= ONeKTPOMHCTPYMEHTbI " NpUHaANexXHoCTH
Heobxoaumo o6enyxuBaTh. MpoBepsiiTe UHCTPYMEHT
Ha OTCYTCTBME MEPeKOCOB WNU  3aKIUHUBaHUS
ABWXYLUUXCA YacTel, MX HEUCNPaABHOCTU UMK APYrux
NPUYMH, KOTOpble MOryT OTpa3uTbCs Ha paboTe
MHCTpyMeHTa. Mpu noBpexaeHnn MHCTPYMEeHTa nepeq
ero panbHeMWWM UCMoNb3OBaHMEM e€ro crepyet
OoTpeMoHTUpoBaTb. MHoOTMe  HecyacTHble  Criyyau
Bbl3BaHbl HEHAANEeXaLMM 0BpaLLEHNEM C UHCTPYMEHTOM.

= CopepxuTe pexyliee YCTPOMCTBO B 4MCTOTE M
3aToyeHHOM BuAe. [Mpu Hagnexaiiem TexXHU4eckom
0BCNyXVBaHUN  PEXYLLEr0 WHCTPYMEHTa CHUXKaeTcs
BEPOSITHOCTb ~ 3aCTPEBAHUS  PeXylyyx vacTed u
obreryaercs ynpaBnsieMocTb.

] Vlcnonbsyﬁre WHCTPYMEHT, NPUHaANeXxHocCTu,
Hacagky M T.n. B COOTBeTCTBUMM C [OaHHbIMU
YKasaHuaMu, U npuHMmMmas BO BHMMaHue ycrnoBus
pa60'rb| U BbINOJIHAEMYHO pa60'ry. Vcnonb3oBaHune
AaHHOIO 3NEeKTPOUMHCTPYMEeHTa He MO Ha3Ha4yeHuro
MOXeT co3faTb OnaCHy CUTyauuto.

= [lepXuTe py4ykM M MNOBEPXHOCTM 3axBaTbiBaHUs
CYXMMMU, YNCTbIM, He AoNyCcKanTe NonagaHus Ha HUX
CMa304HbIX BelecTB. CKOMb3K1e PyyKM U MOBEPXHOCTH
3axBaTbiBaHWs He MO3BOMNSIOT Ge3onacHo ynpaensiTb
N KOHTPONMPOBaTb WHCTPYMEHT B HEMNpenBuaEHHbIX
cUTyaumsXx.
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3KCMNYATALUA YCTPOUCTBA C AKKYMYNATOPHbLIM
MUTAHUEM N YXO[ 3A HUM

3apsaaky BbINOMHAWTE TONMbKO C MCMONb3OBaHUEM
3apAAHOro yCTPOMCTBA, yKa3aHHOro M3roToBUTENneMm.
3apsgHoe yCTpOWCTBO, MoaxoAsiiee K OAHOMY Tuny
aKKyMYnNSTOpHbIX GaTapei, MOXeT co3aaTb OMacHOCTb
BO3ropaHnst Mpu UCMOMb30BaHUK C aKKyMyNSATOPHLIMU
6aTapesimMu Apyroro Tuna.

Ucnonb3yinTte anekTpuyeckue yCTpoMCTBa TONbKO
CO crneuvanbHO MNpeAHa3sHaYeHHbIMU AN HUX
aKKyMynsiTOpHbiMW  GaTtapesamu.  Vcnonb3oBaHve
aKKyMynsaTopHbix 6atapeit  gpyroro  Tuna  Moxet
NPVBECTM K TEMECHBIM MOBPEXAEHVSIM UIN BO3rOpaHuio.

Ecnu akkymynsTopHas 6aTapesi He ucnonb3yeTcs,
XpaHuTe ee OTAENbHO OT APYrUX MeTansmyeckux
npeaMeToB,  HanmpuMep  KaHUENSPCKUX  CKPemnok,
MOHET, Knioueil, rBo3feil, BUHTOB M APYrMX Menkux
MeTannmMyeckux npeamMeToB, KOTOpble MOTYT NPUBECTH
K 3aMbIKaHWUI KOHTaKTOB 6aTapen. 3amblkaHue KOHTaKToB
GaTapeu MOXeET BbI3BaTb OO UMW NPUBECTM K BO3ropaHuio.

Mpn HeHopMmanbHbIX yCNOBUAX U3 6aTtapen MoxeTt
BbITeUYb XUAKOCTb, M3beranTe KOHTaKTa ¢ Hel. Ecnn
aToro msbexaTb He y[anocb, CMONTE XWAKOCTb
Bogou. Ecnu xmpakocTb nonmana B rnasa, nocne
WX MpPOMbIBaHUA oO6GpaTuTeCcb 3a MeAULIMHCKOW
nomouybio. XKnakocTb, BbiTekwasa n3 6arapen, MoxeT
BbI3BaThb pa3apaxkeHue Unm oxor.

He ncnonb3ynte noBpeXAeHHbIN unm
MoAUULMPOBaAHHbLIN  aKKyMYNSATOPHbLIA 6ROk 1
VHCTpPYMeHT. [NoBpex/aeHHble U MoanhULIMPOBaHHbIE
aKKyMynsTopbl MOTyT BECTU cebsi Henpefckasyemo, YTo
MOXET MPUBECTW K MOXapy, B3pblBy UMM MOCHYXUTb
NPVYKNHON TPaBMBbI.

3anpeujaeTcs noaBepratb akKKyMyNSATOPHbIA Gnok
VUMW MHCTPYMEHT BO3AEWCTBUIO OFHA U BbICOKOMN
Temnepartypbl. Bo3gelncteBrne orHa mnu Temnepartypbl
Bbilwe 130°C MoXeT NpUBECTU K B3PbIBY.

3apsikaiiTe aKKyMynsiTOpHble GNOKM U WHCTPYMEHT
B COOTBETCTBMM C WHCTPYKUMeW, He noaBepras WX
npyu 3TOM BO3AENCTBUIO TeMNepaTyp BHe AuanasoHa,
yKa3aHHOro B MHCTPYKUUU. HecobniofeHne MHCTPYKUMiA
1 3apsiaka Npy BO3AENCTBAM TEMNepaTyp BHe AuanasoHa,
yKa3aHHOr0 B UHCTPYKLUM, MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHNIO
aKKyMynsTopa W MoBbICUTb PUCK BO3ropaHus.

OBCIY>XXUBAHUE

TexHuuyeckoe 06CNyXMBaHME U PEMOHT UHCTPYMEHTa
AOMKHO BbINOMHATLCS TONLKO KBaNUULMPOBaHHLIM
cneuvanucTom c McnonbL30BaHUeM
B3aMMO3aMeHsiIeMbIX 3anacHbIX Yacten. ITo obecneuunt
HOpMasbHOe TEXHUYECKOE COCTOSIHWE YCTPOMCTBA.

O6GcnyxuBaHMe  aKKyMynsTOPHbIX GroOKoB C
npu3HakamMyM MNOBPEeXAEHUA He  [AomnycKaeTcs.
Ob6cnyxuBaHne  akkyMynsiTOpHbIX  GrOKOB  [OMKHO
BbIMOSHATLCS NMPOW3BOAUTENEM WM aBTOPU30BaHHLIM
CEpBUCHBIM LIEHTPOM.

NPABUNA TEXHWUKWU BE3OMNACHOCTU NPU

PABOTE C JIECO4YHbIM TPUMMEPOM U
KYCTOPE3HOW nunoun

@

3anpelwaeTcsa MCNoOnb30BaTb MAlWMHY B MIOXYHO
noroay, OCOGEHHO NpU Yrpo3e BO3HUKHOBEHUS
MOSHUU. DTO CHUXAET PUCK yAapa MOSTHUN.
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BHUMaTenbLHO OCMOTPUTE 30HY WCNONb30BaHUsA
MaluHbl, 4TO6bl y6eauTbCA B OTCYTCTBUM AUKUX
XKUBOTHbIX. YXMBOTHbIE MOTYT MOCTPaAaTh OT MaLUUHBbI.

BHMMaTeNbHO OCMOTPUTE 30HY WCNOSIb30BaHUA
MallMHbl WM OYMCTUTE €e OT KaMHeW, nanok,
MeTarnsnuM4yeckux npeamMeToB, NPOBOAOB, KOCTeM,
urpyliek v ApYrux WHOPOAHBLIX NpeAMeToB.
OT6pacbiBaemble NpeAMeTbl MOTYT MPUHMHUTL TPaBMy.

Mepea Havyanom Mcnonb3oBaHMA MaluMHbI Bcerga
ocMmaTpuBanTe ee, YTo6bl y6eauTLCA B OTCYTCTBUU
noBpeXAeHUWA  nnacTMaccoBbiX Ne3BUA  Unu
MeTannuM4yeckux Hoxewn. Vcnonb3oBaHue getanen c
NoBPEXAEHNSIMU MOBLILLAET PUCK MOMYYEeHUs TPaBM.

Mpu  BbLINONMHEHMM  3aMeHbl  MPUHAATEXHOCTEN
pyKOBOACTBYWTECh MHCTpyKumei. Cnabas creneHb
3aTSKKU KPEMEXHbIX raek Unu GonToB HoXa MOXET NPUBECTU
K MOBPEXAEHMIO HOXa UMK ero OTAENEHUIO OT MaLLUHbI.

3HayeHMe HOMUHaNbLHOM CKOPOCTU BpaLLeHUsl Ne3Buii
AOMKHO ObITb HE MeHee 3Ha4yeHUs MaKCUMarnbHOW
CKOPOCTM BpaLieHUsi, yKa3aHHOro Ha MaluunHe. Jlea3sus,
CKOPOCTb BPALLEHUsI KOTOPbIX MPEBbILLAET HOMUHANBHOE
3HAYeHue, MOryT paspyLuaTbCsi C pa3fieToM ero YacTen B
pasHble CTOPOHbI.

Wcnonb3ynTte 3alMTHbIE OuKM, cpeacTBa
3alWUTbl OpPraHoB Cryxa, 3alWTHbIA TFONOBHOW
y6op ¥ nepuaTtku. Vcnonb3oBaHue Hagnexalux
CPEeACTB 3alMTbl CHIDKAeT PUCK MOMy4eHUs TpaBMm OT
BbINeTaloLWmxX 4YacTul, UM Cry4anHoro NpUKOCHOBEHNS
K pexyLLen necke nnmn Hoxam.

B npouecce paGoTbl C MaWWHON He3aBUCUMO
OT  O0GCTOATENbCTB  WCMOMb3yWTe  3alUTHYHO
o6yBb. He pabotanTe ¢ MHCTPYMEHTOM GOCUKOM
WM B OTKPbITbIX caHAanuAx. OTO CHWXaeT puck
nofyyeHusi TpaBM OT COMPUKOCHOBEHWUSI CTOM C
[OBWXYLLIECS pexyLLen Neckoi, nnacTMaccoBbiMM UK
MeTannM4yeckuMm ne3susmMu.

B npouecce paboTbl C MalIMHOW HE3aBUCUMO OT
o6CcTOATENBLCTB UCNONbL3YWTE ASNIMHHbIE LITaHbI.
OTKpbITble  y4acTKM KOXM MOryT mnocTpajatb OT
oTbpackiBaeMbIX NPegMeToB.

B npouecce pa6oTbl ¢ MawwuHON y6eauTecb, 4TO
no6nmn3ocT HeT MOCTOPOHHUX. CyllecTByeT puck
MoslyyeH1st TpaBM OT OTMEeTaloLWMX YacTul.

B npouecce paGoTbl C MaWWHON He3aBUCUMO
OoT o6CToATEeNbCTB  UCNONb3ynTe o06e  pyku.
YOepxuBaHve MalluuHbl [BYMSi pykamu nossonsiet
YCTPaHUTL PUCK NOTEPY yNpaBIieHUs!.

YAep)KVIBaFITe MalUUHY TOJIbKO 3a U30JIMpOBaHHbIE
3axBaTHble MNOBEpPXHOCTU, MOCKONBbLKY pexylwan
Jlecka unu ne3Bue MOXeT 3aAeTb CKpbITbie NpoBoAa.
Pe»(yu.laﬂ necka mnu nes3sunsa npu COnpuUKOCHOBEHUU C
nNpoBOAKOW MOA HanpshkeHnem CNoco6HbI nepegaesatb
HanpsbkeHne 4vepes3 mMeTannmyeckme 4actv MallWHbI,
B pe3ynbTate 4ero BO3HUKAET pPUCK nopaxeHuna
JI1EKTpMUYECKMM TOKOM ornepartopa.

HeszaBucumo oT o06cTOATENLCTB cobGnioganTe
ycTon4ymBoe mnonoxeHue Hor. Pa6ota ¢ MawwuHOWn
[onyckaeTCA TONbKO Korga omnepaTtop CTOMT
Ha 3emne. Pabota Ha CKOMb3KMX W HEYCTOMYMBBLIX
NOBEPXHOCTSIX MOXET MPUBECTU K NOTepe GanaHca unu
ynpasneHns MaLlMHON.

3anpelaetcs paboTtaTtb ¢ MalWMUHON Ha U3GbLITOYHO
CKOMb3KUX CKMOHaxX. JTO MOBbIWAET PUCK MNoTepw
ynpaBneHusi, NageHnst 1 Noyy4YeHus TpaBMbl.
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Bo Bpems paGoTbl Ha CknoHax Bcerga crnepute 3a
paBHOBecueM, paboTaiTe nonepek CKMOHa, a He
BHU3 U BBepX, 6yAbTe 0COGEHHO BHMMATENbHbI NpU
CMeHe HanpaBreHus ABMXKEHUA. JTO NOoBbIAaeT pUCK
noTepu ynpaeneHuns, NageHns 1 nonyvyeHns TpaBMbl.

B npouecce paboTbl MalWHbI OepXUTe BCe YacTu
Tena BAANM oT pexyluen Neckun, NnacTMaccoBbIX Unn
meTannuyeckux ne3suit. Mepea BkNioYeHMEM MaLLUHbI
ybeautecb, 4TO pexylias rnecka, nnacTMaccoBble
WM MeTannuyeckue ne3Busi He cOMpMKacaroTcs C
Kakumu-nm6o npeamertamu. lNpu paboTe c malumMHOM
OTBreYeHne Jaxe Ha KOPOTKUIA MOMEHT MOXET NPUBECTH
K NOMy4YEeHUI0 Cepbe3HbIX TPABM.

3anpewaetrca pabotatTb € MaWMHOW C ee
pacnonoxeHuem Bbille YPOBHA mnosca. JTo
nomoraet u3bexaTtb Cry4YalHOro COMPUKOCHOBEHMSI
C MIacTMaccoBbIMW NE3BUSMU UNW MeTannm4yeckumm
HoXamu u obecneuyvMBaeT MOBbILEHHOE Ka4YeCTBO
ynpaBreHnsi MallMHON BO BHELLTATHbIX CUTyaLsX.

Mpu oGpe3ke KycTOB uNU MonoAbiX AepeBbeB,
HaxoAsLUXCA NoA PacTArMBaloWMM HanpsXKeHeM,
ocTeperanTecb oTCKOKa martepuana. Mpwn
ocrnabrneHnn HanpsbkeHnst B APEBECHbIX BOJIOKHAX
BeTKa U Mosiofoe AepeBo MOXET yAapuTb onepaTopa
W/Unn NPMBECTYM K NOTepe ynpaseHns MaLLnHOW.

ByabTe  KpaWHe  OCTOPOXHbLI  MPU  MUMEHUM
KyCTapHMKa M MoMnoAbIX AepeBbeB. TOHKME YacTu
maTepuana MoryT 3anyTaTtbCsl B HOXe W HaHecT Bam
peskuin yaap unm npuBecTu K NoTepe Bamu paBHOBECUSI.

CoxpaHAiTe ynpaBneHue MawWHOW. 3anpeljaeTcs
KacaTbCsl peXxyLuei Nnecku, NNacTMaccoBbIX ne3Buin
VUMM MeTanmnuMyeckux HOXeil M APYrux OnacHbIX
ABWKYLUMXCSA YacTel A0 UX NONTHOW OCTaHOBKU. OTO
NOBbILLIAET PUCK NOMNYYEHUSI TPABM.

Mpyu nepeHocke MallMHbI OHA AOMMKHA HaXOAUTbLCA
B BbIK/TIOYEHHOM COCTOSIHUU. [lepXuTe MalUuuHy
Ha paccTosiHuM oT cebs. Hagnexallee obGpalieHve
C MalMHOW  CHM3UT  BEPOSITHOCTb  CIyYaiiHOro
NPUKOCHOBEHWS K [OBMXKYLLEWACH pexylen necke,
NIacTMaccoBbIM JIE3BUSIM UINW MeTarnIM4eckuM HoXam.

B npouecce TPAHCNOPTUPOBKU U XpaHeHUA MaLlUUHbI
He3aBUCUMO OT OOCTOATENbLCTB yCTaHaBnMBaﬁTe
KPbIWKY Ha MeTannun4yeckue re3Bus. Hapnexawee
06pau.|,eHme C MaLLUHOW CHU3UT BEPOATHOCTb
cnyqaﬁHoro NMPUKOCHOBEHUA K NE3BUAM.

Mpu 3amMeHe pexylwen necku, NNacTMaccoBbIX
ne3BUN WUNU MeTanmMyYecKUX HOXeN M pexylien
FONIOBKW WCMONb3yiTe TONMbKO PeKOMeHAOBaHHble
npousBoAuTenem komnnekrtyowwue. Vcnonb3osaHue
HenpaBubHO  MOAOGpaHHbIX  3amacHblX — vacTen
CrnocobHO MNpMBECTU K MOBBILLEHWIO pUCKa MOMOMKU
MaLLWHbI U NOSTYyYEHUs TpaBM.

MNpu yRpaneHun 3acTpsiBWEro Martepuana wnum
TeXHMYECKOM O6CnyXuBaHMM MallUHbI y6eauTechb
B TOM, 4TO BCe BbIKNIOYaTeNyU NUTaHUA HaxoAaTcs
B nomnoxeHuun «Bblkn.», a aKKyMynsiTOpPHbIN
6noK u3BneyeH M3 MalMHbL. HenpeaHamepeHHoe
BKMIOYEHNEe  MaluMHbl B MpoOLecce  W3BMeYeHWs
3acTpsiBLIEr0 martepuana wnu  npyv  NpoBEAeHUU
TEXHWYECKOro  OBCNYyXMBaHUS MOXET NPUBECTU K
NONYYEHNIO CePbE3HbIX TPABM.
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YOAP HOXA N CBA3AHHbIE C 39TUM = [lepen
NPEAYNPEXOEHUA

Ynap Hoxa npenctaensieT cobol  peskoe ABWDKEHWe
MalMHbl B CTOPOHbI, BMEpeA WNW Hasad W MoXeT B  YAepxuBaiTe HacaaKy HUKE ypOBHSA Tanuu.
BO3HWKHYTb B CIy4asiX, KOraa HOXW 3aCTpeBaloT N BXOAAT  w B cnyyae aBapuv WAM MNOMOMKU  He3aMeanuTensHO
B COMPUKOCHOBEHNE C KakOM-TO MNPEAMETOM, Hanpumep BbIK/IOYNTE YCTPOWNCTBO W U3BMEKUTE aKKYMYNATOPHbLIN
MomnoAbiM  AepeBOM unu nHem. [lpu 3TOM BO3HWKaeT 6rnok. He wucnonb3yiite ycTpoicTBo, obpartutech B
[0BOMbHO GonblUoe ycunve, KOTopoe CNOCOBHO OTTONKHY T rapaHTuiHoe obcnyXuBaHue ANs AanbHenLen NpoBepKu.
onepatopa W/vnu MalvHy B nobom HanpasBneHuu, 4To
MOXET NPUBECTY K NoTepe ynpaBeHns Haj MaLLNHOW.

KaXXabIM ncnosnib3oBaHuem npoaepﬂme
npaBuUIibHOCTb U HAOEeXHOCTb YCTAaHOBKM HOXa And
OGpeBKVI NEeCKM Ha 3aLLMUTHOM KOXYyXe.

m YTOGbI CHN3UTL PUCK NOMYHEHUS TPaBMbI MPU KOHTaKTe C
NoABWXHBIMU AeTansiMu, BCeraa BblkMiovanTe nsaenve,
n3BMeKanTe akkyMynsToOpHbIi 6MoK M AoXuaanTech
oxnaxgeHnst oboux yano. Y6eauTecb B MOSHOW
OCTaHOBKe BCeX ABVXKYLLMXCA AeTanen:

e nepen TeXHU4eCKum Oﬁcﬂy)KVIBaHVIeM

Yp,ap HOXa W CBA3aHHbIX C 3TMM OMACHOCTEN MOXHO
n3beraTb, ecnu AOIMKHbIM 06pa30M BbINOJTHATb
N3N0OXXEeHHbIe HKe Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTU.

= Kpenko ynepxuBaiTe MalMHy o6emmu pykamu,
pacnonaras  pyku TakuMm  obpasom,  4TOOGbI
NPOTUBOCTOATL YCUNUIO yAapa Hoxa. Pacnonaraintecb
no rneByl CTOPOHY OT MallMHbl. YAap Hoxa
cnoco6eH MOBbLICUTb PUCK MOMy4YeHUs TPaBM U3-3a
HEOXUAAHHOCTN ABMKEHUA MallMHbI B TAKOM Cryyae.
OpHako onepaTop crnocobeH KOHTPONMPOBaThL yAap Hoxa
NPV YCrOBUYM BbINOIHEHNSI BCEX MEP NPELOCTOPOXKHOCTU.

m [pu 3acTpeBaHMM wuNU UMHOW OCTaHOBKE HOXa
OTKIIOYNUTE MALLUMHY M yAepXuBanTe ee B HeNOABWKHOM
COCTOSIHUM [0 NOSIHOW OCTaHOBKM Hoxa. Koraa Hox
HaxoAWTCs B COMPUKOCHOBEHUM C MaTepuariom, Hu koraa
He MblTaliTeCb BblAEPHYTb MalUMHY M3 MaTepuana wuim
NOTAHYTb €e Hasaf, Moka HOX HaXoAUTCS B ABWKEHUM,
MHa4ye MOXeT NPOU3ONTM yaap Hoxa. BbisicHUTe npuynHy
3acTpeBaH1s HOXa 1 NPUMMTE MePbl MO Ero YCTPaHEHMIO.

= 3anpewaetcs ncnonb3oBaTb Tynble unm
noBpexAeHHble HOXW. Vcnonb3oBaHue TynbiX Unn
NOBPEXAEHHBIX HOXEN MPUBOAWT K MOBLILLIEHUIO pUcka
3acTpeBaHuUst HOXa UMK ero CONPUKOCHOBEHUS C KaKM-
TO NPeMETOM, YTO MOXET NPUBECTY K yAapy Hoxa.

m Bcerma noppepxuBante Xopowyw BUAUMOCTb
MaTepuana, nogBepraemMoro peske. Ynop rnonacrew
Gornee BeposiTeH B MecTax, rae ob3op paspesaemoro
mMaTtepuana 3aTpygHeH.

= Ecnu Bo Bpemsi paboTbl K BaM KTO-TO MOAXOAWT,
BbIKNOYMTE MalmHy. CyLiecTBYeT MOBbILEHHbIA PUCK
NosyYeHUst TpaBM ApYrMU NLEaMK B pesyrnbTaTe KoHTakTa
C ABWXYLLMMCS HOXOM, a Takke B Criyyae yaapa Hoxa.

LOOMNONHUTENbBHBLIE YKA3AHUA MO

BE3OMACHOCTH

m [epepn vcnonb3oBaHWeM YCTPOMCTBA UMM MNocfie Hero
y6eamTech, 4To B HEM HET NOBPEXAEHHbIX AeTanen. Ans
pPEMOHTa MM 3aMeHbl HEMCMPaBHOrO nepeknioyaTens
wnn niobon uHon pdeTanu cnepyeT obpalwartbcst B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LIEHTP.

m  ManeHbkuii  HOX, YCTaHOBMEHHbI HA  3aLIMTHOM
KOXyxe, npegHasHayeH Ans obpesku necku npu ee
3ameHe M obecneyvBaeT MOBbILEHHY Ge3onacHoCTb W
adpekTMBHYI0 paboTy maluvHbl. Jle3Bne o4eHb OCTpoe.
He kacariTecb ne3sus, B YaCTHOCTU, MPU OYUCTKE N3AENUs.

m [Ina 3ameHbl pexyllei CTPyHbl WCMONb3yWTe TONMbKO
opurMHarbHble CTPYHbI 0T Npon3BoanTENs. Micnonb3oBaxue
OPYIMX PexyLLMX HacaJoK He JomnyckaeTcs.

m Ybegutecb, 4TO pexylwlas Hacagka npaBWUMbHO
yCTaHOBMEHa 1 HaeXXHO 3akpeneHa.

m Hwvkorga He oakcnnyaTupynte wsgenve, ecnu  Bce
3alUMTHBIE MPUCMOCOBNEHNS, OTpaXaTenu U Pyyku He
6yayT NpaBWNbHO N HAAEXHO 3aKpenneHsb.
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e repej ycTpaHeHWeM 3acopa
e repea NpOBEpKOW, YUCTKOM U TexobcnyxmBaHueM
NpoayKTa;

nepes 3amMeHow NpuHaanexHocTemn

nocrne ygapa o NoCTOPOHHUIA MpeaMeT

ocTaBnsas npoaykT 6e3 npucmoTpa

NpW BbINOMHEHUN TEXHUYECKOTO 06CMyXMBaHNSA
€CInu NpoayKT HauMHaeT BMGpupoBaTh

Y6enutecb B TOM, 4TO BCe yCTpOVICTBa 3awmnTbl ”n
PYHKM OOIDKHBIM 06p830M YCTaHOBIEHbl 1 HAaXo4ATCA B
XopoLueM COCTOAHUN.

[epxute usgenune Tonbko 3a MNpedHas3HayeHHble Ans
3TOro pyyku 1 cobniogarite pabounin pexxmm.

OcTteperaiiTecb 0OBbEKTOB, BblGpacbiBaeMbiX PeXyLLMMM
npucnocobnenvsimu. Mepen Havanom paboTsl yaansiTe ¢
pabouen obnacT Mycop, Takoi kak ManeHbkue KameLLKu,
ranbKy, a Takke WHble CTOPOHHWe npeameTsl. MMpoBoaa
UMW LLHYPBI MOTYT 3anyTaTbCs B PEXYLLUMX AeTansX.

M3pgenve  ocHaleHO  pemMHeM. PemeHb  pgomkeH
ucnonb3oBaTbCd B mpouecce paboTel € mM3genvem.
OTperynupyiiTe nne4yeBoi peMeHb C Y4eTOM Macchl
usfenus u yaobHo pasMecTuTe ero Ha CrvHe; mpu 3ToM
MHCTPYMEHT [JOSDKEH pacrnonaratbcs cnpaea. Haigute
MexaHu3M BbicTporo ocBoboXaeHus 1 onpobyiTe ero nepes
Hayanom Mcnonb3oBaHWs ycTponctBa. Ero npaBunbHoe
MCMONb30BaHNe MOXET NpeJoTBPaTUTL Cepbe3Hble TPaBMbl
B CMyyae BO3HUKHOBEHUS Ype3BblyaiiHon cutyaumn. Henbas
HafjeBaTb Ofexay MOBEpX PeMHs WKW WHbIM oBpasom
orpaHn4MBaTh JOCTYN K MeXaHn3My BGbICTPOro CHATUS.

Mcnonb3oBaHne HECKOMbKMX MOSICHbIX MMM NNeYeBblX
pemMHen He gonyckaeTcs.

Bcerpa npoBepsiiTe yCTPONCTBO Ha OTCYTCTBUE MPS3n B
BEHTUNSALMOHHBIX OTBEPCTUSAX.

Pa6ouwnin guanasoH nsgenus: ot 0°C go 40°C.

XpaHute nsgenve npu Temnepatype Bosgyxa oT 0°C n
40°C.

[Mpn ycTaHOBKE W CHATUM HOXEN UCMONb3ynTe
CBEpXMPOYHble nepyaTku. Hoxu UMELOT oCTpble KPOMKU.

He npukacaiTecb K BpaLlaloWeMycss pexyliemy
MOMOTHY U HE MbITANTECh €r0 OCTAHOBMUTL.

3ameHsiTe NnoBpexaeHHoe pexyliee nonotHo. Beeraa
npoBepATe NpPaBWUMbHOCTb YCTAHOBKW WM HaAEXHOCTb
KPENMeHUsi  pexyLllero mnonoTHa nepea  Kaxablim
MCMonb30BaHNEM.

McnosbayiTe TonbKo 3anacHble ne3susi Npou3BoanTENS.
Mcnonb3oBaHue — Opyrvx — pexylmx Hacagok — He
[onyckaeTcsi.
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m Jlesenem TRI-ARC  3anpelueHo
maTtepvan guametpom Gonee 13 Mm.

obpabatbiBaTb

= 3anpeljaetca  ucnonb3oBaTb  NWIIbHOE  MOMOTHO
Ona peskv matepuanoB guametpom 6onee 40 mm.
B npouecce uncnonb3oBaHWsi MWUMbHOTO  MOMOTHA

ocTeperantech nagarLnx BETOK.

s [lepen pasmelieHEM Ha XpaHEeHWe W TPaHCTOPTUPOBKOW
U3AENUsi yCTaHOBWUTE Ha HOX 3aluTHbIA Yexon. Mepen
CNONb30BaHNeM MHCTPYMEHTa BCeraa CHUMaTe 3alnuTHoe
YCTPONCTBO. ECNM €ro He CHSATb, 3alUMTHOE YCTPOWCTBO
MOXET 6bITb OTOPOLLIEHO, KOrAa Ne3BUE HaYHET BpaLLaThCs.

u [pun 3amMeHe akKKymynsartopa, pekomeHayeTca
CKnagbiBaTb MHCTPYMEHT MNWUMbHbIM MOSIOTHOM BBeEpPX,
4TO6bI N36EXkKaTh BO3ZMOXHbIX I'IOBpe)K,EleHI/IIZ OT KOHTakTa
C NOYBOW U NPOASIUTL €ro CPoK CJ'Iy)KﬁbI.

m [na obneryennss nogpesaHuss U obecneyeHus
6e3onacHOCTM NnoapesanTe pacTeHus cnpaea Haneso. B
cny4ae HeOXnAaHHOTO COMPUKOCHOBEHNS C KakuM-nmbo
npeaMeToM Unu Co CTBOSIOM [iepeBa 3TO MOXET CBECTU
K MWHUMYMY oOTAayy. YnpaBneHWe WHCTPYMEHTOM
BCerAa oCyLLeCTBNSANTE ABYMS pyKaMu.

u  Cnvwwkom NPOAOIKNTENBbHOE 1cnosnb3oBaHue
MHCTPYMEHTa MOXeT npuBecTM K Tpasme. [lpu
LANUTENBHOM UCMONb30BaHWM U3LENUS NEPUOANYECKM
fenaiiTe nepepbIis.

TPEBOBAHUA BE3ONMACHOCTU NPU

VICI'IOJ1b30BAHI/IVI‘110I'IOJ1HVITEJ'IbHOVI
AKKYMYNATOPHOWU BEATAPEU

m  YTOGbI YMEHBLLUUTL PUCK NOXapa, TPaBMbl 1 MOBPEXAEHUS
U3Aenus BCneacTBME KOPOTKOrO 3aMblkaHusi He norpyxaiiTe
n3genue, akkyMynsaTOpHbI GNOK Nnn 3apsgHoe yCTPoCTBO
B XKWOKOCTb W He [omyckaWTe nomafjaHusi >XMAKOCTU
BHYTPb. KOpPpO3WOHHble 1 NpOBOASILLME  XWUAKOCTH,
Takue Kak CONeHbli pacTBOP, OMpefeNieHHble XUMUKaTbl,
oT6envBaroLLme CpeacTBa U CoAepXalliie UX npomyKTbl,
MOTYT NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUI0.

m  3apskaiiTe akkyMynsToOpHbIA 6ok npu TemnepaType
Bo3ayxa ot 10°C go 38°C.

m  XpaHWTe akKyMynsATOpHbI 6nok npu TemnepaType
Bo3ayxa ot 0°C n 20°C.

= OKcnnyaTauus akkyMynsiTopHoro 6roka [JonyckaeTcs
npu TemnepaTtype Bo3gyxa ot 0°C n 40°C.

TPAHCIMOPTUPOBKA N XPAHEHUE

= [lepes pa3melLeHeM Ha XpaHEHE UMV TPAHCTIOPTUPOBKOM
BbIKMIOYUTE U3AENME, U3BMEKUTE akKyMyNSTOPHBIA Grok v
[LOXONTECH OCTbIBAHWS N3[enus.

m Oynctnte  yCTPOWCTBO  OT  BCEX  MOCTOPOHHWUX
mMaTtepuanos.
m  XpaHeHue n TpaHCNopTMpOBKa nsnenus c

YCTaHOBIEHHbIMW ANIEMEHTaMUN NUTaHUs He AoMnyckaeTcs.
M3BneknTe akkyMynsaTOPHbIA 610K M HAAEXHO 3akpenuTe
ero. XpaHuTe ero B MpOXMagHOM, CyXOM, XOpOLUO
NpoBeTpYBaEeMOM W HeJOCTYNMHOM AN [eTel mecTe.
ObGeperaiiTe OT BeLECTB, BbI3bIBAIOLMX KOPPO3UIO,
Hanpumep, cafoBbiX YA0OpeHUin unu conu Ans yaaneHus
nbAa. 3anpeLyaeTca XxpaHuTb U3aenve Ha ynuue.

m  [Ins TpaHCNOPTVPOBKW 3aKpenuTe usgenue Tak, YTobbl
OHO He MOrJI0 NepeMeLLaTbCs U ynacTb Bo na3bexaHve
TPaBMUPOBaHWS  MepcoHana  WUnu  MoBPEXAeHUs
nsgenus.

NEPEBO3KA NIMTUEBbLIX BATAPEWN

TpaHcnopTvpoBky  6aTapen  ocywiecTensiite B
COOTBETCTBUM MECTHBIMW M HaLMOHASbHLIMUA HOPMaMU
1 MOMNOXEHUSIMM.

Cnepyiite BcemM 0cobbiM TpeboBaHWSIM K ynakoBke W
MapK1poBKe Mpu TPaHCMOpTUpoBKE GaTapen B CTOPOHHUE
opranu3auuu. MpoBepbTe, 4ToGLI GaTapes He conpukacanach
¢ ApyrMy 6aTapesmm Unm TOKONPOBOASALLMMU MaTepuanamu
BO BPEMSsi TPAHCMOPTVPOBKM, 3aLLUTUB OTKPbITbIE KOHTaKTbI
C MOMOLLbKO M30MALMM, HEMPOBOASALLMX KOMMAykoB Mmu
nneHkn. He  TpaHcnopTupyiiTe NOBpeXAeHHble  Win
npoTekatolme H6atapen. 3a koHCynbTaumei obpallaiTecs B
TPaHCMOPTHO-3KCMEAULMOHHYIO KOMMAHMIO.

OBCNYXUBAHUE

Mcnonb3yitTe  TOMbKO ~ OpUrMHarbHbIE  3anyacTu,
aKceccyapbl v HacaZku OT npon3BoauTens. HesbinonHeHue
3TOro TPeBOBaHNS MOXET NPUBECTU K TPABME, K CHUKEHMIO
NPOW3BOAUTENBHOCTY U K @HHYNMPOBAHMIO rapaHTuu.

O6cnyxuBaHue  TpebyeT  4pesBbl4alHOW  3a60Thbl
W 3HAaHWS W  [OIMKHO ObiTb  BbLIMOMIHEHO  TOMbLKO
KBaNMMUUMPOBAHHLIM ~ TEXHUKOM  OBCYXUBaHWS.
O6paTnTechk B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP.

Mepen npoBeaeHVEM TeXHUYECKOro O0BCnyXUBaHWS
WU OYUCTKM  BBLIKIIOYMTE U3denue Uu  U3BMekuTe
aKKyMynNSITOPHbIV Grok.

Bbl MoxeTe BbINOMHATL paboTbl NO  perynuposke
1 obcnykuBaHuo, KOTopble OnucaHbl B JaHHOM
pykoBoacTBe. [Ans MpOBEAEHWs APYTUX PEeMOHTHbIX
pa6oT  unM 3@ MoOnyyYeHUeM  pekoMeHZaLumi
obpallaiiTecb B aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP.

[1nsi 3aMeHbl CTPYHbI UCMONb3YATE TOSNbKO HEMOHOBYHO
CTPYHyY, AnameTp KOTOpPOW BbIBMpaeTcs B COOTBETCTBUN
C Tabnuuew TeXHUYECKUX XapaKTepUCTUK HaCTosLLero
pykoBozcTBa.

[Mocne kaxaoro MCNonb3oBaHWA NPoTUpanTe usgenuve
MSrKOM CyxOM TkaHblo. B cnyyae noBpexaeHus
kakon-nubo pgetanum Heobxoaumo obpaTuTbcs B
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIV LEHTP ANSI BbINOMHEHUs
Hapanexallero peMoHTa Unu 3ameHbl.

Mepen kaxabIM UCMONb30BaHWEM W Yepe3 onpeaeneHHble
NPOMEXYTKM BPEMEHU MpPOBepsiiTe 3aTskKy BCEX raek,
6onToB M BWHTOB, YTOObI Y6EaMTbCS, YTO WHCTPYMEHT
HaxoauTcs B Ge3onacHoM Ans aKCnyaTaunun COCTOSHUM.
B cnyyae nospexaeHus kakon-nubo aetanv HeobxoauMo
06paTuTbCA B aBTOPU30BaHHLIA CEPBUCHbLIA LEHTP Ans
BbIMNOMHEHWS HaZNexallero peMoHTa Unn 3ameHbi.

OGpaTtuTecb B aBTOPWU3OBAHHBIA CEPBUCHBIA LEHTP Ans
3aMeHb| MOBPEXAEHHBIX UMW HEYUTAEMbIX STUKETOK U3ENUS.

W3YUYUTE YCTPONCTBO

Cm. cmp. 149.

CONOOHWN =

Mepekntovatens ckopocTen

PykosiTka BenocvnegHoro tuna

KHonka 3anycka

KHonka doukcaTopa ayroobpasHoi pykosTu
Jlamka pemHs

®dukcaTop AyroobpasHoi pykosiT
CoeguHutenbHas MydTa

HwxHuiA Ban npuBoaa

Pyyka kaTyLuku

10. Pexywas ctpyHa
11. 3awwmTtHoe npucnocobnexne
12. le3Bne anst oTpe3aHns CTPyHbI

@
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

YCNOBHbIE O6GO3HAYEHUA HA NMPOAYKTE

INessne TRI-ARC

3almUTHOE YCTPOMCTBO pPexyLLero nonoTHa
LWawn6a ¢ pnaHuammn

KoHcTpykuMoHHas wanba

MpyxwuHHan warba

[arika

MpuBsi3HON pemeHb

CTOMNOpPHbIV WTUGT

PykoBoacTBo onepatopa
KoMBUHUPOBaHHBIN raeyHbI KoY
MpenoxpaHuTenbHbIN KONNak Ans pexyLlero ycTponucTea
3aLUTHBIV KOXYX MUTBHOMO MONoTHA
MuneHoe NonoTHo

Kpbllwka pexyLiero nonoTHa

AKKyMynsiTop

3apsiaHOe yCTPOWCTBO

BHumanne

Mepen Havanom paboTbl ¢ usgenvem
BHUMAaTENbHO 03HAKOMLTECH CO BCEMMU
MHCTpyKUumnsimu. CobniogaiTe TEXHWKY
6esonacHocTU.

Monb3yinTeck cpeacTBamu 3aLmThbl
OpraHoB 3peHusi 1 cryxa.

HapesanTe 3awutHbIe nepyaTku.

Mpw akcnnyatauum usnenus
UCMOSb3YNTE HECKOMb35LLYH0 06YBb.

MomHuTe 06 onacHOCTH, KOTopyto
npeacTaenstoT cobor oTbpackiBaemble

YCTPOMCTBOM UMW BbifeTaloLLme 13-

nog Hero npeameTsl. He gonyckaite
NPUBIIVIKEHNSI NOCTOPOHHMX THLL,
0COBEHHO AETEN 1 AOMALLIHUX KUBOTHBIX
K pabouen 3oHe bnmxke yem Ha 15 M.

[epxuTe cBOM PyKkn NoaanbLue oT
pexyLLew ronoBku.

G RO

Mepen 3anyckom 1 UCMonb3oBaHUEM
n30enusi U3BNEKNTE akKyMymnsSTOPHbIN
6nok.

OTCKOK pexyLiero ne3sna Moxet
NPOV30NTU HEOXNAAHHO.

He noasepraiite NHCTPYMEHT
BO3AEVICTBUIO JOXAS U HE UCNOMNb3yNTe
B YCIOBUSAX MOBbLILLIEHHOW BMAXHOCTU.

5

[apaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBO
MOLLIHOCTU A115 KycTopesa
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[apaHTUpPOBaHHbIV YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLIHOCTMN Anst TpumMmepa

[apaHTUpoBaHHbIV YpOBEHb
MOLLIHOCTM 3ByKa NpW UCMOMb30BaHUK
KyCTOPE3HOWN NuMbI.

3HaK COOTBETCTBUS €BPONENCKUM
cTaHaapTam

3Hak COOTBETCTBUSA CTaHAapTam
Benukobputanum

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUS

3Hak COOTBETCTBUS YKpauHbl

YTunusaums akkymynsiTopos,
3MeKTPUYECKOro 1 ANEeKTPOHHOTO
obopyaoBaHusi B mecTe ¢
HecopT1POBaHHbLIMU BbITOBLIMW
oTxofamu He gonyckaetcsi. Cbop
aKKyMyrnsiTOPOB, 3MeKTPU4eCcKoro

1 3NeKTPOHHOro obopyaoBaHNs

B LiENsX yTUnm3aLmv SOrmKeH
ocyLLecTBNATLCS oTaenbHo. Mepen
yTunusaumen HeobxoaMmo n3Bneyb
13 060pyAoBaHUS ANeMeHTbI NUTaHNs,
aKKyMynsiTOpbl U UCTOYHUKM CBETa.
YTOUHUTE NOPSAOK yTURu3aLmum

1 MECTOHaxXOXAeHWs NyHKTa

npuema y MecTHbIX BriacTeit nnm
noctasLuuka. Putennepsl MoryT 6biTb
0653aHbI 6ecnnaTtHo NpUHMMaTh
aKKyMynsiToOpbl, 3neKTpuyeckoe n
arnekTpoHHoe o6opyaoBaHue Ha
YTUMU3aLMIO B COOTBETCTBUN C
MeCTHbIMU pernameHTamu. Baww
BKna/ B NOBTOPHYI0 nepepaboTky
aKKyMyrnsiTOpoB, a Takke
3I1eKTPNYECKOTO U 3NEKTPOHHOrO
060pyoBaHWsi NO3BOSIUT COKPATUTL
noTpebHOCTb B Cbipbe. AKKYMYNSTOpSI,
B YaCTHOCTU, coaepallme NuTui, a
TakkKe 3M1eKTPUYECKOe W 3NIEKTPOHHOE
obopynoBaHue cogepXuT LieHHbIE U
noanexatime noBTopHoON nepepaboTke
mMaTepuarnbl, KOTopble B criyyae
HeHagnexatlen yTunmsaumnm cnocobHsbl
BPEAWTb 3KOMOMU U 3[00POBbI0
nogen. Mepen ytunusauuen yganute
¢ obopyAoBaHWs Bce NepcoHanbHble
[aHHble.



®

YCNOBHBIE OBO3HAYEHUA B JAHHOM
PYKOBOLACTBE

Mpumevanne

OCTOpOXHO

[leTanv unu npuHaanexHocTy,
npuobpetaemblie OTAENBLHO

TpaHcnopTupoBka:

KaTteropuyecku He [gonyckaetcd nageHvwe u  nobble
MexaHW4eckue  BO3AENCTBMS  Ha  yNakoBKy  Mpu
TPaHCNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpy3ke/norpyske He [OMYyCKAETCA UCNONb30BaHUE
ntoboro Bua TeXHUKK, paboTatoLLeli No NPUHLMIY 3axuma
yNakoBKU.

XpaHeHue:
Heo6xoaMMo XpaHuTb B CyXOM MecTe.

Heo6xoanMmMo XpaHuTb BAanm OT UCTOYHMKOB MOBbILLEHHbIX
TemnepaTtyp 1 BO3AENCTBUSI COTNTHEYHbIX NyYen.

Mpy xpaHeHun HeobxoauMo m3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBkv He [OMycKaeTcs.

Cpok cnyx6bl nspenus:
Cpok cryx6bl U3genus coctaBnseT 5 net.

He pekomeHgyeTcs K akcnnyaTtaumu rno ucredeHun 5 net
XpaHeHusi ¢ AaTbl M3roToBneHns 6e3 npeaBapuTenbHON
npoBepKu.

Oata wusrotoBneHus (ko4 [AaTtbl) OTWITaMMoOBaH Ha
NoBEPXHOCTH KOpryca nUsaenusi.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog u3rotosneHus
W17 — Hegensi M3roToBneHus

OnpefenuTb  MECsiL, W3TOTOBMIEHWUS MOXHO COrfiacHo
npuBedeHHoW Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuecTBO Heaenb B Mecsile
pasnuuyaeTcs oT roga B rod.

Mecsu | AlHBapb (PeBpanb| Mapt (Anpens| Man UoHb | Uionb | ABrycT |CeHTs6pk | OkTsi6pb |HoA6pk |dekabpb| lop
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
K 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Najwyzszymi  priorytetami w trakcie projektowania
zakupionej przez Panstwa bezprzewodowej przycinarki
do zywoptotu, podkaszarki zytkowej i pity do zarosli byty
bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnos¢.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Bezprzewodowa przycinarka do zywoptotu, podkaszarka
zytkowa i pita do zarosli ma trzy tryby:

e podkaszarka zytkowa — wykorzystuje gtowice
podkaszarki zytkowej, ktéra przeznaczona jest do
koszenia trawy i pozostatej roslinnosci

e przycinarka do zywoptotu — wykorzystuje néz TRI-
ARC, ktory przeznaczony jest do ciecia krzewow

e pita do zarosli — wykorzystuje tarcze przeznaczong
do cigcia pniakéw i gatezi.

Plaszczyzna ciecia powinna by¢ jak najbardziej réwnolegta
do powierzchni gruntu.

Produkt powinny obstugiwaé osoby doroste, ktére przeczytaty
i zrozumialy instrukcje i ostrzezenia zawarte w niniejszym
podreczniku oraz ktére sg odpowiedzialne za swoje czyny.

Produkt jest przeznaczony do uzytku wylacznie na
zewnatrz pomieszczen w dobrze wentylowanym miejscu.
Ze wzgleddw bezpieczenstwa produkt nalezy obstugiwac
dwiema rekami.

Nie uzywac do zadnych innych celéw.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRODUKTU

/\ OSTRZEZENIE! Zapoznaj sie ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie do
ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie pradem,
pozar oraz/lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc sie do
nich odnies¢ w poézniejszym czasie.

Okreslenie ,elektronarzgdzie” w ostrzezeniach oznacza
produkt zasilany z sieci (przewodowy) lub zasilany
akumulatorem (bezprzewodowy).

OTOCZENIE ROBOCZE

= Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. Obszary zasmiecone lub
niewystarczajgco os$wietlone mogg by¢ przyczyng
wypadku.

= Nie wolno uruchamia¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem_ na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Urzadzenia elektryczne moga wytwarza¢ iskry, ktore
moga by¢ przyczyng zaptonu pytéw lub opardw.

m Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywaé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrocenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

m  Wityczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposob. Nie wolno uzywaé
zadnych przejsciowek do podtaczania urzadzen
posiadajacych przewéd zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

72 | Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

= Unikac¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi
lub poditaczonymi do bieguna zerowego, np..rury,
instalacje grzewcze i chtodnicze. Kontakt ciata z masg
lub uziemieniem zwigksza ryzyko porazenia pragdem.

= Nie naraza¢ tego produktu na dziatanie deszczu
lub wody. Przedostanie sie wody do wnetrza
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

m Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie wolno
uzywa¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odiaczania z gniazda
sieciowego. Przewody elektryczne trzymac z dala od
zrodet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
elementéw. Uszkodzony Ilub zaplgtany przewdd
elektryczny zwigksza ryzyko porazenia pradem.

m W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedluzacze musza by¢é do tego
przystosowane. Zastosowanie przedluzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

= Jesli nie mozna uniknaé¢ uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pragdowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m  Zachowywaé skupienie, uwaznie  obserwowac
wykonywane czynnosci, stosowa¢ zasady zdrowego
rozsadku podczas obstugi urzadzenia. Nie uzywaé
urzadzen elektrycznych w stanie zmeczenia Ilub
bedac pod wptywem lekéw, alkoholu lub sSrodkéw
odurzajagcych. Moment nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzia moze by¢ przyczyng powaznego zranienia.

m Stosowac¢ srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Sprzet ochronny, taki jak maski
przeciwpytowe, ochronne obuwie antyposlizgowe, kask
czy ochronniki stuchu, stosowany w odpowiednich
warunkach pozwala zapobiega¢ obrazeniom.

m Unikaé¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed poditaczeniem do zasilania/
zalozeniem akumulatora lub w celu jego podniesienia
lub przeniesienia nalezy upewni¢ sig, ze wylacznik
zasilania znajduje si¢ w polozeniu wytaczonym.
Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytaczniku lub
podtaczenie zasilania do urzadzenia, w ktérym wytgcznik
znajduje sie w potozeniu wigczonym grozi wypadkiem.

m Usuna¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wiaczeniem zasilania. Uruchomienie elektronarzedzia
z kluczem zatozonym na ruchomym elemencie grozi
powaznym wypadkiem.

m Nie sigga¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

n Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaktada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wiosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzymac¢ z dala od
ruchomych czesci. Moga by¢ one wciagniete przez
ruchome czgsci urzadzenia.

m Jesli uzywane urzadzenie posiada przylacze do
wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go uzywaé¢ w
odpowiedni sposé6b. Stosowanie metod usuwania pytu
zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego gromadzeniem.

@
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m Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczesniejsza = Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywac

znajomos¢ obstugi podobnych narzedzi doprowadzita
do ignorowania zasad bezpiecznego postugiwania sie
narzedziem. Nieostrozna obstuga moze spowodowaé
powazne urazy ciata w ciggu utamka sekundy.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH

n Nie przecigza¢ urzadzenia. Uzywa¢ odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac. Najlepsze
efekty pracy, przy zachowaniu petnego bezpieczenstwa,
zapewni uzywanie urzadzen w zakresie parametrow
znamionowych i stosownie do ich przeznaczenia.

m Nie uzywac¢ tego urzadzenia, jesli wytacznik nie
pracuje poprawnie. Uzywanie elektronarzedzia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne - nalezy
oddac je do naprawy.

u Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odlaczy¢ wtyczke od
zrédta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe) odiaczy¢
akumulator od narzedzia z napedem. Tego rodzaju
srodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszy¢ ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.

= Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé¢ poza
zasiggiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne mogg byé
niebezpieczne w rekach o0séb nieposiadajgcych
odpowiedniego przygotowania.

» Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Nalezy sprawdzaé
wyréwnanie elementéw ruchomych, sprawdzac,
czy nie ma jakichkolwiek uszkodzen, uwzgledniaé
wszelkie aspekty majace wplyw na bezpieczng
prace urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen, odda¢ urzadzenie do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowane jest uzywaniem urzadzen w
niewtasciwym stanie technicznym.

n  Elementytnace muszaby¢ ostreiczyste. Odpowiednio
ostre krawedzie tngce utatwig prowadzenie urzadzenia i
sg bardziej odporne na uszkodzenie.

m  Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywa¢ zgodnie z dotagczonymi instrukcjami
obstugi, z uwzglednieniem warunkéw i charakteru
wykonywanej pracy. Uzywanie narzedzi w sposob
niezgodny z ich przeznaczeniem grozi powaznym
niebezpieczenstwem.

m Uchwyty i powierzchnie do trzymania musza
zawsze by¢ suche, czyste i wolne od smaru oraz
oleju. Sliskie uchwyty i powierzchnie do trzymania
nie umozliwiajg bezpiecznej obstugi i kontrolowania
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA

= tadowaé¢ wylacznie za pomoca tadowarki
dostarczonej przez  producenta. tadowarka
przeznaczona do jednego modelu akumulatora moze
by¢ przyczyng pozaru w przypadku zastosowania do
tadowania akumulatora innego typu.

n Uzywac narzedzi recznych z napedem elektrycznym
wylacznie z akumulatorami przeznaczonymi do tych
urzadzen. Uzywanie innych akumulatoréw wigze sig ze
zwigkszonym ryzykiem pozaru lub obrazen ciata.

go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do =zwarcia. Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

m W przypadku niewlasciwej obstugi moze dojs¢

do wycieku plynu z akumulatora, nalezy unika¢
kontaktu z tym plynem. Miejsce ewentualnego
kontaktu przeptuka¢ woda. W przypadku, gdy ptyn
dostanie si¢ do oczu, po przemyciu zwroéci¢ si¢ o
pomoc do lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienia i oparzenia.

= Nie stosowa¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych

akumulatorow i narzedzi. Uszkodzone Iub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sig
w sposob nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

= Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie

ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

m  Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania i nie

tadowaé¢ akumulatora ani narzedzia poza podanym
w instrukcji zakresem temperatur. tadowanie w
niewtasciwy sposéb lub w temperaturze poza okreslonym
zakresem moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
akumulatora i wzrostu zagrozenia pozarowego.

KONSERWACJA
m  Urzadzenie elektryczne powinno by¢é naprawiane

przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzigki temu zapewnione
bedzie bezpieczenstwo uzytkowania urzadzenia.

= Nigdy nie serwisowaé¢ uszkodzonych akumulatoréw.

Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowa¢ sig
wytgcznie producent lub autoryzowany serwis.

PRZYCINARKA DO KRZEWOW, PODKASZARKA

ZYLKOWA | PILA DO ZARC)SLI — OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Nie nalezy uzywaé¢ urzadzenia w niekorzystnych

warunkach atmosferycznych, zwlaszcza gdy istnieje
ryzyko uderzenia pioruna. Zmniejsza to ryzyko
porazenia piorunem.

= Nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy na obszarze, na

ktérym ma by¢ uzywane urzadzenie, nie ma dzikich
zwierzat. Dzikie zwierzeta moga zosta¢ zranione przez
urzgdzenie podczas pracy.

n Doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢

uzywane urzadzenie, i usunaé¢ wszelkie kamienie,
patyki, druty, kosci i inne przedmioty. Miotane
przedmioty mogg spowodowac obrazenia.

m Przed uzyciem wurzadzenia nalezy zawsze

przeprowadzi¢ jego ogledziny, aby upewni¢ sig, czy
obcinak lub ostrze oraz zespét obcinaka i zespét
koszacy nie sg zuzyte lub uszkodzone. Uszkodzone
czesci zwigkszajg ryzyko obrazen.

m Nalezy przestrzega¢ instrukcji dotyczacych

wymiany akcesoriow. Nieprawidiowo dokrecone
nakretki lub $ruby mocujgce ostrze mogg spowodowaé
jego uszkodzenie lub odseparowanie.

Tlumaczenie instrukcji oryginalnej | 73

o
o
=
7]
2




®

Znamionowa predkos¢ obrotowa ostrza musi by¢ co
najmniej rowna predkosci maksymalnej podanej na
urzadzeniu. Ostrza pracujgce z predkoscig obrotowag
wiekszg niz znamionowa moga pekna¢ i rozpas¢ sie.
Stosowa¢ srodki ochrony oczu, uszu, gltowy i
dioni. Odpowiedni sprzet ochronny zmniejsza ryzyko
urazow ciata powodowanych przez latajgce odtamki lub
przypadkowy kontakt z zytkg tngcg lub ostrzem.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy zawsze nosi¢
obuwie ochronne. Nie wolno obstugiwaé¢ urzadzenia
bedac boso, lub majac zatozone lekkie obuwie typu
sandaty. Zmniejsza to prawdopodobienstwo obrazen stép w
wyniku kontaktu z ruchomym obcinakiem, zytkg lub ostrzem.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy zawsze
nosi¢ dtugie spodnie. Odstonigta skoéra zwieksza
prawdopodobienstwo zranienia przez miotane przedmioty.

Urzadzenia nalezy uzywaé¢ z dala od oséb
postronnych. Wyrzucane pozostatosci moga
spowodowaé powazne obrazenia.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy zawsze uzywac
obu rak. Trzymanie urzgdzenia obiema rgkami pozwoli
unikng¢ utraty kontroli.

Urzadzenie nalezy trzyma¢ wytacznie za izolowane
powierzchnie chwytne, poniewaz w przeciwnym
przypadku zytka tngca lub ostrze moze zetkna¢ sie
z ukrytymi przewodami. Zetkniecie sie zytki tngcej lub
ostrzy z przewodem pod napieciem moze spowodowac,
ze odstoniete metalowe czes$ci urzadzenia réwniez
znajdg sie pod napieciem, co moze skutkowac
porazeniem pradem elektrycznym.

Nalezy zawsze dba¢ o prawidlowe oparcie stop i
obstugiwaé urzadzenie wytacznie stojac na gruncie.
Sliskie i niestabilne powierzchnie mogg doprowadzi¢ do
utraty réwnowagi lub kontroli nad urzgdzeniem.

Nie uzywac urzadzenia na zbyt stromych zboczach.
Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie i
upadku, mogacych prowadzi¢ do powstania obrazen.
Podczas pracy na zboczach nalezy zawsze upewniaé
sie, ze stoi si¢ na stabilnym gruncie, zawsze kosi¢ w
poprzek zbocza, a nigdy w gére lub w doét, zas podczas
zmiany kierunku zachowywac szczegdlng ostroznosc.
Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgnigcia sie i
upadku, mogacych prowadzi¢ do powstania obrazen.

Podczas pracy urzadzenia nalezy trzymac¢ wszystkie
czesci ciala z dala od obcinaka, zytki lub ostrza.
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy upewnié¢
sie, ze obcinak, zytka lub ostrze z niczym si¢ nie
stykaja. Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny
moze spowodowac obrazenia ciata zaréwno u operatora,
jak i u innych oséb.

W trakcie pracy z urzadzeniem nie nalezy trzymac
go powyzej pasa. Zapobiega to niezamierzonemu
dotknigciu obcinaka lub ostrza i umozliwia lepszg kontrole
nad urzadzeniem w nieoczekiwanych sytuacjach.

Podczas $cinania naprezonych krzewéw Ilub
drzewek nalezy uwaza¢ na przemieszczajace
si¢ pnie i gatezie. Gdy napiecie drewna zostanie
uwolnione, krzew lub drzewko moze uderzy¢ operatora
i/lub spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

Nalezy zachowac¢ szczegé6lng ostroznos¢ podczas
ciecia krzakéw i mtodych drzew. Ostrze moze ztgczyé
sie ze smuktymi todygami, czego skutkiem moze by¢
wyrzucenie ich w strong operatora lub wytragcenie go z
réwnowagi.
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= Nalezy utrzymywaé¢ kontrole nad urzadzeniem i nie
dotyka¢ ostrzy ani innych niebezpiecznych ruchomych
czesci, gdy znajdujg sie one w ruchu. Zmniejsza to
ryzyko obrazer spowodowanych przez ruchome czesci.

m W czasie przenoszenia urzadzenie powinno by¢
wytaczone i trzymane z dala od ciata. Witasciwa obstuga
urzgdzenia zmniejszy prawdopodobienstwo przypadkowego
kontaktu z ruchomym obcinakiem, zytkg lub ostrzem.

m Na czas transportu lub przechowywania urzadzenia
nalezy zawsze zaktada¢ ostone na metalowe ostrza.
Wiasciwa obstuga urzadzenia zmniejszy prawdopodobiefistwo
przypadkowego kontaktu z ruchomym ostrzem.

m Jako czesci zamienne nalezy stosowac¢ wylacznie
obcinaki, zytki, glowice tnace i ostrza okreslone
przez producenta. Nieprawidtowe cze$ci zamienne
moga zwiekszy¢ ryzyko awarii i obrazen.

m Podczas usuwania zakleszczonego materialu lub
serwisowania urzadzenia nalezy upewni¢ sig, ze
wylacznik jest ustawiony w potozeniu oznaczajacym
wylaczenie, a akumulator jest wymontowany lub
odiaczony. Nieoczekiwane uruchomienie urzadzenia
podczas usuwania  zakleszczonego materiatu  lub
serwisowania moze spowodowaé powazne obrazenia ciata.

PRZYCZYNY WYBICIA OSTRZA | ZWIAZANE Z TYM
OSTRZEZENIA

Wybicie ostrza to nagty ruch urzgdzenia w bok, do przodu
lub do tytu, ktéry moze wystgpi¢, gdy ostrze zakleszczy sie
lub zahaczy o jaki$ obiekt, np. sadzonke lub pien drzewa.
Moze by¢ na tyle gwattowne, by spowodowac¢ odepchnigcie
urzgdzenia i/lub operatora w dowolnym kierunku oraz utrate
kontroli nad urzadzeniem.

Wybicia ostrza i zwigzanych z nim zagrozehn mozna unikngc,

stosujgc opisane ponizej odpowiednie srodki ostroznosci.

= Mocno trzymac¢ urzadzenie obiema rekami i ustawi¢
ramiona tak, by moéc oprze¢ sie wybiciu ostrza.
Ustawi¢ si¢ na lewo od urzadzenia. Wybicie ostrza
moze zwigkszy¢ ryzyko obrazen spowodowanych
niespodziewanym ruchem urzadzenia. Operator
moze kontrolowa¢ wybicie ostrza, jesli podejmie
odpowiednie $rodki ostroznosci.

n Gdy ostrze zakleszczy sie lub gdy ciecie zostanie
przerwane z jakiegokolwiek powodu, nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i przytrzymaé je nieruchomo
do momentu catkowitego wyhamowania ostrza. Gdy
ostrze jest zakleszczone, nigdy nie nalezy prébowac
odrywac urzadzenia od materiatu ani ciggng¢ urzadzenia
do tytu, gdy ostrze jest w ruchu, poniewaz w przeciwnym
razie moze dojs¢ do wybicia ostrza. Przeprowadzi¢
dochodzenie i podjg¢ dziatania naprawcze w celu
wyeliminowania przyczyny zakleszczenia ostrza.

= Nie nalezy uzywaé¢ tepych Ilub uszkodzonych
ostrzy. Tepe lub uszkodzone ostrza zwigkszajg ryzyko
zakleszczenia sie lub zaczepienia o przedmiot, co moze
spowodowacé wybicie ostrza.

m Nalezy zawsze utrzymywaé dobrg widocznosé
cietego materialu. Odrzut ostrza jest bardziej
prawdopodobny w miejscach, gdzie trudno jest
zobaczy¢ cigty materiat.

m Jezeli w trakcie pracy z urzadzeniem do operatora
podejdzie inna osoba, nalezy je wylaczyé. W
przypadku wybicia ostrza istnieje zwiekszone ryzyko
obrazen u innych oséb, ktére moga zosta¢ uderzone
przez poruszajgce sie ostrze.

@
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DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem oraz po jakimkolwiek uderzeniu nalezy
sprawdzi¢, czy zadna cze$¢ nie jest uszkodzona.
Uszkodzony przetacznik lub inna uszkodzona Ilub
zuzyta cze$¢ muszg by¢ odpowiednio naprawione lub
wymienione przez autoryzowany punkt serwisowy.
Zadaniem  nozyka  przymocowanego do  ostony
zabezpieczajacej jest przycinanie wysunietej zytki na
wiasciwg diugo$¢ w celu zapewnienia bezpiecznego,
optymalnego dziatania. Ostrze jest bardzo ostre. Nie dotyka¢
ostrza — zwlaszcza w trakcie czyszczenia produktu.
Nalezy stosowac¢ wytgcznie zytkg tngcg producenta. Nie
uzywaj zadnych innych akcesoriéw tngcych.

Nalezy upewni¢ sig, ze glowica tngca jest prawidtowo
zainstalowana i dobrze zamocowana.

Nigdy nie wolno uzywaé produktu, jesli jakakolwiek
ostona, deflektor lub uchwyt nie sg prawidtowo i dobrze
zamocowane.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sig, ze ostrze
do przycinania zytki w ostonie zabezpieczajacej
znajduje sie¢ w prawidtowym potozeniu i jest prawidtowo
zamocowane.

Utrzymywaé przystawke z glowicg tngca ponizej
poziomu talii operatora.

W razie wypadku lub awarii natychmiast wytaczy¢ i
wymontowaé akumulator. Nie nalezy wigcza¢ produktu
ponownie, dopoki nie zostanie w petni sprawdzony
przez autoryzowane centrum serwisowe.

Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen zwigzanych z kontaktem
z czedciami w ruchu, zawsze wylgcza¢ produkt,
wyjmowac¢ akumulator i poczeka¢, az zaréwno produkt,
jak i akumulator ostygng. Upewni¢ sig, ze wszystkie
elementy ruchome zostaty catkowicie zatrzymane:

e przed serwisowaniem

e przed usunigciem zatoru

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i uzytkowaniem
produktu,

przed wymiang akcesoriéw

po uderzeniu innym przedmiotem

pozostawiajgc produkt bez nadzoru

zawsze w trakcie wykonywania konserwaciji

jesli produkt zacznie wibrowa¢ w nietypowy sposéb

Nalezy dopilnowa¢, aby wszystkie ostony i uchwyty byty
odpowiednio zamontowane i znajdowaty sig w dobrym stanie.

Nalezy trzyma¢ produkt za odpowiednie uchwyty oraz
stosowac sie do zalecen dotyczacych czasu pracy i narazenia.

Nalezy zwrécié uwage na obiekty odrzucane przez
elementy tngce. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
usungé z miejsca jej wykonywania zanieczyszczenia,
takie jak mate kamienie, zwir i inne ciata obce. Druty lub
sznurki mogg zosta¢ pochwycone przez przyrzad tngcy.
Produkt jest wyposazony w uprzaz. Uprzezy nalezy
uzywaé podczas pracy z produktem. Starannie
dopasowac uprzaz, aby umozliwiala wygodne oparcie
masy produktu na prawym boku uzytkownika. Nalezy
sprawdzi¢, w jaki sposob nalezy obstugiwa¢ mechanizm
szybkiego zwalniania i przeéwiczy¢ uzywanie go
przed uruchomieniem maszyny. Prawidlowe uzycie
moze zapobiec powaznym obrazeniom ciala w razie
naglej sytuacji. Nigdy nie nalezy zakladac na uprzaz

dodatkowej odziezy lub w inny sposéb ograniczac
dostepu do mechanizmu szybkiego rozlaczania.

Nie nosi¢ wiecej niz jednej uprzezy z pasem lub
szelkami.

Otwory wentylacyjne nalezy utrzymywa¢ w stanie
wolnym od zanieczyszczen.

Produkt nalezy stosowac tylko w temperaturach od 0°C
do 40°C.

Produkt nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°C.

Podczas montazu lub demontazu ostrzy nalezy uzywac
rekawic o duzej wytrzymatosci, poniewaz ostrza maja
ostre krawedzie.

Nie wolno probowaé dotykaé ani
obracajgcego sie ostrza.

Uszkodzone ostrze nalezy niezwtocznie wymienic.
Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze ostrze
jest prawidtowo zatozone i bezpiecznie zamocowane.
Stosowaé wylgcznie noze i tarcze zamienne
rekomendowane przez producenta. Nie uzywaj zadnych
innych akcesoriéw tngcych.

Nigdy nie cigé nozem TRI-ARC materiatéw o $rednicy
powyzej 13 mm.

zatrzymywac

Nigdy nie przecinac¢ tarczg tngca materiatéw o $rednicy
powyzej 40 mm. Podczas uzywania tarczy tnacej nalezy
uwazac na spadajgce gatezie.

Przed rozpoczeciem przechowywania lub transportu
produktu na néz nalezy zawsze nalezy zawsze zatozy¢
ostong. Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy zdjg¢
ostone ostrza. Jesli nie zostanie zdjeta, ostona ostrza moze
zosta¢ odrzucona z duzg sitg gdy ostrze zacznie pracowac.

Podczas instalacji lub wymiany akumulatora nalezy
potozy¢ produkt na ziemi z nozem Ilub tarcza
skierowanymi do gory, aby zapobiec dotknigciu noza lub
tarczy przez ziemie i wydtuzy¢ ich zywotno$¢.

Ze wzgledu na wygode i bezpieczenstwo cigcia do
cietej trawy nalezy zbliza¢ sig od prawej do lewej strony.
W przypadku kontaktu z nieoczekiwanym obiektem
lub zdrewniatymi todygami moze go zminimalizowaé
zjawisko odskoczenia ostrza. Do obstugi tego
urzgdzenia nalezy przez caly czas uzywac¢ obydwu rak.

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku dtugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

@

Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen oraz uszkodzenia
produktu z powodu zwarcia, nigdy nie zanurzaé¢ produktu,
akumulatora ani tadowarki w ptynie ani nie dopuszcza¢
do przedostania sie ptynu do ich wnetrza. Zwarcie
spowodowac¢ mogg korodujgce lub przewodzace ciecze,
takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajgce wybielacze.

Akumulator nalezy ladowac w miejscu, w ktorym
temperatura otoczenia wynosi od 10°C do 38°C.

Akumulator nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 20°C.

Akumulator nalezy uzytkowac w miejscu, w ktorym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°C.
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TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE POZNAJ SWOJ PRODUKT

m  Przed odtozeniem badz rozpoczeciem transportu lub  Patrz str. 149.

sktadowania wymontowac¢ akumulator i poczekaé, az 1. Przetgcznik predkosci
produkt ostygnie. 2. Uchwyt rowerowy

m  Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. 3. Przetgcznik yvl./wyl.

m Nie przechowywaé¢ ani nie transportowac¢ produktu g mz;it;iiacr':k; uchwytu rowerowego
z wlozonym akumulatorem. Wyjg¢ akumulator i 6. Zacisk uchF\)N ?ukwerowe o
zamocowa¢ go osobno. Nalezy przechowywac 7' Yacznik Y 9
urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym 8. Decl)ln wat nanedow
miejscu, ktore jest niedostepne dla dzieci. Nie 9' KopL};ka doz&ilniar}:iazylki

przechowywa¢ urzadzenia wraz z materiatami 10. Linia ciecia
korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje chemiczne - Hinia ciect . .
lub sl odmrazajgca. Nie przechowywac¢ produktu poza 11. Oslona zabezpieczajaca
’ 12. Ostrze do przycinania zytki

pomieszczeniami. 13 N6z TRI-ARG
m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczyc  14. Ochraniacz ostrza
go przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie 15, Podkiadka kotnierzowa
dopuscic do obrazen ciala lub uszkodzenia urzadzenia. 16. Podktadka konstrukcyjna
17. Podktadka sprezysta

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH 18. Nakretka
= Akumulatory nalezy transportowac¢ zgodnie z lokalnymii  19. Uprzaz
krajowymi przepisami i regulacjami. 20. Sworzen blokujacy

21. Instrukcja obstugi
22. Klucz uniwersalny
23. Ostona ostrza

24. Ostona tarczy tnacej
25. Tarcza do pilarki

26. Ostona ostrza

= Nalezy postepowac zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczgacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sie zinnymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu; w tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub 27. Akumulator
tadma izolacyjna. Nie nalezy transportowac peknietych 28. tadowarka

ani nieszczelnych akumulatoréw. Szczegdtowe porady SYMBOLE PRODUKTU
mozna uzyskac w firmie spedycyjne;j.
KONSERWACJA

= Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze do$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

Alarm bezpieczenstwa

Przed przystgpieniem do obstugi
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

= Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzaé
wylgcznie autoryzowanemu serwisowi.

m Przed przystgpieniem do prac konserwacyjnych lub
czyszczenia nalezy wytgczy¢ produkt i wyja¢ akumulator.

m  Uzytkownik moze jedynie wykonywaé czynnosci
regulacyjne i naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi.
W przypadku innych napraw lub pytan nalezy zwrdci¢
si¢ o pomoc do autoryzowanego punktu serwisowego.

m Do wymiany nalezy stosowac wytgcznie nylonowej
ciagtej zytki o $rednicy podanej w tabeli specyfikacji w
tej instrukcii.

Zaktadac¢ srodki ochrony wzroku i
stuchu.

Zatozy¢ rekawice ochronne.

. L . L . Podczas korzystania z produktu nalezy
m  Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt miekka, nosié antypos$lizgowe obuwie.
suchg szmatka. Kazdg uszkodzong czes$¢ nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym

punkcie serwisowym.

m Czesto (w tym przed kazdym uzyciem) sprawdzac
wszystkie nakretki, $ruby i wkrety pod katem
nalezytego dokrecenia, aby mie¢ pewnos$¢, ze produkt
jest bezpieczny. Kazdg uszkodzong czes$¢ nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

@O0 O P>

Uwaga na odrzucane przedmioty.
Dopilnowaé¢, aby wszyscy gapie —
zwlaszcza dzieci, a takze zwierzeta
— znajdowali sie co najmniej 15 m od
obszaru pracy.

m Jesdli etykiety sg uszkodzone lub nieczytelne, nalezy
zwroci¢ produkt do punktu serwisowego w celu wymiany
etykiet.
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Nie zbliza¢ rgk do ostrza tngcego.

Przed rozpoczeciem pracy z
produktem wymontowac¢ akumulator.

Zwracaé uwage na cigg tarczy tngcej.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywaé w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Gwarantowany poziom natezenia
dzwieku dla przycinarki do krzewow

Gwarantowany poziom natezenia
dzwieku dla podkaszarki zytkowej

Gwarantowany poziom natezenia
dzwieku pity do zarosli.

Symbol zgodnos$ci z przepisami
europejskimi

Symbol zgodnos$ci z przepisami
brytyjskimi

Oznaczenie zgodnosci EurAsian

Symbol zgodnosci z przepisami
ukrainskimi

SYMBOLE STOSOWANE W NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych
baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucacé jako nieposortowanych
odpadéw komunalnych. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny,

w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢é gromadzony osobno.
Zuzyte baterie, akumulatory i zrédta
Swiatta muszg zosta¢ usunigte ze
sprzetu. Skontaktowac sig z lokalnymi
witadzami lub sprzedawcg detalicznym
w celu uzyskania porad dotyczgcych
recyklingu i punktu zbiérki odpadéw.
Zgodnie z lokalnymi przepisami
sprzedawcy detaliczni moga by¢
zobowigzani do nieodptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wktad w
ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie i akumulatory — w
szczegodlnosci zawierajgce lit — a
takze pozostaty sprzet elektryczny

i elektroniczny, zawierajg nadajace
sie do recyklingu i cenne materiaty i
surowce, ktére mogg mie¢ negatywny
wptyw na srodowisko naturalne i
zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane
w sposob przyjazny dla srodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usunag¢ wszelkie ewentualne
dane osobowe.

o
o
=
7]
2

Uwaga

Ostrzezenie!

Czesci lub akcesoria sprzedawane
osobno
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PFi navrhu vaseho akumulatorového kfovinofezu, vyzinace
a profezavace byl kladen obzvlastni diiraz na bezpecnost,
provozni vlastnosti a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tento akumulatorovy kfovinofez, vyzina¢ a profezavac
pracuje ve tfech rezimech:
e strunovy vyzZina€ — vyuziva strunovou hlavu uréenou
k sekani travy a vegetace
e kfovinofez — pouziva kotou¢ TRI-ARC, ktery je uréen
k sekani kefu
e profezava¢ — pouziva pilovy kotoug, ktery je uren
k fezani pafezu a vétvi
Rovina fezu by méla byt viceméné rovnobézné s plochou zemé.

Vyrobek smi pouzivat pouze dospélé osoby, které si precetly
a seznamily se s pokyny a varovanimi v tomto navodu a
které Ize povazovat za zodpovédné za své jednani.

Tento vyrobek je urcen pouze pro venkovni pouZzivani
v dobre vetrané oblasti. Z bezpe¢nostnich divodu je nutné
s produktem fadné manipulovat obéma rukama.

Pristroj nepouzivejte ji k jinym tcelum.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K PRODUKTU

/\ VAROVANI! Preétste si vsechny pokyny a
bezpecénostni varovani. Opomenuti dodrZzovani varovani
a pokynu uvedenych nize muze zpUsobit Uraz elektfinou
pozar a/nebo vazna poranéni osob.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektrické naradi“ ve vystrahach odkazuje na produkt
napdjeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie (bezdratovy).

PRACOVNi PROSTREDI

m Udrzujte pracovni prostor cisty a dobie osvétleny.
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

= Nepracujte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostredich, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

m  Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muze
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastréky a shodné zasuvky snizuji
nebezpedi elektrického Urazu.

m Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napriklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

= Nevystavujte tento pfristroj desti nebo vihkym
podminkam. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpedi elektrického Urazu.
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= Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného nastroje
nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo horké plochy,
olej, pohyblivé souc¢asti nebo ostré hrany. Poskozené
nebo zamotané kabely zvySuji nebezpedi elektrického urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostfedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostiedi. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni prostredi sniZzuje nebezpeci
elektrického Urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostiedi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= Budte ve stiehu, hlidejte, co délate a pouzivejte zdravy
rozum pfi provozu tohoto elektricky pohanéného
nastroje. Elektricky nastroj nepouzivejte, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvile nepozornosti pfi praci s timto elektricky pohanénym
nastrojem mlze zpUsobit vazna poranéni osob.

m  Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu oéi. Ochranné prostiedky jako ochranna maska,
protiskluzova bezpecnostni obuv, pfilba a ochrana sluchu
vyuzivané podle podminek snizi riziko urazd.

m  Zabrante nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pfed pfipojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pripravou nebo
nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje s
vasim prstem na spinaci nebo se zapojenou zastrékou
elektrického nastroje muZze pfi zapnuti vést k nehodé.

n Odstrante vSechny sefizovaci klice nebo Sroubovaky,
nez zapnete pohanény nastroj. Kli¢ nebo Sroubovak
ponechany pfilozeny k pohyblivému dilu elektricky
pohanéného nastroje muze zpusobit poranéni osob.

n Nepiecenujte se. Udrzujte Fadné postaveni a rovnovahu
po celou dobu prace. Toto umoziuje lep$i ovladani
pohanéného nastroje v neofekavanych situacich.

m Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Braiite styku vlasii a odévu s pohyblivymi
c¢astmi. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohyblivych dila.

m Pokud jsou =zafizeni vybavena pfipojkou pro
odsavani prachu a sbérnym zaftizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k nastroji, a ze se spravné
pouzivaji. Pouziti odsavace prachu m(ze snizit
nebezpeci souvisejici s prachem.

m Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pfi Castém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpeénostni pravidla. Nedbala ¢innost muze zpusobit
poranéni ze zlomku sekundy.

POUZITi A PECE O NASTROJ

= Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete provadét.
Spravny elektricky pohanény nastroj bude svou praci
provadét Iépe a bezpecnéji pfi praci, pro kterou byl navrzen.

m Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina¢ nezapind a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt ovladan spinacem,
je nebezpeny a musi byt opraven.

m Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliku,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického

@
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naradi odpojte nejdfive zastréku od zdroje napajeni UDRZBA O«
L g o . m

elektrického naradi, popfipadé, podle provedeni, _ yag elektricky pohanény nastroj smi opravovat
vyjméte baterii. Také bezpecnostni preventivni opatrent pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi =
snizuji riziko nahodného spusténi elektrického nastroje. pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajistuje ]Z>

m  Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj udrzovani bezpecnosti elektricky pohanéného nastroje.
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby  _  Nikdy neopravujte poskozené baterie. Baterie by mél
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo opravovat pouze vyrobce nebo autorizovany servis.
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpeéné v rukou BEZPECNOSTNi UPOZORNENI KE
nekvalifikovanych uzivateld. KROVINOREZU, VYZINAGI A PROREZAVACI

m  Provadéjte udrzbu elektrického nafadi i prisluSenstvi. . P e P fxex
Kontrolujte vychyleni nebo zasekavani pohyblivych ™ StrOJ’n_eppl_sze]t’e za nepfiznivého pocasi, o l_)zvl_aste
dilu, rozbité &asti a kazdé jiné podminky, které mohou hrozili ,’Lzl'k“’( zasahu bleskem. Toto snizuje riziko
ovlivnit funkci elektricky pohanénych nastroji. Zjisti- zasazeni bleskem.
li se poskozeni, musi se elektricky pohanény nastroj = Pred pouzitim stroje si pozorné prohlédnéte povrch,
pfed pouzitim opravit. Mnoho Urazi je zpUsobeno na némz jej budete pouzivat, jestli tam nejsou volné
nedostateéné udrzovanymi elektricky pohanénymi nastroji. zijici zvifata. Pfi provozu stroje by mohla volné Zijici

» Udrzujte fezné nastroje ostré a éisté. Radné udrzované zviata utrpét zranéni.
fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami maji nizkou ® Pozorné si prohlédnéte povrch, na némz budete
pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji ovladatelné. stroj pouii\{at, a 0q§tr§ﬁte végchny kameny, klacky,

m Pohanéné nastroje, prisluSenstvi a vrtaky, atd. dfaty, kaSt' a dal§| ¢:|.zo’rody material. Odskakujici
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem predméty mohou zplsobit Uraz.
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt = Pfed pouzitim pfistroje vZdy provedte jeho vizualni
provedena. PouZiti elektricky pohanéného nastroje pro kontrolu a zkontrolujte, zda neni poSkozen kotoué
prace jiné, nez zamys$lené by mohlo mit za nasledek a mechanismus nebo uchyceni kotouée. PoSkozené
nebezpecnou situaci. &asti zvysSuji riziko drazu.

= Udrzujte rukojeti a ichopové oblasti suché, ¢isté a = Dodrzujte pokyny pro vyménu pfisluSenstvi.

bez mastnot a oleje. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe€nou manipulaci a kontrolu nad
nastrojem v neoCekavanych situacich.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Nedotazené zajistovaci matice nebo Srouby kotouce
mohou kotou¢ poskodit nebo zpusobit jeho uvolnéni.

= Jmenovité otacky kotouc¢e musi byt minimalné stejné

jako jsou maximalni otacky vyznacené na stroji.
Kotouce, které se pohybuji vy$si rychlosti, nez na jaké jsou

= Dobijejte pouze nabijeckou uréenou vyrobcem. homologovany, se mohou roztfistit a rozlétnout se po okoli.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru 5 pouzivejte ochranu zraku, sluchu, hlavy a rukou.
muZe zpusobit nebezpeci pozéru, pokud se pouziva Odpovidajici ochranné prosttedky snizuji riziko trazu
s jinym bateriovym modulem. od odletujicich odfezk(i a nahodného styku s Zaci

= Elektricky nastroj pouzZivejte pouze s pfesné uréenym strunou nebo kotoucem.
bateriovym modulem. Pouziti jakéhokoliv jiného = PFi praci se strojem vzdy noste bezpeénostni
akumulatoru mize zpusobit nebezpedi poranéni a pozaru. obuv. Se zafizenim nepracujte, pokud mate obuty

= Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej sandaly s otevienou Spic¢kou, nebo pokud jste bosi.
mimo kovové predméty jako svorky pro papir Tim omezite riziko Grazu nohou v dusledku kontaktu
mince, kli¢e, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové svr.otupler.n me‘fhan's’_mem’ 'strunou nebo kOto':Jcem'
predméty, které mohou vytvofit propojeni jednoho = PFi praci s pfistrojem vzdy noste dlouhé kalhoty.
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvodi baterie maze Obna;?na POKO{ka Zvysuje pravdépodobnost Urazu
zpUsobit pozar nebo popaleniny. odmrstovanymi pfedméty.

= Za nevhodnych podminek muze z baterie vytékat = Beéhem provozu udrzujte stroj v bezpeéné
kapalina; zabraite kontaktu. Pokud dojde vztn:laler_ws’tl ,°‘f| osob. Odlétavajici tfisky mohou
k nahodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud zplisobit vazny raz.
kapalina pfijde do kontaktu s ogima, ihned = Obsluhujte pfistroj vzdy obéma rukama. Drzenim
vyhledejte Iékafskou pomoc. Kapalina vytegena z stroje obéma rukama piedejdete ztraté kontroly.
baterie zpusobit podrazdéni nebo popaleniny. = Drite stroj pouze na izolovanych plochach, protoze

= Nepouzivejte baterie ani nastroj, ktery je poskozeny jeho zaci struna nebo kotou¢ mohou pfijit do styku se
nebo upraveny. Poskozené nebo upravené baterie se skrytymi vodici. Styk Zaci struny nebo kotouce s fazovym
mohou chovat nepredvidatelnd a dusledkem muze byt vodiem muzZe vystavit kovové ¢asti stoje napéti proti zemi
poZar, vybuch nebo riziko zranéni a zpUsobit uZivateli Uraz elektrickym proudem.

n Nevystavujte baterii ani zafizeni ohni nebo prilis = Vzdy udrzujte sta!nlm Posto; a ol_JsIuhu;tg stroj
vysoké teploté. Vystaveni ohni nebo teplotdm pouze tehdy, kdyz stojite na zemi. Kluzky nebo
yd 130 °C plote. Vy bit Whuch P nestabilni povrch maze zplsobit ztratu rovnovahy nebo
na muze zpusobit vybuch. kontroly nad pfistrojem.

m Postupujte podle vSech pokyni k nabijeni a

nenabijejte baterie nebo nastroj mimo teplotni
rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo pfi teplotdch mimo uvedeny rozsah mize poskodit
baterii a zvysit riziko poZaru.

@

= Nepracujte se strojem na pfilis pfikrych svazich. Tim

omezite riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, jez by
mohlo vést k urazu.
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m Pfi praci na svahu vizdy dbejte na bezpecny postoj,
pracujte napfi¢ svahem, nikdy nahoru a dolli a obzvlast’
si davejte pozor pfi zméné sméru. Tim omezite riziko
ztraty kontroly, uklouznuti a padu, jez by mohlo vést k trazu.

m  Udrzujte vSechny casti téla v dostate¢né vzdalenosti
od mechanismu, struny nebo kotouce, kdyz je
pristroj v chodu. Pied spusténim stroje se ujistéte,
2e se mechanismus, struna nebo kotoué¢ ni¢eho
nedotykaji. Chvilka nepozornosti pfi obsluze pristroje
muZe vést k Urazu obsluhy nebo druhych osob.

m  Nepracujte se strojem nad udrovni pasu. Pomize
to zabranit nechténému kontaktu s mechanismem,
strunou nebo kotou¢em a umozni to lIépe ovladat stroj i
v neo¢ekavanych situacich.

m Pii stfihani kefi nebo stromku, které jsou napjaty,
si davejte pozor na zpétny odraz. Po uvolnéni napéti
ve vlaknech dfeva mlze kef nebo stromek zasahnout
obsluhu pfipadné dostat stroj mimo kontrolu.

u  Budte velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek a kfovin.
Stihly pruzny materidl se muze zachytit kotouce a muze
Slehnout smérem k vadm nebo vas vyvést z rovnovahy.

m  Udrzujte pristroj pod kontrolou a nedotykejte
se vyzinaci cCasti, struny nebo kotouce a jinych
nebezpeénych pohyblivych casti, pokud jsou stale
v pohybu. Tim omezite riziko Urazu od pohyblivych ¢asti.

m Prenasejte stroj s vypnutym motorem a dale od téla.
Spravna manipulace s pfistrojem snizi pravdépodobnost
nahodného kontaktu s pohybujicim se mechanismem,
strunou nebo kotou¢em.

n Pri pfepravé nebo skladovani stroje vzdy nasad'te kryt
na kovové kotouce. Spravna manipulace se strojem snizi
pravdépodobnost nahodného kontaktu s kotou¢em.

m Pouzivejte pouze nahradni mechanismus, struny,
vyzinaci hlavy a kotouce uréené vyrobcem. Nespravné
nahradni dily mohou zvysit riziko poruchy a drazu.

m Pii odstrafiovani zachyceného materialu nebo
provadéni udrzby musi byt stoj vypnut a akumulator
musi byt vyjmut. Nahodné spusténi pfistroje béhem
odstrafiovani zachyceného materidlu nebo provadéni
servisu mlze zpUsobit vazny Uraz.

PRICINY KOPNUTi KOTOUCE A PRISLUSNA VAROVANI

Kopnuti kotouce je nahly pohyb pfistroje do strany, dopfedu nebo
dozadu, ke kterému muze dojit, kdyZz se kotou¢ zasekne nebo
zachyti o n&jaky pfedmét, jako je stromek nebo pafez. Mlize byt
dost prudké na to, aby zpUsobilo nahly pohyb pfistroje pfipadné
obsluhy libovolnym smérem a ztratu kontrolu nad pfistrojem.

Kopnuti kotou€e a souvisejicimu nebezpeci se Ize vyhnout
pfijetim vhodnych opatfeni, jak je uvedeno nize.

n Drzte pristroj pevné obéma rukama a nastavte paze
tak, abyste kopnuti zachytili. Umistéte své télo na
levou stranu pfristroje. Kopnuti kotouc¢e muze zvysit
riziko Urazu v dusledku neoéekavaného pohybu
pristroje. Obsluha se muze vyhnout kopnuti kotouce
diky vhodnym opatfenim.

m  Pokud dochazi ke svirani kotouce nebo je potreba
z jakéhokoliv divodu sekani prerusit, vypnéte
pristroj a drzte jej bez pohybu, dokud se kotoué
uplné nezastavi. Dokud se kotou¢ zasekava, nikdy se
nepokousejte odtrhnout pfistroj od materidlu nebo jej
tahnout dozadu, dokud je kotou¢ v pohybu, jinak by mohlo
dojit ke kopnuti kotouCe. Najdéte a provedte napravna
opatfeni k odstranéni pfi¢iny zablokovani kotouce.
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Nepouzivejte tupé nebo poskozené kotouce. Tupé
nebo poskozené kotouce zvysuji riziko zaseknuti nebo
zachyceni pfedmétu, coz ma za nasledek kopnuti kotouce.

Vzdy udrzujte dobrou viditelnost sekaného
materialu. K zaseknuti ¢epele pravdépodobnéji dojde v
mistech, kde je Spatné vidét na sekanou hmotu.

Pokud se k vam prii obsluze pristroje pfiblizi jina
osoba, pfistroj vypnéte. Existuje zvySené riziko
urazu dalSich osob, které mohou byt v pfipadé kopnuti
zasazeny pohybujicim se kotou¢em.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Pfed pracemi s nastrojem a po narazu zkontrolujte
mozné poskozeni dild. Pokud je spina¢ nebo néjaka
cast poskozena ¢i opotfebovana, musi se fadné opravit
nebo vyménit povéfenym servisnim stfediskem.

Mala cEepel umisténa v ochranném krytu je urena
k ufezani nové vytaZzené struny na spravnou délku pro
bezpecné pouziti a optimalni vykon. NUZz je velmi ostry.
Nedotykejte se noze, obzvlasté béhem ¢isténi pfistroje.
Pouzivejte pouze nahradni Zaci strunu od vyrobce.
NepouZivejte Zadné jiné sekaci nastavec.

Zkontrolujte, zda je sekaci dopInék Fadné nainstalovan a
bezpecné upevnén.

Nikdy vyrobek neprovozujte, dokud nejsou vSechny chranice,
vodici plechy a rukojeté fadné a bezpecné pripojeny.

Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze je fezaci Cepel
fadné umisténa v bezpecnostnim krytu a zajisténa.
Nastavec vyzinace udrzujte pod vysi pasu.

V pfipadé nehody nebo poruchy okamzité zafizeni vypnéte
a vyjméte baterii. Vyrobek muZete znovu pouzivat az po
dukladné kontrole autorizovanym servisnim centrem.

K snizeni rizika Urazu v disledku styku s pohyblivymi
dily vyrobek vzdy vypnéte, vyjméte baterii a nechte
oboje vychladnout. Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny
pohyblivé dily:

e pred servisem

e pred Cisténim usazenin

e pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji,

e pfed vymeénou pfislusenstvi

® po ndrazu na cizi pfedmét

e je-li ponechan vyrobek bez dozoru

e pii udrzbé

e pokud stroj zaéne abnormalné vibrovat

Zkontrolujte, zda jsou vSechny bezpecnostni kryty,
rukojeti spravné instalovany a v dobrém stavu.

Drzte vyrobek za rukojeté uréené k drzeni a praci
provadéjte po omezenou dobu.

Vyhybejte se pfi sekani odmrstovani predméti. Pred
zahajenim prace odstrarite z pracovniho prostoru
necistoty jako malé kaminky, Stérk a jiné cizi predméty.
Do zaciho nastroje se mohou namotat draty nebo struna.
Tento pfistroj je vybaven popruhem. Pouzivejte tento
popruh bé&hem provozu pfistroje. Opatrne nastavte
postroj tak, aby pohodine podpiral hmotnost produktu
po vasi pravé strane. Vyhledejte si jak obsluhovat
rychlospojku a naucte se ji pouzivat pfed prvni obsluhou
nastroje. Jeji spravné pouzivani muze zabranit v nouzi
vaznym poranenim. Nad postrojem nikdy nenoste dalsi
odev ani jinak neomezuijte pristup k rychloupinacimu
mechanizmu.
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Nenoste vice pasl nebo ramennich popruha.

Vzdy zajistéte, aby ventilatni otvory nebyly ni¢im zataraseny.
MIlhovac provozujte pouze pri teplotach mezi 0 °C a 40 °C.
Mihovac skladujte na miste s teplotou prostredi mezi
0°Ca40-°C.

Pfi nasazovani
ochranné rukavice.
Nezkous$ejte se dotykat nebo zastavovat nuz, kdyz se otaci.
Vyménujte kazdy poSkozeny nltz. Vzdy se ujistéte, ze
je n(z fadné nainstalovan a bezpe¢né pfipevnén pred
kazdym pouzitim.

m Pouzivejte pouze nahradni Ffezny nastroj od vyrobce.
Nepouzivejte Zadné jiné sekaci nastavec.

nebo vyjimani cepeli pouzivejte

m Cepeli TRI-ARC nikdy nefezejte materidl o praméru
nad 13 mm.

Pilovym kotou¢em nikdy nefezejte materidl o pruméru
nad 40 mm. Pfi pouzivani pilového kotouce davejte
pozor na padajici vétve.

Pfed uloZzenim nebo transportem pfistroje nasadte
kryt ostfi. Pfed pouzivani nastroje vzdy chrani¢ noze
sundejte. Pokud jej nesundate, mtze chrani¢ vyletét
jako projektil pfi spusténi pfistroje.

= P¥i instalovani baterie poloZte vyrobek na zem feznym
nastrojem nahoru tak, aby se nastroj nedotykal zemé
a nezkracovala se otupenim jeho Zivotnost.

m Pro jednoduché a bezpe¢né seceni provadéjte
seceni plevele zprava do leva. V pfipadé kontaktu
s neoCekavanym predmétem nebo dfevénym kmenem
by toto mohlo sniZit zpétnou reakci kotouce. Pro
ovladani vyrobku jsou zapotfebi obé ruce.

m Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢i zhorSena,
prodlouZzenym pouzivanim nastroje. Pouzivate-li tento
pfistroj del$i dobu, zajistujte pravidelné prestavky.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

m  Ke sniZeni rizika pozaru, Urazu a poskozeni vyrobku
v dlsledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, baterii ani
nabije¢ku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina
vnikla. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit zkrat.

m Baterii dobijejte na miste s teplotou prostredi mezi 10 °C
a38°C.

= Baterii skladujte na miste s teplotou prostredi mezi 0 °C
a20°C.

m  Baterii pouzivejte na miste s okolni teplotou 0 °C a 40 °C.

TRANSPORT A SKLADOVANi

m Pred pfenasenim nebo uloZenim pfistroje z néj vzdy
vyjméte akumulator a nechte oba vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material.

Vyrobek neskladujte ani nepfenasSejte s vloZzenou
baterii. Vyjméte baterii a zajistéte ji oddélené. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

Pri transportu vyrobku zajistete proti pohybum nebo padu,
abyste zabranili poraneni osob nebo poskozeni vyrobku.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpisu.

Dodrzujte vS8echny zvlastni pozadavky na baleni a
znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
zadné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materidly pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontaktd prostfednictvim izolace, nevodivych
krytek Ci lepicich pasek. Neprepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spole¢nosti na dal$i radu.

UDRZBA

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, dopliky a
poranéni, slaby vykon a mize dojit ke ztraté zaruky.
Udrzba vyZaduje extrémni péci a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.
Pfed udrzbou nebo C¢isténim pristroje jej vypnéte
a vyjméte akumulator.

Muzete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. Pro jiné opravy nebo poradenstvi,
pozadejte o pomoc autorizované servisni stredisko.

Pfi vyméné struny pouzivejte pouze monofilni strunu o
prameéru dle tabulky technickych tdaji v navodu.

Po kazdém pouziti setfete nastroj mékkym a suchym
hadfikem. Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné opravit
nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.

Pravidelné a pfed kazdym pouzitim kontrolujte, zda
jsou matice, Srouby a Sroubky fadné utazené, aby byl
vyrobek v bezpe¢ném provoznim stavu. Jakykoliv
poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo nechat
vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.

Chcete-li vyménit poskozené nebo necitelné Stitky,
predejte  zafizeni do autorizovaného servisniho
stfediska.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 149.
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12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

@

Voli¢ rychlosti

Riditkova rukojet

Spoust (ZAP/VYP)
Upinaci knoflik Fiditek
Zaveés popruhu

Objimka na fiditka
Spojka

Dolni hnaci hfidel
Narazova civka na strunu

. Zaci struna
. Ochranny kryt

Rezaci niz struny
NGz TRI-ARC
Chrani¢ noze
PFirubova podlozka
Konstrukéni podlozka
Pérova podlozka
Matice

Popruhy

Aretovaci kolik
Navod k obsluze
Kombinovany kli¢
Kryt listy

. Kryt pilového kotouce
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25. Kotou¢ pily
26. Kryt noze
27. Baterie

28. Nabijecka

SYMBOLY NA VYROBKU

82

@ B = B i@@@@b

‘

Bezpecénostni vystraha

Pred pouzivanim vyrobku se
obeznamte se vS§emi pokyny. Dbejte
na vSechna upozornéni a dodrzujte
bezpecénostni pokyny.

Pouziti ochrany oéi a sluchu.

Pouzijte ochranné bryle.

P¥i pouzivani pily noste protiskluzovou
pracovni obuv.

Davejte pozor na odmrsténé nebo
odletujici pfedméty. V okruhu nejméné
15 m od pracovniho prostoru se nesmi
vyskytovat zadni pfihlizejici, zejména
déti a zvifata.

Udrzujte ruce mimo odfezavaci ndz.

Pred zahajenim jakékoli prace na
pfistroji vyjméte akumulator.

Dejte pozor na razy od Cepele.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte
ve vihkych podminkach.

Garantovana hladina akustického
vykonu pro kfovinofez

Garantovana hladina akustického
vykonu pro vyzinaé
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Zarucena hladina akustického vykonu
profezavace.

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s britskymi normami

Euroasijska znacka shody

Znacka shody s ukrajinskymi normami

Nelikvidujte vybité baterie a

elektrické a elektronické zafizeni
spole¢né s netfidénym komunalnim
odpadem. Vybité baterie a elektricky

a elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni
svételné zdroje musi byt od zafizeni
oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je
sbérné misto. Podle mistnich nafizeni
mohou mit maloobchodnici povinnost
brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz
budete prispivat k opétnému pouziti a
recyklaci vybitych baterii a elektrického
a elektronického odpadu, pomuZze to
snizit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky
a elektronicky odpad obsahuji cenné

a recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostfedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zplsobem.
Odstranite z odpadu osobni Udaje,
pokud né&jaké obsahuje.

SYMBOLY V NAVODU

Poznamka

Varovani

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné



®

Az akkumulatoros sévényvago, szegélyvago és bozétvago
frész tervezése soran els6édleges szempont volt a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatésag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros sévényvago, szegélyvagd és bozoétvagd
flirész harom lizemmoddal rendelkezik:
e szegélyvago — a szegélyvagodfejet hasznalja, amely
fli és a névényzet vagasara szolgal
e sOvényvago — a bokrok vagasara szolgalé TRI-ARC
pengét hasznalja
e bozoétvagd flirész — a tuskoék és agak vagasara
szolgalé furészlapot hasznalja
A vagas sikjanak nagyjabdl parhuzamosnak kell lennie a
talajfelszinnel.

A termék kizardlag a tetteikért felel6sséget vallalni képes
felnéttek altali hasznalatra késziilt, akik elolvastak és
megértették a jelen kézikdnyv utasitasait és figyelmeztetéseit.

A termék csak kiltéri, jol szelloztetett terileten vald
hasznalatra késziilt. Biztonsagi okokbdl a terméket kétkezes
mikodtetéssel megfeleld ellendrzés alatt kell tartani.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A TERMEKHEZ

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és utmutatast. A figyelmeztetések és
utasitasok be nem tartasa elektromos aramdtést, tlizet és/
vagy sulyos sérulést eredményezhet.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

A figyelmeztetésekben a ,nagy teljesitményl eszkdz” a
halézatrél mikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrél
lizemel6 (vezeték nélkili) termékre utal.

MUNKATERULET

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy sotét munkaterlletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos gépekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a gézoket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell
az aljzathoz. Semmilyen médon ne moédositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszt. A nem mddositott és
illeszked® dugasz csdkkenti az aramités kockazatat.

n  Kerillje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint példaul
csovekkel, radiatorokkal és hiitokkel. Megnoveli az
aramités kockazatat, ha a teste foldeltté valik.

m Ne tegye ki a terméket esének vagy nedves
kornyezet hatasanak. A szerszamgépekbe kerll6 viz
noéveli az aramiités kockazatat.

= Nerongalja meg a kabelt. A szerszamgép kabelét soha
ne hasznalja a szerszam hordozasara, huzasara vagy
kihuzasara. A kabelt hétél, olajtél, éles targyaktol
vagy mozg6 alkatrészektdl tartsa tavol. A sériilt vagy
beakadt kabelek novelik az aramiités kockazatat.

m  Szerszamgépnek a szabadban valé miikodtetésekor
kiiltéri hasznalatra is megfelelé6 hosszabbité kabelt
hasznaljon. Kiiltéri hasznalatra megfelelo hosszabbitd
kabel csokkenti az aramiités kockazatat.

m Ha a szerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védékacsolét (RCD).
Az RCD hasznalata cs6kkenti az aramiités kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

m Elektromos szerszamgép miikodtetésekor legyen
mindig éber, figyeljen arra, amit csinal, és hasznaljaa
jozan eszét. Ne hasznalja a szerszamgépet, ha faradt
vagy alkohol, gyégyszer illetve mas tudatmédosité
szerek hatasa alatt all. A gép hasznalata kdzben
mar egyetlen figyelmetlen pillanat is sulyos személyi
sériiléshez vezethet.

m Hasznaljon személyi védelmi eszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. Az adott feltételekhez
hasznalt védéfelszerelés, példaul porvéddé maszk,
csluszasmentes biztonsagi cip6, védésisak vagy
hallasvédd, csokkenti a személyi sériléseket.

n  Kerillje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitasa vagy felemelése, az aramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy
a kapcsolé kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
szdllitdsa a kapcsoldn tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram ala helyezése balesetekhez vezet.

m A szerszamgéprdl bekapcsolas elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallitd kulcs
vagy csavarkulcs személyi sérllést eredményezhet.

= Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

n Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne vegyen fel laza ruhat
vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat tartsa tavol a
mozg6 alkatrészektél. A laza ruhazat, ékszerek vagy a
hosszu haj beakadhatnak a mozgé alkatrészekbe.

m Ha a gép el van latva porkivezeté vagy -gyiijté
berendezésekhez valé csatlakozasi lehetéséggel,
akkor ugyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megfeleléen hasznaljak. A porfogd hasznalata
csokkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

m Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbdl kell6 jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszkdz biztonsagi
alapelveit. Egy figyelmetlen mivelet a masodperc
tortrésze alatt sulyos sérlléseket okozhat.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

m Ne erdltesse a terméket. A feladathoz a megfelelé
szerszamgépet hasznalja. A megfelel6 szerszamgép jobb
teljesitménnyel és sokkal biztonsagosabban fog dolgozni
olyan kérllmények koz6tt, amilyenekre azt tervezték.

m Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes, amit a
kapcsoléval nem lehet iranyitani, ezért azt meg kell javitani.
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Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményii gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozédugé6t a konnektorbdl és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megel6z6
biztonsagi ovintézkedések csokkentik a szerszamgép
véletlen bekapcsolddasanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili gépet gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem ismeré
személyek hasznaljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznalok kezében a szerszamgépek veszélyesek.

Végezze el a nagy teljesitményii gépek és a tartozékok
karbantartasat. Ellenérizze a mozgoé alkatrészek
akadasat vagy helytelen beallitasat, az alkatrészek
torését és minden mas koriilményt, ami hatassal
lehet a szerszamgép mikodésére. Ha sériilt, a
szerszamgépet hasznalat el6tt meg kell javitani. Sok
balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek okoznak.

A vagoészerszamok legyenek élesek és tisztak. A
megfeleléen karbantartott, éles vagoéll vagdszerszamok
kevésbé akadnak be és kdnnyebben iranyithatok.

A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és az
elvégzend6 feladatot. A szerszamgép rendeltetéstol
eltér6 miveletekre vald hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtol és kendzsirtol mentesen. A csiszos
fogantyuk és fogofelliletek nem teszik lehetévé a gép
kezelését és iranyitasat egy varatlan helyzetben.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Csak a gyarté altal megadott toltével toltse az
akkumulatorokat. Egy adott akkumulatortipushoz valé
toItd egy masik tipusd akkumulatorral valé hasznalata
tlzveszélyes lehet.

A  szerszamokat csak a hozzajuk valo
akkumulatorokkal ilizemeltesse. Mas akkumulatorok
hasznalata tlizveszélyes lehet, és sérlléseket okozhat.

Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, agymint gemkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktél vagy mas
kisméretii fém targyaktél, amelyek révidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator érintkezéinek révidre
zarasa tlizet vagy égéseket okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények esetén folyadék tavozhat
az akkumulatorbél, keriilje az azzal val6 érintkezést. Ha
mégis érintkezik vele, oblitse le vizzel. Ha a folyadék
szembe keriil, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol
kifolyt folyadék irritaciot vagy égéseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sérilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathaté modon Uzemelhet, ami tilzet,
robbanast, mas kockazatot vagy sérilést okozhat.

Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt tul
magas hémérsékleti hatasnak és ne tegye tilizbe
ezeket. A tliznek vagy a 130°C feletti hémérsékletnek
valé kitettség robbanast okozhat.

84

Az eredeti utmutaté forditasa

m Tartsa be az Osszes feltoltési

= Soha ne javitson sériilt akkucsomagokat.

n Kovesse a

utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkozt az
utasitdésban megadott hdémérséklet-tartomanyon
kiviil. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon
kivili hémérsékleten valo feltdltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlizveszély kockazatat ndvelheti.

KARBANTARTAS
= A

szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy a
szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos legyen.

Az

akkucsomagok javitasat csak a gyarto vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

A SOVENY-, SZEGELYVAGO ES BOZOTVAGO

FURESZ BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

m  Ne haszndlja a gépet rossz iddjarasi koriilmények

kozott, kiilondsen villamlas kockazata idején. Ez
csokkenti a villamcsapas kockazatat.

= Alaposan vizsgalja meg a teriiletet, ahol a gépet

hasznalni kivanja. A vadon éI6 allatok a gép miikodése
kdézben megsérulhetnek.

= Alaposan vizsgalja at a feliiletet, ahol a gépet

hasznalni fogja, és tavolitson el minden kovet, botot,
drétot, csontot és mas idegen targyat. A ledobott
targyak személyi sérilést okozhatnak.

m A gép hasznalata el6tt mindig szemrevételezze,

hogy a vagoszerszam vagy a kés, illetve azok
szerelvénye nem sériilt. A sérilt alkatrészek novelik a
sérllés kockazatat.

tartozékok cseréjérdl szolé
utmutatasokat. A nem megfeleléen meghtzott, pengét
rogzité anyak vagy csavarok megsérthetik a kést, illetve
azok miatt a kés levalhat.

= A kés névleges forgasi sebessége legyen legalabb

egyenl6 a gépen feltiintetett maximalis sebességgel.
A névleges forgasi sebességiiknél gyorsabban forgd
kések széttorhetnek és elrepllhetnek.

= Viseljen szem-, fiil- és fejvédét, valamint kesztyiit. A

megfeleld védbéeszkdzok hasznalata csokkenti a repiild
tormelék, illetve a vagoszallal vagy késsel valé véletlen
érintkezés miatti sérllés kockazatat.

m A gép mikodtetése kozben mindig viseljen

biztonsagi labbelit. Ne hasznalja a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban. Ez csokkenti a labsériilés
esélyét a mozgd vagoszerszammal, damillal vagy
késsel valo érintkezés miatt.

= A gép miikodtetése kozben mindig viseljen hosszu

nadragot. A szabadon hagyott bérfelllet nveli a repllé
targyak okozta sériilések valdszinliségét.

m Atermék lizemeltetése alatt tartsa tavol a nézel6déket.

A kivetett tormelék sulyos személyi sérilést okozhat.

= Mindig két kézzel lizemeltesse a gépet. A gépet két

kézzel fogva megakadalyozhatja, hogy elvessze az
iranyitast felette.

m A gépet csak a szigetelt fogofeliileteknél tartsa, mert a

vagoszal vagy a kés hozzaérhet a rejtett vezetékekhez.
Ha feszliltség alatti vezetékkel érintkezik a vagoszal vagy
a kések, a gép kulvilaggal érintkez6 fémrészei is aram ala
kerllhetnek, és megrazhatjak a kezel6t.
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= Mindig viseljen megfelelé labbelit, és csak a talajon
allva iizemeltesse a gépet. A csUszoés vagy instabil
fellletek egyensulyvesztést okozhatnak, illetve a kezel6
elvesztheti az iranyitast a gép felett.

m Ne lizemeltesse a gépet tul meredek lejton. Ez
csokkenti az iranyitas elvesztésének, a megcsiszas és
az elesés kockazatat, ami személyi sériléssel jarhat.

= A lejtén végzett munka soran mindig biztos labon
alljon, mindig a lejté mentén keresztiil dolgozzon,
soha ne felfelé vagy lefelé, és iranyvaltaskor
legyen rendkiviil évatos. Ez csokkenti az iranyitas
elvesztésének, a megcsuszas és az elesés kockazatat,
ami személyi sériléssel jarhat.

n  Agépmiikodése kozben tartsa tavol osszes testrészét a
vagoszerszamtol, damiltol vagy késtol. A gép elinditasa
elétt gy6z6djon meg réla, hogy a vagoészerszam,
a damil vagy a kés nem ér hozzd semmihez. A gép
lzemeltetése kdzben akar egy pillanatnyi figyelmetlenség
is sajat vagy masok sérilését okozhatja.

= Ne miikodtesse a gépet csipdmagassag felett. Ez
segit megel6zni a vagészerszammal vagy késsel valoé
véletlen érintkezést, és varatlan helyzetekben jobb
iranyitast biztosit a gép felett.

n Kifeszitett bokor vagy facsemeték vagasa soran
szamitson azok visszacsapédasara. Amikor a fa
kifeszitett szalai kioldodnak, a bokor vagy a facsemete
megiitheti a kezel6t, és/vagy az (tés hatasara a gép
felett elvesztheti az iranyitast.

n Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozoét és
facsemeték vagasakor. A vékony anyag beleakadhat
a késbe, és a kezel6 felé csapddhat, vagy kibillentheti
az egyensulybdl.

m Tartsa ellenérzése alatt a gépet, és ne érintse meg a
vagoszerszamokat, damilokat vagy pengéket, illetve
mas veszélyes mozgé alkatrészeket, amig azok
mozgasban vannak. Ez csokkenti a mozgo alkatrészek
okozta sériilésveszélyt.

m A gépet kikapcsolt allapotban és testétdl eltartva
szallitsa. A gép megfelel6 kezelése esetén csokken
a mozgo vagoszerszammal, damillal vagy késsel valo
érintkezés esélye.

m A gép szidllitasa vagy tarolasa soran mindig helyezze
fel a burkolatot a fémkésekre. A gép megfeleld kezelése
esetén csokken a késsel valo érintkezés esélye.

= Csak a gyarto altal eldirt csere vagoszerszamokat,
damilokat, vagofejeket és késeket hasznalja.
Nem megfelel6 cserealkatrészek esetén néhet a
meghibasodas és sériilés kockazata.

= A beragadt anyag kitisztitasakor vagy a gép
javitasakor lgyeljen arra, hogy a kapcsolé
kikapcsolt helyzetben legyen, és vegye ki az
akkumulatort. Sulyos személyi sériilést okozhat, ha
javitas vagy a beragadt anyag kitisztitasa kézben a gép
varatlanul elindul.

A KES LOKESE MIATTI ES AZ EHHEZ KAPCSOLODO
FIGYELMEZTETESEK

A kés I6kése a gép hirtelen oldal-, el6re- vagy hatrairanyd
mozgasa, melyet a kés beszoruldsa vagy olyan targyak
elkapasa okoz, mint egy facsemete vagy fatuskd. Ez elég heves
lehet ahhoz, hogy a gépet és/vagy a kezel6t barmely iranyba
elmozditsa, és jo eséllyel elveszitse a gép feletti uralmat.

Akés |6kését és a hozza kapcsolodo veszélyeket elkerilheti,
ha betartja az alabb megadott dvintézkedéseket.

Szilardan tartsa mindkét kezével a gépet, és ugy
helyezze a testét és a karjait, hogy ellenalljon a kés
I6késének. Teste a gép bal oldalan legyen. A kés
I6kése novelheti a sériilés kockazatat, hiszen a gép
varatlanul mozoghat. Megfelel6 o6vintézkedésekkel a
kezeld urra tud lenni a kés l6késén.

Ha a kés megszorul, vagy barmilyen okb6l megszakitja
a vagast, kapcsolja ki a gépet és tartsa egy helyben
az anyagban, amig a kés teljesen meg nem all. A kés
megszorulasakor soha ne prébalja az anyagbdl kivenni a
gépet vagy hatrafele hizni mozgé kés mellett, kiilénben
I10kés torténhet. Végezzen vizsgalatot és javitasokat, hogy
megsziintesse a kés megszorulasanak okat.

Ne hasznaljon tompa vagy sériilt késeket. Ezek
névelik a beszorulds vagy egy targy elkapasanak
kockazatat, ami a kés I6késével végzddhet.

Mindig tisztan lassa a vagott anyagot. A penge
I6k6dése nagyobb valdszinliséggel fordul el6 azokon a
tertileteken, ahol nehéz észrevenni a vagandé anyagot.

Ha valaki mas megkézeliti Ont a gép miikddtetése
kozben, kapcsolja ki. A kés I6kése esetén ha a mozgd kés
eltaldl mas személyeket, az fokozott sériilésveszélyt okoz.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

@

Hasznalat elétt és amennyiben a gépet barmilyen behatas
éri, ellendrizze, hogy az alkatrészek nem sérlltek. A
hibas kapcsolokat vagy barmilyen mas sérilt vagy
elhasznalodott alkatrészt egy hivatalos szervizkdzpontban
megfeleléen meg kell javittatni vagy ki kell cseréltetni.

A biztonsagi véddburkolatra szerelt kis kés vagja le az
Ujonnan kihtzott szalat a megfeleld hosszra a biztonsagos
és az optimalis teljesitményért. A kés nagyon éles. Ne
nyuljon a késhez, kiiléndsen a termék tisztitdsakor ne.

Csere esetén csak a gyartd altal elSirt csereszalat
hasznalja. Ne hasznaljon semmilyen mas vago szerelvényt.

Bizonyosodjon meg rola, hogy a vagdszerelék helyesen
lett felszerelve és biztonsagosan régzitve van.

Soha ne miikddtesse a terméket, amig nincs minden
védoburkolat, terelélemez és fogantyd megfeleléen
felszerelve és rogzitve.

Minden haszndlat el6tt gondoskodjon arrél, hogy a
biztonsagi védéburkolatban 1évé vagokés megfeleléen
legyen elhelyezve és rogzitve.

Tartsa a vagofejet a derék szintje alatt.

Baleset vagy lzemzavar esetén azonnal kapcsolja ki és
vegye ki az akkumulatort. Ne hasznalja a késziiléket, amig
teljesen ét nem vizsgaltak egy hivatalos szervizkdzpont

A mozgo alkatrészek megérintése miatt keletkez6 sériilés
kockazatanak csokkentésére minden esetben dllitsa le a
terméket, vegye ki az akkumulatort és hagyja mindkettét
leh(Ini. Ellendrizze, hogy minden mozgd rész teljesen megallt:

e szervizelés el6tt
e az eltdtmddés eltavolitasa elétt

o ellenérzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen miivelet megkezdése elétt;

o kiegésziték cseréje el6tt

e idegen objektum eltavolitasa utan

o atermék felligyelet nélkiil hagyasa esetén
e karbantartas végzésekor

e ha a gép szokatlanul kezd rezegni

Az eredeti utmutaté forditasa | 85
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= Ugyeljen ra, hogy az ésszes véddburkolat és fogantyt
megfelelden felszerelt és j6 allapotu legyen.

m A terméket az arra szolgalé fogantyuknal tartsa, és
korlatozza a munkaidét és a vibracionak valo kitettséget.

= Ugyelien a vagdeszkdz altal kivetett targyakra.
Hasznalat elétt tisztitsa meg a munkateriletet az olyan
tormelékektdl, mint a kis kovek, kavicsok és egyéb
idegen targyak. A drétok és a vagoészal beakadhatnak
a vagoeszkozbe.

= A termék hevederrel rendelkezik. Haszndlja a hevedert
a termék mikodtetése kdzben. A hevedert gondosan
allitsa be, hogy kényelmes legyen, és a terméket
a jobb oldalan tartsa. Keresse meg a gyorskioldo
mechanizmust, és gyakorolja be a hasznalatat,
mielétt elkezdené haszndlni a gépet. A helyes
hasznalat megakadalyozhatja a sulyos sériléseket
vészhelyzetben. Soha ne vegyen fel tovabbi ruhazatot a
hevederre, és mas modon se korlatozza a hozzaférést a
gyorskioldé szerkezethez.

= Ne viseljen toébb 6vet vagy vallhevedert.

Mindig Ugyelijen ra, hogy semmi ne maradjon a
szell6zényilasokban.

Csak 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten hasznalja a
készliléket.

A készlléket 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten tarolja.

A kések felhelyezésekor és leszerelésekor hasznaljon
erds védokesztylt, a kések élesek.

Ne prébalja forgas kézben megérinteni vagy megallitani
a kést.

A sérilt késeket cserélje ki. Hasznalat el6tt mindig
ellenérizze, hogy a vagdékés megfeleléen fel van
szerelve és erésen rogzitve van.

Ha a tarcsat cserélni kell, akkor Ujakat csak a gyartotol
rendelien. Ne haszndljon semmilyen mas vagoé
szerelvényt.

A TRI-ARC vagotarcsa esetében soha ne vagjon 13 mm
atméro feletti anyagot.

Soha ne vagjon 40 mm-nél nagyobb atméréji anyagot
a flrészlappal. Ugyelien a leesd agakra a fiirészlap
hasznalatakor.

A termék tarolasa vagy szallitasa el6tt fedje be a kést
a vagotarcsa-védélappal. Mindig tavolitsa el a késvédé
burkolatot a szerszam hasznalata el6tt. Ha nincs
eltavolitva a késvédoé burkolat, akkor kivetédhet, amint
a kés elkezd forogni.

Az akkumulator telepitésekor vagy cseréjekor fektesse
a terméket a foldre ugy, hogy a penge felfelé nézzen,
ne érjen a talajhoz, és meghosszabbitsa a penge
élettartamat.

A konny( és biztonsagos vagas érdekében, jobbrol
balra mozogva kozelitse meg a vagandé gazt. Abban
az esetben, ha hirtelen egy targgyal vagy fadarabbal
talalkozik, ezzel minimalizalhatja a kés kilokédésének
reakciojat. Mindig mindkét kezét hasznalja a termék
iranyitasahoz.

Hosszabb hasznalat sériilést okozhat. Ha a terméket
hosszabb ideig haszndlja, (gyelien arra, hogy
rendszeresen tartson szlnetet.
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FIGYELMEZTETESEI

A révidzarlat altali tiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6késziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl. a
sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Olyan helyen toltse az akkumulatort, ahol a kérnyezeti
homérséklet 10 °C és 38 °C kozott van.

Az akkumulatort 0 °C és 20°C ko6zotti homérsékleten
tarolja.

Az akkumulatort 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten
hasznalja.

Térolas vagy szallitas el6tt kapcsolja ki a terméket,
vegye ki az akkucsomagot és hagyja kihdlni.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.

Ne tarolja vagy szdllitsa a terméket beszerelt
akkumulatorral. Vegye ki az akkumulatort, és rogzitse
kilén. Hlvos, szaraz és jol szellbztetett, gyerekektdl
elzart helyiségben tarolja. A terméket tartsa tavol a
korrodalé szerektdl, példaul kerti vegyszerektdl vagy a
jégmentesitd soétol. Ne tarolja a terméket kultéren.

Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és leesés
ellen, hogy elkerlilje a sériiléseket és a termék sérllését.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kiilsé fél altali szallitasakor kévesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkoz6 specialis
eldirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitas kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal.
Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.
Tovabbi informaciéért vegye fel a kapcsolatot a
tovabbitast végzé céggel.

KARBANTARTAS

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

szervizelés kilonds figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szerel6 végezheti el. A terméket csak
engedéllyel rendelkezé szervizben javittassa.

Barmilyen karbantartdsi vagy tisztitdsi munkalat
végrehajtasa el6tt kapcsolja ki a késziiléket és vegye ki
az akkumulatort.

On csak a hasznélati dtmutatoban leirt bedllitasokat
és javitasokat végezheti el. Tovabbi javitasokért
vagy tanacsért kérjen segitséget egy hivatalos
szervizkdzpontban.



®

m Csere vagodszalként csak a jelen kézikdnyvben a
miszaki adatoknal megadott atmérdjl nejlon vagdszalat
hasznaljon.

= Minden egyes hasznalat utan egy puha, szaraz ruhaval
tisztitsa meg a terméket. A sérilt alkatrészeket egy
hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

= Minden hasznalat el6tt és gyakori id6kdzonként
ellenérizzen minden anyacsavart és csavart a megfelelé
meghuzas szempontjabol, hogy biztositsa a termék
biztonsagos Uzemi allapotat. A sérilt alkatrészeket egy
hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

m A sérilt vagy olvashatatlan cimkék cseréjéhez vigye
vissza a terméket egy hivatalos szervizkdzpontba.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 149. oldal.
Fordulatszam vélasztékapcsold
Kormanyfogantyu
Be-/kikapcsold kioldd
Fogantyurdgzité gomb
Hevederakasztd
Fogantyurogzitd
Osszekotd

Also hajtétengely
Utkéz6gomb

10. Vagoszal

11. Biztonsagi védéburkolat
12. Vagokés

13. TRI-ARC tércsa

14. Vagokés véddburkolata
15. Peremes alatétkarika
16. Szerkezeti alatétkarika
17. Rugés alatét

18. Anyacsavar

19. Heveder

20. Rogzitocsap

21. Kezel6i kézikonyv

22. Kombinalt kulcs

23. Késvédd

24. Flrésztarcsa védbéeleme
25. Flirésztarcsa

26. Késvédd

27. Akkumulator

28. Tolté

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Biztonsagi figyelmeztetés

CENOOAWN =

A termék hasznalata el6tt olvasson

el és értsen meg minden utasitast.
Tartsa be az dsszes figyelmeztetést és
biztonsagi utasitast.

Viseljen szem- és fiilvédét.

©0b

Viseljen védékesztyt.

A termék hasznalatakor nem csuszé
biztonsagi labbelit viseljen.

Figyeljen a kivetett vagy repilé

targyakra. A miikodési terilettél tartson
legalabb 15 m-es tavolsagban minden
nézel6dét, kilondsen a gyerekeket és

a haziallatokat.

Tartsa a kezeit tavol a vagokéstol.

Aterméken végzett barmilyen
munkalat elétt vegye ki az
akkumulatort

A vagotarcsa visszalokddhet.

Ne tegye ki es6ének, és ne hasznalja
nedves kdrnyezetben.

A bozotvago garantalt
hangteljesitmény-szintje

A szegélyvago garantalt
hangteljesitmény-szintje

Garantalt hangteljesitményszint a
bozétvago flirészhez.

Eurépai megfelel6ségi jeldlés

Brit megfelelségi jeldlés
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[ H [ Eurazsiai megfeleléségi jelzés

#? Ukran megfeleléségi jelolés
001

Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne dobja

a valogatatlan telepulési hulladékok
kozé. Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkllonitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat
vegye ki a berendezésbdl. Lépjen
kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy
kereskeddvel az Ujrahasznositasra
vonatkoz6 Utmutatasért és a
gy(jtéallomasokkal kapcsolatos
informaciokért. A helyi szabalyozasok
szerint a kereskeddk kotelesek
lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni
a nyersanyagok iranti keresletet.
Kiléndsen a litiumot tartalmazé
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai
értékes és ujrafeldolgozhaté anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal
lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kdrnyezetbarat
modon kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbdl sziikség esetén torolje
a személyes adatokat.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

Megjegyzés

i
A Figyelem
iﬂgggv Kulon értékesitett alkatrészek és
kiegésziték
o
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit
principalele noastre preocupari la proiectarea dispozitivului
dvs. multifunctional fara fir - motocoasd pentru arboret,
trimmer de tuns marginile gazonului si fierastrau pentru
arbusti.

UTILIZARE PREVAZUTA

Dispozitivul multifunctional fara fir - motocoasa pentru
arboret, trimmer de tuns marginile gazonului si fierastrau
pentru arbusti - este prevazut cu trei moduri de operare:

e trimmer pentru tuns marginile gazonului - cand
actioneaza capul trimmerului, menit pentru taierea
ierbii si a altor tipuri de vegetatie

e motocoasa pentru arboret - cand actioneaza discul
TRI-ARC, menit pentru tdierea tufisurilor

o fierastrau pentru arbusti - cand actioneaza fierastraul,
menit pentru taierea cioturilor si ramurilor de copaci

Planul de taiere trebuie sa fie aproximativ paralel cu
suprafata solului.

Produsul este conceput pentru a fi utilizat de adulti care au
citit si au Tnteles instructiunile si avertismentele din acest
manual si pot fi considerati responsabili pentru actiunile
proprii.

Produsul este proiectat sa fie folosit doar in mediu exterior
si in zona bine aerisita. Din motive de siguranta, produsul
trebuie manevrat corespunzator, cu ambele maini.

Nu folositi in alte scopuri.

ATENTIONARI GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA iN UTILIZARE A DRUJBEI CU LANT

/\ AVERTISMENT! Cititi toate avertismentele si
instructiunile de siguranta. Nerespectarea acestor
avertismente si instructiuni poate conduce la socuri
electrice, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul ,unealtd electricd” din avertizari se refera la
unealta dvs. electrica alimentata la curent (cu fir) sau la
baterie (fara fir).

MEDIUL DE LUCRU

= Mentineti curatd si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

m Nu operati cu unealta electrici in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

= Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
operarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m  Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveascd cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul de
electrocutare.

= Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate la
impamantare, precum tevi, radiatoare, regouri, magini
de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare
cand corpul dumneavoastra are contact cu impamantarea.

m Nu expuneti produsul la ploaie sau conditii de
umiditate. Apa care intra intr-o unealtd electrica va
creste riscul de electrocutare.

= Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite sau piese in migcare. Cablurile
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea in aer liber reduce riscul de electrocutare.

= In cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

n  Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati cu
simt practic cand operati o unealta electrica. Nu folositi
unealta electrica in timp ce sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.

m Utilizati echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Utilizarea
echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru praf,
pantofi anti-derapanti, casca de protectie sau protectii
pentru auz, conform conditiilor specifice de lucru ajuta la
evitarea pericolelor de raniri personale.

m Prevenirea pornirii neintentionate. Asigurati-va ca
comutatorul este in pozitia oprit inainte deconectarea
la sursa de alimentare si / sau la acumulator,
ridicarea sau transportul uneltei. Transportarea
uneltelor electrice cu degetul pe comutator sau punerea
sub tensiune a uneltelor electrice care au comutatorul in
pozitia pornit predispune la accidente.

= Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

m Nu vd aplecati excesiv. In timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatii neasteptate.

= Imbricati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in migcare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.

m Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
facilitatilor de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Utilizarea colectarii prafului poate reduce
riscurile legate de praf.

= Obisnuinta dobandita prin utilizarea frecventa a
instrumentelor nu trebuie sa va faca impasibili
si sa ignorati principiile de sigurantd privind
instrumentele. O actiune neatentd poate cauza
vatamarea grava intr-o fractiune de secunda.
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FOLOSIREA $I INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE
m Nu fortati produsul. Folositi unealta electrica

suplimentar un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

corecta pentru aplicatie. Unealta electrica corectd va  m Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau

functiona mai bine si mai sigur la viteza pentru care a
fost proiectata.

= Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o

modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati au
un comportament imprevizibil si prezinta pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

poate porni si opri. Orice unealtad electricd, care nu = Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau

poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130°C prezinta pericol de explozie.

= Inainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile = Respectati toate instructiunile de incarcare si nu

sau de a depozita o unealta electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealta. Astfel de masuri preventive de siguranta reduc
riscul de pornire accidentala a uneltei electrice.

= Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca

incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau la o temperatura din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si creste riscul de incendiu.

INTRETINERE

unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile = Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta

utilizatorilor neinstruiti.

m Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea
sau lipirea pieselor in migcare, spargerea pieselor,

dvs. electrica numai de catre o persoana calificata in
reparatii, folosind numai piese de schimb identice.
Acest lucru va garanta ca siguranta uneltei electrice este
mentinuta.

precum si orice altd stare care poate afecta u  Nu trebuie sa efectua;i niciodata reparagii asupra

functionarea uneltei electrice. Daca este deteriorata,
solicitati repararea uneltei inainte de utilizare. Multe
accidente sunt cauzate de unelte electrice intretinute
necorespunzator.

m Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere corect intretinute, cu muchii de taiere ascutite
au o probabilitate mai redusa de lipire si sunt mai usor
de controlat.

m  Folositi unealta electrica, accesoriile si burghiele

acumulatoarelor deteriorate. Reparatile asupra
acumulatoarelor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producator sau de furnizorii de servicii autorizati.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
FUNCTIONAREA MOTOCOASEI PENTRU

ARBORET, A TRIMERULUI PENTRU TUNS
MARGINILE GAZONULUI SI A FIERASTRAULUI
PENTRU ARBUSTI

etc. in conformitate cu aceste instructiuni, finand = Nu utilizati masina in conditii de vreme nefavorabila,

cont de conditiile de lucru si de lucrarea care
urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei electrice

mai ales cand exista riscul de producere de fulgere.
Ez csokkenti a villamcsapas kockazatat.

pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce 5 in zonele in care veti folosi masina, asigurati-va

la situatii periculoase.
m  Tineti manerele ti suprafetele de apucare uscate,

mai intai ca nu se afla animale salbatice. Animalele
salbatice pot avea de suferit in timpul operarii masinii.

curate, fara ulei sau grasimi. Manerele alunecoase si  u Inspectati cu atentie suprafata unde se va utiliza

suprafetele neregulate nu permit o manipulare sigura si
un control al aparatului in situatii neasteptate.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA MASINII CU

masina si indepartati toate pietrele, betele, firele,
oasele si alte lucruri. Obiectele proiectate pot cauza
leziuni fizice.

ACUMULATOR = fInainte de a utiliza masina, inspectati intotdeauna

m  Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor acumulatori

exista pericolul de incendii. -

m  Folositi uneltele electrice numai cu acumulatorii
indicati. Utilizarea oricaror alti acumulatori poate crea
un risc de vatamare si de incendiu.

= Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-l
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care pot face o conexiune de la o
borna la alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendiu.

m Ca urmare a folosirii necorespunzitoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul
cu acesta. in cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. in cazul contactului cu ochii, consultati
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vizual echipamentul pentru a va asigura ca discul si
ansamblul taietor nu prezintd uzura si nici defecte.
Piesele uzate sporesc riscul de vatamare.

Urmati instructiunile pentru schimbarea accesoriilor.
Piulitele sau suruburile de fixare a discului, care nu
sunt corespunzator stranse, pot sa aiba ca rezultat fie
deteriorarea discului, fie desfacerea acestuia.

= Viteza nominala de rotatie a discului trebuie sa fie

cel putin egala cu valoarea maxima de rotatie a
vitezei de lucru a uneltei electrice. Discurile operate la
o viteza mai mare decét viteza lor nominala maxima de
rotatie se pot rupe si pot fi proiectate.

= Purtati echipament de protectie pentru ochi, urechi,

cap si maini. Echipamentul adecvat de protectie va
reduce riscul de ranire cu resturile proiectate sau prin
venirea in contact accidental cu firul sau discul de taiere.
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Purtati intotdeauna incaltaminte de protectie in
timpul operarii masinii. Nu operati magina cand
sunteti desculti sau purtati sandale deschise. Acest
lucru va reduce riscul de vatamare a picioarelor printr-un
eventual contact cu dispozitivul, firul sau discul de taiere
aflate in functiune.

Purtati intotdeauna pantaloni lungi cénd folositi
masina. Prin expunerea unor suprafete neacoperite ale
corpului, sporiti sansele de a suferi leziuni cauzate de
eventuale obiecte proiectate.

in timpul operarii masinii, tineti la distanta
persoanele prezente. Resturile proiectate pot cauza
raniri grave ale persoanelor.

Folositi intotdeauna ambele maini cand operati
masina. Folosirea masinii cu ambele maini va va ajuta
sa evitati pierderea controlului.

Tineti masina numai de suprafetele aderente izolate,
deoarece in timpul lucrului firul sau discul de taiere
pot atinge cabluri ascunse. Firul sau discurile de taiere
care intra in contact cu fire aflate ,sub tensiune” pot face
ca piesele metalice expuse ale masinii sa intre ,sub
tensiune”, ceea ce ar putea electrocuta operatorul.

Adoptati intotdeauna o pozitie adecvata si operati
masina numai cand sunteti cu picioarele pe pamant.
Suprafetele instabile sau alunecoase pot cauza
pierderea echilibrului sau a controlului masinii.

Nu folositi masina pe pante excesiv de inclinate.
Reduceti astfel riscul de a pierde controlul, de a aluneca
side a cadea, care poate conduce la vatamari personale.
Cand folositi masina in panta, asigurati-va de
o pozitie ferma a picioarelor, operati masina
intotdeauna transversal peste suprafata in panta,
niciodata in susul sau in josul pantei, si acordati o
atentie deosebita la schimbarea directiei. Reduceti
astfel riscul de a pierde controlul, de a aluneca si de a
cadea, care poate conduce la vatamari personale.
Tineti toate partile corpului departe de dispozitivul,
firul sau discul de taiere, cand masina functioneaza.
fnainte de a porni masina, asigurati-vd ca
dispozitivul, firul sau discul de taiere nu intra in
contact cu nimic. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii masinii poate duce la rénirea dumneavoastra
sau a altor persoane.

Nu utilizati masina peste inéltimea taliei. Acest lucru
va ajuta sa preveniti contactul nedorit cu dispozitivul sau
discul de taiere si va asigura un control mai bun asupra
masinii in situatii neasteptate.

Cand taiati tufisuri sau puieti tensionati, fiti atenti
sa nu ricoseze. Cand tensiunea din fibra lemnului este
eliberata, tufisul sau puietii pot ricosa in operator si/sau
pot face ca masina sa va scape de sub control.

Folositi maxima atunci cand taiati tufisuri si puiet.
Materialele subtiri pot agata discul si va pot lovi sau va
pot dezechilibra.

Pastrati controlul asupra masinii si nu atingeti
dispozitivele, firele sau discurile de taiere si alte
parti mobile periculoase in timp ce acestea sunt
inca in miscare. Reduceti astfel riscul de a suferi leziuni
cauzate de piesele aflate in miscare.

Transportati masina in stare oprita si la distanta de
corpul dumneavoastra. Manipularea corespunzatoare

a masinii va reduce riscul contactului accidental cu un
eventual dispozitiv, fir sau disc de taiere aflate in miscare.

m  Atunci cand transportati sau depozitati masina,
puneti intotdeauna capacul peste discurile metalice.
Manipularea corespunzatoare a masinii va reduce riscul
contactului accidental cu un eventual disc.

= Folositi numai dispozitive, fire, capete de taiere si
discuri de taiere specificate de producator. Piesele
de schimb incorecte pot spori riscul unei eventuale
stricari a masinii si al accidentarii.

m  Cand curatati materialul prins in echipament sau
cand efectuati operatii de service asupra masinii,
asigurati-va ca butonul de pornire este oprit si ca
acumulatorul este scos. Pornirea neasteptata a
masinii in timp ce se face indepartarea materialului care
o blocheaza sau in timpul operatiilor de service poate
avea ca urmare ranirea grava a persoanelor.

CAUZE PENTRU IMPINGEREA LATERALA A LAMEI SI
AVERTIZARI AFERENTE

impingerea laterald a lamei este miscarea brusca a masinii
in lateral, Tnainte sau napoi, care poate avea loc cand lama
se blocheaza sau prinde un obiect precum o aschie sau un
butuc de copac. Poate fi suficient de violenta pentru a face
ca motocoasa si/sau operatorul sa fie azvarlita(azvarlit) in
orice directie si, posibil, sa piarda controlul masinii.
Impingerea laterala a lamei si pericolele aferente acesteia
pot fi evitate prin luarea de masuri adecvate de prevedere,
asa cum sunt date mai jos.

m Tineti ferm cu ambele méini de motocoasa si
pozitionati-vd mainile astfel incat sa rezistati fortei
de impingere laterala. Pozi;ionagi-vé corpul pe
partea stdanga a motocoasei. Impingerea laterala a
lamei poate mari riscul de ranire cauzat de migcarea
neasteptata a motocoasei. Impingerea laterald a
lamei poate fi controlata de operator daca se iau masuri
adecvate de prevedere.

= Daca lama s-a prins in ceva sau cand se intrerupe
procesul de taiere dintr-un oarecare motiv, opriti
motocoasa in material pana cand lama se opreste
complet. Cand lama este prinsa in material, nu incercati
niciodatad sa scoateti motocoasa din material sau s&
trageti de motocoasa in spate cat timp lama este in
miscare, in caz contrar, poate apdrea fenomenul de
impingere laterala a lamei. Verificati si luati masurile de
corectie necesare pentru a elimina cauza blocarii lamei.

= Nu folositi lame deteriorate sau tocite. Lamele
deteriorate sau tocite maresc riscul de blocare sau de
prindere a unui obiect, avand ca rezultat impingerea
laterala a lamei.

s Intotdeauna sa aveti o buna vizibilitate asupra
materialului in curs de taiere. Probabilitatea ca lama
sa se blocheze este mai mare in zonele unde este dificil
sa se vada materialul care este tuns.

m Daca se apropie de dvs. o alta persoana in timp ce
lucrati cu motocoasa, opriti motocoasa. Exista un
risc marit de ranire a altor persoane care pot fi lovite cu
lama in miscare, in cazul in care apare fenomenul de
impingere laterala a lamei.
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AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

» Inainte de folosire si dupa fiecare impact, verificati sa nu
existe parti/piese deteriorate. Un intrerupator defect sau
orice alta parte care e deteriorata sau uzata trebuie reparata
corespunzator sau fnlocuita la un atelier service autorizat.

Lama mica montatd pe aparatoarea de siguranta
este destinatd scurtarii firului taietor nou la lungimea
corespunzatoare pentru a garanta siguranta i
performantele optime. Lama este foarte ascutitd. Nu
atingeti lama, mai ales atunci cand se curata echipamentul.

m Folositi doar fir de taiere inlocuitor al producatorului. Nu
folositi niciun alt accesoriu de taiere.

= Asigurati-va ca accesoriul de tdiere este corect instalat
si prins fix.

m Nu operati niciodatd produsul fitd a avea toate
aparatorile, deflectoarele si manerele corespunzator
atasate si fixate.

= Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca aparatoarea
de siguranta este bine pozitionata si securizata.

= Mentineti capul téietor atagat mai jos de nivelul taliei dvs.

= Opriti imediat masina si indepartati acumulatorul in caz
de accident sau defectiune. Nu utilizati din nou produsul
fnainte de a realiza o verificare completa, la un centru
de service autorizat.

m Pentru a se reduce riscul de accidentare in urma
contactului cu piesele Tn miscare, opriti intotdeauna
echipamentul atunci cand nu il utilizati si deconectati
acumulatorul lasandu-le pe ambele sa se raceasca.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet:

e Tinainte de efectuarea reparatiilor

e Tinainte de a indeparta un obiect ce a determinat un
blocaj

e fnainte de a verifica, curdta sau lucra asupra
produslui

e fnainte de a schimba accesoriile

e dupa ce a fost lovit un obiect strain

e cand lasati produsul nesupravegheat

e in timpul lucrarilor de intretinere a produsului
e daca produsul incepe sa vibreze anormal

Asigurati-va ca toate aparatorile si manerele sunt
corespunzator fixate si ca se afla in stare buna.

Tineti produsul de manerele proiectate si restrictionati
timpul si expunerea de lucru.

Fiti atent la obiectele aruncate de mijloacele de taiere.
indepértati gunoaiele, precum pietre mici, pietris si alte
corpuri straine de pe suprafata de lucru, inainte de a
incepe operarea. Cabluri sau fire pot sa fie incélcite in
mijloacele de taiere

Produsul este echipat cu un ham. Folositi curelele de
prindere in timpul utilizarii produsului. Reglati cu atentie
hamul, astfel incat sa sustina si sa fixeze produsul cu
greutatea pe partea dreapta a corpului. Identificati
mecanismul de eliberare rapida si faceti cateva probe
fnainte de a folosi aparatul. Folosirea corespunzatoare
poate preveni vatamarea grava in cazul unei urgente.
Nu purtati niciodata imbracaminte suplimentara peste
harnasament deoarece acest lucru va impiedica accesul
la mecanismul de deschidere rapida.
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Nu purtati curele multiple, nici ham pentru umar.

Asigurati-va intotdeauna ca deschiderile de ventilatie nu
sunt acoperite de resturi.

Operati cu produsul numai in medii cu valori de
temperatura cuprinse intre 0°C si 40°C.

Depozitati produsul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 40°C.

Utilizati manusi groase de protectie cand montati sau
demontati lamele; acestea sunt prevazute cu muchii
ascutite.

Nu incercati sa atingeti sau sa opriti lama cand aceasta
se roteste.

Tnlocuiti toate lamele deteriorate.  Asigurati-va
intotdeauna ca lama este instalata corect si fixata strans
fnainte de fiecare utilizare.

Utilizati doar lama de schimb oferitd de producator. Nu
folositi niciun alt accesoriu de taiere.

Nu taiati niciodata materiale cu diametrul mai mare de
13 mm cu lama TRI-ARC.

Nu taiati niciodata un material cu diametrul de peste 40
mm cu fierdstraul cu lama. Acordati atentie crengilor
care cad atunci cand utilizati fierastraul cu lama.

Montati protectia lamei peste lama fnainte de depozitarea
uneltei sau in timpul transportului. Intotdeauna
indepartati dispozitivul de protectie al lamei inainte de
a uniliza unitatea. Daca nu sunt indepartate, dispozitivul
de protectie al lamei ar putea deveni un obiect ce poate
fi aruncat atunci cand lama va incepe sa se roteasca.

Cand instalati sau cand schimbati acumulatorul, puneti
produsul pe sol cu lama orientata in sus pentru ca lama
sa nu atinga solul si sa prelungiti durata de functionare
alamei.

Pentru o tdiere usoara si sigura, apropiati-va de
buruienile ce doriti sa le taiati din partea dreapta inspre
stanga. In cazul in care este intalnit un obiect neasteptat
sau bustean de lemn, acest lucru poate micsora reactia
de rezistentd a lamei. Intotdeauna trebuie folosite
ambele maini pentru a controla acest produs.

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea

prelungitd a aparatului. Cand utilizati unealta timp mai
indelungat, asigurati-va ca faceti pauze regulat.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

@

Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd produsul, acumulatorul sau
incarcatorul in lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor n interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si nalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

ncércati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 10°C si 38°C.

Depozitati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 20°C.

Utilizati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 40°C.
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TRANSPORTAREA §1 DEPOZITAREA CUNOASTETI-VA PRODUSUL

= Opriti echipamentul, scoateti acumulatorul si lasati sa se ~ Vezi pagina 149.
raceasca atat echipamentul cat si acumulatorul inainte Selector de viteza
de transport sau depozitare. Maner de bicicleta
Tragaci pornire/oprire
Buton clema maner bicicleta
Agatatoare ham
Clema maner bicicleta
Cuplor
Arbore de angrenare la partea inferioara
Maner rotund
10. Fir de taiere
= Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii 11, Aparatoare de sigurant
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor sau 12, L.ama de taiere

A
o
=
>
4
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m Curatati toate materialele straine din produs.

= Nu depozitati si nu transportati unealta cu acumulatorul
montat. Scoateti acumulatorul si asigurati-l separat.
Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la distanta de
agenti corozivi, precum substante chimice de gradina si
saruri de dezghetare. Nu depozitati produsul in aer liber.

OCENOOAWN =

deteriorarea produsului. 13. Lama TRI-ARC
14. Protectie lama
TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU. 15. Saiba cu flansa
m Transportati bateriile in conformitate cu prevederile si  16. Saiba
reglementarile locale si nationale. 17. Saiba arc
= Urmati toate cerintele speciale privind impachetarea 18- Piulita
19. Ham

si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un
tert. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu
banda, capace izolatoare neconductive. Nu transportati
bateriile ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati
cu firma transportatoare pentru recomandari ulterioare.

20. Cui de blocare
21. Manualul de operare
22. Cheie combinata
23. Element de protectie lama
24. Aparatoare lama fierastrau
25. Lama tip fierastrau
26. Capac lama
4 28. Incarcator
m Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibild vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

= Service-ul necesitd atentie si cunostinte deosebite si Avertizare de siguranta

trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru

service autorizat. Cititi si intelegeti toate instructiunile

fnainte de a utiliza produsul. Respectati
toate avertismentele si instructiunile de
siguranta.

m Opriti unealta si scoateti acumulatorul inainte de a
efectua orice operatiune de intretinere sau curatare.

m Puteti face doar reglajele sau reparatiile descrise in
acest manual. Pentru alte reparatii sau sfaturi, cautati

asistenta din partea unui centru service autorizat. Purtati protectie pentru ochi si urechi.

m  Pentru fir de schimb, folositi doar linie cu filament din
nylon cu diametrul descris in tabelul cu specificatii din

Purtati manusi de protectie.

si uscatd. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata
in mod corespunzator sau inlocuitd de un service
autorizat. Purtati incaltaminte de protectie anti-

= Verificati inainte de fiecare utilizare si periodic ca alunecare in timpul utilizérii produsului.

toate suruburile, piulitele si bolturile filetate sa fie
stranse adecvat, pentru a asigura siguranta in utilizare -
a produsului. Orice piesa deterioratd trebuie sa fie |n|
reparatd in mod corespunzator sau fnlocuita de un
service autorizat.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in
zbor. Mentineti o distanta de cel putin
15 m intre zona de lucru si persoanele
prezente, mai ales copii si animale.

= Duceti produsul la un centru service autorizat pentru a
nlocui etichetele deteriorate sau ilizibile.

acest manual.
m  Dupa fiecare folosire curatati produsul cu o carpa moale
® (ﬁ
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Tineti mainile ferite de discul de taiere

Decuplati acumulatorul inainte de
a realiza orice fel de operatie de
intretinere sau reparatie asupra
produsului.

Feriti-va de miscarile bruste ale lamei.

Nu expuneti produsul la ploaie sau
umezeala.

Nivel de presiune sonora garantat la
functionarea cu lama

Nivel de presiune sonora garantat la
functionarea cu fir

Nivel garantat putere sunet fierastrau
pentru arbusti.

Marcajul european de conformitate

Marcajul britanic de conformitate

Marcaj de conformitate EurAsian

Marcajul ucrainian de conformitate
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Anu se arunca deseurile de
echipamente electronice si electrice si
bateriile epuizate la gunoiul menajer.
Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile
epuizate trebuie colectate separat.
Sursele de iluminare, bateriile si
acumulatorii epuizati trebuie scoase
din aceste echipamente. Solicitati
consiliere de la autoritatea dvs. locala
sau de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta
punctului de colectare. Conform
reglementarilor nationale, vanzatorii

cu amanuntul au obligatia de a

colecta bateriile epuizate, deseurile

de echipament electric si electronic,
gratuit. Contributia dvs. la reciclarea si
reutilizarea bateriilor, a echipamentelor
electrice si electronice ajutd la
reducerea cererii de materii prime.
Bateriile epuizate, in special cele cu
litiu, deseurile formate din echipamente
electrice si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea

o influenta negativa asupra mediului
nconjuréator si asupra sanatatii umane,
daca nu sunt eliminate intr-o maniera
ecologica. Stergeti datele personale din
echipamentul deseu, daca este cazul.

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

i

Nota

A Avertisment

Piese sau accesorii vandute separat
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Radot Jusu akumulatora krimgriezi, auklas trimmeri un
krimu trimmeri veiktspé&jai un uzticamibai ir pievérsta
vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Akumulatora krdmgriezim, auklas trimmerim un krdmu
trimmerim ir tris rezimi:
e auklas trimmeris - izmanto auklas trimmera galvu,
kas ir paredzéta zales un augu plauSanai
e kromgriezis - izmanto TRI-ARC asmeni, kas ir
paredzéts krimu grieSanai
e krimu trimmeris - izmanto zaga asmeni, kas ir
paredzéts stumbru un zaru grieSanai

Grie$anas plaknei ir jabat aptuveni paraléli zemes virsmai.
lzstradajums ir radits tikai izmanto$anai pieaugusajiem, kas
ir izlasijusi un izpratusi instrukcijas un bridindjumus $aja
rokasgramata un var tikt uzskatiti par atbildigiem par savu ricibu.
lerice ir paredzeta tikai lietoSanai ara, labi vedinatos
apstaklos. DroSibas apsvérumu dé| produkts ir atbilstoSi
jakontrolé, stradajot ar abam rokam.

Nelietojiet citiem merkiem.

VISPAREJIE PRODUKTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus
un noradijumus. Bridindjumu un noradijumu neizpildisana
var izraisit elektrisko triecienu, aizdegSanos un/vai smagu
ievainojumu.

Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai uzzinai.

Apziméjums “elektroinstruments” bridindjumos attiecas uz
jasu elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla (ar
vadu) vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DARBA VIETA

m  Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Parblivétas
un tumsSas vietas izraisa negadijumus.

m Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

= Nelaujiet bérniem un blakusstavétajiem tuvoties
darba esoSiem elektroinstrumentiem. Izklaidibas dé|
jus varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

n  Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemétiem elektroinstrumentiem nelietojiet parejas
ligzdas. Neparveidotas kontaktdakSas un atbilstosas
kontaktligzdas samazinas elektriska trieciena risku.

= Nepielaujiet kermena kontaktu ar sazemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
pavardiem un saldétavam. Ja jUsu kermenis ir
sazeméts, pastav palielinats elektriska trieciena risks.

= Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
Udens iekla$ana elektroinstrumenta palielina elektriska
trieciena risku.

m  Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai atvienotu
kontakdaksu. Turiet kabeli talu no siltuma avota, ellas,
asiem priekSmetiem vai kustigam detalam. Bojats vai
savérpts kabelis palielina elektriska trieciena iespé&ju.

m Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
lietojiet ara lietoSanai piemérotu pagarinataju.
Elektriska trieciena risku samazina lietoSanai arpus
telpam piemerota kabela izmanto$ana.

m Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet stravas noplides automatslédzi
(RCD) barosanas vada. PaliekoSas stravas ierices
izmantoSana samazina elektriska trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

m Uzmanieties darba laika un izmantojiet veselo
sapratu, darbojoties ar elektroinstrumentu.
Neizmantojiet elektroierici, ja esat noguris vai
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Neuzmanibas bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem,
var izraisit smagus ievainojumus.

m Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsardzibas aprikojums,
pieméram, puteklu maska, neslidosi droSibas apavi,
aizsargkivere, vai ausu aizsarglidzekli, to izmantojot
atbilstoSos apstaklos, samazinas ievainojumu risku.

= Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms pievienot
energijas avotam un/vai akumulatoram, pacelt un
parvietot darbariku, parliecinieties, ka slédzis ir
izslegta stavokll. Elektroinstrumentu parnésasana,
turot pirkstu uz slédza vai ieslégtu elektroinstrumentu
parnésasana var izraistt nelaimes gadijumu.

= Nonemiet visas reguléSanas uzgrieznu atslégas
pirms elektroierices ieslégSanas. UzgrieZnu atsléga vai
atsléga, kas palikusi piestiprinata pie elektroinstrumenta
rotéjosas detalas, var izraisit personas ievainojumu.

n Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri un stabili. Tas
lauj labak vadit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

= Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt
ierauti starp kustigam detalam.

= Jaierice ir aprikota ar puteklu nosiicéja un savacéja
pievienojumu, parliecinieties, ka tas ir pievienots
un tiek pareizi lietots. Puteklu savacéja lietoSana var
samazinat putek|u izraisTtos riskus.

= Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba
var radit smagas traumas tikai dazu sekunzu laika.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APRUPE

u Nepielietojiet spéku, izmantojot razojumu.
Izmantojiet savam darbam atbilstoSu elektroierici.
Pareizais elektroinstruments veiks darbu labak un
dros$ak ar atrumu, kadam ticis konstruéts.

u Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nevar
ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu nevar vadit ar
slédzi, tas ir bistams un jaremonté.

= Atvienojiet kontaktdak$u no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu reguléSanu vai darba piederumu
mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
Sadi profilakses pasakumi samazina elektroierices
nejausas iedarbinasanas iespéju.

= Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus bérniem
nepieejamas vietds un nelaujiet neapmacitam
personam darboties ar elektroinstrumentiem.
Elektroinstrumenti ir bistami neapmacitu personu rokas.
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m  Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus kartiba.
Parbaudiet kustigo detalu savienojumu pareizibu,
detalu berzi un citus apstaklus, kas var ietekmét

KRUMGRIEZA, AUKLAS TRIMMERA UN KRUMU

TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI

elektroinstrumenta darbu. Ja elektroinstruments ir = Neizmantojiet ierici sliktos laika apstaklos, it Tpasi,

bojats, pirms lietoSanas veiciet ta remontu. Daudzus
negadijumus izraisa slikti apkopti elektroinstrumenti.

pastavot zibens riskam. Tas samazina zibens spériena
sanemsanas risku.

m Turiet griezéjrikus asus un tirus. Pareizi apkopti = Rupigi parbaudiet teritoriju, kura paredzéts izmantot

griez&jinstrumenti ar asam griez&jSkautném retak pielip
un ir vieglak vadami.

ierici, vai taja nav savvalas dzivnieku. lerice darbibas
laika var savainot savvalas dzivniekus.

= Izmantojiet elektroierici, piederumus, = Rupigi parbaudiet zonu, kura ierice tiks izmantota,

darbinstrumentus u.c. saskana ar Siem noradijumiem,
nemiet véra darba apstaklus un veicamo darbu.
Elektroinstrumenta izmantoSana neparedzétu darbibu
veik8anai var radit bistamu situaciju.

= Rokturiem un citam satvero$am virsmam ir
jabat sausam, tiram un bez ellas un smérvielu
plankumiem. Negaiditas situacijas slideni rokturi un

un novaciet visus akmenus, zarus, vadus, koka
gabalus un citus sveskermenus. Mesti prieckSmeti var
izraisTt ievainojumus.

m Pirms ierices lietoSanas vienmér vizuali parbaudiet,

lai parliecinatos, ka asmeni, griezéja vai asmenu
mezgls nav nodilusi vai bojati. Bojatas dalas palielina
ievainojumu risku.

slidena satvériena virsmas padara darbarika lietosanu g levérojiet norades par piederumu nomainu. Nepareizi

nedro$u un nekontrol&jamu.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU LIETOSANA

pievilkti asmens nostiprinaSanas uzgriezni vai skrives
var sabojat asmeni vai izraisit ta atdaliSanos.

UN KOPSANA = Asmens nominalajam rotacijas atrumam ir jabuat

m Uzladéjiet tikai ar razotaja noteikto ladétaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar viena veida akumulatoru, var
bt ugunsnedross, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

vismaz tadam, kas vienads vai lielaks par maksimalo
rotacijas atrumu, kas noradits uz ierices. Asmeni, kas
tiek lietoti ar lielaku atrumu neka to nominalais rotacijas
atrums, var saldzt un mesti pa gaisu.

= Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar konkrétajai 5 Valkajiet acu, dzirdes, galvas un roku

iericei paredzéto akumulatoru. Jebkura cita akumulatora
lietoSana var radit ievainojumu un ugunsgréka risku.

= Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu metala

aizsarglidzeklus. AtbilstoSi aizsarglidzekli samazinas
savainos$anas risku no lidojo§am atlizam vai nejausas
saskarsmes ar grieSanas auklu vai asmeni.

priek§metu tuvuma, pieméram: papira saspraudes, = Lietojot ierici, vienmér valkajiet aizsargajoSus apavus.

monétas, atslégas, naglas, skrives vai citi siki
metala priekSmeti, kas var veidot savienojumu
starp spailém. Akumulatora spailu Tsslegums var radit

Nestradajiet ar iekartu, ja jums ir basas kajas vai valéjas
sandales. Tas samazina kaju ievainojumu iespé&jamibu,
saskaroties ar kustigo griezéju, auklu vai asmeni.

aizdeg$anos vai ugunsgréku. = Darbinot ierici, vienmér valkajiet garads bikses.

m Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var izklat
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Nejausas

Atklata ada palielina ievainojumu iesp&jamibu no
mestiem priekSmetiem.

saskares gadijuma skalojiet skarto vietu ar Gdeni. = lerices lietoSanas laika turiet paréjos atstatu. Mesti

Ja Skidrums ieklast acis, nekavéjoties meklgjiet

priek8meti var izraisit smagus ievainojumus.

medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvuSais 5 | jetojotierici, vienmér izmantojiet abas rokas. lerices

Skidrums var izraisit kairindjumu vai apdegumus.

turé$ana ar abam rokam novérsis kontroles zaudésanu.

= Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai  w Turiet ierici tikai aiz izol&tajam satver$anas virsmam, jo

parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmos$anu, spradzienu vai ievainojumu risku.

= Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu liesmu

grieSanas aukla vai asmens var saskarties ar apsléptiem
vadiem. GrieSanas auklas vai asmenu saskarsme ar zem
sprieguma esoSu vadu var radit stravas nopladi uz ierices
metala dalam un izraistt lietotaja elektrotraumas.

vai paaugstinatas temperatiras iedarbibai. Paklaujot = Vienmér staviet uz stingras pamatnes un lietojiet ierici

liesmam vai temperatdrai virs 130°C var izraisit spradzienu.
mn leveérojiet visas ladéSanas instrukcijas un neladgjiet

tikai, stavot uz zemes. Slidenas vai nestabilas virsmas
var izraisit Ildzsvara vai kontroles par ierici zaudésanu.

akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatira  ® Neizmantojiet ierici parmérigi stavas nogazés. Tas

ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.
Nepareiza ladéSana vai ladéSana temperatira, kas

samazina kontroles zaudésanas, slidéSanas un kriSanas
risku, kas var izraist ievainojumus.

ir arpus noradita diapazona, var izraisit akumulatora m Stradajot nogazés, vienmér parliecinieties par stabilu

bojajumus un palielinat uzliesmosanas risku.

APKOPE
m Vai jisu elektroinstrumentu apkalpo kvalificéts

pamatu zem kajam, vienmeér stradajiet paraléli nogazei,
nekad augsup vai lejup un ievérojiet ipasu piesardzibu,
mainot virzienu. Tas samazina kontroles zaudésanas,
slidéSanas un kriSanas risku, kas var izraisit ievainojumus.

personals, izmantojot tikai identiskas rezerves = lerices darbibas laika turiet visas kermena dalas

dalas. Tas nodroSinas elektroinstrumenta droSibas
saglabasanu.

= Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.
Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvarots servisa nodros$inatajs.
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atstatu no griezéja, auklas vai asmens. Pirms ierices
iedarbinasanas parliecinieties, ka griezéjs, aukla vai
asmens ne ar ko nesaskaras. Neuzmanibas bridis ierices
lietoSanas laika var izraisTt ievainojumus jums vai citiem.

= Neizmantojiet ierici virs jostas augstuma. Tas

palidzés novérst neparedzétu saskari ar griezéju vai
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asmeni un negaiditds situacijas nodrosinas labaku
Kontroli par ieffci, PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Griezot krimus vai nelielus kokus, kas ir zem
spriegojuma, uzmanieties no atlék$anas. Atbrivojot koka
Skiedru spriegojumu, krims vai stumbrs var izraistt sitienu
lietotdjam un/vai izraisTt kontroles par ierici zaudéSanu.

= Zagéjot jaunus krimus esiet arkartigi uzmanigs.
Smalks materials var radit asmens iekerSanos un tikt
rauts jusu virziena vai izraisit [[dzsvara zaudésanu.

u  Nodrosiniet kontroli par ierici un nepieskarieties
griezéjiem, auklam vai asmeniem un citam bistamam
kustigam dalam, kamér tas vél atrodas kustiba. Tas

samagzina ievainojumu risku no kustigajam dalam. L]

m Parnésajiet ierici, kad ierice ir izslegta un atstatus no

kermena. Pareiza apie$anas ar ierici samazinas nejausas =

saskarsmes iesp&amibu ar kustigo griezéju, auklu vai asmeni.

m Parvadajot vai glabajot ierici, vienmér uzlieciet =

vaku uz metala asmeniem. Pareiza apieSanas ar ierici
samazinas nejausas saskarsmes iesp&ju ar asmeni.

= Izmantojiet tikai razotdja noraditos nomainas griezéjus, =
auklas, plausanas galvas un asmenus. Nepareizas

nomainas dalas var palielinat IGzumu un ievainojumu risku.
= lznemot iestréguSu materiali vai veicot ierices

apkopi, parliecinieties, ka visi slédzi ir izslegti un

akumulatora bloks ir nonemts. Neparedzéta ierices
iedarbinasana, veicot iestrégusa materiala iznemsanu
vai apkopi, var izraistt smagus ievainojumus.

ASMENS IZRAISITAS KUSTIBAS CELONI UN SAISTITIE
BRIDINAJUMI

Asmens izraisita kustiba ir péksna kustiba uz saniem, uz priekSu
vai atpakal, kas var notikt, kad asmens iesprist vai iekeras uz
priekSmeta, pieméram, krima vai koka celma. Tas var bat
pietiekami spécigs, lai izraisitu masinas un/vai lietotaja kustibu
jebkura virziena un, iespéjams, zaudétu kontroli par iekartu.

No asmens izraisitas kustibas un ar to saistitajiem
apdraudéjumiem var izvairities, veicot atbilstoSus

piesardzibas pasakumus, ka noradits talak. ]

= NodroSiniet ierices stingru satvérienu ar abam

rokam un novietojiet rokas ta, lai varéti pretoties =

asmens raditai kustibai. Novietojiet kermeni pa
kreisi no ierices. Asmens radita kustiba var palielinat
ievainojumu risku, ja ierice negaiditi maina virzienu.
Lietotajs var kontrolét asmens izraisitu kustibu, ja tiek
veikti atbilstoSi piesardzibas pasakumi.

= Asmenim iekeroties vai jebkada cita iemesla dé|
partraucot plausanu, izslédziet instrumentu un
turiet to nekustigu, Ildz asmens pilnigi apstajas.
Kamér asmens ir iekéries, nekad neméginiet iznemt
ierici no materiala vai vilkt ierici atpakal, kamér asmens
ir kustiba, pretéja gadijuma var rasties asmens izraisita
kustiba.. Parbaudiet un veiciet darbibas, lai novérstu
asmens iekiléSanas iemesiu.

= Neizmantojiet trulus vai bojatus asmenus. Truls vai
bojats asmens palielina iespri$anas vai priekSmeta

satverS§anas risku, izraisot asmens raditu kustibu. =

= Vienmér nodroSiniet plauSsanas materiala labu

redzamibu. Asmens vilces iesp&jamiba ir lielaka vietas, ™

kur ir grati saskatit griezamo materialu.

m Ja ierices lietoSanas laika Jums tuvojas cita ™

persona, izslédziet ierici. Pastav paaugstinats risks,

ka asmens raditas kustibas gadijuma citi cilvéki var tikt =

ievainoti ar kustigo asmeni.

= Pirms lietoSanas un péc jebkura trieciena, parbaudiet,

vai nav bojatu dalu. Bojats slédzis vai kada dala, kas
ir bojata vai nolietota, pareizi jasalabo vai janomaina
pilnvarota servisa centra.

Mazais asmens, kas uzstadits uz droSibas aizsarga ir
paredzéts tikko izvilktas auklas apcir§anai pareizaja
garuma dro$ai un optimalai darbibai. Asmens ir |oti ass.
Nepieskarieties asmenim, it 1pasi, tirot produktu.
Lietojiet tikai razotadja piedavato rezerves grieSanas
auklu. Nelietojiet citus grieSanas uzgalus.
Parliecinieties, ka grieSanas uzgalis ir pareizi uzstadits
un drosi nostiprinats.

Nekad nedarbiniet produktu, ja vien visi aizsargi,
deflektori un rokturi ir pareizi un drosi pievienoti.

Pirms katras lietoSanas parliecinieties, ka auklas
apcirp$anas asmens droSibas aizsarga ir pareizi uzlikts
un nostiprinats.

Turiet galvas pielagojumu zemak par jostasvietu.
Negadijumu vai sapli§anas gadijuma nekavéjoties izslédziet
un nonemiet akumulatora bloku. Neizmantojiet izstradajumu
[1dz tas nav pilniba parbaudits pilnvarota servisa centra.

Lai samazinatu tadu ievainojumu risku, kas saistiti ar
saskarsmi ar kustigdm dalam, vienmér izslédziet produktu,
nonemiet akumulatoru bloku un laujiet abiem atdzist.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas:
e pirms sakt apkopi

pirms nosprostojumu tiriSanas

pirms iekartas parbaudes, tirisanas vai labo$anas
pirms papildaprikojuma nomainas

péc trieciena pret sveskermeni

kad atstajiet ierici bez uzraudzibas

ikreiz, kad veicat apkopi

ja iekarta sak neparasti vibrét

Parliecinieties, ka visi aizsargi un rokturi ir atbilstosi
uzstadtti un ir laba stavokir.

Turiet preci aiz paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet
darba laiku, un paklausanu.

Uzmanieties no priekSmetiem, kas tiek izsvaiditi grieSanas
laika. Pirms sakt darbu, novaciet no darba zonas
trauceklus, pieméram, nelielus akmenus, granti un citus
sveSkermenus. Vadi vai auklas var iepities grieSanas laika.

Produkts ir aprikots ar uzkabi. Izmantojiet uzkabi darbam ar
produktu. Rupigi noregulejiet uzkabi, lai ta komfortabli balstitu
izstradajuma svaru jusu labaja puse. Identificgjiet atras
atbrivoSanas mehanismu un iemacieties to lietot pirms jis
esat sacis lietot 30 ierici. Si mehanisma pareiza izmanto$ana
var pasargat jus no ievainojumiem arkartas gadijumos.
Nekad nevalkajiet papildus apgerbu virs uzkabes, citadi Jus
ierobeZosiet piekluvi atras atbrivoSanas mehanismam.

Nenésajiet vairakas jostu vai plecu uzkabes.

Vienmér parliecinieties, ka ventilacijas atveres ir tiras no
netirumiem.

Izmantojiet produktu tikai apkartejas vides temperaturas
diapazona no 0°C un 40°C.

Glabajiet produktu vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0°C un 40°C.

Uzstadot vai nonemot asmenus, valkajiet izturigus
darba cimdus, jo asmeniem ir asas malas.
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Neméginiet pieskarties vai apstadinat asmeni, kamér tas
griezas.

Vienmér nomainiet bojatu asmeni. Vienmér pirms
lietoSanas parliecinieties, ka asmens ir uzstadits pareizi
un ir stingri piestiprinats.

Izmantojiet tikai raZotdja nomainas asmeni. Nelietojiet
citus grieSanas uzgalus.

Nekad nezagéjiet ar TRI-ARC asmeni jebkadu materialu,
kura diametrs ir lielaks par 13 mm.

Nekad ar zaga asmeni nezagéjiet jebkadu materialu,
kura diametrs ir lielaks par 40 mm. Izmantojot zaga
asmeni, uzmanieties no kritoSiem zariem.

Nosedziet asmeni ar asmens uzliku pirms novietot
produktu glabasanai vai pirms transporté$anas. Pirms
iekartas izmantoSanas vienmé&r nonemiet asmens
aizsargu. Pretéja gadijuma asmens transporta aizsargs
var klat par mestu priekSmetu, kad asmens sak griezties.

Uzstadot vai nomainot akumulatoru bloku, Novietojiet produktu
uz zemes ar asmeni vérstu uz augsu, lai novérstu asmens
pieskar§anos zemei un pagarinatu asmens kalpo$anas laiku.

Ertibas un drogibas apsvérumu dé| grieziet nezales no
labas puses uz kreiso. Tadéjadi var samazinat asmens
gridiena reakciju, péksni saskaroties ar negaiditu
objektu vai koka gabalu. Sis raZojums vienmér ir
jakontrolé, izmantojot abas rokas.

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus vai
pasliktinat jau eso$os. Izmantojot produktu ilgaku laika
posmu, nodroSiniet, ka tiek nemti regulari partraukumi.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Lai samazinatu aizdegSanas, ievainojumu un produkta
bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata,
nekad neiemérciet produktu, akumulatoru bloku vai
ladetaju Skidruma vai nepielaujiet Skidruma ieplGsanu
tajos. Koroziju izraisoSi vai vaditsp&jigi Skidrumi,
pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai
produkti, kas satur balinatajus, var izraisit issavienojumu.
Veiciet akumulatora bloka nomainu
temperatura ir starp 10°C un 38°C.

vieta, kur

Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0°C un 20°C.

Izmantojiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartejas
vides temperatura ir starp 0°C un 40°C.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Pirms  produkta novietoSanas glabasanai vai
transportéSanas, izslédziet to, nonemiet akumulatoru
bloku un laujiet tam atdzist.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.

Neglabajiet vai neparvadajiet produktu, ja tam ievietotas
baterijas. Nonemiet akumulatora bloku un nolieciet to
dro$a vieta. Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata
vieta, kurai nevar pieklat bérni. Sargiet izstradajumu
no korozivam vielam, pieméram, darza kimikalijam un
pretapledos$anas sals. Neglabajiet produktu arpus telpam.
Transportejot nostipriniet ierici, lai ta nekustetos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.
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LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportéjiet baterijas saskana ar vietéjiem un valsts
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas Tpasas prasibas saistiba ar iepakoSanu
un markéSanu, transportéjot tre$as puses baterijas.
NodroSiniet, ka baterijas transporta nevar nonakt saskaré
ar citam baterijam vai vaditsp&jigiem materialiem,
aizsargajot atklatos savienotdjus ar nevadoSiem
izolacijas vaciniem vai lentém. Netransportejiet
ieplaisajusas baterijas vai baterijas, kuram ir noplude.
Ladziet padomu kravu parvadasanas uznémumam.

APKOPE

Lietojiet tikai originalas razotaja rezerves dalas, piederumus
un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt radti ievainojumi un
paradits slikts sniegums, ka arT var tikt anuléta garantija.
Aptarnavima atlikti batina itin atidziai, todél rekomenduojame,
kad techning apzilrg vykdyty kvalifikuotas specialistas.
Veiciet apkalpoSanu tikai pilnvarota servisa centra.

Izslédziet produktu un nonemiet akumulatora bloku
pirms veikt jebkadus apkopes vai tiris8anas darbus.

Jus varat veikt tikai $aja rokasgramata aprakstito reguléSanu
un remontdarbus. Cita veida remontam vai konsultacijam,
vérsieties péc padoma autorizéta servisa centra.

AizstaSanai izmantojiet tikai neilona Skiedras auklu, kuras
diametrs aprakstits $is rokasgramatas specifikacijas tabula.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci ar mikstu,
sausu draninu. Jebkura bojata detala janodod remontam
vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

Parbaudiet visus uzgrieznus un skrives pirms katras
lietoSanas k& arT ar regulariem intervaliem, vai tie ir
novilkti, lai nodrosSinatu izstradajuma drosu lietoSanas
stavokli. Jebkura bojata detala janodod remontam vai
nomainai pilnvarota apkopes centra.

Nesiet preci uz pilnvarotu pakalpojumu centru, lai
nomainttu bojatos vai nesalasamas uzlimes.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 149. lappusi

©CONOORWN =

Atruma parslégs

Velosipéda veida rokturis
lesl./izsl. sprads

Velosipéda roktura skavas poga
DroSibas jostu akis

Velosipéda roktura skava
Uzmava

Apak$gja piedzinas ass
Atsitiena poga

. GrieSanas aukla

. Dro$ibas aizsargs

. AtgrieSanas asmens

. TRI-ARC asmens

. Asmens transporta aizsargs

Atloka paplaksne

. Celtniecibas paplaksnes

. Atsperes paplaksne

. Uzgrieznis

. Dro$ibas jostas

. Sprosttapa

. Lietotaja rokasgramata

. Kombinéta uzgrieznu atsléga
. Asmens aizsargs



26. Asmens vaks
27. Akumulators
28. Ladeétajs

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI
Dro8ibas bridindjums [H[ EurAsian atbilstibas markéjums
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24.Zaga asmens aizsargs
25.Zaga asmens c € Eiropas atbilstibas zime

g E Lielbritanijas atbilstibas zime
Izlasiet un izprotiet visas norades pirms

produkta lietoSanas. levérojiet visus
bridindjumus un drosibas norades.

Ukrainas atbilstibas zime
001

Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes Neizmetiet akumulatoru atkritumus
aizsargaprikojumu. ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
Lietojiet aizsargcimdus. atseviski. Bateriju, akumulatoru un
gaismas avotu atkritumi ir jaiznem
no iekartam. Sazinieties ar vietéjo
Izmantojot izstradajumu lietojiet padvaldibu vai mazumtirgotaju,
neslidosus, drosus darba apavus. lai sanemtu ieteikumus parstradei
un savaksanas punktus. Saskana
ar vietéjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat pienakums
bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus. Jasu ieguldijums
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu otrreizéja izmanto$ana un
otrreizéja parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprastjumu. Akumulatoru
atkritumi, it Tpasi tie, kas satur
Turiet rokas pa gabalu no asmeniem. litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus un
parstradajamus materialus, kas
var nelabvéligi ietekmét vidi un
Nonemiet akumulatoru bloku, pirms cilvéku veselibu, ja tos neapglaba
uzsakt jebkadus apkopes darbus. videi draudziga veida. Izdzésiet no
atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

Uzmanieties no asmens. - - -
SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

Nepaklaujiet lietum vai mitriem P’
apstakliem. 1 Piezime

Garantétais skanas jaudas lTmenis
kriimgriezim A Bridinajums
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Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
priekSmetiem. NodroSiniet, ka
nepiedero$as personas, bérni un
dzivnieki atrodas vismaz 15 m
attaluma no darba zonas.
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Atseviski nopérkamas dalas vai

Garantétais skanas jaudas [Tmenis \FeEEEE \ !
piederumi

auklas trimmerim
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Garantétais krimu trimmera skanas
jaudas Iimenis.

[{=]
[==]
&

°

Tulkots no originalas instrukcijas | 99



®

Kuriant Sios akumuliatorinés krdmapjovés ir vielinés
Zoliapjovés bei rankinés krimapjovés konstrukcija, didZiausias
démesys buvo skiriamas saugumui, naumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Akumuliatoriné kriimapjové ir vieliné Zoliapjové bei rankiné
kramapjové veikia trimis rezimais:
e vielinés Zoliapjovés — naudojant vieling Zoliapjovés
galvute, skirtg Zolei ir augalijai pjauti;
e krimapjovés — naudojant peilj ,TRI-ARC *, skirtg
krimams pjauti;
e rankinés krimapjovés — naudojant pjovimo diska,
skirtg atzalynams ir Sakoms pjauti.

Pjovimo plok§tuma turi bati mazdaug lygiagreti Zemés pavirsiui.
Sis gaminys skirtas naudoti suaugusiems asmenims,

perskaiCiusiems ir supratusiems Siame vadove pateiktas
instrukcijas ir jspéjimus bei atsakingiems uz savo veiksmus.

Prietaisas skirtas naudoti lauke, gerai vedinamoje vietoje. Darbo
Siuo jrenginiu saugg galima uZztikrinti tik dirbant abiem rankomis.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDROSIOS |JRENGINIO NAUDOJIMO SAUGOS
TAISYKLES

/\ |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus
ir visg instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smagj, gaisra ir (ar) rimtus suzeidimus.
Saugokite Siuos jspéjimus ir nurodymus, kad
galétuméte vadovautis jais véliau.

Ispéjimuose naudojama savoka ,elektrinis jrankis” reiskia
prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatoriumi maitinama (belaidj) jrenginj.

DARBO APLINKA

u Darbo vieta turi bti Svari ir gerai apSviesta. Nelaimingi
atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose vietose.

= Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios
ir sprogti galincios medziagos (skysciai, dujos ar
dulkeés). Elektriniai jrankiai kibirkS¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

n  Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims buti Salia
ijungto elektrinio jrankio. I3siblaske galite prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kiStukai ir
atitinkantys lizdai sumazina elektros smugio pavojy.

n  Stenkités nesiliesti prie jZeminty ar jZeminimo pavirsiy
(vamzdziy, radiatoriy, grandiniy / virykliy, Saldytuvy).
|zeminus savo kiing, padidés elektros smigio pavojus.

= Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar
drégméje. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

m Laida naudokite pagal jo paskirtj. Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
tepaly, astriy kampy ir judanéiy detaliy. PaZeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smagio galimybe.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite tik
lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus. Naudojant
tinkama laukui laida sumazinama elektros smugio tikimybe.
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= Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis oro
salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisa (RCD).
Naudojant RCD sumazinama elektros smagio tikimybé.

ASMENINE SAUGA

= Bukite budris ir stebékite, ka darote, bei sgmoningai
naudokite elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu,
kai esate pavarge ar paveikti narkotiniy medziaguy,
alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
jrankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.

= Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada dévékite
akiy apsaugos priemones. Apsauginés priemonés,
pavyzdziui, apsauginés kaukés, batai neslidZiais padais,
Salmas arba klausos apsaugos priemonés, naudojamos
atitinkamomis darbo sglygomis, sumazins pavojy susizaloti.

= Saugokités, kad jrankis netyéia nejsijungty.
Isitikinkite, kad pries prijungiant jrankj prie maitinimo
Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar nesant jrankj,
jungiklis yra iSjungtas. Nesant elektrinj jrankj, uzdéjus
pirstg ant jungiklio, arba elektrinj jrankj, kurio jungiklis
yra jjungtoje padétyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

m PrieS jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
raktag ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

= Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancéios dalys nejtraukty plauky ir
drabuziy. Laisvi drabuziai, papuo$alai ar ilgi plaukai gali
isipainioti j judancias jrankio dalis.

m Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

n Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis  jrankiais,— neignoruokite jrankio
naudojimo saugos taisykliy. Nerlpestingai elgiantis,
galima susizeisti per sekundés dalj.

ELEKTRINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nenaudokite per didelés jégos. Pritaikykite tinkama
elektrinj jrankj atliekamam darbui. Naudodami pagal
paskirtj pagamintg tinkamg elektrinj jrankj, darbg atliksite
geriau ir saugiau.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

u IStraukite kiStuka i$ energijos Saltinio ir (arba) iSimkite
i$ elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik po to atlikite
elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy keitimo arba
paruosimo sandéliavimui darbus. Tokios saugumo
priemonés apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.

m Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

m Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite judanciy detaliy nesutapimus, sukibima,
ar sumontuotos detalés nesuliizusios bei kita bakle,
kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio veikimui.
Jei jrankis sugedes, prieS naudojima jj reikia
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suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél netinkamai priziarimy elektriniy jrankiy.

Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizidréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

Naudokite elektrinius jrankius, atsargines detales, graztus
ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir atsizvelgdami j darbo
salygas bei turima atlikti darba. Naudokite elektrinj jrank]
tik pagal tiesiogine paskirt], kitaip sukelsite pavojingg situacija.
Rankenos ir suémimo pavirsiai turi buti sausi,
Svaris ir nesutepti alyva ar tepalais. Jeigu rankenos
ar suémimo pavirSiai slidds, krdmapjove naudoti ir
valdyti nesaugu netikétomis situacijomis.

|RANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

Pakartotinai kraukite prietaisg tik naudodami gamintojo
nurodyta kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui tinkantis
ikroviklis gali kelti gaisro pavojy kitokiam akumuliatoriui.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
baterijy paketais. Naudojant kitokius akumuliatorius,
galima susiZeisti ar sukelti gaisra.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, savarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie vieng gnybta gali sujungti su kitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu,
galima nusideginti arba sukelti gaisra.

Netinkamomis  salygomis i§  akumuliatoriaus
gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
prisilietéte - nuplaukite vandeniu. Jei skyséio pateko j
akis, nedelsiant kreipkités j gydytoja. IS akumuliatoriaus
iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti sudirginimus.
Nenaudokite akumuliatoriy bloko ar jrankio, kuris
yra sugadintas arba pakeistas. Sugadinti arba pakeisti
akumuliatoriai gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir pernelyg
aukstos temperatiros. Patekus | ugnj arba veikiant
aukstesnei nei 130 °C temperatarai gali kilti sprogimas.
Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite
akumuliatoriy bloko ar jrankio jei temperatiira yra uz
instrukcijose nurodyto diapazono riby. Netinkamai
jkraunant arba jei temperatdra yra uz nurodyto diapazono riby
gali biti sugadinti akumuliatoriai ir padidéti gaisro pavojus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.

Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezidros paslaugy teikéjai.

KRUMAPJOVES IR VIELINES ZOLIAPJOVES

BEI RANKINES KRUMAPJOVES NAUDOJIMO
SAUGOS TAISYKLES

Nenaudokite jrenginio prastomis oro salygomis,
ypac, jei gali trenkti Zaibas. Taip sumazinamas
pavojus biti nutrenktiems Zaibo.

Kruopséiai patikrinkite, ar toje vietoje, kur bus
naudojamas jrenginys, néra laukiniy gyviiny.
Veikiantis jrenginys gali suzeisti laukinius gyvinus.

Kruops¢iai patikrinkite vieta, kur bus naudojamas
irenginys, ir pasalinkite visus akmenis, Sakeles,
laidus, kaulus ir kitus pasalinius daiktus. Svaidomi
daiktai gali suzaloti.

Prie§ naudodami jrenginj visada jsitikinkite, kad
pjoviklis arba peilis ir pjoviklio arba peilio blokas yra
nenusidévéje ir nepazeisti. Sugadintos dalys didina
pavojy susizaloti.

Vadovaukités nurodymais, kaip pakeisti priedus.
Netinkamai priverztos peiliy tvirtinimo verzlés arba
varztai gali sugadinti peilj arba peilis gali atsijungti.
Naudojant peilius su nominaliais sukimosi greicio
parametrais, sukimosi greitis privalo biti maziausiai
lygus maksimaliam grei€iui, pazymétam ant
irenginio. Peiliai, veikiantys didesniu nei nominalusis
sukimosi grei€iu, gali skilti ir subyréti.

Dévékite akiy, ausy, galvos ir ranky apsaugos
priemones. Tinkamos apsaugos priemonés sumazins
suzalojimo pavojy, keliamg lekianCiy nuopjovy ar
netycinio prisilietimo prie pjovimo vielos ar peilio.
Naudodamiesi jrenginiu, visada dévékite apsauging
avalyne. Nedirbkite su Siuo prietaisu neapsiave arba
avédami atvirus sandalus. Taip sumaZinsite galimybe
susizeisti kojas dél salycio su judangciais pjovikliais ar peiliu.
Naudodamiesi jrenginiu visada muavékite ilgas
kelnes. Neapsaugotg odg gali suZeisti svaidomi objektai.
Dirbdami su jrenginiu neleiskite artyn vaiky ir pasaliniy
asmeny. ISmestos nupjautos $akos gali sunkiai suzaloti.
Naudodamiesi jrenginiu jj visada laikykite abiem rankomis.
Laikydami jrenginj abiem rankomis, neprarasite kontrolés.
Irenginj laikykite tik uz izoliuoty pavirSiy, nes
pjovimo valu ar peiliu galite uzkliudyti nematomus
laidus. Pjovimo valui ar peiliams prisilietus prie laido,
kuriuo teka srové, neizoliuotos metalinés jrenginio dalys
gali sukelti elektros smuagj ir nutrenkti naudotoja.

Visuomet stovékite tvirtai ir dirbkite jrenginiu tik
stovédami ant Zzemés. Budami ant slidziy ar nestabiliy
pavirSiy galite prarasti pusiausvyrg arba nesuvaldyti jrenginio.

Nedirbkite jrenginiu pernelyg staciuose Slaituose.
Taip sumazinsite rizikq prarasti jrenginio kontrolg,
paslysti, nukristi ir susizaloti.

Dirbdami Slaituose visada stovékite tvirtai, visada
dirbkite skersai Slaito ir niekada — aukstyn ar zemyn,
o keisdami judéjimo kryptj bikite itin atsargis. Taip
sumazinsite rizikg prarasti jrenginio kontrole, paslysti,
nukristi ir susizaloti.

Naudodamiesi jrenginiu pasiriipinkite, kad visos
kiino dalys buty atokiau nuo pjoviklio, vielos ar
peilio. Prie$ jjungdami jrenginj jsitikinkite, kad
pjoviklis, valas ar peilis prie nieko nesiliecia.
Akimirkg nukreipus démesj, besinaudojant jrenginiu,
galima sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus.
Nenaudokite jrenginio vir§ juosmens aukscio. Taip
netycia neprisiliesite prie pjoviklio ar peilio ir lengviau
suvaldysite jrenginj netikéty situacijy atvejais.

Pjaunant jtemptus krimus ar sodinukus, saugokités
atatrankos. Kai medienos plausy jtempimo neliks,
krimas ar jaunas medelis gali atSokti ir uZgauti
naudotojg, arba galima prarasti jrenginio kontrole.
Bukite ypatingai atsargius pjaudami krimus ir
medelius. Peilis gali jstrigti liaunoje medienoje ir atSokti
i jus ar sukelti pusiausvyros praradima.

101

Originaliy instrukcijy vertimas

C
m
-
Cc
=
2}
X
2




®

ISlaikykite jrenginio kontrole, nelieskite pjoviklio, vielos,
peilio ir kity pavojingy judanciy daliy, kol jos dar juda.
Taip sumazinsite rizikg susizeisti prisilietus prie judanciy daliy.
NeSamas jrenginys turi bati iSjungtas ir
neprispaustas prie kiano. Tinkamai dirbdami su
irenginiu sumazinsite atsitiktinio prisilietimo prie judancio
pjoviklio, vielos ar peilio tikimybe.

Transportuodami arba sandéliuodami jrenginj
visada uzdékite dangtj ant metaliniy peiliy. Tinkamai
dirbdami su jrenginiu sumazinsite atsitiktinio prisilietimo
prie peilio tikimybe.

Naudokite tik gamintojo nurodytus atsarginius
pjoviklius, vielas, pjovimo galvutes ir peilius. Netinkamos
atsarginés dalys gali padidinti IGzimo ir susizalojimo pavojy.
Valydami uzstrigusias nuopjovas arba vykdydami
jrenginio techninés prieziliros darbus buatinai iSjunkite
jungiklj ir iStraukite arba atjunkite akumuliatoriy. Netycia
jjlungus jrenginj, valant jj uzkim$usius ne$varumus arba
vykdant techninés prieZidros darbus, galima sunkiai susiZaloti.

PEILIO ATATRANKOS PRIEZASTYS IR SUSIJE
|SPEJIMAI

Peilio atatranka — tai staigus jrenginio judesys j Sona,
pirmyn arba atgal, kuris gali atsirasti, kai peiliai uzstringa
arba uzkliiva uz pjaunamo objekto, pavyzdziui, medelio ar
kelmo. Si jéga gali bati tokia stipri, kad jrenginys ir (arba)
naudotojas gali biti pastumti bet kuria kryptimi, ir naudotojas
net gali prarasti jrenginio kontrole.

Peilio atatrankos ir su ja susijusiy pavojy galima iSvengti
imantis toliau nurodyty tinkamy atsargumo priemoniy.

Laikykite tvirtai suéme jrenginj abiem rankomis;
ranky padétis privalo biti stabili, kad galétuméte
atlaikyti peilio atatrankos jéga. Jisy kanas privalo
bati kairéje jrenginio puséje. Peilio atatranka gali
padidinti susizalojimo rizika, jei jrenginys netikéjai
pajudéty. Imdamasis tinkamy atsargumo priemoniy,
naudotojas gali suvaldyti peilio atatranka.

Peiliui uzstrigus arba, kai pjovimas dél kokiy nors
priezaséiy nutraksta, iSjunkite jrenginj ir nelieskite
jo, kol peilis visiSkai nustos suktis. Peiliui uzstrigus,
niekada nebandykite traukti jrenginio i§ augmenijos arba
traukti jrenginio atgal, kai peilis juda, nes priesingu atveju
gali jvykti peilio atatranka. Jei peilis stringa, nustatykite
priezastj ir imkités korekciniy veiksmy.

Nenaudokite buky ar apgadinty peiliy. Buki arba
sugadinti peiliai didina pavojy uzstrigti, arba jie gali
jtraukti augalus, todél gali jvykti peilio atatranka.
Pjaunami augalai privalo bati gerai matomi. Peilis gali
jstrigti tose vietose, kur sunku pamatyti pjaunama augmenija.
Jei dirbant su jrenginiu jasy link artinasi kitas
asmuo, iSjunkite jrenginj. Kitiems asmenims kyla
didesnis pavojus susizaloti, nes, jei jvykty atatranka,
juos gali kliudyti judantis peilis.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

Prie§ naudodami jrenginj ir po bet kokio jo sutrenkimo
patikrinkite, ar néra pakenkty daliy. Nekokybiskg jungiklj
ar pakenktg arba susidévéjusig dalj reikia tinkamai
sutaisyti arba pakeisti. Dalis keisti gali tik jgaliotas
techninio aptarnavimo centras.

Mazas, ant peilio apsauginio gaubto sumontuotas peiliukas
skirtas naujai iSstumtai pjovimo vielai iki tinkamo ilgio
nukirpti, kad darbas baty saugus ir optimalus. Peilis yra
labai astrus. Nelieskite Sio peilio, ypa¢ valydami jrengin.
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Keitimui naudokite tik gamintojo pjovimo lyna.
Nenaudokite jokio kito pjovimo jtaiso.

Patikrinkite, ar pjovimo jtaisas tinkamai sumontuotas ir
pritvirtintas.

Gaminio jokiu biidu negalima naudoti, jeigu néra tinkamai
pritvirtinti apsauginiai jtaisai, kreiptuvai ir rankenos.

Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad apsauginiame
gaubte esantis vielos nupjovimo peiliukas yra tinkamai
nustatytas ir pritvirtintas.

Pjovimo jtaisas privalo bati laikomas Zemiau juosmens linijos.
Nelaimingo atsitikimo arba gedimo atveju nedelsdami
iSjunkite jrenginj ir iSimkite akumuliatoriy. Nenaudokite
jrenginio tol, kol jis nebus i§samiai patikrintas jgaliotos
techninés priezilros centre.

Norédami iSvengti pavojaus susizaloti prisilietus
prie judanciy daliy, visada iSjunkite jrenginj, iSimkite
akumuliatoriy ir palaukite, kol jie abu atvés. Patikrinkite,
ar visos judancio dalys visiSkai nustojo suktis.

e prie$ atlikdami technine priezidrg

e prie$ pasalindami uzsikim§img

e prie$ tikrindami ar valydami prietaisg arba pries
pradédami juo pjauti Zole;

prie$ keisdami priedus

kliude pasalinj objektg

prie$ palikdami jrenginj be priezitros

kaskart atlikdami technine priezidrg

e prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti

Patikrinkite, ar visi apsauginiai jtaisai ir rankenos
tinkamai sumontuotos ir geros buklés.

Laikyti gaminj uz tam skirty rankeny ir riboti darbo laika
bei buvima sveikatai Zalingoje aplinkoje.

Saugokités i§ pjovimo jtaiso ,i§§aunamy” objekty. Prie§
pradédami darbg, pasSalinkite Siuk$les, pavyzdZziui,
smulkius akmenis, Zvyrg ir kitus paSalinius daiktus.
Vielos arba virvelés gali jsipainioti pjovimo jtaisuose.

Irenginyje sumontuotas perpetinis dirzas. Naudodamiesi
jrenginiu naudokite dirZzg. Kruopsciai sureguliuokite dirZus,
kad jie butu patogus ir padetu iSlaikyti irenginio svori deSineje
puseje. Prie$ pradédami naudotis jrenginiu, susipaZinkite su
dirzo greitojo atkabinimo mechanizmu ir pasipraktikuokite,
kaip juo naudotis. Teisingai naudojant §i itaisa, galima
apsisaugoti nuo suzeidimu ivykus avarijai. Nevilkekite ant
dirZo jokiu papildomu drabuziu ir kitaip neribokite galimybiu
pasiekti greito atfiksavimo mechanizma.

Nedévékite keliy dirzy arba perpetinio dirzo.

Visada patikrinkite, ar
uzsikiSusios atliekomis.

ventiliavimo angos néra

Naudokite irengini tik esant nuo 0 °C iki 40 °C temperaturai.
Irengini laikykite ten, kur aplinkos temperatura yra nuo
0 °C iki 40 °C.

Montuodami ar nuimdami peilius, uzsidékite tvirtas
pirStines, nes jie turi astrias briaunas.

Geleztés nebandykite priliesti ar sustabdyti, kai ji sukasi.

Visas paZeistas geleZztes batina pakeisti. Kiekvieng
kartg prie$ naudodami jrankj, patikrinkite, ar gelezté yra
teisingai pritvirtinta ir tvirtai priverzta.

Naudokite tik gamintojo atsarginius diskus. Nenaudokite
jokio kito pjovimo jtaiso.

,TRI-ARC" peiliu niekada nepjaukite jokiy didesnio nei
13 mm skersmens medzZiagy.
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= Niekada nepjaukite pjovimo disku jokiy didesnio nei
40 mm skersmens medziagy. Pjaudami pjovimo disku
saugokités krintanciy Saky.

m  Prie$ padédami jrenginj j saugojimo vieta arba prie$ jj
transportuodami, uzdékite peilio gaubta. Prie§ pradédami
naudoti jrankj, visada nuimkite geleZtés apsauginj gaubta.
Jei geleztés apsauginis gaubtas nenuimtas, geleZtei
pradéjus suktis, gaubtas gali bati nusviestas.

m  Montuodami arba keisdami akumuliatoriy, padékite
jrenginj ant Zemés disku | virSy, kad diskas neliesty
Zemés ir jj baty galima naudoti ilgiau.

m  Kad darbg atlikti baty lengviau ir saugiau, Zolg pradékite pjauti
i$ deSinés | kaire. Susidrus su netikétu objektu ar medzio
gabalu, tokie veiksmai gali sumazinti geleztés sviedimo
reakcijg. S prietaisa visada bitina valdyti abiejomis rankomis.

m llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. Naudodamiesi jrenginiu ilgesnj laika,
batinai darykite pertraukas.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|ISPEJIMAI

m Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir jrangos
pazeidimy pavojus, galin€ius kilti dél trumpojo elektros
jungimo, pasirdpinkite, kad jrankis, akumuliatorius arba
ikroviklis niekada nebuaty panardintas | jokj skystj, o taip
pat, kad skystis nepatekty j ju vidy. Korozijg sukeliantys
arba laidds skysciai, pvz., srus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m  Akumuliatoriu kraukite nuo 10 °C iki 38 °C temperaturos
aplinkoje.

= Akumuliatoriu laikykite nuo 0 °C iki 20 °C temperaturos
aplinkoje.

m  Akumuliatoriu naudokite nuo 0 °C iki 40 °C temperaturos
aplinkoje.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= ISjunkite jrenginj, iSimkite akumuliatoriy ir palaukite, kol
irenginys atveés, jei norite jj padéti saugojimo vietg arba
transportuoti.
Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.

Nelaikykite ir negabenkite gaminio su jdétomis
baterijomis. ISimkite akumuliatoriy ir padékite jj atskirai j
saugig vieta. Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj
toliau nuo koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly ir
tirpdanéiy drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.

m ParuoSiant gabenimui, gamini reikia pritvirtinti, kad
nejudetu ir nenukrsitu, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zmones arba sugesti pats.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

= Akumuliatoriy gabenkite pagal Vvietinius ir Salies
reikalavimus bei nuostatas.

m  Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina laikytis visy
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.
Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius
nesiliesty si kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis
medzZiagomis — apsauginius jungiamuosius elementus
uzdenkite izoliacinémis nelaidziomis movomis arba
juosta. Iskilusiu ir tekanciu akumuliatoriu negabenkite. Dél
tolesniy patarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIURA

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suZeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazyméjimas.

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezidros centra.
Prie$ vykdydami techninés priezidros ar valymo darbus,
iSjunkite jrenginj ir iSimkite akumuliatoriy.

Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik tiek,
kiek apradyta Siame vadove. Dél kity daliy taisymo
ar pagalbos taisant reikia kreiptis | jgaliotg techninio
aptarnavimo centra.

Seng stygg keisti tik nailono pluosto styga, kurios
skersmuo nurodytas $io vadovo specifikacijy lenteléje.
Po kiekvieno naudojimo, iSvalykite jrenginj sausu
Svelnaus audinio gabaléliu. Bet kurig apgadintg detale
leidZiama remontuoti arba keisti tik autorizuotame
aptarnavimo centre.

Reguliariai ir prie$ kiekvieng naudojimg tikrinkite, ar
tinkamai uzverzti visi sraigtai, varztai ir verzlés, kad
uztikrintuméte saugg darbo aplinka. Bet kurig apgadintg
detale leidziama remontuoti arba keisti tik autorizuotame
aptarnavimo centre.

Prireikus pakeisti sugadintas ar nejskaitomas etiketes,
gaminj reikia nugabenti j jgaliotg techninio aptarnavimo
centrg.

SUSIPAZINKITE SU JRENGINIU
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149 psl.
Greicio parinkimo jtaisas
Rankena
ljungimo/i§jungimo spragtukas
Dvigubos rankenos fiksatoriaus rankenélé
Saugos dirzy kabykla
Dvigubos rankenos fiksatorius
Jungiamoji detalé
Apatinis varomasis velenas
Spyruokliné galvuté

. Pjovimo linija

. Saugos apsauginis aptvaras

. Nupjovimo gelezté

., TRI-ARC" gelezte

. Geleztés saugiklis

. Priverziamoji poverzlé

. Montaziné poverzlé

. Spyruokliné poverzlé

. Verzlé

. Saugos dirzai

. Blokavimo kaistis

. Naudotojo vadovas

. Daugiafunkcis verzliaraktis

. Geleztés apsauginis gaubtas
. Pjovimo disko apsauginis gaubtas
. Pjaklo gelezté

. Geleztés gaubtas

. Baterija

. lkroviklis
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Pranesimas apie sauguma

Reguliariai ir prie$ kiekvieng naudojimag
tikrinkite, ar tinkamai uzverzti visi
sraigtai, varztai ir verzlés, kad
uztikrintuméte sauga darbo aplinka.
Vadovaukités visais jspéjimais ir
saugos taisyklémis.

Déveékite akiy ir klausos apsauga.

Muavékite apsauginémis pirstinémis.

Naudodamiesi gaminiu, avékite
apsauging avalyne neslidzZiais padais.

Saugokités iSmetamy arba
skrendangiy objekty. Visi pasalieciai,
ypac vaikai ir naminiai gyvanai, privalo
bati bent 15 m atstumu nuo darbo
vietos

Laikykite rankas atokiai nuo lyno
nupjovimo geleztés.

Prie§ pradédami bet kokius darbus
gaminyje iSimkite akumuliatoriy bloka.

Saugokités geleztés smagio.

Neleiskite gaminiui bdti po lietumi arba
drégnose salygose.

Krimapjovés garantuotasis garso lygis

Nesiojamosios Zoliapjovés
garantuotasis garso lygis

Rankinés krimapjovés garantuotasis
garso galios lygis
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Europos atitikties Zenklas

DidZiosios Britanijos atitikties Zenklas

,EurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kartu su nerSiuotomis komunalinémis
atliekomis. Seni akumuliatoriai,
elektros ir elektroninés jrangos
atliekas privaloma surinkti atskirai.
Senos baterijos, akumuliatoriai

ir Sviesos $altiniy atliekos turi

bati pasalinti i$ jrangos. Kur rasti
surinkimo ir perdirbimo punktg ir

kaip tinkamai utilizuoti seng jrenginj,
kreipkités | vietos valdzios staigg

ar pardavéja. Atsizvelgiant j vietos
teisés aktus, mazmenininkai gali bati
ipareigoti nemokamai priimti atgal
senus akumuliatorius ir elektros

bei elektroninés jrangos atliekas.
Prisidédami prie pakartotinio

seny akumuliatoriy ir elektros

bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate
mazinti Zaliavy poreikj. Senuose
akumuliatoriuose, ypac tuose, kuriuose
yra li¢io, elektros ir elektroninés
irangos atliekose yra vertingy ir
perdirbimui tinkamy medziaguy, kurios
gali turéti neigiama poveikj aplinkai ir
Zmoniy sveikatai, jei néra Salinamos
aplinkai nekenksmingu badu. IStrinkite
senuose prietaisuose esancius
asmens duomenis, jei tokiy buvo.

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Ispéjimas!

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai
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Juhtmeta vésaldikuri ja jBhvtrimmeri ning vésasae juures on
peetud esmatéhtsaks ohutust, tddvdimet ja todkindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta vdsalbikuril ning jéhvtrimmeril ja vosasael on kolm
reziimi:
e jdhvtrimmer - kasutab johvtrimmeripead, mis on
mdeldud muru ja taimestiku I16ikamiseks
e vosaldikur - kasutab TRI-ARC IGiketera vdsa
I6ikamiseks

e vlsasaag- kasutab saeketast kandude ja okste
I6ikamiseks

Loiketasapind peab olema maapinnaga ligikaudu paralleelne.

Toodet tohivad kasutada ainult need isikud, kes on labi
lugenud selles kasutusjuhendis olevad juhised ja hoiatused
ning saavad neist aru ning keda saab pidada oma tegude
eest vastutavaks.

See seade on ette nahtud kasutamiseks vaid valjaspool
ruume, hastiventileeritud kohas. Ohutuse tagamise
eesmargil peab té6tamise ajal hoidma tddriista kahe kéega,
et seda saaks piisavalt kontrollida.

Arge kasutage tihekski muuks otstarbeks.

SEADME ULDISED OHUTUSJUHISED

A\ HOIATUS! Lugege kdik ohuhoiatused ja juhised labi.
Hoiatuste ja juhiste eiramisel on oht saada elektrilooki voi
raskeid kehavigastusi ning/vdi pohjustada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.

Hoiatustes kasutatav termin "mootortddriist" viitab vérgutoitega
(juhtmega) seadmele vdi akuga (juhtmeta) seadmele.

TOOKOHT

n Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas to6tamisel véivad
juhtuda dnnetused.

s Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, nditeks kergestisiittivate vedelike ja
gaaside laheduses ega tolmuses kohas. Elektritdoriistad
tekitavad sademeid, mis voivad tolmu voi aurud stilidata.

m Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

n Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektril66gi oht.

= Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, naiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilédgi saamise oht.

m Arge jitke kultivaatorit vihma kitte véi mirga kohta.
Vee sattumisel elektrilise todriista sisemusse suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

= Arge kasutage toitejuhet  mittesihiparaselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks voOi pistikupesast viljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, 6list, teravatest

servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud voi
keerdus toitekaablid suurendavad elektril6dgi ohtu.

m Vidljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.

m  Kui elektritooriistaga tootamine niisketes oludes
on viltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga

(RCD) kaitstud vooluvérku. RCD kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.

ISIKUKAITSE

n Mehaanilise tooriistaga tootamisel jalgige

toopiirkonda ja kasutage sealjuures tervet moistust.
Arge kasutage tooriista siis, kui te olete visinud,
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanu hajumine tddriista kasutamise ajal voib
pdhjustada raske kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. @ Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad kaitsevahendid,
nagu tolmumask, libisemist takistavad turvajalatsid, kiiver
voi kuulmiskaitsmed, véahendavad kehalisi vigastusi.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitejuhtme
voi aku Uhendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista liiliti on vilja
lilitatud. Onnetuste viltimiseks drge hoidke tdériista
kandmise ajal sérme liilitusnupul ega Ghendage td6riista
toitevorku siis, kui lUliti on sisse lulitatud.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektritdoriista kilge jaetud
reguleervdti vdi mutrivoti voivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel
téoriista Ule parem kontroll.

= Kandke téoks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lodvad riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed voéivad haakuda likuvate osade kiilge.

m Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need on
lihendatud ja néuetekohases kasutuses. Tolmukoguri
kasutamisega saab vahendada tolmuga seotud ohtusid.

s Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tooriista
ohutusnoudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete seda
tihti kasutanud. Hooletu tegutsemine voib pdhjustada
raske kehavigastuse mone sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

s Arge kasutage téotamisel liigset joudu. Kasutage
todks sobivat elektritéoriista. Oigesti valitud
elektritdoriist  todtab ettendhtud vdimsuspiirkonnas
paremini ja ohutumalt.

= Arge kasutage elektritdériista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja valja. Lilitiga lulitamatu t6riista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta &ra remontida.

= Ennetooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
tooriista hoiustamist ilihendage pistik vooluallikast
lahti ja/voi eemaldage véimalusel tooriista aku.
Need ennetavad ohutusmeetmed vahendavad todriista
tahtmatu kaivitumise riski.

m Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritdoriistu
lastele kattesaamatus kohas ja éarge Ilubage
elektritooriista mitte tundvaid voi kasutusjuhendiga
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mitte tutvunud isikuid elektritéoriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritdoriist on ohtlik.

Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud seisundid,
mis voéivad mojustada elektritooriista t66d. Kui
moni osa on vigastatud, siis laske elektritooriist
enne kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud
elektritdoriistad pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke Ioiketerad teravad ja puhtad. Teravate
|6iketeradega ja nduetekohaselt hooldatud I6ikeriistad jadvad
harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all hoida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Tédoperatsiooniks mitte ettenahtud tédriista
kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

Hoidke tooriista kdepidemed ja haardepinnad kuivana,
puhtana ja arge laske neile sattuda oli vo6i maaret.
Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei voimalda toériista
turvaliselt haarata ja ootamatutes olukordades kontrollida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud laadijaga.
Akulaadiaja, mis sobib Ghele akupaketile véib pdhjustada
tulekahju, kui seda kasutada teise akupaketiga.

Kasutage akutooriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muude akupakettide kasutamine voib
pdhjustada kehavigastusi voi tulekahju.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid ja muudest véikestest metallobjektidest,
mis voivad akuklemmid liihistada. Aku klemmide
Iihistamine voib pdhjustada pdletust voi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik vélja voolata
- viltige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku nahale
sattumisel peske see veega maha. Vedeliku silma
sattumisel p6drduge viivitamatult arsti poole. Véljapritsiv
akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi -pdletust.

Arge kasutage vigast voi iimbertehtud akut ega tooriista.
Vigased voi imbertehtud akud vdivad toimida ettearvamatult,
mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus vdi vigastuste oht.

Arge jatke akut vai tooriista tule lihedale ega liiga
korge temperatuuri katte. Tuli voi temperatuur tle 130
°C vbib pdhjustada plahvatust.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ning arge laadige
akut ega tooriista vdljaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku v&ib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDAMINE

Laske oma elektrilist tooriista hooldada valjadppinud
teenindustootajal; remontimisel tohib kasutada ainult
originaalvaruosi. See tagab elektriseadme ohutuse.

Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast akut tohivad
remontida vaid tootja vdi volitatud hooldustddtajad.

VOSALOIKURI JA JOHVTRIMMERI NING
VOSASAE OHUTUSJUHISED

Arge kasutage masinat halva ilma korral, eriti kui
on olemas aikeseoht. Taip sumazinamas pavojus bati
nutrenktiems Zaibo.
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Kontrollige p6éhjalikult ala, kus masinat kasutatakse,
metsloomade ja -lindude suhtes. Masin vdib neid
todtamise ajal vigastada.

Kontrollige pohjalikult ala, kus masinat kasutatakse,
ja eemaldage koik kivid, pulgad, juhtmed, kondid
ja muud esemed. Ohku paisatud esemed véivad
pdhjustada kehavigastusi.

Enne masina kasutamist kontrollige alati visuaalselt,
et 16ikur voi tera ning 16ikuri ja tera koost poleks
kulunud ega kahjustatud. Kahjustatud osad
suurendavad vigastuste ohtu.

Jargige tarvikute vahetamise juhiseid. Valesti
pingutatud tera kinnitusmutrid vdi poldid vdivad tera
kahjustada voi pohjustada selle eraldumise.

Teranimipdorlemiskiirus peab olemavahemalt vordne
masinal margitud maksimaalse pooérlemiskiirusega.
Terad, mis liiguvad nimipodrlemiskiirusest kiiremini,
vbivad puruneda ja minema lennata.

Kasutage silma-, kérva-, pea- ja katekaitset. Piisavad
kaitsevahendid vahendavad valjapaiskuvast prahist
ja juhuslikust I6ikejohvi voi teraga kokkupuutumisest
tulenevate vigastuste ohtu.

Seadme kasutamisel kandke alati turvajalatseid. Arge
kasutage seadet paljajalu ega kandke to6tamise ajal
lahtisi sandaale. See vahendab jalgade liikuva I8ikuri,
johvi voi teraga kokkupuutest tulenevat vigastamisohtu.

Masina kasutamisel kandke alati pikki pikse.
Katmata nahk suurendab o&hkupaisatud esemetest
tulenevat vigastusohtu.

Masina kasutamise ajal hoidke korvalised isikud
eemal. Lendav priigi voib tekitada tdsiseid kehavigastusi.

Kasutage masinat alati kahe kdega. Masina hoidmine
mdlema kaega valdib kontrolli kaotamist.

Hoidke masinat iiksnes kéepideme isoleeritud
pinnast, sest IGikejohv voi tera voib sattuda
kokkupuutesse peidus elektrijuhtmega. Voolu all
oleva juhtmega kokku puutuv Idikejohv voi tera voib
panna masina metallosad voolu alla ja anda elektril6dgi.

Sailitage alati kindel jalgealune ja kasutage masinat
ainult maapinnal seistes. Libedad ja ebakindlad pinnad
vbivad pdhjustada tasakaalu voi kontrolli kadumist
masina kasutamisel.

Arge kasutage masinat liiga jirskudel ndlvadel. See
vahendab kontrolli kaotamise, libisemise ja kukkumise
ohtu, mis vdib I6ppeda kehavigastustega.

Kui tootate nodlvadel, olge alati oma jalgealuses
kindel. To6tage alati piki ndlvakut, mitte kunagi iiles
véi alla, ja suunda muutes olge darmiselt ettevaatlik.
See vahendab kontrolli kaotamise, libisemise ja
kukkumise ohtu, mis vdib Idppeda kehavigastustega.

Kui masin toétab, hoidke koik kehaosad IGikurist,
johvist ja terast eemal. Enne masina kaivitamist
veenduge, et I6ikur, johv voi tera ei puutu millegagi
kokku. Hetkeline tdhelepanematus masina toéotamise
ajal vdib pdhjustada vigastusi teile voi teistele.

Arge kasutage masinat vookohast kérgemal. See
aitab valtida tahtmatut kokkupuudet I6ikuri voéi teraga
ja tagab ootamatutes olukordades masina Ule parema
kontrolli.

Pinge all olevate podsaste ja noorte puude saagimisel
olge tagasiviskumise suhtes téahelepanelik. Kui puidu
kiududes olev pinge vabaneb, vdib pddsas vdi noor puu
tabada kasutajat ja/voi viia masina kontrolli alt valja.
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Olge okste ja puuvosude saagimisel aarmiselt
ettevaatlik. Notke materjal voib tera tabada ja selle teie
poole visata voi teid tasakaalust valja tommata.

Sailitage kontroll masina iile ning drge puudutage
I6ikureid, johve voi terasid ega muid ohtlikke
lilkuvaid osi, kui need veel liiguvad. See vahendab
liikuvatest osadest tingitud vigastuste ohtu.

Kandke masinat, kui masin on vilja liilitatud ja kehast
eemal. Masina nduetekohane kasitsemine vahendab juhusliku
kokkupuute tdendosust liikuva Iikuri, johvi vi teraga.

Masina transportimisel vo6i hoiustamisel pange
metallteradele alati kate. Seadme nduetekohane kasitsemine
vahendab juhusliku kokkupuute tdendosust I6iketeraga.

Kasutage ainult tootja poolt ette ndahtud varuldikureid,
-johve, -loikepead ja -terasid. Valed varuosad vdivad
suurendada purunemise ja vigastuste ohtu.

Kui puhastate masinat kinnijadnud materjalist
voi seda hooldate, veenduge, et liliti on vilja
liillitatud ning aku on eemaldatud. Seadme ootamatu
kaivitumine toote kinnijadnud materjalist puhastamise
vOi hoolduse ajal vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

TERA TOUKEJOU POHJUSED JA NENDEGA SEOTUD
HOIATUSED

Tera tdéukejoud on masina akiline kilgsuunas ette- voi
tahapoole liikumine, mis vdib tekkida siis, kui tera kinni kiilub
vOi haakub méne objekti, naiteks istiku voi kénnu kilge. See
voib olla piisavalt tugev, et seadet ja/vdi kasutajat suvalises
suunas liigutada ja seadme ule kontrolli kaotada.

Tera tbukejdudu ja sellega seotud ohte saab valtida,
jargides alltoodud ettevaatusabindusid.

Hoidke seadmest mdlema kédega tugevasti kinni ja
valige kate asend, mis suudab tagasiloogi jouga
toime tulla. Asetage keha seadme vasakule kiiljele.
Tera toukejoud voib suurendada masina ootamatult
liilkumisest tingitud vigastuste ohtu. Sobivate
ettevaatusabindude kasutamisel saab kasutaja tera
tdukejoudu kontrollida.

Kui ketas jaab kinni voi katkestate 16ike mingil
pohjusel, liilitage tooriist valja ja hoidke seda
lilkumatult, kuni ketas taielikult peatub. Kui tera on
kinni kiilunud, @rge kunagi proovige masinat materjalist
eemaldada ega seda liikumise ajal tahapoole tdmmata,
vastasel juhul voib tekkida tera tdukejoud. Selgitage
valja kinnikiilumise pdhjus ja eemaldage see.

Arge kasutage niiri ega kahjustatud terasid. Nirid
vOi kahjustatud terad suurendavad objekti kinnikiilumise
ohtu, mille tagajarjeks on tera tdukejdud.

Séilitage alati l6igatud materjali hea néahtavus.
Tagasilook voib tekkida kergesti sellises kohas, kus
seadme operaator ei née selgelt I1digatavat materjali.

Kui seadmega tootades laheneb teile keegi teine,

liilitage tooriist vélja. Tera tdukejou korral on suurem
oht, et liikuv tera tabab teisi inimesi.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Enne td6tamise alustamist kontrollige, et seadme osad
ei ole vigastatud. Vigastatud liliti ja vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

Kaitsekatte kiljes olev vaike tera Idikab uue valjaulatuva
johvi pikkuse parajaks, et saavutada ohutu ja optimaalne
tulemus. Léiketera on véga terav. Arge puudutage
I6iketera, eriti toodet puhastades.

@

Kasutage ainult tootja poolt tarnitud jshvi. Arge kasutage
mingit muud I&ikeorganit.

Veenduge, et ldikeorgan on digesti paigaldatud ja
kindlalt kinnitatud.

Arge hakake masinat enne kasutama, kui olete
veendunud, et kdik kaitsed, suunajad ja kdepidemed on
odigesti ja ohutult kinnitatud.

Enne iga kasutamist veenduge, et terakaitses olev
|6iketera oleks digesti paigutatud ja kinnitatud.

Hoidke peatarvik vodkohast allpool.

Lulitage otsekohe valja ja eemaldage aku dnnetuse voi
rikke korral. Arge kasutage tdoriista enne, kui see on
volitatud parandustddkojas pdhjalikult kontrollitud.

Etvahendada liikuvate osadega kokkupuutumisest tingitud
vigastuste ohtu, lilitage alati toode vélja, eemaldage aku
ja laske mélemal maha jahtuda. Veenduge, et kdik masina
likuvad osad on taielikult seiskunud:

e enne hooldust

enne takistuse korvaldamist

enne kontrollimist, puhastamist vdi teenindamist,
enne tarvikute vahetamist

parast voorkehaga kokkupuutumist

seadme jatmine jarelvalveta

alati hooldustédde teostamisel

kui toode hakkab ebatavaliselt vibreerima

Veenduge, et koik kaitsekatted ja kaepidemed on
nduetekohaselt kinnitatud ning heas seisundis.

Hoidke kultivaatorit ~kinni  selleks ette nahtud
kaepidemetest ja piirake té6aega ning vibratsiooniga
kokkupuudet.

Hoidke eemale I6ikeorgani poolt llespaisatud esemete
eest. Enne t66ga alustamist eemaldage td6piirkonnast
praht nagu vaikesed kivid, kruus jms. Traadid ja n66rid
voivad takerduda l6iketeradesse.

Tootel on dlarakmed. Tootega té6tamise ajal kasutage
olarihma. Kohandage kanderihmad hoolikalt, et
need aitaksid mugavalt taluda teie paremal kuljel
asuva toote kaalu. Tehke kindlaks, kuidas kasutada
kiirvabastusmehhanismi ja proovige seda enne
kasutamise alustamist. Selle &ige kasutamine
vbimaldab &ra hoida hadaolukorras tekkida vdiva raske
kehavigastuse. Arge kunagi kandke kanderihma peal
riideid voi takistage muul viisil juurdepaasu kiiravatavale
mehhanismile.

Arge kasutage mitmikvodd ega 8larihmasid.

Veenduge, et ventilatsiooniavad on kogu aeg prahist
puhtad.

Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0—40 °C.
Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-40 °C.

Loiketerade paigaldamisel ja eemaldamisel kasutage
vastupidavaid téokindaid, neil on teravad servad.

Arge puilidke péérlevat Idiketera puudutada véi mingil
moel peatada.

Vigastatud |Giketera tuleb igal juhul asendada. Alati
enne kasutamist veenduge, et tera on nduetekohaselt
paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.

Kasutage ainult tootja varukettaid. Arge kasutage mingit
muud Idikeorganit.
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Arge kunagi 16igake TRI-ARC saekettaga ile 13 mm
1abimddduga materijali.

Saekettaga ei tohi kunagi Iigata ile 40 mm Iabimddduga
materjali. Saeketta kasutamisel hoiduge kukkuvate
okste eest.

Enne toote ladustamist voi transportimist katke I6iketera
I6iketera kattega. Votke tera kaitsekate enne seadme
kasutamist maha. Kui seda ei eemaldata, paiskub
terakaitse Idiketera pddrlema hakkamisel valja.

Kui paigaldate voi vahetate akut, asetage toode
maapinnale nii, et saeketas oleks suunatud Ulespoole.
Nii valdite saeketta kokkupuudet maapinnaga ja
pikendate saeketta kasutusiga.

Loikamise kergendamiseks ja ohutuse tagamiseks
tuleb umbrohtu ldigata paremalt vasakule. Juhul, kui
on oodata ettearvamatuid objekte voi kandusid, voib
nimetatud t66viis minimeerida vastulddgi reaktsiooni.
Hoidke toGtamise ajal todriistast alati kahe kéega kinni.

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad Vvigastused véivad
stiveneda. Kui kasutate toodet pikaajaliselt, tehke
regulaarselt pause.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
luhisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada luhist.

Laadige akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 10-38 °C.

Hoidke akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-20 °C.

Kasutage akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0—40 °C.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Enne toote hoiustamist vdi selle transportimist lulitage
toode vélja, eemaldage aku ja laske mdlemal maha
jahtuda.

Puhastage seade koikidest vodrkehadest.

Arge hoidke ega transportige toodet koos paigaldatud
patareidega. Eemaldage aku ja kinnitage see eraldi.
Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke seadet eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja ja&sulatussoolad. Arge
hoiustage toodet valjas.

Vedamise ajal tdkestage kultivaator likuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE
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Akude transportimisel  juhinduge  kasutuskohas
kehtivatest riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
pakkimise ja tahistamise erindudeid. Veenduge, et akud
ei satu kokkupuutese teiste akude ega voolu juhtivate
materjalidega, kui avatud klemmid on transportimise ajal
kaitstud voolu mittejuhtivate isoleerkorkide vdi teibiga.
Arge transportige pragunenud v&i lekkivaid akusid.
Kusige lisateavet transportettevéttelt.

Originaaljuhendi tolge

HOOLDUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
tédorganeid. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.

Hooldamine nduab (limat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

Lilitage seade valja ja eemaldage aku enne mistahes
hooldus- v6i puhastustdid.

Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis
kirjeldatud reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muude
remonditddde tellimiseks ja abi saamiseks pdérduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Asendusjohvina kasutage vaid sellise labim&dduga
nailonjdhvi, mis on esitatud selle kasutusjuhendi
tehniliste andmete tabelis.

Iga kord pérast kasutamist puhastage seadet pehme
ja kuiva lapiga. Vigastatud osad tuleb lasta padeval
hooldajal parandada v6i asendada.

Iga kord enne kasutamist ja sagedaste intervallide
tagant kontrollige, kas kdik mutrid, poldid ja kruvid on
tugevalt kinni ning veenduge, et tddriist on kasutamiseks
ohutu. Vigastatud osad tuleb lasta padeval hooldajal
parandada voi asendada.

Poorduge  vigastatud ja loetamatute  kleebiste

asendamiseks volitatud hoolduskeskuse poole.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 149.

COENODO A WN =

@

Kiiruse valiku IUliti

Juhtraud

,Sisse/Valja"-paastik

Jalgratta kdepideme kinnitusnupp
Rakmete konks

Jalgratta kédepideme klamber
Uhendusmuhv

Alumine veovoll

Edastusnupp

. Loikejohv

. Kaitsekate

. Mahalbiketera

. TRI-ARC Ibiketera

. Loiketera kaitsekate
. Aarikuga seib

. Konstruktsiooni seib
. Vedruseib

. Mutter

. Rakmed

. Lukustussérm

. Kasutusjuhend

. Universaalvoti

. Terakaitse

. Saeketta kaitse

. Saetera

. Loiketera kate

. Aku paketiga

. Laadija
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Suurbritannia vastavusmargis

Ohutusalane teave

Enne toote kasutamist lugege [ H [ Euraasia vastavusmark

labi ja tehke endale selgeks kdik

juhised. Jargige kdoiki hoiatusi ja

tédohutuseeskirju. % ) .
Ukraina vastavusmargis

Kandke kaitseprille ja kérvaklappe. oot

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
. . . jaatmeid sortimata olmejaatmetena.

Kandke kaitsekindaid. Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed
tuleb koguda eraldi. Patareijadtmed,
akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusnduannete
ja kogumispunktiga seotud teabe

Toodet kasutades kandke mittelibiseva
tallaga turvajalatseid.
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Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate saamiseks pdorduge kohaliku
esemete eest. Hoidke kdik omavalitsuse v&i edasimudja
korvalised isikud, eelkdige lapsed ja poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
koduloomad, véhemalt 15 m kaugusel voib jaemiUjatel olla kohustus
todpiirkonnast. kasutatud patareid ning elektri-ja

elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
. jaatmete korduskasutamisse ja
Hoidke k&ded mahaldiketerast eemal. ringlussevéttu aitab vahendada
toorainete ndudlust. Patareijaatmed,
mis sisaldavad eelkdige liitiumi,
. - . ning elektri-ja elektroonikaseadmete
Enne mistahes to6de tegemist toote jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
kallal vétke aku valja. ringlussevdetavaid materjale, mis
voivad keskkonda ja inimeste tervist
. kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
Loiketera vastusurve! keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul
kustutage jaatmeseadmest
isikuandmed.

@ > B

Markus

95dB Vosaldikuri garanteeritud helivdimsuse
— tase

[
N A Hoiatus
£ Lua

96 Jéhvtrimmeri garanteeritud
LS| helivdimsuse tase
+ \uooooo) i . i
. \'ooo08) Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud
O
0 Lua
9 & Vdsasaele garanteeritud helivGimsuse
tase.

c € Euroopa vastavusmargis

Originaaljuhendi tolge | 109



®

Vodec¢u ulogu u dizajnu vaSeg akumulatorskog rezaca
grmlja i trimera s reznom niti i pile za grmlje imaju sigurnost,
performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Akumulatorski reza¢ grmlja i trimer s reznom niti i pila za
grmlje imaju tri nacina rada:
e trimer s reznom niti - koristi glavu trimera s reznom
niti, koja je namijenjena za rezanje trave i raslinja
e rezac grmlja - koristi noz TRI-ARC, koji je namijenjen
za rezanje grmlja
e pila za grmlje - koristi list pile, koje je namijenjen za
rezanje klada i panjeva i granja
Ravnina rezanja treba priblizno biti paralelna s povrSinom
tla.

Proizvod je konstruiran kako bi ga koristile samo odrasle
osobe koje su procitale upute i upozorenja u ovom priru¢niku
i mogu se smatrati odgovornima za njihove postupke.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za kori$tenje na otvorenom
u dobro prozracenom prostoru. |z sigurnosnih razloga
proizvod za vrijeme rukovanja uvijek drzite pod kontrolom
drzeci ga s obje ruke.

Proizvod ne koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
PROIZVODU

/A UPOZORENJE! Procitajte  sva sigurnosna
upozorenja i sve upute. Nepridrzavanje upozorenja i uputa
moze izazvati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektriéni proizvod (Zi€ni) napajan iz elektricne mreze ili
proizvod na baterije (bezicni).

RADNA OKOLINA

m Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

= Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

n Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje mozZe dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektri¢nog alata moraju odgovarati uticnici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji nacin.
Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s uzemljenim
elektriénim alatima. Originalni utikaci i odgovarajuce
uti€nice smanjuju opasnost od strujnog udara.

m lIzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je vase
tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog udara.

= Nemojte proizvod izlagati kisi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

= Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti kabel
za nosenje, povlacenje ili iskljucivanje elektricnog
alata. Drzite kabel podalje od topline, ulja, ostrih
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Prijevod originalnih uputa

rubova ili pokretnih dijelova uredaja. OSteceni ili
zapleteni kabeli povecavaju opasnost od strujnog udara.

m Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. KoriStenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

m  Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatom u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s
elektricnim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod utjecajem
droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s
elektri€nim alatima moze dovesti do teskih osobnih ozljeda.

m  Koristite osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za o¢i. Zastitna oprema poput
maske za zastitu od praSine, protukliznih sigurnosnih
cipela, kacige, ili opreme za zastitu sluha koriStena u
odgovarajuc¢im uvjetima smanijit ¢e tjelesne ozljede.

m Sprijecite sluéajno pokretanje. Osigurajte da je prije
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije, podizanja
ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF (iskljuceno).
NoSenje elektriénog alata s vasim prstom na sklopki ili
ukljuGivanje elektricnih alata sa sklopkom postavljenom
na poloZaj on (uklju¢eno) dovodi do nezgoda.

m Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesSavanje i kljuéeve. Kilju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotirajuéem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

m Ne sezite preko odredene granice. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSte i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucduje bolju kontrolu nad
elektriénim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odje¢u drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odje¢a, nakit ili dugac¢ka kosa mogu
biti zahvaéeni u pokretne dijelove alata.

m  Ako su uredaji opremljeni s prikljuckom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da su oni
priklju€eni i pravilno koristeni. KoriStenje uredaja za
sakupljanje prasine smanjuje opasnosti vezane uz prasinu.

= Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata zbog ceste
uporabe opusti toliko da zanemarite sigurnosne
principe rukovanja alatom. NepazZljiv rad moze
uzrokovati oszbiline povrede unutar djeli¢a sekunde.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

= Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Za vasu primjenu koristite tocan
elektriéni alat. ToCan elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije
uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.

= Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i isklju€uje. Svaki elektri¢ni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se popraviti.

m lzvucite utika¢ iz izvora elektriénog napajanja ilili
uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije izvrSavanja
bilo kakvih prilagodbi ili skladiStenja elektri¢nih alata.
Ovakve preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost
od slu€ajnog pokretanja elektricnog alata.

@
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SIGURNOSNA UPOZORENJA REZACA ZA
GRMLJE | PILE ZA GRMLJE

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestrucnih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite radi
pogresnog poravnanja ili savijanja pokretnih dijelova,
puknuca dijelova i drugih uvjeta koji mogu utjecati na
rad elektricnog alata. Ako je oStecen, elektricni alat
prije koriStenja popravite. Ve¢ina nezgoda uzrokovano
je od strane elektri¢nih alata koji su slabo odrZavani.

Rezne alate drzite oStrim i ¢istim. Pravilno odrzavanim
reznim alatima s o$trim rubovima za rezanje, manja je
vjerojatnost zahvacanja i lakse se kontroliraju.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. KoriStenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene moze dovesti do
opasne situacije.

Odrzavajte rucke i povrsine hvata suhim, €istim i da
na njima nema ulja i masti. Skliske rucke i povrSine
za hvatanje ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
alata u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjaéem navedenim od proizvodaca.
Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterija moze dovesti
do opasnosti od pozara kada se koristi s drugom baterijom.

Koristite AKU alate samo s posebno naznacenim
baterijama. KoriStenje bilo kojih drugih baterija dovodi
do opasnosti od ozljeda i pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao Sto su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije moze izazvati opekotine ili pozZar.

Pod uvjetima loma moze do¢i do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako dode
do nehotiénog kontakta, isperite to mjesto s vodom.
Ako tekuc¢ina dospije u oci, dodatno potrazite
lijeénicku pomo¢. Tekucina koja istjeCe iz baterije
moze dovesti do iritacije ili opekotina.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. Ostecene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo ponasSanje, $to moze dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od tjelesnih ozljeda.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. |zlaganje vatri ili temperaturi vi$oj
od 130°C moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve wupute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan
temperaturnog raspona specificiranog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
specificiranog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
rizik od pozara.

ODRAAVANJE

Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identi€ne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektricnog alata.

Nikada nemojte popravijati ostecene baterije.
Popravak ostecenih baterija smije izvoditi isklju¢ivo
proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

@

Izbjegavajte uporabu uredaja po loSem vremenu,
posebno kada postoji opasnost od munje. Time se
smanjuje rizik od udara munje.

Temeljito pregledajte povrsinu na kojoj ¢e se koristiti
uredaj i provjerite ima li na njoj divljih Zivotinjskih
vrsta. Uredaj moze ozlijediti divlje Zivotinje tijekom rada.
Temeljito pregledajte povrSinu na kojoj ¢e se
koristiti uredaj i uklonite svo kamenje, Stapove, Zice,
kosti i ostale strane predmete. Baceni predmeti mogu
prouzroditi tjelesne ozljede.

Prije koriStenja uredaja uvijek vizualno pregledajte
proizvod kako biste se uvjerili da rezac ili ostrica i
sklop rezaca ili ostrice nije ostecen. Osteceni dijelovi
povecavaju rizik od ozljede.

Slijedite upute za promjenu pribora. Nedovoljno
pritegnute sigurnosne matice ili vijci mogu ili oStetiti
ostricu ili izazvati njezino otpadanje.

Nazivna rotacijska brzina ostrice mora biti barem
jednaka maksimalnoj rotacijskoj brzini oznacenoj
na alatu. Ostrice koje se kre¢u brze od svoje rotacijske
brzine mogu se slomiti i razletjeti se.

Nosite zastitu za oc¢i, usi, glavu i ruke. Odgovarajuca
zastitna oprema smanijit ¢e nastanak tjelesnih ozljeda
izazvanih lete¢im krhotinama ili slu¢ajnim kontaktom s
reznom niti ili oStricom.

Tijekom rukovanja uredajem, uvijek nosite
sigurnosnu obucéu. Nemojte raditi bosi ili u
otvorenim sandalama. Time se smanjuje moguénost
ozljedivanja stopala izazvanog kontaktom s pokretnim
rezacem, reznom niti ili oStricom.

Tijekom rada s uredajem uvijek nosite duge hlace.
Gola koza povecava vjerojatnost ozljedivanja odbacenim
predmetima.

Nazocéne osobe drzite podalje tijekom rada s
uredajem. Izbacivanje krhotina otpada moze izazvati
teSke tjelesne ozljede.

Prilikom rada s uredajem uvijek koristite dvije ruke.
DrZanjem uredaja s obje ruke sprijecit ¢e se gubitak nadzora.

Uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine za hvatanje,
posto rezna nit ili oStrica moze dotaknuti skriveno
ozicenje. Rezna nit ili oStrice u doticaju sa Zicom i pod
naponom izloZzene metalne dijelove i trimer za Zivicu mogu
staviti pod napon i mogu prouzro€iti strujni udar rukovatelju.

Uvijek zadrzavajte pravilan poloZaj nogu i uredajem
rukujte samo stojeci na tlu. Skliske ili nestabilne povrsine
mogu prouzro€iti gubitak ravnoteze ili nadzora nad strojem.

Uredajem nemojte upravljati na prevelikim
strminama. Time se smanjuje rizik od gubitka nadzora,
klizanja i pada koji mogu dovesti do tjelesne ozljede.

Prilikom rada na strminama, uvijek budite sigurni
u svoje uporiSte, na strminama uvijek radite
dijagonalno, a nikada prema gore ili dolje i budite
krajnje oprezni pri promjeni smjera. Time se smanjuje
rizik od gubitka nadzora, klizanja i pada koji mogu
dovesti do tjelesne ozljede.

Sve dijelove tijela drzite podalje od rezaca, rezne niti ili
ostrice kada uredaj radi. Prije nego $to pokrenete uredaj,
uvjerite se da reza¢, rezna nit ili oStrica ne dodiruju
nista. Trenutak neopreza tijekom rukovanja uredajem moze
dovesti do ozljedivanja sebe ili drugih osoba.

111

Prijevod originalnih uputa

T
<
e
n
2




®

= Uredajem ne rukujte na visini iznad struka. Na taj se _
nacin sprecava nenamjeran kontakt rezaca ili oStrice i DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

omogucava bolje upravljanje uredajem u neocekivanim = Prije koriStenja i nakon svakog udara provjerite da nema

situacijama.

m  Prilikom rezanja grmlja ili napetih mladica pazite na
povratni udarac. Kada se napetost u drvenim vlaknima

smanji, grmlje ili mladice mogu udariti rukovatelja i/ili =

izbaciti uredaj izvan kontrole.

n Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja
zbunija ili mladica. Tanak materijal moze zahvatiti oStricu

i oSinuti vas i povuci vas tako da izgubite ravnotezu. ]

m Zadrzite nadzor na uredajem i ne dirajte rezace,

rezne niti ili oStrice niti ostale opasne pokretne =

dijelove dok su jo$ u pokretu. Time se smanjuje rizik

od ozljedivanja pokretnim dijelovima. -

= Uredaj nosite dok je iskljuéen i udaljen od vaseg

tijela. Pravilno rukovanje uredajem smanjit ce g

vjerojatnost slu¢ajnog kontakta s pokretnim reza¢em il
reznom niti ili oStricom.

n  Prilikom prevozenja ili skladiStenja uredaja, uvijek stavite
poklopac na metalne ostrice. Pravilno rukovanje uredajem
smanijit ¢e vjerojatnost slu¢ajnog kontakta s ostricom.

n Koristite samo zamjenske rezace, rezne niti, rezne
glave i ostrice koje je naveo proizvodac. Neodgovarajuéi
zamjenski dijelovi mogu povecati rizik od kvarova i ozljede.

m Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili servisiranja
uredaja, uvjerite se da je elektricna sklopka iskljucena
i da je baterijski sklop uklonjen. Neo¢ekivano pokretanje
uredaja tijekom ¢iSéenja zaglavljenog materijala ili
servisiranja moze dovesti do teSke tjelesne ozljede.

UZROCI UDARA OSTRICE | POVEZANA UPOZORENJA

Udar ostrice je iznenadno pomicanje uredaja u stranu, prema
naprijed ili unatrag, do kojeg moze do¢i kada se ostrice zaglave
ili zahvate neki objekt poput mladice stabla ili panja. On moze
biti dovoljno silovit da uzrokuje pomak uredaja i/ili rukovatelja

u bilo kojem smjeru i moguci gubitak nadzora nad uredajem. n

Udar ostrice i s njim povezane opasnosti mogu se izbjeci

poduzimanjem odgovaraju¢ih mjera opreza kako je m

prikazano u nastavku.

m Uredaj ¢vrsto uhvatite s obje Sake, a svoje ruke =

postavite tako da mogu izdrzati udar ostrice. Tijelo
smjestite na lijevu stranu uredaja. Udar oStrice moze
povecati rizik od ozljeda izazvanih neocekivanim
kretanjem uredaja. Rukovatelj moze kontrolirati udar
ostrice ako se poduzmu odgovarajuée mjere opreza.

m  Ako se ostrica usijece ili kada se rezanje prekida
zbog bilo kojeg razloga, iskljucite uredaj i drzite ga u
nepomiénom polozaju sve dok se oStrica potpuno ne
zaustavi. Dok se ostrica usjeca, nikada ne pokuSavajte
izvaditi uredaj iz materijala ili povladiti uredaj unatrag
dok je ostrica u pokretu, u suprotnom bi moglo do¢i do
udara oStrice. Istrazite uzrok i poduzmite korektivne
radnje kako biste uklonili uzrok usijecanja ostrice.

um Ne koristite tupe ili oSte¢ene ostrice. Tupe ili oSte¢ene

ostrice povecavaju rizik od zaglavljivanja ili zahvac¢anja ™

nekog objekta, Sto dovodi do udara oStrice.

= Uvijek pazite na dobru vidljivost materijala koji ™

se reze. Do zabijanja oStrice vjerojatnije ¢e doc¢i u

podrucjima u kojima je teze vidjeti materijal koji se reze. =

= Ako vam se tijekom rada s uredajem priblizi druga osoba,

iskljucite uredaj. Postoji pove¢an rizik od ozljedivanja drugih =

osoba pogodenih ostricom u pokretu u slu€aju udara ostrice.
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ostecenih dijelova. Prekida¢ u kvaru ili bilo koji dio da
je ostecen |li istroSen trebali biste pravilno popraviti ili
zamijeniti od strane ovlastenog servisnog centra.

Mali noZ montiran na sigurnosni $titnik dizajniran je za
odsijecanje novoizvu€ene niti na ispravnu duljinu, za
siguran i optimalan rad. Oétrica je vrlo o$tra. Nemojte
dirati ostricu, osobito prilikom ¢i§éenja proizvoda.
Koristite samo proizvodacevu zamjenski flaks. Nemojte
koristiti nikakav drugi priklju¢ak za rezanje.

Provijerite da li je priklju¢ak za rezanje pravilno instaliran
i évrsto pritegnut.

Nikada ne radite s proizvodom ako svi $titnici, deflektori
i ru¢ke nisu pravilno i évrsto priklju¢eni.

Prije svake upotrebe uvjerite se da je noz za odsijecanje
niti u sigurnosnom §titniku pravilno smjesten i pri¢vrséen.
Nastavak glave drzite ispod visine struka.

Odmah ga iskljucite i izvadite baterijski sklop u sluc¢aju
nesrece ili kvara. Proizvodom nemojte ponovno rukovati
sve dok ga potpuno ne provjeri ovlasteni servisni centar.

Kako biste smanijili rizik od ozljeda zbog kontakta s
pokretnim dijelovima, uvijek iskljucite proizvod, izvadite
baterijski sklop i pustite da se ohlade. Provjerite da su
svi pokretni dijelovi zaustavljeni:

prije servisiranja

prije uklanjanja blokade

prije provjere, Cis¢enja ili rada na uredaju
prije promjene pribora

nakon udaranja u strano tijelo

kada ostavljte proizvod bez nadzora
prilikom svakog odrzavanja

ako uredaj po¢ne abnormalno vibrirati

Osigurajte da su svi $titnici, ruéke pravilno pricvrscéeni i
u dobrom stanju.

Drzite proizvod za oznacene rucke i ogranicite radno
vrijeme i izloZenost.

Cuvajte se odbadenih premeta od flaksa. Uklonite
ostatke poput malog kamenja, $ljunka i drugih stranih
tijela iz radnog podruéja prije podetka radova. Zice ili
flaks se mogu upetljati odrezenim komadima.

Proizvod ima naramenicu. Tijekom rukovanja proizvodom,
nosite naramenicu. Pazljivo namjestite pojas kako biste
udobno pomogli poduprijeti teZinu proizvoda na desnoj strani.
Pronadite brzi mehanizam za otpustanje i viezbajte koristenje
prije nego poc¢nete koristiti uredaj. Njegovo pravilno koristenje
sprjecava ozbiljne povrede u slucaju nuzde. Nikada nemojte
nositi dodatnu odjecu preko pojasa ili na neki drugi nacin
ograniciti pristup brzorastavnom mehanizmu.

Nikada ne nosite nekoliko remenova ili pojaseva za rame.
Osigurajte da su ventilacijski otvori uvijek ¢isti od krhotina.
Proizvodom rukujte samo na temperaturama izmedu
0°Ci40°C.

Proizvod cuvajte na mjestu cija je okoliSna temperatura
izmedu 0°C i 40°C.

Prilikom stavljanja ili skidanja ostrica koristite rukavice
za teSke radne uvjete, jer ostice imaju oStre rubove.

Nemojte pokuSavati dodirnuti ili zaustaviti ostricu kada
se okrece.
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Zamijenite svaku ostricu koja je oSte¢ena. Prije svakog
kori$tenja uvijek provjerite da je ostrica pravilno i évrsto
pritegnuta.

Koristite iskljucivo zamjensku ostricu originalnog proizvodaca.
Nemojte koristiti nikakav drugi priklju¢ak za rezanje.

TRI-ARC noZzem nikada ne rezite materijal promjera
veceg od 13 mm.

Listom pile nikada ne rezite materijal promjera veceg
od od 40 mm. Prilikom koriStenja lista pile pazite na
padajuce grane.

Ostricu pokrijte navlakom za ostricu prije skladistenja,
ili tijekom prevozenja proizvoda. Prije koriStenja jedinice
uvijek uklonite Stitnik oStrice. Ako ga ne uklonite, kad se
noz pocne okretati titnik noza ¢e biti odbacen.

Prilikom instaliranja ili promjene baterijskog sklopa,
proizvod poloZite na tlo tako da je oStrica okrenuta
prema gore kako biste sprije€ili da ostrica dodiruje tlo i
time produljili vijek ostrice.

Za jednostavno i sigurno rezanje, prilazite korovu koji je
odrezan s desne na lijevu stranu. U slu€ajevima kada
noz dode neocekivanog predmeta ili drvene klade,
ovo moze minimalizirati reakciju odbacivanja noza. Za
kontrolu ovog uredaja uvijek se moraju koristiti obje ruke.

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim
koristenjem alata. Kada proizvod koristite dulje
vremensko razdoblje, svakako se redovito odmarajte.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

Kako biste smanijili rizik od pozara, tjelesnih ozljeda i
oSteéenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
umakati proizvod, baterijski sklop ili punja¢ u tekuéinu
ili dozvoliti da tekucina prodre u njih. Korozirajuée ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 10°C i 38°C.

Baterijski sklop cuvajte na mjestu na kojem je okolisna
temperatura izmedu 0°C i 20°C.

Baterijski sklop koristite na mjestu na kojem je okoli$na
temperatura izmedu 0°C i 40°C.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Isklju¢ite proizvod, izvadite baterijski sklop i pustite ga
da se ohladi prije skladiStenja ili prevozZenja.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja.

Ne skladistite i ne prevozite proizvod s ugradenim
baterijskim sklopom. Izvadite baterijski sklop i zasebno ga
pricvrstite. Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom
mjestu koje nije pristupaéno djeci. Drzite proizvod podalje
od korozivnih sredstva kao $to su vrtne kemikalije i soli
protiv zaledivanja. Proizvod ne Euvajte na otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oStecenja na uredaju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i
naljepnicama prilikom transporta baterije od trece strane.
Osigurajte da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim
baterijama ili provodnim materijalima tijekom transporta
tako da zastitite izloZene prikljucke s izolacijom, kapicama
koje ne provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati
baterije koje su polomljene ili cure. Provjerite kod
kompanije koji transportirate za daljnju pomo¢.

ODRZAVANJE

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do mogucih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i mozZe dovesti do ponistenja jamstva.
Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrSi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

IskljuCite proizvod i izvadite baterijski sklop prije
obavljanja bilo kakvog odrzavanja ili ¢i$¢enja uredaja.
Mozete samo vrsiti podeSanje ili popravke opisane u
ovom manualu. Za ostale popravke ili savjete, potrazite
pomo¢ ovlastenog servisnog centra.

Za zamjenski flaks koristite samo najlonski flaks promjera
koji je opisan u tablici specifikacija u ovom priru¢niku.

Nakon svakog koriStenja proizvod obriSite sa suhom
mekom krpom. Svaki os$teéeni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Prije svake upotrebe i u ¢estim vremenskim intervalima
provjeravajte jesu li sve matice, svornjaci i vijci dobro
zategnuti kako biste bili sigurni da se proizvod nalazi u
sigurnom radnom stanju. Svaki oSteceni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.
Za zamjenu oS$tecenih ili necitljivih naljepnica vratite
proizvod u ovlasteni servisni centar.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 149.

CONOTA~WN =
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15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

Bira¢ brzine

Rucka

Sklopka za uklj./isklj.

Okretni gumb obujmice rucke bicikla
Kuka remena

Obujmica rucke bicikla

Spojnik

Donja pogonska osovina

Okretni gumb za otpustanje

. Flaks

. Stitnik

. Oétrica za rezanje
.Noz TRI-ARC

. Stitnik za ostricu

Podloska s prirubnicom
Konstrukcijska podloska
Podloska opruge
Matica

Remen

Klin za blokiranje
Upute za uporabu
Kombinirani klju¢
Stitnik za noz

Stitnik lista pile

Noz pile

Poklopac ostrice
Baterija

Punja¢
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Sigurnosno upozorenje

Prije rada s proizvodom morate
procitati i razumijeti sve upute. Slijedite
sva upozorenja i sigurnosne upute.

Nosite zastitu za vid i sluh.

Nosite zastitne rukavice.

Kada koristite proizvod nosite
sigurnosnu obucu s protukliznim
donom.

Cuvaijte se odbadenih ili lete¢ih
predmeta. Sve nazo¢ne osobe, a
osobito djecu i kuéne ljubimce, drzite
na udaljenosti od najmanje 15 m od
radnog podrucja.

Drzite ruke dalje od rezne ploce.

Prije zapocinjanja bilo kakvih radova
na proizvodu uklonite bateriju.

Pazite na potisak od noza.

Ne izlazite kisi ili viaznim uvjetima.

Jamcena razina zvuénog tlaka za
reza¢ grmlja

Jamcena razina zvu¢nog tlaka za
trimer

Zajamcena razina jakosti zvuka za pilu

za grmlje.

Europska oznaka sukladnosti

Prijevod originalnih uputa
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Britanska oznaka sukladnosti

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

Otpadne akumulatore, otpadnu
elektri¢nu i elektronicku opremu
nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni akumulatori
i otpadna elektriéna i elektroni¢ka
oprema moraju se prikupljati odvojeno.
Otpadne baterije, otpadni akumulatori
i izvori svjetla moraju se ukloniti iz
opreme. Od lokalnih nadleznih tijela

ili trgovca zatrazite savjete koji se
odnose na recikliranje i mjesto za
skupljanje otpada. U skladu s lokalnim
propisima, trgovci u maloprodaji imaju
obvezu besplatnog preuzimanja
otpadnih baterija i otpadne elektricne

i elektronicke opreme. Vas doprinos
ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadnih baterija i otpadne elektricne

i elektronicke opreme pomaze u
smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektri¢na i elektronicka
oprema sadrzi i vrijedne materijale
koje je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okolis i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na nacin
ekoloski sukladan s okoliSem. IzbriSite
osobne podatke iz otpadne opreme,
ako ih ima.

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

A\

Napomena

Upozorenje

‘ﬂﬁggv Dijelovi ili pribor prodan odvojeno
o
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Brezzi¢ni obrezovalnik grmicevja, nitna kosilnica in zaga
za grmicevje je zasnovana za zagotavljanje najviSje ravni
varnosti, ucinkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Brezzi¢ni obrezovalnik grmi€evja, nitna kosilnica in Zaga za
grmic¢evje ima 3 nacine delovanja:
o Nitna kosilnica — uporablja glavo kosilnice za koSenje
trave in rastlinja.
e Obrezovalnik grmi¢evja — uporablja rezilo TRI-ARC
za obrezovanje grmicevja.
e Zaga za grmidevje — uporablja rezilo zage za rezanje
Storov in vej.

Rezilna raven mora biti priblizno vzporedna tlom.

Orodije je zasnovano tako, da ga lahko uporabljajo samo odrasli,
ki so prebrali in razumejo navodila in opozorila v tem priro¢niku,
zaradi ¢esar lahko tudi odgovarjajo za svoja dejanja.

Izdelek je namenjen le za uporabo na prostem in v dobro
zracenih prostorih. Zaradi varnosti je zahtevano dvoro¢no
krmiljenje naprave.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA IZDELEK

& OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Zaradi neupostevanja opozoril in navodil lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnej$So uporabo.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno napajani (ozi¢eni) izdelek ali baterijsko napajani
(brezzi¢ni) izdelek.

DELOVNO OBMOCJE

n  Delovno obmocje naj bo Eisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

u Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih npr. v blizini vnetljivih teko€in, plinov ali
prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

= Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanj$ane koncentracije
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektricnih orodij se morajo prilegati vti€nicam.
Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterjev vtica. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektri¢cnega udara.

m lzdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v
elektricnem orodju znatno poveca tveganje elektricnega
udara.

= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vleko ali izklop
elektricnega orodja. Pazite, da kabel ne pride v
stik z vrocino, oljem, ostrimi robovi ali gibljivimi
deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

= Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.

u Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zascitno stikalo (RCD).
Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za elektri¢ni udar.

OSEBNA VARNOST

m  Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte potek
dela in uporabljajte zdrav razum. Elektricnega orodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni oz. pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo
elektricnega orodja lahko povzro€i hude telesne poskodbe.

= Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno nosite
zascito za o€i. Uporaba zas$citne opreme, na primer
protipraSne maske, nedrsecih varnostnih ¢evljev, ¢elade
ali zaScite uSes v ustreznih pogojih zmanjSa nevarnost
telesnih poskodb.

u  Preprecite nezelen zagon. Preden orodje prikljucite na
vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v roke ali
prenasate, se prepricajte, da je stikalo v izklju¢enem
polozaju. Prenasanje elektri¢nih orodij, tako da prst drzite na
stikalu, ali dovajanje napajanja elektri¢nim orodjem, pri katerih
je stikalo v polozZaju »on (vklop)« poveca tveganje nesrec.

m Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvijac ali
kljug, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

n Nesiahajte prili§ daleko. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor nad
elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

= Bodite primerno obleéeni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte gibljivim
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
zapletejo v gibljive dele.

u Ce so naprave namenjene prikljugitvi na pripomoécke
za sesanje in zbiranje prahu, se prepricajte, da so ti
prikljuceni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu in
ne namenite pozornosti uposStevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidnost lahko Ze v delcku
sekunde povzro¢i hudo poskodbo.

UPORABA IN NEGA ELEKTRIENEGA ORODJA

m lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elektri¢no
orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno elektricno
orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v kategoriji, za
katero je bilo zasnovano.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektricno orodje, ki ga ni mogo¢e nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

m Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem dodatkov
ali shranjevanjem elektriénega orodja vti¢ izkljucite iz
vira napajanja in/ali iz elektricnega orodja odstranite
akumulatorsko baterijo, €e se lahko odstrani.
Tovrstni preventivni varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost
slu¢ajnega zagona elektriénega orodja.

un Elektricna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven

dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektriénim
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orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektricno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite, ¢e
so gibljivi deli napa¢no poravnani ali zaskoéeni, ¢e so
sestavni deli polomljeni ali ¢e obstaja kakrsno koli druge
stanje, ki lahko vpliva na varno delovanje elektricnega
orodja. Ce je elektriéno orodje poskodovano, ga pred
ponovno uporabo dajte v popravilo. Stevilne nesrece
zakrivijo neustrezno vzdrzevana elektricna orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in Cista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
tezje zaskocijo in jih je lazje nadzirati.

Elektriéno orodje, dodatke, nastavke za orodje itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali.
Uporaba elektri¢nega orodja za namene, ki so drugacni
od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

Rog¢aji in povrsine za prijem naj bodo suhe in éiste, na
njih naj ne bo olja ter maséobe. Ce so rodaji ali povrsine
za prijem spolzke, ni zagotovljeno varno rokovanje in
upravljanje z orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzroci pozar, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterij.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, klju€i, zeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo
med obema terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih
terminalov baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje steée tekoéina. Ce se
po nesreci dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi, poiséite
zdravstveno pomoé. Tekocina, ki izteCe iz baterije,
lahko povzroci vnetje ali opekline.

Poskodovanega ali spremenjenega akumulatorja oziroma
orodja ne uporabljajte. Poskodovani ali spremenjeni
akumulatorji lahko delujejo na nepredvidljiv nacin, kar lahko
povzro€i pozZar, eksplozijo ali nevarnost telesne poskodbe.

Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam, visjim od 130
°C, lahko pride do eksplozije.

Dosledno upostevajte navodila za polnjenje in
akumulatorja oziroma orodja ne polnite izven
temperaturnega razpona, predpisanega v navodilih.
Ob nepravinem polnjenju oziroma polnjenju pri
temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in pove€a nevarnost pozara.

SERVISIRANJE
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Elektriéno orodje naj servisira usposobljena oseba,
uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele.
To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricnega
orodja.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorjev.
Akumulatorje lahko servisira samo proizvajalec ali
pooblascen serviser.
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n  Temeljito preverite, ali

m Temeljito preglejte obmocdje,

= Upostevajte

VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNIK

GRMICEVJA, NITNO KOSILNICO IN ZAGO ZA
GRMICEVJE

= Stroja ne uporabljajte v slabem vremenu, predvsem

¢e obstaja nevarnost grmenja. To zmanj$a nevarnost
udara strele.

so na obmocju, kjer
nameravate uporabljati stroj, zivali. Delujo¢ stroj
lahko poskoduje Zivali.

v katerem boste
uporabljali stroj, in odstranite vse kamne, veje, zice,
kosti in drug material. Leteci predmeti lahko povzrocijo
telesne poskodbe.

m  Pred uporabo stroja vedno vizualno preverite, ali sta

rezalnik ali rezilo oziroma sestav rezalnika ali rezila
poskodovana. Poskodovani deli pove€ajo nevarnost
telesnih poskodb.

navodila za menjavo dodatkov.
Neustrezno privite pritrdilne matice ali vijaki rezila lahko
poskodujejo rezilo ali povzrocijo, da le-to odpade.

= Nazivna hitrost vrtenja rezila mora biti vsaj enaka

najvecji hitrosti vrtenja, navedeni na stroju. Rezila,
ki te€ejo s hitrostjo, ki presega njihovo nazivno hitrost
vrtenja, se lahko zlomijo in razletijo.

= Nosite zaséito oci, uses, glave in rok. Ustrezna zas¢itna

oprema zmanjSa telesne poSkodbe zaradi leteCega
drobirja ali slu¢ajnega stika z rezilno nitko ali rezilom.

m  Med uporabo stroja vedno nosite varnostne cevlje.

Naprave ne uporabljajte, e ste bosi ali nosite odprte
sandale. S tem se zmanj$a moznost poSkodb nog, ¢e
pridejo v stik s premikajo¢im se rezalnikom, nitko ali rezilom.

m Med uporabo stroja vedno nosite dolge hlace.

Izpostavljena koza pove€a moznost telesnih poSkodb
zaradi lete¢ih predmetov.

= Med uporabo stroja naj se opazovalci ne priblizujejo

delovnemu obmocju. Letedi drobir lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe.

m Stroj vedno uporabljajte z obema rokama. Drzanje

stroja z obema rokama prepreci izgubo nadzora.

m Stroj drzite izklju¢no za izolirana drzala, ker se rezilna

nitka ali rezilo lahko dotakne skritih kablov. Rezilna
nitka ali rezila, ki pridejo v stik s kablom pod napetostjo,
lahko povzrocijo prenos napetosti na kovinske dele stroja,
zaradi Cesar operater lahko dozivi elektriéni udar.

= Vedno stabilno stojte in stroj uporabljajte le, ko

stojite na tleh. Spolzke ali nestabilne povrsine lahko
povzrogijo izgubo ravnoteZja ali nadzora nad strojem.

= Stroja ne uporabljajte na preve¢ strmih pobocjih.

S tem se zmanjSa nevarnost izgube nadzora, zdrsa in
padca ter posledi¢nih telesnih poskodb.

n  Med delom na pobogjih hodite s trdnimi koraki in vedno

delajte pre¢no na poboc¢ja, nikoli v smeri navzgor ali
navzdol, med spreminjanjem smeri pa bodite izjemno
previdni. S tem se zmanj$a nevarnost izgube nadzora,
zdrsa in padca ter posledicnih telesnih poSkodb.

m Med delovanjem stroja nobenega dela telesa ne

priblizujte rezalniku, nitki ali rezilu. Pred zagonom
stroja se prepricajte, da rezalnik, nitka ali rezilo niso
v stiku z nobenim predmetom. Trenutek nepozornost
med uporabo stroja lahko povzroéi telesno poskodbo
vas ali drugih.



®

Stroja ne uporabljajte na visini nad pasom. To pomaga
prepreciti nezeleni stik z rezalnikom ali rezilom in omogoca
bolj$i nadzor nad strojem v nepri¢akovanih situacijah.

Med obrezovanjem grmovja ali mladik, ki so pod
napetostjo, bodite pozorni na povratni udarec. Po
sprostitvi napetosti lesenih viaken lahko grmovje ali mladika
udari uporabnika in/ali povzroci izgubo nadzora nad strojem.

Pri rezanju grmicevja in mladega drevja bodite Se posebej
previdni. Tanek material se lahko zagozdi v rezilo, zaradi
Cesar ga vrze proti vam ali pa vas povlece iz ravnotezja.

Ohranite nadzor nad strojem in se ne dotikajte
rezalnikov, nitk ali rezil in drugih nevarnih
premikajocih se delov, ¢e se Se vedno premikajo. S
tem se zmanj$a nevarnost povzroéitve telesnih poskodb
zaradi premikajocih se delov.

Stroj prenasajte, ko je izklopljen in usmerjen stran
od vasSega telesa. Ustrezno ravnanje s strojem zmanjsa
verjetnost nenamernega stika s premikajo¢im se
rezalnikom, nitko ali rezilom.

Med transportom ali shranjevanjem stroja vedno
namestite pokrov na kovinska rezila. Ustrezno ravnanje
s strojem zmanj$a verjetnost nenamernega stika z rezilom.

Uporabljajte izkljuéno nadomestne rezalnike,
nitke, rezalne glave in rezila, predpisane s strani
proizvajalca. Neustrezni nadomestni deli lahko
povecajo nevarnost zloma in poSkodbe.

Med ciS€enjem zagozdenega materiala ali
servisiranjem stroja se prepricajte, da je stikalo
izklopljeno in akumulator odstranjen. Nepri¢akovan

zagon stroja med ciS€enjem zagozdenega materiala ali
servisiranjem lahko povzro¢i hudo telesno poskodbo.

VZROKI POTISKA REZILA POVEZANA OPOZORILA

Potisk rezila je nenaden premik stroja vstran, naprej ali
nazaj, ki se lahko pojavi, ¢e se rezilo zatakne ali udari ob
predmet, kot sta mladika ali Stor. Lahko je dovolj mo¢an, da
stroj in/ali uporabnika potisne v katerokoli stran, kar lahko
povzro€i izgubo nadzora nad strojem.

Potisk rezila in s tem povezane nevarnosti lahko preprecite
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, navedenimi spodaj.

Stroj trdno drzite z obema rokama in roke imejte v
polozaju, ki zagotavlja odpor na potisk rezila. Telo
imejte na levi strani stroja. Potisk rezila lahko poveca
nevarnost telesne poskodbe zaradi nepri¢akovanega
premika stroja. Uporabnik lahko potisk rezila obvladuje
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi.

Ce se rezilo zatakne ali se ko$nja iz kakrénegakoli
razloga prekine, ugasnite stroj in ga drzite v
nepremiénem polozaju z zagozdenim materialom,
dokler se rezilo povsem ne ustavi. Ko je rezilo zataknjeno,
stroja nikoli ne posku$ajte odstraniti iz materiala ali ga
potegniti nazaj, ko se rezilo premika, ker bi lahko s tem
povzrocili potisk rezila. Ugotovite vzrok zatikanja in izvedite
popravne ukrepe, da odpravite vzrok zatikanja rezila.

Ne uporabljajte skrhanih ali poSkodovanih rezil. Skrhana
ali poskodovana rezila povecajo nevarnost zatikanja ali
zagozdenja v predmet, kar povzroci potisk rezila.

Vedno zagotovite dobro vidnost materiala, ki ga
kosite. V obmogjih, kjer je tezko videti material, ki ga
kosite, obstaja vecja verjetnost pojava potiskanja rezila.
Ce med uporabo stroja k vam pristopi druga oseba,

stroj izklopite. V primeru potiska rezila se poveca
nevarnost udarca premikajocega se rezila ob druge osebe.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

@

Pred uporabo in po vsakem udarcu se prepri¢ajte, da ni
poskodovanih delov. Okvarjeno stikalo ali drug del, ki je
poskodovan ali obrabljen, morate ustrezno popraviti ali
zamenjati pri poobla$éenem serviserju.

ManijSe rezilo, names¢eno na varovalo, je zasnovano za
rezanje na novo podalj$ane nitke na dolzZino, ki omogoca
varno in optimalno delovanje. Rezilo je zelo ostro. Ne
dotikajte se rezila, predvsem med ¢iS¢enjem izdelka.

Uporabljajte le originalno nadomestno rezalno vrvico.
Ne uporabljajte nobenih drugih rezalnih pripomockov.

Prepri¢ajte se, da je rezalna glava ustrezno namesc¢ena
in trdno pritrjena.

Izdelka nikoli ne uporabljajte, e vse zascite, S¢itniki in
rocaji niso pravilno in évrsto namesceni.

Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da je rezilo za
rezanje na varovalu v ustreznem poloZaju.

Glava izdelka naj bo vedno pod vi§ino pasu.

V primeru nesreCe ali okvare izdelek takoj izklopite
in odstranite baterijski vlozek. lzdelek prenehajte
uporabljati, dokler ga temeljito ne pregledajo na
pooblagéenem servisu.

Za zmanjSanje nevarnosti poskodbe zaradi stika

s premikajo¢imi se deli izdelek vedno izklopite in

odstranite baterijski vlioZzek ter pocakajte, da se

ohladita. Prepri¢ajte se, da so se vsi premikajo¢i se deli

popolnoma zaustavili:

e preden opravite servis

e preden odstranite zamasek

e pred preverjanjem in CiS€enjem izdelka ali delom na
njem,

e preden menjate dodatke

e zatem ko udarite ob tuj predmet

e Ko pustite izdelek brez nadzora

e med vzdrzevanjem

e (e izdelek zacne nenormalno vibrirati

Zagotovite, da so vsa varovala in rocaji pravilno

names¢eni in v dobrem stanju.

Izdelek drzite za temu namenjene rocaje ter omejite ¢as

uporabe in izpostavljenosti.

Pazite na predmete, ki jih odmetava rezalni del. Pred

zacetkom delg odstranite drobir, kot so kamencki, prod

in drugi tujki. Zice ali vrvica se lahko ujamejo v rezila.

Izdelek je opremljen z jermenom. Med uporabo izdelka

uporabljajte pas. Nosilni pas previdno prilagodite, da

se vam udobno prilega in podpira tezo naprave, ki naj

visi na vasi desni strani. Preden zacnete uporabljati

napravo, pois¢ite hitri odpenjalni mehanizem in vadite

njegovo uporabo. Pravilna uporaba lahko prepreci hude

telesne poskodbe v nujnem primeru. Preko nosilnega

pasu ne smete nositi dodatnih oblacil oziroma ne smete

kakor koli drugace ovirati dostop do mehanizma za hitro

sprozitev.

Ne uporabljajte varnostnega pasu z ve¢ jermeni ali

naramnega varnostnega pasu.

Poskrbite, da bodo prezragevalne odprtine vedno proste.
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m Izdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C in
40 °C.

m Izdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med 0 °C in 40°C.

= Med name$cCanjem ali odstranjevanjem rezil nosite
mocne rokavice, saj imajo ostre robove.

m  Ne poskuSajte se dotakniti ali zaustaviti vrteCega se
rezila.

Zamenjajte poskodovano rezilo. Pred uporabo se vedno
prepricaijte, Ce je rezilo pravilno names¢eno in dobro pritrjeno.
m  Uporabljajte izkljuéno nadomestno rezilo proizvajalca.
Ne uporabljajte nobenih drugih rezalnih pripomockov.

m  Z rezilom TRI-ARC nikoli ne rezite materiala, katerega
premer je vecji od 13 mm.

m Z rezilom Zage nikoli ne rezZite materiala, katerega
premer je vecji od 40 mm. Med uporabo Zage pazite na
padajoce veje.

Pred shranjevanjem ali med transportom izdelka rezilo
pokrijte s 8¢itnikom rezila. Pred uporabo naprave $¢itnik
vedno odstranite. Ce ga ne odstranite, ga bo ob zagonu
odvrglo pro¢ od naprave.

Med name$canjem ali menjavo akumulatorja izdelek
postavite na tla z rezilom, obrnjenim navzgor, da preprecite
stik rezila s tlemi in tako podalj$ate Zivljenjsko dobo rezila.

Za lazje rezanje in ve€jo varnost dostopajte k vejam z
desne smeri proti levi. Ce naletite na nepredviden predmet
alilesen del, lahko to minimizira reakcijo povratnega udarca
rezila. Za nadzorovanje izdelka vedno uporabljajte obe roki.

Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko hujge. Ce izdelek uporabljate dalj$i
Cas, poskrbite za redne premore.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m Za zmanjSanje nevarnosti pozara, telesne poSkodbe in
poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne potopite
izdelka, baterijskega vlozka ali polnilca v tekocino ali
dopustite, da bi tekogina vdrla vanju. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so slana voda, doloene kemikalije in belila
ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

m Baterijski vloZzek polnite na mestu, kjer je temperatura
okolja med 10 °C in 38 °C.

m Baterijski vioZzek shranjujte na mestu, kjer je temperatura
okolja med 0 °C in 20°C.

m Baterijski vloZzek uporabljajte na mestu,
temperatura okolja med 0 °C in 40 °C.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

= Pred shranjevanjem ali transportom izdelka izdelek izklopite,
odstranite baterijski vioZzek in po€akajte, da se ohladi.

Ocistite vse tujke z izdelka.

Ne shranjujte in ne prevazajte izdelka z name$¢enim
baterijskim vloZzkom. Odstranite baterijski viozek in
ga pritrdite lo¢eno. Shranite jo na suhem in dobro
prezraenem mestu, ki ni na dosegu otrok. Shranjujte
pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in
soli za topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte na prostem.

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

kjer je
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PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazZajte v skladu z lokalnimi in drZavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da baterije med prevozom ne morejo priti
v stik z drugimi baterijami ali prevodnimi materiali
tako, da za$citite izpostavljene konektorje z izolacijo,
neprevodnimi pokroveki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih baterij oz. baterij, ki puScajo. Za nadaljnje
informacije se obrnite na posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci posSkodbe, garancija pa ne
velja vec.

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. I1zdelek naj
servisirajo izkljuéno v pooblaséenem servisnem centru.

Pred vzdrZevanjem ali ¢iS€enjem izdelka ga izklopite in
odstranite baterijski vioZek.

Opravite lahko samo tukaj navedene prilagoditve ali
popravila. Za druga popravila ali nasvete se posvetujte s
pooblascenim storitvenim centrom.

Za nadomestno nitko uporabljajte samo nitko iz
najlonskih vlaken s premerom, ki je opisan v tabeli s
tehni¢nimi podatki v tem priro¢niku.

Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko in suho krpo.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblas¢eni servisni center.

Pred vsako uporabo in nato v rednih intervalih preverite,
da so vse matice, sorniki in vijaki ustrezno priviti ter da
je izdelek varen za uporabo. Vsak poSkodovani del mora
ustrezno popraviti ali zamenjati pooblasceni servisni
center.

Poskodovane ali necitliive nalepke naj zamenjajo v
poobladéenem servisnem centru.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 149
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Izbirnik hitrosti

Rocaj

Sprozilnik za vklop/izklop
Gumb spone ro¢aja krmila
Obesalnik za jermen
Spona rocaja krmila
Spojnik

Spodnja pogonska gred
Odbojni gumb

. Rezilna nitka

. Varovalo

. Rezilo

. Rezilo TRI-ARC

. S¢itnik rezila

. Prirobna podlozka

. Konstrukcijska podlozka
. Vzmetna podlozka

. Matica

.Jermen

. Zaklepni zatic

. Priro€nik za uporabo
. Kombinirani klju¢



23. Varovalo rezila

24. S¢itnik zaginega rezila
25. Zagin list

26. Pokrov rezila

27. Akumulator

28. Polnilec

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

Zagotovljena raven jakosti zvoka za
Zago za grmicevije.
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Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upostevajte vsa

opozorila in varnostna navodila. . '
P EurAsian oznaka o skladnosti

Nosite zas¢ito za oci in uSesa.
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Ukrajinski znak skladnosti

Nosite zaCitne rokavice. Odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne

in elektronske opreme ne odlagajte
med nesortirane gospodinjske
odpadke. Odpadne baterije in odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo je
treba zbirati lo€eno. Odpadne baterije,
odpadne akumulatorje in svetlobne vire
je treba odstraniti iz opreme. Glede

Pri uporabi izdelka nosite obutev, ki
ne drsi.

Pazite na izvrzene ali leteCe predmete.
Opazovalci, predvsem otroci in
domace zivali, morajo biti najmanj 15
m od obmo¢ja uporabe.

recikliranja in zbiralis¢a se posvetujte
z lokalnim organom ali prodajalcem.
Skladno z lokalnimi predpisi morajo

trgovci na drobno odpadne baterije

in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezplaéno prevzeti.
Vas$ prispevek k ponovni uporabi

in recikliranju odpadnih baterij in
odpadne elektricne in elektronske
opreme pomaga zmanjsati zahteve

po surovinah. Odpadne baterije,
predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in
odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati,
in lahko v primeru, da se ne odloZijo
na nacin, skladen z okoljem, negativno
vplivajo na okolje in zdravje ljudi. Ce
so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.

SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Roke drzite stran od rezila.

Pred izvajanjem del na pripomocku
odstranite akumulatorski vioZek.

Potrebna je previdnost pred sunki
rezila.

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

PFH=b [ @O0k

[
S ) l Opomba
95 B Zajamcena raven zvo¢ne moci za
I obrezovalnik grmicevja
= W f : E Opozorilo
Lua L . =
96& Zajam¢ena raven zvo¢ne moci za
ilni i \U
+ kosilnico z vrvico '§§§§? Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno
— o—O
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Pri navrhu vasho akumulatorového krovinorezu, vyzinaca
na travu a strunovej kosacky boli prvoradé bezpecnost,
vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Akumulatorovy krovinorez, vyzina¢ na travu a strunova
kosacka maju tri rezimy:
e vyzina€ na travu — pouziva hlavu vyzZinaca na travu,
ktora je uréena na sekanie travy a vegetacie;
e krovinorec — pouziva trojzubu ¢epel TRI-ARC uréenu
na rezanie krovin;
e strunova kosacka — pouziva pilovu ¢epel ur¢enu na
rezanie pahylov a vetiev.
Rezna rovina musi byt vzdy priblizne rovnobezna s
povrchom zeme.

Tento vyrobok mozu pouzivat len svojpravne dospelé
osoby, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a varovaniam
v tejto prirucke.

Tento produkt je urceny vyhradne na pouZite v exteriéri a
v dobre vetranych priestoroch. Z bezpe€nostnych dévodov
musi byt produkt nalezite ovladany pomocou oboch ruk.

Nepouzivajte na Ziadne iné tcely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
VYROBOK

/\ VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpe€nostné vystrahy
a pokyny. Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov moze dojst k
Urazu elektrickym prudom, poZiaru a/alebo zavaznému poraneniu.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v budticnosti.

Vyraz elektrické naradie” uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na produkt napajany zo siete (s kablom) alebo
produkt napajany akumulatorom (bez kabla).

PRACOVNY PRIESTOR

m Pracovisko udrziavajte v Ccistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

u Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré moézu podpalit takyto prach alebo vypary.

m Deti a okolostojaci sa pocas prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat' v jeho blizkosti. Rozptylenie
mozZe sposobit, Ze stratite nad nastrojom kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom
neupravujte. S uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. PouzZitim
neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich zasuviek
sa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

= Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rirami, radiatormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je vaSe telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktora vnikne do mechanického
nastroja, zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
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nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja, ostrych
okrajov alebo pohyblivych dielov. Poskodené alebo
zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kadblom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m Ak je nevyhnutné pracovat’'s mechanickym nastrojom
vo vilhkom prostredi, pouzite zdroj chraneny
zariadenim pre zvyskovy prad. Pouzitie zariadenia pre
zvyskovy prud znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

= Pri praci s mechanickym nastrojom bud'te ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti pocas prace s mechanickymi
nastrojmi méze spdsobit’ zavazné osobné poranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy pouzivajte
chrani¢e zraku. Na redukovanie osobnych poraneni
sa pre prislusné podmienky musia pouzivat ochranné
prostriedky, ako je protiprachova maska, ochranna obuv s
protiSmykovou Upravou, prilba alebo chranice sluchu.

m Zabraiite neumyselnému spusteniu. Pred zapojenim
zariadenia do siete a/alebo k jednotke akumulatora,
zdvihanim alebo prenasanim nastroja vzdy
skontrolujte, ¢i je spina¢ vo vypnutej polohe. Pri
prenasani mechanickych nastrojov s prstom polozenym
na spinadi alebo pripajani mechanickych nastrojov so
zapnutym spinacom sa zvySuje riziko Urazu.

m Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny
nastavovaci klin alebo kl'ué. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
méze dojst k vaznemu poraneniu os6b.

m Neprecenujte sa. Neustale zachovavajte pevnu
oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu kontrolu
nad mechanickym nastrojom v ne€akanych situaciach.

= Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani $perky.
Svoje vlasy a odev majte v bezpeénej vzdialenosti od
pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky ¢i dihé vlasy sa
mozu zachytit do pohyblivych ¢asti.

m Aksuzariadenia vybavené pripojenim na prostriedky
na odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali. Pri pouziti tychto
prostriedkov sa znizuju rizika pochadzajuce z prachu.

= Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, Ze budete ignorovat’
principy bezpecénosti pre naradie. Nedbanlivost méze
spoOsobit' zavazné poranenie v zlomku sekundy.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A
STAROSTLIVOST ON

= Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny nastroj
pre dané pouzitie. Spravny mechanicky nastroj spini svoju
ulohu lepSie a bezpecnejsie pri rychlosti, na ktoru je uréeny.
= Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spina¢ nezapina
a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj, ktory sa neda
ovladat spinacom, je nebezpecny a musi sa dat opravit'.
m Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia odpojte elektricki zastréku zo zdroja
napajania alalebo vyberte z elektrického naradia
supravu batérii, ak sa da vybrat. Takéto preventivne
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opatrenie znizuje riziko
mechanického nastroja.

Nec¢inné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych os6b nebezpecné.

nelimyselného spustenia

Vykonavajte  udrzbu  elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie su
nespravne nastavené alebo zablokované, ¢i niektoré
diely nie st poSkodené, ako aj akykolvek iny stav, ktory
by mohol ovplyvnit’ ¢innost’ mechanického nastroja. V
pripade poskodenia nechajte mechanicky nastroj pre
pouzitim opravit'. Velké mnozstvo nehéd je spésobenych
nedostatocnou udrzbou mechanickych nastrojov.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a v Ccistote.
Spravne udrziavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami
sa menej pravdepodobne zaseknu a lahSie sa ovladaju.

Mechanicky nastroj, prisluSenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v sulade s tymto navodom, pricom berte
do uvahy pracovné podmienky a ulohu, ktori chcete
vykonat'. Pri pouzivani mechanického nastroja na iné ako
ur¢ené ginnosti moze dojst k nebezpeénym situaciam.
Rukovate a uchopné povrchy udrziavajte suché,
Cisté a bez zvyskov oleja ¢i maziva. Klzké rukovate a
uchopné povrchy neumozriuju bezpe¢ni manipulaciu a
ovladanie nastroja v neo¢akavanych situaciach.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST ON

Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
jednotky akumulatora, méze pri pouziti s inou jednotkou
akumulatora spdsobit riziko poZiaru.

Pouzivajte len mechanické nastroje so Specificky
uréenymi jednotkami akumulatorov. Pri pouZiti inych
jednotiek akumulatora vznika riziko poranenia a poziaru.

Ked' sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte ju
do blizkosti inych kovovych objektov, ako su papierové
sponky, mince, kluce, klince, skrutky ¢i iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli skratovat’ svorky. Pri skratovani
svoriek akumulatora moze dojst k popaleninam alebo poziaru.

Za nevhodnych podmienok, ked' by z batérie vytekala
kvapalina, predchadzajte kontaktu s fiou. Pri nahodnom
kontakte oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne o¢i,
dodatocne vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina vyte¢ena
z akumulatora méze spdsobit podrazdenie alebo popaleniny.
Poskodenu alebo upravenu supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. Poskodené alebo upravené
batérie moézu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poziaru, vybuchu alebo poranenia.

Supravu batérii ani naradie nevystavujte Gc¢inkom
ohia ani nadmernej teploty. Vystavenie U¢inkom ohna
alebo teploty nad 130 °C mdze spdsobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a stpravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu teplét,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeného rozsahu
moze poskodit batériu a zvysit' riziko vzniku pozZiaru.

OPRAVY

Servis mechanického  nastroja  prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Takto
zachovate bezpe¢nost mechanického nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis posSkodenych stprav
batérii. Servis stprav batérii sme vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE KROVINOREZ,
VYZINAC NA TRAVU A STRUNOVU KOSACKU
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Stroj nepouzivajte za zlych poveternostnych
podmienok, hlavne ak existuje riziko vyskytu
bleskov. Znizuje sa tym riziko zasiahnutia bleskom.

Z hradiska vyskytu vol'ne zijucich zvierat dékladne
skontrolujte oblast, kde sa ma stroj pouzivat’. Stroj
mdze pocas prevadzky poranit volne Zijuce zvierata.
Pozorne skontrolujte plochu, kde sa bude stroj
pouzivat’ a odstrante vietky kamene, palice, dréty,
kosti a iny cudzi material. Odhodené predmety mézu
spoOsobit osobné poranenie.

Pred pouzitim vzdy zrakom stroj skontrolujte, aby
ste sa uistili, Ze rezaci n6z alebo cepel a zostava
rezacieho noza alebo cepeli nie su poskodené.
Poskodené diely zvysuju riziko poranenia.

Pri vymene prisluSenstva postupujte podfa pokynov.
Nespravne utiahnuté upeviiovacie skrutky alebo matice Sepele
mozu bud poskodit Eepel, alebo spdsobit, Ze sa odpoji.
Menovita rychlost’ otacok ¢epele musi byt’ minimalne
rovnaka ako maximalna rychlost’ otacok vyznacena
na stroji. Cepele, ktoré beZia rychlejsie, ako je ich
menovita rychlost ota¢ok, sa mézu zlomit a rozletiet'.
Pouzivajte ochranu zraku, sluchu, hlavy a ruk.
Primerané ochranné prostriedky znizia moznost
poranenia letiacimi lomkami & nahodnym kontaktom s
rezacim drétom alebo ¢epelou.

Pri obsluhe stroja vizdy noste bezpecnostnu obuv.
Nepouzivajte nastroj bosi alebo v otvorenych sandaloch.
Znizuje sa tak moznost poranenia ndh pri kontakte s
pohybujicim sa rezacim nozom, drétom alebo &epelou.

Pri prevadzkovani stroja vzdy noste dlhé nohavice.
Odhalena koza zvySuje pravdepodobnost poranenia
odhodenymi predmetmi.

Pocas obsluhy stroja zabrante pristupu
okolostojacim. Vymrstené ulomky moézu spdsobit
véazne poranenie 0s6b.

Stroj obsluhujte vzdy oboma rukami. Ked drzite stroj
oboma rukami, zabranite tak strate kontroly nad nim.

Stroj drzte len za izolované povrchy na uchopenie,
pretoze rezaci droét alebo €epel mozu prist’ do kontaktu
so skrytym vedenim. Rezaci drét alebo Cepele, ktoré
sa dostani do kontaktu s kablom pod napatim, mézu
sposobit vodivost nechranenych kovovych ¢Casti stroja a
zapri€init obsluhe zasiahnutie elektrickym pradom.

Vzdy si zachovajte pevny postoj a pri obsluhe stroja
stojte na zemi. Kizké alebo nestabilné povrchy mézu
sposobit stratu rovnovahy alebo kontroly nad strojom.

Stroj nepouzivajte na nadmerne strmych svahoch.
Znizuje sa tak riziko straty kontroly, poSmyknutia a padu,
ktoré mézu mat’ za nasledok zranenie osob.

Pri praci na svahoch vzdy zaujmite spravny postoj,
pracujte vzdy naprie¢ svahom, nikdy nie hore alebo
dole svahom, a pri zmene smeru pracujte mimoriadne
opatrne. Znizuje sa tak riziko straty kontroly, poSmyknutia
a padu, ktoré mozu mat za nasledok zranenie oséb.

Pri obsluhe stroja zabrainte kontaktu akejkolvek ¢asti
tela s rezacim nozom, drétom alebo éepelou. Skér ako
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stroj spustite, presvedcte sa, Ze rezaci néz, drot alebo
cepel nie su s ni¢im v kontakte. Chvilka nepozornosti
pri obsluhe stroja moéze viest k zraneniu vas alebo inych.

Stroj neobsluhujte nad vysSkou pasa. Pomaha to
predist nahodnému kontaktu s rezacim noZzom alebo
Cepelou a umoziuje lepSiu kontrolu nad strojom v
neocakavanych situaciach.

Pri rezani krovinatého porastu alebo napnutych mladych
stromcekov dajte pozor na to, ze sa moézu vratit' do
poévodnej polohy. Pri uvolneni napétia v drevenom vlakne
mozu krovinaty porast alebo mladé stroméeky zasiahnut
obsluhu a/alebo sposobit stratu kontroly nad strojom.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Tenky material sa moze zachytit
do ¢epele a byt prudko vymrsteny smerom k vam alebo
by ste mohli stratit rovnovahu.

Udrzujte si kontrolu nad strojom a nedotykajte
sa rezacich nozov, drétov ani ¢epeli a inych
nebezpeénych pohyblivych €asti, kym su v pohybe.
Tym sa znizZuje riziko poranenia pohyblivymi astami.
Stroj prenasajte vypnuty a v dostatocnej vzdialenosti
od tela. Nalezitd manipulacia so strojom znizi
pravdepodobnost nahodného kontaktu s pohybujiucim
sa rezacim nozom, drétom alebo ¢epelou.

Pri preprave alebo skladovani stroja vzdy nasadte
kryt na kovové ¢epele. Nalezitd manipulacia so strojom
znizi pravdepodobnost nahodného kontaktu s ¢epelou.

Pri vymene pouzivajte len rezacie noze, droty, rezacie
hlavy a ¢epele Specifikované vyrobcom. Nespravne
nahradné diely mézu zvysit riziko poskodenia a zranenia.
Pri Cisteni zaseknutého materialu alebo vykonavani
servisu na stroji sa presvedcte, Ze spinac je vypnuty
a batéria je vybrata. Neo¢akavané spustenie stroja pri
odstrafiovani zaseknutého materialu alebo vykonavani
servisu mdze mat za nasledok vazne poranenie osob.

PRICINY TLAKU NA NOZ A SUVISIACE VYSTRAHY

Tlak na ndz je nahly pohyb stroja do stran, vpred alebo
vzad, ktory mdze nastat, ak sa n6z zasekne alebo zachyti
o predmet, ako je mlady stromcek alebo pen. Mdze byt
natolko prudky, ze spdsobi vrhnutie stroja a/alebo obsluhy
akymkolvek smerom a pripadne stratu kontroly nad strojom.

Tlaku na ndéz a s nim suvisiacim nebezpecenstvam
sa moézete vyhnut, ak prijmete nalezité bezpecnostné
opatrenia, ako sa uvadza nizsie.
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Stroj pevne drzte obomi rukami a ruky umiestnite
tak, aby ste dokazali odolat’ tlaku na néz. Vase telo
by malo byt’ z Favej strany stroja. Tlak na n6z méze
zvysit’ riziko zranenia kvoli neo¢akavanému pohybu
stroja. Operator méze mat kontrolu nad tlakom na néz,
ak prijme nalezité bezpe¢nostné opatrenia.

Ak déjde k uviaznutiu noza alebo zastaveniu rezu
z akéhokolvek dévodu, stroj vypnite a drzte ho
bez pohnutia v materialy az do uplného zastavenia
noza. Kym je ndéz uviaznuty, nikdy sa nepokusajte o
odstranenie stroja z materialu alebo o jeho potiahnutie
dozadu, ked sa nbéz pohybuje. Mohol by nastat tlak
na nodz. Zistite pri¢inu zaseknutia noza a vykonajte
napravné opatrenia na jej odstranenie.

Nepouzivajte tupé alebo poskodené noze. Tupé
alebo poskodené noze zvySuju riziko zaseknutia alebo
zachytenia o predmet s naslednym tlakom na néz.

Preklad originalnych pokynov

Rezany material by mal byt vzdy dobre viditelny.
Tlak na néz sa m6ze vyskytnut na miestach, kde tazko
vidno strihany material.

Ak sa k vam pocas obsluhy stroja priblizi ina osoba,
stroj vypnite. Existuje zvySené riziko zranenia inych
0s6b zasiahnutim pohybujucim sa nozom v pripade, ak
dojde k tlaku na néz.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Pred pouzitim a po kazdom néaraze skontrolujte, &i nie su
nejaké diely poskodené. Chybny spinac ¢i akykolvek iny diel,
ktory je poSkodeny alebo opotrebovany, je potrebné nalezite
opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom zariadeni.

Maly néz, vsadeny do ochranného krytu, je uréeny na
zastrihnutie novo vysunutého viakna na spravnu dizku pre
bezpeénu a optimalnu prevadzku. Cepel je velmi ostra.
Najma pocas Cistenia vyrobku sa nedotykajte ¢epele.
Pouzivajte len nahradné rezné vldkno vyrobcu.
Nepouzivajte Ziadne iné rezné nastavce.

Skontrolujte, ¢i je rezny nastavec spravne namontovany
a bezpecne upnuty.

Nikdy nepouzivajte produkt, kym nie st spravne a bezpeéne
nasadené vSetky ochranné kryty, odchylovace a rukovéte.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ze je orezavacie ostrie
struny v ochrannom kryte v spravnej polohe a zaistené.
PrisluSenstvo hlavy drzte pod urovriou pasu.

V pripade nehody alebo poskodenia okamzite vyrobok
vypnite a vyberte z neho supravu batérii. Nepouzivajte
vyrobok znovu, pokial nebude Uplne skontrolovany
autorizovanym servisnym strediskom.

Aby ste znizili riziko poranenia spojeného s kontaktom
s pohyblivymi astami, vyrobok vzdy vypnite, vyberte
z neho supravu batérii a nechajte ich vychladnut.
Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé diely Uplne zastavili:

e pred vykonavanim servisu

pred odstranenim zablokovania

pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na zariadeni
pred vymenou prislusenstva

po narazeni na cudzi predmet

pri ponechani produktu bez dozoru

pri kazdom vykonavani udrzby

e ak zariadenie za¢ne nestandardne vibrovat

Skontrolujte, ¢i su vSetky ochranné kryty, rukovéte
spravne nasadené a v dobrom stave.

Produkt drzte za rukovate na to uréené a obmedzte
pracovny ¢as a expoziciu.

Pozor na objekty vymrStené reznym nastrojom. Pred
zaciatkom prace z pracovnej plochy odstrante necistoty,
ako su malé kamene, $trk a iné cudzie predmety. Do
reznych zariadeni sa méZu zamotat vodiCe alebo vlakna.
Vas vyrobok je vybaveny postrojom. Postroj pouzivajte
pocas prevadzkovania vyrobku. Starostlivo nastavte popruhy
na pohodiné nosenie a rozloZenie hmotnosti vyrobku na
vasej lavej strane. Oboznamte sa s ¢innostou mechanizmu
rychleho uvolnenia a vyskusajte si jeho pouzivanie predtym,
ako zacnete pouzivat zariadenie. Jeho spravne pouzitie moze
zabranit vaznemu poraneniu v pripade ohrozenia. Nikdy
cez popruh nenoste dalSie oblecenie alebo inym spésobom
neobmedzuijte pristup k mechanizmu rychleho uvolnenia.

NepouZivajte viac-remefovy postroj ani postroj na plece.
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Vzdy skontrolujte, Ci vetracie otvory nie st upchaté tlomkami.

Vyrobok prevadzkujte len pri teplotach v rozsahu 0 °C
az 40 °C.

Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
0°Caz40-°C.

Pri inStalacii alebo demontazi Cepeli pouzivajte hrubé
rukavice. Cepele maju ostré hrany.

Ne pokusajte sa dotykat rotujiceho ostria, ani ho zastavit'.

Vymerite ostrie, ktoré bolo poskodené. Pred kazdy,
pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je ostrie namontované
spravne a bezpecne utiahnuté.

Pouzivajte len nahradnu ¢epel od vyrobcu. Nepouzivajte
Ziadne iné rezné nastavce.

Trojzubou ¢epelou TRI-ARC nikdy nesekajte material,
ktorého priemer je viac nez 13 mm.

Nikdy nerezte pilovou ¢epelou material s priemerom nad
40 mm. Pri pouzivani pilovej ¢epele davajte pozor na
padajuce konare.

Pred uskladnenim vyrobku alebo dopravou zakryte
Cepel chrani€om trojzubového noza. Pred pouzitim
zariadenia vzdy odstrarite ochranny kryt ostria. Pokial
ochranny kryt ostria neodstranite, mohlo by ddjst k jeho
vymrsteniu, ako sa ostrie za¢ne otacat’.

Ked instalujete alebo menite batériu, poloZte vyrobok
na zem tak, aby Cepel smerovala hore a nedotykala sa
zeme. PredlZi sa tak jej Zivotnost.

Ak chcete rezat lahko a bezpecne, pristupujte k rezanej
burine sprava dolava. V pripade neo¢akavaného kontaktu
s nejakym predmetom alebo drevenym priom tak moézete
minimalizovat' reakciu pri zachyteni ostria. Na ovladanie
tohto produktu sa neustale musia pouzivat obe ruky.

Pri dlhodobom alebo zvy$Senom pouzivani méze dojst’
k zraneniam. Ked pouzivate vyrobok dlhsi ¢as, robte si
pravidelné prestavky.

DOP!.NKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

Aby ste zniZili riziko poZiaru alebo po$kodenia vyrobku
skratom, nikdy vyrobok, akumulator ani nabijacku
nepondrajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich
kvapalina dostala. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako
je sland voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mbzu sposobit’ skrat.

Akumulator nabijajte len na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 10 °C az 38 °C.

Akumulator skladujte na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 0 °C az 20°C.

Akumulator pouzivajte na mieste, kde je teplota okolia v
rozsahu 0 °C az 40 °C.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo dopravou vyrobok vypnite,
vyberte z neho supravu batérii a nechajte ho vychladnut'.

Z vyrobku odstrarite vSetok cudzi material.

Vyrobok neskladujte ani neprevazajte s namontovanou
sUpravou batérii. Vyberte supravu batérii a samostatne
zaistte. Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto,
na ktoré nemaju pristup deti. Nedavajte zariadenie do
blizkosti kor6znych €inidiel, ako su zahradné chemikalie
a rozmrazovacie soli. Vyrobok neuchovavajte vonku.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo padom,
aby nedoslo k poraneniu oséb alebo poSkodeniu produktu.

PREPRAVA LiTIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravujte v sulade s

smernicami a nariadeniami.

miestnymi

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poZiadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte,
aby pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s
inymi akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrante
obnaZené konektory pomocou izolacie, nevodivymi
vieCkami alebo paskou. Neprepravujte akumulatory,
ktoré su prasknuté alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite
u nasledujlcej spolo¢nosti.

((]s]:¥4:7

Pouzivajte len origindlne nahradné diely, prisluSenstvo a
nastavce vyrobcu. V opaénom pripade méze ddjst k moznému
poraneniu, nedostatocnému vykonu a strate platnosti zaruky.

Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost' a znalosti, a musi
byt prevadzana vyhradne v autorizovanom servise. Servis
vyrobku zverte len autorizovanému servisnému stredisku.

Pred vykonavanim udrzby alebo Cd&istenia vyrobok
vypnite a vyberte z neho supravu batérii.

Mbzete vykonavat len Upravy alebo opravy popisané v tejto
priucke. Pri ostatnych opravach alebo ak potrebujete radu,
vyhladajte pomoc v autorizovanom servisnom centre.

Pri vymene dr6tu pouzivajte len nylonové drétené vidkno s
priemerom predpisanym v tabulke Specifikacii tejto prirucky.
Po kazdom pouziti vygistite produkt makkou suchou
tkaninou. Akykolvek poskodeny diel sa musi nalezZite
opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

Pred pouzivanim a v castych intervaloch skontrolujte
vSetky matice, svorniky a skrutky, &i st spravne utiahnuté,
aby ste zaistili bezpe¢ny prevadzkovy stav vyrobku.
Akykolvek poSkodeny diel sa musi naleZite opravit’ alebo
vymenit' v autorizovanom servisnom centre.

Prineste produkt to autorizovaného servisného centra
na vymenu poskodenych alebo necitatelnych Stitkov.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Pozrite stranu 149.

©CONOORWN =

Voli¢ rychlosti

Bicyklova rukovat

Hlavny spina¢

Tlacidlo upinania cyklistickej racky
Vesiak postroja

Upinanie cyklistickej rucky

Spojka

Spodny hriadel pohonu

Pruzinové tlacidlo

. Rezaci drot

. Ochranny kryt

. Orezavacie ostrie
.N6z TRI-ARC

. Ochranny kryt ostria
. Prirubova podlozka
. Konstrukéna podlozka
. Pruzinova podlozka
. Matica

. Postroj

. Poistny kolik

Navod na obsluhu

. Kombinovany kfu¢
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23. Chrani¢ cepele
24. Kryt Cepele pily
25. Pilovy kotu¢
26. Kryt ostria

27. Batéria

28. Nabijacka

SYMBOLY NA PRODUKTE

Vystrazna znacka

Garantovana hladina akustického
vykonu pre strunovu kosacku.

Eurépske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte

a pochopte vSetky pokyny. Dodrzujte

vSetky vystrahy a bezpeénostné Euroazijska znacka zhody

pokyny.

Pouzivajte chranic¢e zraku a sluchu. @ Ukrajinské oznacenie zhody
001

Odpadové batérie a akumulatory a
Pouzivajte ochranné rukavice. odpadové elektrické a elektronické

zariadenia nelikvidujte ako netriedeny

komunalny odpad. Odpadové batérie
Pri pouzivani vyrobku noste a akumulatory a odpadové elektrické
nesmyklavd ochrannt obuv. a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a
svetelné zdroje treba z vyrobku
vybrat. Pokyny na recyklaciu a
miesta recyklacie zistite u svojho
miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mézu

Pozor na vymrstené alebo odletujice
objekty. Zabezpecte, aby vsetci
okolostojaci, hlavne deti a zvierata,
boli aspori 15 m od plochy pouzivania

vyrobku. mat maloobchodnici povinnost’
bezplatne prevziat odpadové batérie
a akumulatory a odpadové elektrické
. . . a elektronické zariadenia. Vas
ledy negiévajte rgky do blizkosti prispevok k opatovnému pouZitiu
orezévacieho ostria. a recyklacii odpadovych batérii

a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych
zariadeni pomaha znizovat' dopyt
po surovinach. Odpadové batérie
a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické
. L . a elektronické zariadenia obsahuju
Dajte pozor na odmrstenie noza. cenné a recyklovatelné materialy,
ktoré m6zu mat' nepriaznivy vplyv na
Zivotné prostredie a ludské zdravie,
Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte ak sa nelikviduju ekologicky vhodnym
vo vlhkom prostredi. sposobom. Odstrante pripadné osobné
udaje z odpadového zariadenia.

Vyberte sadu batérii pred vykonavanim
akychkolvek prac na vyrobku.

@ b RS B ﬁ@@@@&

) Lm SYMBOLY V TOMTO NAVODE

95dB Garantovana hladina akustického
— vykonu pre krovinorez P’
A l Poznamka
6 Lua |

96 Garantovana hladina akustického )
L JUS) vykonu pre strunovi kosacku Varovanie

“'ﬁﬁﬁﬁﬁ Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne
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Be3onacHocTTa, paboTHuTe XapakTepucTukm "
HafexXaHOCTTa Ca acrnekTuTe, Ha KOUTO e AafieH Halt-ronsm
npuoputeT Npu npoekTupaHeTo Ha Bawwms 6eskabeneH
XpaacTopes, TPUMep € Kopfa U TPUOH 3a XpacTu.

NPEAHA3HAYEHUE

Besa3kabenHuaT xpactopes, TpuMep C kopaa U TPUOH 3a
XpacTu Ma Tpu pexuma:
e Tpumep C kopAa - W3Mon3Ba NuUHelHa TpuMepHa
rnaea, KOSITO € npefHa3Ha4YeHa 3a KoceHe Ha TpeBa
1 pacTuTenHocT
e xpactopes - nsnonssa octpmeto TRI-ARC, koeTto e
npefgHa3Ha4YeHo 3a pAsaHe Ha xpacTu
® TPUOH 3a XpacTW - U3MOM3Ba OCTPUETO Ha TPUOHA,
KOETO e npeJHa3Ha4YeHo 3a psi3aHe Ha MbHOBE U KMOHWN

MnockocTTa Ha KoceHe TpsibBa Oa e npubnuanTenHo
ycrnopefHa Ha 3eMHaTa NoBbpPXHOCT.

MpooykTbT € paspaboTeH, 3a ga Gbae M3MON3BaH OT
Bb3PACTHU, KOWUTO ca Npoyeny 1 pasdpanu UHCTPYKUUUTE
1 NpeaynpexneHnsaTa B HacTosALWOTO PbKOBOACTBO M MoraTt
Aa 6bhaT cuMTaHn KaTo OTrOBOPHY 3a CBOWTE AENCTBUS.

MpodykTbT € npeaHasHadyeH 3a uW3non3saHe camo
Ha OTKpUTM U [obpe npoBeTpeHu npocTpaHeTea. OT
CbOGPaXeHUst 3a CUrypHOCT, MPOAYKTLT TpsibBa Aa Gbae
ynpaBnsiBaH afekBaTHO Ype3 paboTa ¢ ABeTe pbLe.

He ro nsnonseante 3a HUKaKBW Apyrv Lenu.

OBLM NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNMACHOCT

MNP PABOTA C NMPOAYKTA

& NPEAYNPEXAEHUE!
npeaynpexaeHnss OTHOCHO 6Ge3onacHocTTa M BCUYKM
MHCTPYKUMKU. HecnassaHeTo Ha npefynpexaeHusTa u
MHCTPYKUMMTE MOXe Aa AoBefe [0 TOKOB yaap, noxap w/
UMW CEPUO3HN HapaHsBaHUs.

MpoueTteTe BCUYKMN

CbXxpaHsiBalTe BCUYKM NPeAynpexaeHusi U UHCTPYKLUKN
3a 6'baelm cnpaBku.

TepMuHbT LeneKkTpnyeckn VNHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHnsTa ce oTHacst 4O eNeKTPUYeckn npoaykT
(c kaben) unu paboTely c 6atepus (6e3xunyen).

BE30OMNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

n [MopabpxanTe paGOTHOTO NPOCTPAHCTBO YUCTO W
pobpe ocBeTeHo. be3nopsabkbT MMM TbMHMHATA B
paboTHOTO NPOCTPAHCTBO Ca NpeaAnocTaBka 3a 3r0MosyKy.

= He u3nonsBaiiTe eneKkTpMYECKM WMHCTPYMEHTU B
eKCNMOo3MBHU Cpeau, HanpumMep B NPUCHCTBUETO Ha
3ananuTesniHn TeYHOCTH, razoBe unu npax. Mo speme
Ha paboTa enekTpUYECKUTEe MHCTPYMEHTU NpousBexaaT
MCKpY, KOUTO MoraT fa BbannameHsiT npax unu napu.

= [pbXTe geuartau cTpaHU4YHUTe HabnoaaTenu ganeye,
[okaTto 6opaBuTe C eneKTPUYeCKU UHCTPYMEHT. Ako
BHMMaHVWeTo BM ObAe OTKMOHeHO, Moxe fa 3arybute
KOHTpONa Haf, enekTpU4ecknst UHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

n LllencensbT Ha enekTpPUYECKUS UHCTPYMEHT TpAGBa
[a e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HukakbB cny4yanm He
BHacsANTe U3MEHeHUs1 B KOHCTPYKLMSATA Ha Wwencena.
Korato pa6oTute cbC 3aHyneHW eneKkTpu4ecku
WHCTPYMEHTH, He W3Non3BaiTe apanTepu 3a
wencena. /13non3eaHeTo Ha opurMHanHuTe LWencenu un
KOHTaKTU HamarnsiBa pvcka oT TOKOB yaap.

= WU3bsAreainte gonuMp cbC 3a3eMeHUM MNOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOW, paguaTopu, NeYkn W XNAAUAHULMN.
KoraTo TSMOTO BU € 3a3eMeHO, PUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yAap € Nno-ronsm.

m He wu3naraitfTe npoaykta Ha AbXA WAU BRaxHU
ycnoBwusi. [POHNKBAHETO Ha BOAa B EMEKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT MoBULLIABA OMAacHOCTTa OT TOKOB yAap.

= He HacunBaiTe 3axpaHBaLwus kaben. Hukora He HoceTe,
He W3KNIYBaTe M He pAbpnanTe enekTPUYecKUs
VHCTPYMeHT 3a kabena. [lpegna3Baiite kaGena ot
HarpsiBaHe, omacrnsiBaHe, Aonup A0 OCTpU pbbGose
Mnu [0 NOABWXHM 3BE€HA Ha MalLMHW. [ToBpeaeHUTe unm
ycykaHu kabenu yBenunyaeaT pucka OT TOKOB yAap.

m Korato pa6GoTute c enekTpMuyecku MWHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, MW3MON3BailTe caMoO YALIDKUTENHMU
kabenu, npegHasHayeHM 3a paboTra Ha OTKpUTO.
M3non3egaHeTo Ha yAbIDKWTEN, NpedHas3HayeH 3a
pa6oTa Ha OTKpUTO, HamarnsiBa pucka TOKOB yAap.

= AKo He MoxeTe Aa u3berHete M3nNOnN3BaHETO Ha
erNleKTPUYeCKM WHCTPYMEHT Ha BNaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBa4 cbc 3aWMTHO
usknouBaHe). MsnonssaHeto Ha RCD HamansBa
onacHoCTTa OT eneKkTpuieckn yaap.

JINYHA BE3ONACHOCT

n Bbpere 6auTenHn, BHMMaBaWTe KakBO npaBuTe
W nposBsAiBanTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C eneKkTpUYecku WHCTpyMeHT. He wu3snonssaiite
eNeKTPUUYECKUsi UHCTPYMEHT, KOrato CTe YMOPEeHUu
WU noA BINUSAAHWETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHMMaHwe, AoKaTo
6GopaBuTE C ENEeKTPUYECKN UHCTPYMEHT, € AOCTaTbyeH
3a nony4yaBaHETO Ha CEPUO3HN HapaHsiBaHNS.

= M3nonsgaiTe nMUYHa 3alMTHa ekunupoBka. BuHarm
HoceTe 3aWuTHU oumna. MpeanasHu cpeacTBa kaTo Macka
NPOTWB Mpax, HEeMMb3ralyy ce npeanasHu obysku, TBbpAA
wanka Wnu aHTUKOHK, W3MON3BaHW MpU  NOAXOASALM
YCrOBWS, LLie HAaManST (U3NYECKUTE HapaHSIBaHNS.

= He ponyckante HexenaHo crtaptupade. lNpeaou pa
BAWraTe UM HOCUTE MHCTPYMEHTa M npeaun Aa ro
BKIIOYBaTe B efieKTpuyeckaTa Mpexa u/unmv 6atepus,
BMHaru npoBepsiBaiTe Aanu npeBKloYBaTensT e
Ha no3uuma OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa
C NPBCT BbPXY NPEBKMoYBaTENs UMW BKITIOYBAHETO MY
KbM €MeKTpU4ecTBOTO, AOKATO NPEBKOYBATENSAT My €
Ha BKIIOYEH, € npeanocTaBka 3a 3Momnonyku.

= MaxHeTe BCMYKM raeyHu wUnu PpeHckU KrnrouvoBe
3a HacTpoMKa nmpeau Aa BKMOYUTE UHCTPYMEHTA.
MoMolLeH WHCTPYMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTSAL, Ce
eNEMEHT, MOXe [ja loBeAe A0 PUNHECKU HAPAHABAHMSI.

m He ce nporsraite, 3a pga paboTute Ha TpPyAHO
AOCTUXUMU MecTa. BuHaru ctbnBanTe ctabunHo no
Bpeme Ha pa6oTa U naseTe paBHoBecue. ToBa [JaBa
Bb3MOXHOCT 3@ N0-A06BbP KOHTPON Haf eNneKkTpu4eckus
VHCTPYMEHT B HEOYaKBaHWU CUTyaLun.

= O6nuyanTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WKUpPOKK
APexu unu ykpawenus. [ipbXTe KocaTta u apexure
cu paneve oOT ABuXelwmTe ce 4vacTu. LUupokute
Apexu, yKpalleHusiTa, AbNnruTe Kocu moraT fga 6baar
3axBaHaTV W YBNEYEHMN OT ABUXKELLMN CE ENEMEHTU.

n  Axo yC'rpoﬁcha'ra ca oﬁopy.qBaHVl CBbC ChbOopbXKeHUe 3a
n3abpnBaHe U cbOMpaHe Ha npax, yBeperTe ce, 4Ye e TO
CBBbP3aHo 1 hyHKLMOHMPa NpaBuUIHO. 3non3saHeTo Ha
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yCTpoiicTBa 3a CbOMpaHe Ha npax Le Hamanu puckoseTe,
cBbp3aHu ¢ paboTa B NpaLlHu YCroBusl.

He nosBonsiBaiTe onuta BM C 4YeCTO M3Mon3BaHe Ha
WHCTPYMEHTU Aa BU HanpaBu NpeKanieHo CaMmoyBepeHU
W pa BM Hakapa Aa WrHopupare npUHUMNUTE 3a
6e3onacHocCT. EfHO HeGpexHo AeiicTBMe MOXe a AoBese
[10 CEPMO3HO HapaHsiBaHe B paMKuTe CaMo Ha CekyHaa.

M3MON3BAHE U OBCITY)XXBAHE HA ENIEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT

He HacunBaiiTe npoaykTa. M3nonssaiiTe enekTpuyeckus
MNHCTPYMEHT, CbOGPa3HO HEroBOTO MpeAHa3HayYeHue.
MpaBunHo MoaGpaHWST EneKkTPUYECKU WHCTPYMEHT  Lie
cBbplUM paboTaTa no-Aobpe u no-6esonacHo B 3apaaeHUs
OT NPON3BOANTENS AMANa3oH Ha HaTOBapBaHe.

He u3nonsgaiite enekTPUYECKU WHCTPYMEHTH, YMMTO
nycKOB NpeKbCBay e NoBpeAeH. EnekTpuyecki MHCTpyMeHT,
KONTO He Moxe pAa Obde KOHTponMpaH NOCPeacTBOM
MpeBKoYBaTer, e onaceH 1 Tpsbea fa Gbae PEMOHTUPaH.

M3knioueTe wencena Ha en. 3axpaHBaHeTo u/unu
n3BapeTe akymyrnartopHata 6aTepusi, ako Moxe
[a ce M3BaXaa, OT eNeKTPUYECKUSsI MHCTPYMEHT,
npeav Aa u3BbpLIBaTe KaKBUTO U Aa € AeNCTBUs
Nno perynupaHe, CMsiHa Ha MPUHaAMNEXHOCTUTE
WUNU cbXpaHsiBaHe Ha eneKTPUYECKUS] UHCTPYMEHT.
Tasn Msipka npemMaxsa OnacHoCTTa OT 3aAefcTBaHe Ha
eneKkTpUYeckust UHCTPYMEHT Mo HeBHUMaHMe.

C'I:XpaHilBaﬁTe He3aeTuTe erleKTpu4yecku
MHCTPYMEHTU Ha HeOoCTbMHU 3a geua mecTta U He
no3BonsiBalTe Ha Nuua, He3ano3HaTu c WHCTPYMeHTa
WU C Te3un yKasaHus, Aa GOpaBﬂT ¢ Hero. KoraTto ca
B pbLETe Ha HEONMUTHU I'IOTpe6VITeJ'II/|, eneKkTpnyecknTe
WHCTPYMEHTN Morat aa 6bAaT U3KIYUTENHO ONacHW.

Mopabpxkante B A06PO CLCTOSIHUE eNeKTPUYecKuTe
MHCTPYMEHTM 1 TEXHUTe NpuHaanexHocTy. MposepsisaiiTte
3a Heu3NpPaBHOCTM UMW 3aKNMHBaHe B MOABUXHUTE
eneMeHTH, 3a CHYMeHN YacTy UNK Apyrv oBCTOoATeNcTBa,
KOUTO MoraT fa Briowart paboTaTta Ha enekTpuyecKus
uHcTpymeHT. [lpeau Aa um3nonsBate  enekTPUYECKUs
MHCTPYMEHT, Ce Morpuxete mnoBpeauTe pa 6baar
oTcTpaHeHn. MHOro OT TPYAOBUTE 3MIONOMYKM Ce AbKaT Ha
Heno6pe NoALbPKaHM ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.

MopabpxaiiTe peXewmure WHCTPYMEHTM BUHAru
nobpe 3aTOYeHM U YUCTU. VIHCTPyMeHTH, 3a KOUTO
e ronaraHa npasuriHa rpywxa u ca ¢ gobpe HaToueHu
pexel eneMeHTu, ce YynpaensisaT MO-fIeCHO W
BEPOSITHOCTTA fa 3as4aT e no-marka.

W3non3gaiite enekTpuyeckuTe VNHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXHOCTUTE U PEXELUUTE U AP. YacTU CbobpasHo
Te3n ykasaHus, kato ce cbobpassBaTe ¢ paboTHuTe
ycnoBus M c paBortaTta, KOSTO Le W3BbpLIBATE.
M13non3BaHeTo Ha enekTpUYECKN MHCTPYMEHTM 3a PasnuuHu
OT NPeABUAEHUTE OT NPOU3BOANTENS NPUNOXEHNS NOBULLABA
OMaCcHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha TPYAO0BU 3M0NONYKM.

MoppbpxaiTe pPbKOXBAaTKUTE U MOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe CyXM, YMCTU W HeoMacneHu. Xmbarasute
PbKOXBATKM 1 MOBLPXHOCTM 3a 3axBallaHe He [JaBaT
Bb3MOXHOCT 3a Ge3onacHo ynpasnieHue 1 KOHTponMpaHe Ha
VHCTPYMEHTa NPpY Bb3HUKBAHE Ha HEO4aKBaH! CUTyaLmN.

M3MON3BAHE U OBCITYXXBAHE HA UHCTPYMEHTA C
BATEPUA
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MpesapexpaiiTe eAMHCTBEHO CbC 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, NOCOYEHO OT NpousBoauTens. 3apsgHo
YCTPOWCTBO, MOAXOASLIO 3a 3apexaHe Ha eduH Buf
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GaTepun, MoXe da MpeausBMka pPUCK OT Moxap, ako
6bae n3nonasaHo 3a apyrv batepum.

= M3non3sBaifTe enekTPU4eCKN MHCTPYMEHTU ¢ 6aTepuun

©AUHCTBEHO CbC CneuuanHo npeaHasHaYeHnTe 3a TaxX
6aTepun. M3nonasaHeTo Ha BCsKakeU ApyrM Gatepuu
MOXe [ja Cb3fafe PUCK OT HapaHsiIBaHe 1 noxap.

n Korato GarepuaTta He ce u3non3Ba, CbXpaHsBaWTe

sl Aaney oT Apyru meTanHu obGekTu, KaTo Hanpumep
Krnamepu, MOHETM, KriouyoBe, rBO3AeM, ramkm wunu
ApYyrM MankM meTanHu o6ekTH, KouTo MoraT aa
HanpaBAT Bpb3ka MeXay Krnemute. KbcoTo cbeanHeHne
OT KrnemuTe MOXe Aa A0Befe 40 M3rapsiHUs Uin noxap.

= [pun HenpaBunHO u3non3BaHe GaTepusTa Moxe Aa

oTAeny TeYHOCT; 36ArBanTe KOHTaKT. AKO cry4anHo
HacTbNMN KOHTAKT, NpoMuiiTe ¢ Boaa. AKO Te4HoCTTa
Bre3e B KOHTakT C O4uTe, NoTbpceTe He3abaBHO
meauumMHcka nomow,. OtaeneHata o7  6GaTtepusATta
TEYHOCT MOXe [a NPUYUHM Bb3NaneHne unu nrapsiHus.

n3nonsgaiTe akymynatopHa 6Gatepus unu
WNHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEAEeHN UM MPOMEHEHM No
HsIKaKbB Ha4uH. [loBpeaeHNTe unm npoMeHeHn Gatepum
MoraT fa paboTsT no HenpeackadyeM HauuH, KoeTo Aa
[l0Befie 10 Moxap, B3pUB WIK ONACHOCT OT HapaHsBaHUS.

aKkymynatopHa Gatepus wnu
WHCTPYMEHT Ha OrbH MMM MpeKaneHo BMUCOKa
Temnepatypa. MW3naraHeTo Ha oOrbH unM Ha
Temnepatypa Hag 130 °C moxe 4a Npuy4nHU B3pUB.

BCUYKM  MHCTPYKUMM 3a  3apexpaHe
M He 3apexpanWTe akymynatopHata 6atepusi unu
MHCTPYMEHTa UM3BbH  TeMnepaTypHUs  [AManasoH,
NocoYeH B UHCTPYKUMUTE. HenpaBunHoTo 3apexaaHe unm
3apexaaHeTo Npy TemnepaTypy U3BLH NOCOYEHNS AnanasoH
MOXe Aa noBpeav GaTepusita 1 ja yBENUUM prcka OT noxap.

CEPBU3HO OBCNYXBAHE
= PeMOHTBT Ha enekTpUYecKkUTe MHCTPYMEHTH TpabBa aa

ce W3BLPLIBA CaMO OT KBanuuLMpaHu crneumanuctu
N caMO C W3MON3BaHETO Ha OPWUIMHANHW pe3epBHU
yacTu. 10 TO3M HauWH Ce rapaHTMpa NOALbPKAHETO Ha
6e3onacHocT nNpu paboTa ¢ enekTPUYECKNs UHCTPYMEHT.

= Hwukora He o6cnyxBanTe NoBpeAeHN aKyMynaToOpHU

6atepun. O6cnyKBaHETO Ha akyMyrnaTopHuTe 6atepum
TpsibBa a ce W3BbPLUBA CaMO OT NPOU3BOAUTENS UMK
OT OTOpPW3MPaHW AOCTaBYMLM HA YCMyrn Mo CepBU3HO
obcnyxBaHe.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMACHOCT NMPKU

PABOTA C XPACTOPE3A, TPUMEP C KOPOA U
TPUOH 3A XPACTU

= He n3nonsgaiiTe mawmHaTa npu NoLwm MeTeOpPOIOrMYHU

ycroBusi, 0co6eHO Korato UMa puck OoT MbMHMK. ToBa
HawmarsiBa pucka oT nopassiBaHe OT MbITHUS.

[ ] I'Ipoaepe're BHMMaTENTHO 30HaTa, B KOATO LUe usnonssate

MaluMHaTa, 3a AMBU XKUBOTHU. [IMBUTE XMBOTHN MOXe Ja
6bpar HapaHeHu OT MallnHaTa no BpemMe Ha pa60Ta.

m [poBepeTe BHMMAaTENnHO MSCTOTO, Ha KOeTO Lie

ce u3non3Ba MaliMHaTa,
KaMbHU, MPBYKK, XKULM,

N npemaxHeTe BCUYKU
KOCTM U Apyru vyxau

npeameTu. V3xBbpneHute npegmMeTM  Moxe Aa
NPUYUHAT (DU3NYECKO HapaHsBaHe.
= MMpeau pa wusnonssate MawuvHaTa, BUHarU =

npoBepsiBaiiTe BU3yanHo, 3a Aa ce yBepuTe, Ye
AMCKa WNM OCTPUETO M MOAYNbT Ha AUCKa unu
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ocTpueTo He ca noBpeAeHu. [loBpedeHM 4acTu
noBwLLIABAT pUcka OT HapaHsiBaHe.

CnepBanTe MHCTPYKUMUTE 3a CMAHA Ha aKkcecoapw.
HenpaBunHo 3aTterHatuTe raviku wunu 6GonToBe 3a
3aKpenBaHe Ha OCTPMETO MOXe Ja MOBPEeAsT OCTPUeTo
W1 Ja gosenaT Ao OTAENSIHETO My.

HomMuHanHaTta cKopocT Ha BbpTeHe Ha OCTpueTo TpsibBa
fa e NoHe paBHa Ha MaKcMUMarlHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe,
O3HayeHa BbpXy MawwHarta. OcTtpueta, pabotewwm no-
6bp30 OT HOMMHAMHaTa CU CKOPOCT Ha BbPTEHE, MoraT fa
ce CUynAT W ia ce pa3xBbpyaT YacTu oT TsX.

HoceTe npeanasHu cpeAcTBa 3a ouuTe, ylLuTe, rnaBata
1 pbuerte. MoaxoaswumTe NpeanasHu CPeACTBa Le HamansaT
pucka OT (OM3MYECKO HapaHsiBaHe OT NMETALM OTNagbLy Unu
HeyMULLNEH KOHTAKT C KopfaTta Unu oCTpUeTo.

HokaTto pa6oTutTe ¢ MawwuHaTa, BUHarM HoceTe
npeanasHuM obyBku. He u3nonsBaiTe MHCTPYMEHTA,
ako cTe 6ocu mnM HocuTe OTBOPEHM caHAanu. Tosa
HamarnsiBa Bb3MOXHOCTTa OT HapaHsiBaHe Ha kpakaTa npw
KOHTaKT C ABUXELLMUTE ce pe3adka, BNakHO U ocTpue.

Korato paGOTVITe C MaliuMHaTa, BUHarn Hocete AbJIrN
naHTanoHu. OroneHara koxa noBuLlaBa Bb3MOXHOCTTa
OT HapaHsaBaHe OT U3XBbplieHn npeamMmeTu.

CTpaHuyHuTe Habniopatenu TpaAGBa ga ca ganeye
npu pab6ota ¢ MawwuHata. /3xBbpnsHWTEe oTnagbuu
MoraT Ja fosefat Ao Cepro3HO M3NYECKO HapaHsiBaHe.

BuHarm wusnonseaiTe ABeTe CM pble, Korato
pa6oTuTte ¢ MawmHaTa. AKO AbpXKUTE MaluMHaTa C ABe
pbLe, e usberHeTe 3ary6a Ha KOHTpon.

[OpbXTe MawwuHata camMoO 3a MU3ONUpaHuTe
NOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, 3allOTO KopAaTa Moxe
Aa Bre3e B KOHTaKT CbC CKpuTu kabenu. Koppata
WM OCTPMETA, KOUTO BNSI3aT B KOHTAKT C NPOBOAHWK, MO
KOWTO Teye TOK, MoraT da foBefaTt A0 NPOTUYaHeTo Ha
TOK MO HEM3onupaHuTe MeTariHu YacTu Ha MalumMHaTa u
[[a NPUYUHST TOKOB yaap Ha onepaTopa.

BuHaru cTbnBaiiTe cTabunHo n paboTteTe ¢ MawmMHaTa
caMo KoraTo cTouTe Ha 3emsiTa. XMb3raBute Wnn
HecTabuIHM NOBBPXHOCTU MOXE [a NPUUMHAT 3ary6a Ha
PaBHOBECUS MW KOHTPOS BbPXY MaluuHaTa.

He pabGoTeTe ¢ mMawmMHaTa Ha NpeKaneHo CTPbMHMU
ckrnoHoBe. ToBa HamansiBa pucka oOT 3aryba Ha
KOHTPOSI, MoAXNb3BaHe W nafgaHe, KOeTo Moxe Aa
noBefe 40 U3NYECKO HapaHsBaHe.

Korato pa6oTute no cknoHoBe, BUHArn 6baeTe CUrypHu
B onoparta cu, BMHarm paboTeTe no Xopu3oHTana
CNpsIMO HaKIOHa Ha CKNOHA, HMKOra Harope Wnu
Hapony, U ObaeTe W3KMIYUTENHO BHUMAaTENHH,
KoraTo NpoMeHsATe Nocokarta. ToBa Hamansiea pucka oT
3aryba Ha KOHTPOM, NOAXMb3BaHE U NafaHe, KOeTo MoXe
fa fosefe [0 hU3NYecko HapaHsiBaHe.

[pbXTe BCUMYKM 4YacTW Ha TAMOTO Aaney OT AMUCKa,
KopAaaTa MNM OCTpMeTo, KoraTo MaluMHata paGoTu.
Mpean pa crapTupate MawMHaTta, ce yBepeTte, ue
AUCKBT, KOpAATa MU OCTPUETO He Ce A0NMPaT 40 HULLO.
MOMEHT Ha HeBHMMaHWe No Bpeme Ha paboTa ¢ MalluHaTa
MOXe [ia JOBeAe A0 HapaHsiBaHe Ha Bac unu Ha apyrv nuua.

He pabGoTteTe ¢ mawmHaTa Ha BUCOUYMHA Haf KpbCTa.
ToBa nomara ga ce nNpeAoTBpaTV HEBOJIEH KOHTaKT C
[Aucka UMM OCTPUeTOo W Mo3BonsiBa No-406bp KOHTpOnN
BbPXY MalLMHaTa B HEOYAKBaHU CUTYaLMN.

KoraTto pexeTe xpactn unu CbVIAaHKVI, KOUTO ca non
HanpexeHue, BHMMaBauTe 3a OTCKa4yaHeTo MM Hasapg.

KoraTo HanpekeHneTo B [bpBECHUTe BriakHa ce 0cBo6oaM,
XpacTuTe unn ugaHkuTe MoraT Aa yaapsaT onepatopa w/
UK a norpeYar Ha KOHTpora Bbpxy MaluvHaTa.

= Bbpete oco6eHO BHMMaTenHuM nNpu ps3aHe Ha
XpacTu unu Mnagu AbpBeTa. TbHKUTEe MaTepuanu
MoraT [a 3axBaHaT OCTPUeTo U Aa ce HacovaT kbM Bac
unu ga Bu nsBagsaT ot paBHoBeCHe.

= [pbXTe MallMHaTa Nog KOHTPONM M He AOKOCBaiTe
AMCKOBeTe, KOpAUTE UMK OCTPUeTaTa M APYru onacHu
ABWXKELLM Ce 4acTu, 4OKaTo olue ca B ABWXeHue. ToBa
HamarnsiBa pucka OT HapaHsiBaHe OT ABWKELLMTE Ce YacTu.

m [peHacsaiiTe MalMHaTa M3KMOYEHA W paney or
TANoTo cu. lpaBunHoto GopaBeHe C MalmHaTa Lie
Hamanu BeposiTHOCTTa OT Cry4YaeH KOHTaKT C ABWKeLLn
ce IMCKOBE, KOPAW WK ocTpueTa.

= [pu TpaHcnopTMpaHe unu npubupaHe Ha MaluMHaTa 3a
CbXpaHeHue, BUHarv NocTaBsailTe Kanaka Ha MeTanHuTe
octpuerta. [MpasunHoTo 6GopaBeHe C MawwHaTa e
Hamasu BepOATHOCTTa OT Crly4aeH KOHTaKT C OCTPUETO.

= M3nonsgaiiTe camMo pe3epBHU [AUCKOBe, Kopaw,
pexeww rnaBM M OCTPUETa, MOCOYEHU OT
npousBoauTens. HenpaBunHWTE pe3epBHU YacTn
MoraT [a yBenuyaT pucka oT cHyrnBaHe 1 HapaHsiBaHe.

s Mpu oTcTpaHsBaHe Ha 3acegHanu  MaTepuanu
unu obcnyxBaHe Ha MallMHata ce yBepeTe, 4e
NpeBKNOYBaTENAT € U3KMI0YeH U 6aTepusiTa e U3BafdeHa.
HeoyakBaHO 3apelcTBaHe Ha MallmMHaTa Mo Bpeme Ha
noyMcTBaHe Ha 3acegHan matepuan unu obcnyxaaHe Moxe
[a foBefe [0 CEPUO3HO M3NYECKO HapaHsiBaHe.

MPUYUHU 3A TNIACKAHE HA OCTPUETO U CBBP3AHU
C TOBA NPEOYNPEXOEHUA

TnackaHeTo Ha OCTPMETO MpeAcTaBfsiBa BHE3anHo
[OBWKEHVWe Ha MaluMHaTta HacTpaHu, Hanpen wnu Hasapg,
KOETO MOXe [a Bb3HWKHE, KOrato OCTPUETO Ce 3aKmnelm
UNW ce 3aKaun 3a npeamet, Hanpumep uaaHka uUnu MbH.
To Moxe ga Gbae [OCTAaTbYHO CUMHO, 3a Aa Aosede Ao
3a[BWKBaHEe Ha MalmMHaTta W/unu onepaTtopa BbB BCsKa
NoCOKa v eBeHTyasnHa 3aryba Ha KOHTPOS Hag MalumHaTa.

TnackaHeTo Ha OCTPUETO U CBbP3aHWUTE C HEFO OMAcHOCTU
MoraT pna GbaaT wusberHaTv 4Ypes npeanpuemaHe Ha
NoaXoAsALM NpeanasHyu MepKu, KakTo e NocoYeHo Nno-Aory.

= [lMopgabpxaiTe 34paB 3axBar ¢ ABe pblie Ha MawMHaTa
N pasnonoxere pbUeTe CU Taka, Ye Aa MoxeTe Aa
ycToWTe Ha TrnackaHeTo Ha ocTpueTo. Pasnonoxere
TANOTO CM OT NsiBaTa CTPaHa Ha MawuHara. TnackaHeTo
Ha OCTPMETO MOXe Aa YBENnu4M pucka OT HapaHsiBaHe
nopagM Heo4yaKBaHO ABWXEHWE Ha MalwwuHaTa.
TrnackaHeTo Ha OCTPUETO MOXe [a Ce KOHTpomnupa oT
oneparopa, ako ce B3eMaT MOAXOAALM NPeanasHn MEpKM.

= KoraTo ocTpueto ce 3aknelum unm Korato psizaHeTo ce
npeKkbCcHe Mo HAKaKBa NpPUYMHA, M3KMIoYeTe MawmnHaTa
M A ApbXTe B NOKOW B MaTepuana, oKaTo OCTpUETO
HanmbIHO cnpe. Korato ocTpMeTo e 3akreLLeHo, HUKora He
onuTBaiTe Ja u3BaxgaTe maliMHaTa oT maTepuana unu
[la s AbpnaTe Hasag, 4oKaTo OCTPUETO Ce ABWXW, Thii KaTo
MOXe [ja ce Momnyuyu TnackaHe Ha octpueto. Hanpasete
npoBepka 1 npeanpvemeTe Kopurupalm geicTeus, 3a aa
OTCTpaHUTe MpuyMHaTa 3a OrbBaHe Ha OCTPUETO.

= He m3nonsBante TbNM Unu noBpedeHU ocTpueTa.
TwNuUTe NNy NOBpeAEeHN ocTpreTa yBennyasaT pucka ot
3aknelBaHe Unu 3axsallaHe Ha npeameT, KoeTo BOAU
[0 TnackaHe Ha ocTpueTo.
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= BuHaru nopabpxaiite fo6pa BUAUMOCT KbM MaTepuana,
KOWTO pexeTe. [0-BEPOATHO € OCTPUETO Aa ce 3abie B 30HM,
B KOWTO € TPYAHO fa BUXKAaTe MaTepuana, KoTo pexere.

= Axo no Bpeme Ha paboTa ¢ maluMHaTa KbM Bac ce
npUGNWXN Apyro nuue, W3KMYeTe MaluMHaTa.
ChbllecTByBa MOBULIEH PUCK OT HapaHsiBaHe Ha Apyrv
nmua, Kouto mMorat fa 6bAaT yaapeHu oT ABWKELLOTO ce
ocTpue B cryyait Ha TnackaHe Ha OCTpUeTo.

AONMBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3O0MACHOCT

m [lpegn ynotpeba w cneg BCSKO  Bb3aencTeue
npoBepeTe Aanu Hama noBpeaeHun YacTu. MNonpaBsHeTo
UM 3aMeHsiHeTO Ha AedeKTeH npeBknoyBaTen
UM NOBPEdEHV WNM M3HOCEHW vacTu TpsibBa gda ce
M3BbPLUBA CaMO OT YMbIHOMOLLEHN CEPBU3M.

= MankoTo ocTpue, npukaveHo KbM npeanasutens, Cryxm
3anoapsiaBaHe Ha HOBOpasBWTaTa kopAa [0 noaxoasiuara
ObIDKMHA, NPU KOATO ce rapaHTvpa 6GesonacHa pabota
1 onTumanHu paboTHu xapaktepuctukn. OcTtpueto e
MHOro octpo. He pokocBainte ocTpueto ocobeHo npu
NOYUCTBAHE Ha NpogaykKTa.

n [oagmeHsiiTe pexeLioTo BMakHO CamoO C OPUIMHArNHoO
TakoBa OT npowu3soauTensi. He usnonssante HWKaKBO
OPYro pexeLLo npucnocobrneHue.

m YBepeTe ce, Ye MpUCNOCODBNEHNETO 3a psidaHe e
NpaBWITHO MOHTUPAHO ¥ 34PaBO 3aKperneHo.

m Hukora He paboTeTe C npoaykTa, AOKaTO BCUYKU
npeanasuTenu, OTKMOHUTENW W pPbKOXBATKM He ca
NpVKpeneHn NpaBUIHO U cTabumnHo.

= [peam Bcsika ynotpeba ce yBepsiBanTe, Ye oCTpUeTO 3a

nogpsisaBaHe Ha kopgaTa B npegnasuTenst € npaBuIHO
NO3MLMOHMPAHO U 3aKpENEHO.
[pbXTe NpucTaBKaTta € rmaeBaTa Noj HUBOTO Ha KpbCTa.
B cniyyail Ha Hen3npaBHOCT MW MOBpeAa usknovete
n cBaneTte akymynaTtopHata 6atepus. He paboteTe ¢
NnpoAyKTa OTHOBO, [OKaTO TOW He MpemuHe LwaTenHa
npoBepka B 0TOPU3MPaH CepBU3EH LIEHTBP.

= 3a ga ce Hamanu puUCKbT OT HapaHsiBaHe, CBbp3aH
C KOHTaKTyBaHe C [BWXKEWM Cce 4YacTu, BuHaru
V3KMIOYBaNTe NpoAyKTa, usBaxgante akymynatopHarta
6aTepuss 1 u3vakBamTe Aa U3CTMHaT. YBepeTte ce, Ye
BCUYKUN ABUXELLM CE YacTu ca CNpenu HanbrHo:

npean obenyxsaHe

npeay NoYUCTBaHe Ha 3anyluBaHe

npeau npoBepka, NoyYMcTBaHe unu paboTa no ypeaa

npeav cMsiHa Ha NpUHaANexXHoCTn

crep yapsiHe Ha vyxa npeamet

KoraTo ocTaBsiTe npoAykTa 6e3 Haa3op

BCEKM MbT MpW U3BbLPLUIBAHE Ha TEXHUYECKO

obcnyxBaHe

® aKo ypeabT 3anoyHe Aa BUGpMpa HeecTECTBEHO

u YBepeTe Ce, Ye BCUYKKU npeanasnuTenn U pbKoOXBaTku ca
NnocTaBeHU Ha MACTOTO UM U Ca B U3NPaBHOCT.

= [lpbXTe npodykTa 3a NpeAHasHaYeHUTe PbKOXBAaTKU M
orpaHvyaBariTe BpemeTo 3a pabora.

m BHumaBaiite 3a 06ekTv, 3axBbpeHW OT pexeLums
MexaHusbMm. MNpeau aa 3anoyHeTe paboTa, oTcTpaHeTe
3aMbpcsiBaHKUATA, KaTo Manku kKaMbHU, Yakbn v Opyru
uyxau npegmeT oT paboTHaTa 3oHa. B pexewmte
enemMeHTn MoraT [ia ce 3ansneTaT XuuM unu BnakHa.
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= Wsnonseaiite

n [l POOBIDKUTENHOTO

= YpeabT e cHabpeH ¢ npe3pamka. Korato paboTtuTe C

npoaykTa, u3nonssante npespamkata. BHumatenHo
perynvipaiite npespamkarta, Taka 4Ye Aga BU e yAo6Ho,
[loKaTo noaabpaTe TexecTTa Ha NpoAykTa oT AscHaTa
cu cTpaHa. 3anosHalitTe ce c¢ MexaHusma 3a 6bp3o
ocBoboxJaBaHe W ynpaxHsiBaiiTe  K3non3BaHeTo
My, npegu Aa 3anoyHete Aa paboTute C MallvHaTta.
MpaBWUMHOTO M3MON3BaHe Ha TO3N MexaHU3bM Moxe Ada
NpefoTBpaTh CEPUO3HO HapaHsiBaHe Npu Bb3HUKBaHe Ha
U3BbHpEaHa cuTyauusi. Hukora He HoceTe AOMbAHUTENHN
[Apexu Haj KomnaHa u He orpaHWyaBaiTe JocTbna no Apyr
Ha4uH 0 MexaHu3ma 3a 6bp3o ocBoboxaaBaHe.

= He unsnonseaiite MHoropereH KOInaH nnun pemMbK npes

pamo.

= BuHarm nposepsiBaiiTe ganu no BEHTUNAUMOHHWUTE

OTBOPU UMa oTnaabK.

m C npomgykta TpsbBa pga ce pabotm camo npwu

Temnepatypu mexay 0 °C n 40 °C.

= CbXxpaHsBaiiTe MNpoaykTa npu okorHa Temnepartypa

mexay 0 °C n 40 °C.

u I'Ipvl NnoCTaBAHETO WK CBanAHeTO Ha ocTpueTaTta

u3nonseante 3gpasu npeanasHyW pbKaBULMW, Tbid KaTo
ca c ocTpu pbbose.

m He pokocBavite n He ce onuTBawWTe pJda cnuparte

OCTPWETO, KOraTo ce BbPTU.

= 3ameHsiiTe noepeneHnUTe ocTtpueTta. Bceku nbT npeau

[ia n3nonasate ypeaa, NpoBepsiBaiTe Aanv oCcTprUeTo e
NPaBUITHO M CTABUITHO MOHTUPAHO.

camo pe3epBHOTO ocTpue Ha

npoussoauTens. He wu3nonseBanTe HWKaKBO [ApYro
pexeLLo npucrnocobnexue.

= Hwukora He pexeTe KakbBTO U [ga € maTtepuan cC

avameTtbp Hag 13 mm c octpue TRI-ARC.

m  Hukora He pexeTe C TpMOHa MaTepuanu ¢ aMameTsbp Hag 40

mm. MNaseTe ce OT NaaaLyy KIOHW, KOraTo U3Non3sare TpuoHa.

u [lokpuiiTe ocTpMeTo € NpoTekTopa, Npean Aa npubeperte

ypeAaa 3a CbXpaHeHvie Unu no Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe.
BuHaru maxaiite npeanasuTtens, npeau Aa uanonasarte
ypeaa. MpeanasuTensaT MoXe Aa N3XBbpyU, ako OCTPUETO
3anoyHe Aja ce BbpTW, JOKATO € MOHTMPaH.

m KoraTo nocraBAaTe WM CMeHATe akymynatopHara

HaTtepusi, nocTaBeTe MPOAYKTa Ha 3eMsiTa C OCTPUETO
Harope, 3a pAa MpefoTBpPaTMTE  [OKOCBAHETO Ha
OCTPUETO [0 3eMsiTa U @ YABIDKUATE XUBOTA My.

m 3a necHo u 0GesonacHo psizaHe npuUCTbNBaNTE KbM

6ypeHuTe, KOUTO LLe pexeTe, OT AACHO Ha NsiBo. ToBa MoXe
[a Hamanw cunata Ha 06paTHUs TNacbk Npu HeoYakBaHaTa
cpelja ¢ AbpBeH Matepuan. 3a ynpaBrneHue Ha To3n
NpoAyKT BUHArM TpsibBa Aa ce U3Non3saT ABETE PbLe.

U3ronaBaHe Ha MHCTPyMeHTa
MOXe [a [oBefe [0 HapaHsiBaHWs WM BioOLIABaHe.
KoraTo u3nonasaTe nNpoaykTa NPoAbIDKUTENHO BpPEME,
yBepsiBalTe ce, Ye NpaBuTe PEAOBHM NMOYUBKM.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3O0MACHOCT 3A BATEPUATA

= 3a pJa HamanuTe pucka OT noxap, u3nyYecko

HapaHsiBaHe W MoBpeAa Ha MpoAyKTa nopaay KbCo
CbeaVHeHWe, HUKOra He MoTansiTe  MpoAyKTa,
Komnrnekta GaTepum UNM  3apsAHOTO  YCTPOMCTBO
B TEYHOCT M HEe MO3BOMSsIBANTE B TAX Aa NPOHUKHE
TeyHoCT. TeuHOCTUTE, MPEeaM3BMKBALLM KOPO3US WM
npoBexXAally enekTpUM4ecTBo, KkaTo coneHa BoAa,
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onpefeneHn xumukanu, usbensalwu BellectBa unu = Bceku nbT cneg ynoTtpeba nouucTBaiiTe npogykTta c
NpoayKTW, Cbabpxalim mabensawym BelecTsa, morat Meka M cyxa kbprna. Bcska nospepeHa uacT TpsioBa
[a npeam3BuKaT KbCO CbeAVHEHNE. na 6bae nornpaseHa WM 3aMeHeHa OT YMb/IHOMOLLEH

= 3apexgaiiTe akymynaTopHaTa 6aTtepus Ha MSICTO, Ha CepB13EH LEeHTBHP.

KoeTo okonHata TemnepaTypa e mexay 10 °C n 38 °C. m [lpoBepsiBaiiTe BCWYKM raiiku, GONTOBE W BUHTOBE
npeau BCSKO U3MON3BaHE M Ha YecTU WHTepBanu 3a
npaBuIHO 3aTaraHe, 3a Aa ce yBepuTe, Ye usgenueto
e B 6e3onacHo paboTHO cbCcTosiHWE. Besika noBpedeHa
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m  CbxpaHsiBaliTe akymynaTopHaTta 6atepusi Ha MSICTO, Ha
KoeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 0 °C n 20°C.

= M3nonssaiiTe akymynatopHaTa 6aTepus Ha MACTO, Ha yacT TpsbBa Aa Gbde MoMpaseHa WAM 3aMeHeHa OT
KOEeTO OKonHaTa Temnepatypa e mexay 0 °C n 40 °C. YMBAHOMOLLEH CepBU3EH LeHTbP.
TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHME = 3aHeceTe NpoaykTa B OTOPWU3NPaH CEPBU3EH LIEHTHP,
aKko e HeobxoauMma 3amsiHa Ha MOBPEAEHU Wnn
= Vsknwovete npoaykta, wu3Bagete aKkymyrnatopHaTta HEeYeTIIMBU ETUKETW.

GaTepust U ro us4yakamte ga ce oxnagu, npeau ga ro

npubepeTe 3a CbxpaHeHue Unn Aa ro TpaHcnopTupare. OMO3HAWTE BALUUSA MPOOYKT

m [lounctete npoAyKTa OT BCUYKM YyXaON HYacTuun. Bx. cmpaHuya 149.

m He cbxpaHsBaiiTe 1 TpaHCnopTUpaiTe npoaykta ¢ Perynatop Ha ckopocTTa
noctaBeHn 6atepun. N3BageTte akymynaTtopHata 6atepus BenocuneaHo KopMuno
1 91 cbXxpaHeTe 0TAenHo. CbxpaHsBaiTe A Ha XnagHo, CyxXo CI‘IyC'bK 3a BKMKOYBaAHE/U3KIOYBaHE
n noGpe npoeeTpsABaHO MACTO, KOETO € HeAOCTbIMHO 3a Konye 3a 3aKkpenBaHe Ha pbkoxBaTkaTa
Aeua. [ipbxTe npoaykTa Aaneye oT passxaalliyv BelecTsa, Mpe3pamka 3a HoceHe
KaTto Hanpumep rpaguHCKU XUMUKann 1 pasmpassiBallin SaernBaHe Ha pbkoxBaTkaTa

CONOITARWN =

conu. He cbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa Ha OTKpUTO. Cwbeaunuren
= KoraTo TpaHcnoptupaTte npopgykta, ro obesonaceTe [oneH 3ansuxsaly Ban
Taka, Ye [a He MOXe [1a ce ABVKM UNn Aa nagHe, 3aoTo . BpbTka

TOBa MoXe /1a [IOBEAE A0 €BEeHTyarnHn HapaHsiBaHusi Ha  10. Pexello BnakHo

Xopa Unu nospeam no NpoaykTa. 11. Mpepnasuten
12. OcTpue 3a nogpsisBaHe
TPAHCMOPTUPAHE HA NTUTUEBW BATEPUU 13. Octpue TRI-ARC

14. MNpepnasuTen 3a ocTpueTa
15. ®naHuoBsa Wwanba

. 16. KoHCTpyKTUBHa Lariba
m  Cna3sBaiiTe BCUUK/ CNeLManii nsnckBaHns 3anakeTpate 17, MpyxuHHa waiiba

W eTuKeTnpaHe, korato TpaHcnopTupare 6aTepvw| ypes 18. Manka

TPETO nuue. YeepeTe ce, Ye GaTepunte He BMM3aT B 19, [Mpespamka

KOHTaKT C Apyrun 68Tep|/|l/| nnu npoBogmMmMu matepuanm no 20. ¢|/|Kcv|pa|.|.| |_|_l|/|¢y|'

BpemMe Ha TpaHcnopTupaHe, KaTo npeanasnte OTKpUTuTe 21. P'bKOBO,ElCTBO 3a oneparopa
KOHEeKTopn C wusonauuda, HenpoBoAUMMU Kanadeta unu 22. KOMSVIHI/IpaH raeyeH Knwd
nexTa. He TpaHCI‘IOpTVIpaI;ITe 6aTepVIVI, KOUTO Ca CnyKaHu 23. I'Ipe,qnasmen Ha oCTpueTo

uwnn Tekar. CB'bp)KeTe Ce CbC crnegHata KomnaHua 3a 24. I'Ipe,qnasmen Ha pexeLums OUCK
AONbJIHUTENEH CbBET. 25. Pexew, guck

26. Kanak Ha ocTpue
NOoAAOPDBXKA 27. batepus
m M3nonssailTe camMo oOpurMHanHM pesepeHM uacTw, 28 33PAMHO yCTPO/CTBO
cryyail Moxe Aa ce Briolwm paboTaTa Ha MHCTpyMeHTa CMMBOINU HA NPOAYK
UMK 1 NOMy4YnTE TEXKN KOHTY3WM, a rapaHLusTa B Lie
cTaHe HeBanuaHa.

= TpaHcnopTupainte Gatepuute B CbLOTBETCTBME C
MECTHUTE W HaLWOHAHW MOCTaHOBNEHMUS 1 pasnopeadu.

MpeanynpexaeHne OTHOCHO
m  CepBusHOTO 0OCMyXBaHe W3NCKBA  U3KMIOYUTENTHO 6e3onacHocTTa
BHMMaHWe W cneunduyHu Mo3HaHus U crnedea Aa
6bae M3BBLPLWBAHO CaMO OT KBanUUUMpaH TEeXHUK.
MpopykTbT TpsiGBa Oa Obaoe pemMoHTUpaH camo B

YNbITHOMOLLEH CepBn3.

MpoueTeTe 1 pasbepere BCUYKK
MHCTPYKLUMKW, MPeau Aa usnonssare
npopykta. CneasanTte BCUYKN
npeaynpexaeHns v MHCTPYKLWK 3a
6esonacHocT.

= VsknodeTe npogykta M cBanete akymynatopHarta
GaTepusi, Mpeau [fa M3BbplUBaTEe KakBato M da e
npodunakTka UM noYncTBaLLmM AeHOCTy.

= MoxeTe fanpasuTe Camo Tak1Ba HaCTPONKY 1 NOMpaBky,
KOUTO Ca OMnucaHW B HaCTOSALWOTO PbLKOBOACTBO. 3a
[1pYr1 MOMNpaBK1 U CbBETU NOTbPCETe CbAeNCTBME OT
OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

m Korato TpsbBa Aa CMeHuTe Kopgara, uaronssaiTe
caMO KopAa C HaiifloHOBM BflakHa CbC CbOTBETHUSA
OnameTbp, NocoveH B Tabnumuara cbe cneundukaumm B
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO.

HoceTe cpeacrtsa 3a 3awmra Ha
3pPEHNETO 1 cryxa.

HoceTe 3awwmTHn pbKaBunUn.

S® Vb
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KoraTo nanonasare npoaykTa, HoceTe
Hennbaralwym ce npegnasHu obyBKu.

BHumaBanTe 3a M3XBbpReHn unm
netswm obekTn. BrimskoctoswuTe,
0cobeHo aela v AoMallHu NodumMum,
TpsibBa ga cTosAT noHe Ha 15 m ot
30HaTa Ha paboTa.

ﬂpb)KTe pbueTe cu garneye ot
OCTpMETO 3a noapA3BaHe Ha Kopaarta.

M3Bagete GatepunaTa, npeau ga
3anoyYHeTe kakeaTo 1 Aa e pabota no
ypena.

MNa3seTe ce oT TAraTa Ha aucka.

He un3naraiiTe Ha AbXa v Ha BNaxHAU
yCroBusi.

[apaHTMpaHO HWBO Ha cunarta Ha
Lwyma 3a pesadkara 3a XxpacTu

lapaHTMpaHo HKBO Ha cunara Ha
wyma 3a Tpumepa ¢ kopaa

[apaHTMpaHo HWBO Ha cunarta Ha
LuyMa 3a TPMOH 3a XpacTy.

3HaK 3a CbOTBETCTBME C EBPONENCKUTE
N3MCKBaHUS

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHMSTA
Ha O6eanHEeHOTO KpancTBo

EurAsian 3Hak 3a cbOTBETCTBUE

MpeBoA OT OpUrMHanNHUTe UHCTPYKLUUU

001

CUMBOJIN B HACTOA

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHUSTA
Ha YkpaviHa

He n3xBbpnsite oTnagbumTe oT
6aTepun, enekTpUYecko 1 eneKTPOHHO
obopyaBaHe kaTo HECOPTUPaHU
6utoBu oTnagbum. OTnagbuuTe

oT BaTepun 1 enekTpu4eckn un
enekTpoHHO ob6opyaBaHe TpsibBa Aa
ce cbbupat otgenHo. OTnagbumTe oT
6aTepuun, akymynaTopu 1 CBETIIVHHA
M3TOYHULM TpsiGBa Aa 6baat
npemaxHaTv ot obopyaBaHeTo. 3a
CbBETU OTHOCHO PELIMKNUPAHETO U
nyHKTa 3a cbbupaHe ce 06bpHeTe
KbM BaLLUMTEe MECTHM BMacTu unu
Tbproecku npeacTasuteny. CbrnacHo
MECTHUTE pasnopeadu TbproBUUTE Ha
apebHo Tpabea oa 6baaT 3a4bIMKEHN
Aa npuemat obpaTHO oTnagbLm

oT BaTepun 1 enekTPUYECKO U
eneKkTPoHHO obopyasaHe. BawmsT
npuHocC 3a noBTopHaTa ynotpeba

1 PELVKIUPaHETO Ha oTnaabLm

oT GaTepuy 1 enekTpU4ecko n
enekTpoHHOo obopyaBaHe nomara

3a HamansiBaHe Ha TbPCEHETO Ha
cypoBuHK. OTnagbumTe OT Batepun,
0cobeHO CbabpXaLumTe NUTUK,

N €NEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe CbAbPXKaT LIEHHW,
NOAXOASLLM 33 peumnKnpaHe
mMaTepuanu, KouTo Moxe Aa umat
HebnaronpuaTHO Bb3dencTere

BbPXY OKOfHaTa cpefa ¥ YOBEeLUKOTO
3apaBe, ako He 6bJaT U3XBbPIEHN
Mo eKONOorn4eH HaumH. Ako Ha
oTnagbyHoTO obopyaBaHe MMa NMUYHN
OaHHW, U3TPUIATE TU.

TO PBbKOB TBO

3abenexka

MpepynpexaexHne

Yactute nnu npuHaanexHocTute ce
npogasat OTAENHO
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[onoBHMMKM  MipKyBaHHSMW  mpyu  po3pobui  Lboro
6e30pOTOBOrO KyLLOpi3a, TpMMepa Ta ANCKOBOI NMUIKu Bynu
6esneka, e(heKTUBHICTb Ta HAZIAHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

BesgpoToBMin  Kyllopi3, TpuMep Ta AMCKOBa Murka
BMMNYCKaOTbLCH Y TPbOX MoAMdiKaLlisix:
® Ha TpUMepi BCTAHOBIOETLCS OMIOBKA 3 BOMOCIHHIO,
npusHayeHa aons 3pisaHHa TpaBu Ta POCIIMHHOCTI;
e Ha kywopisi BukopuctoByeTbcsi Hix TRI-ARC,
NpU3HaYeHnin Ans 3pisaHHA KyLuiB;
® Ha [JWCKOBIN NUNUi BUKOPUCTOBYETLCS [UCKOBE
NOMOTHO, NPU3HaYeHe ANs 3pi3aHHsA NeHbKIB Ta rifok.

Pixy4ya nnowmHa noBuHHa 6yt npubnuaHo napanenbHa
NOBEPXHi 3eMri.

MpucTpin  NpusHavyeHWn ONA  BUKOPUCTAHHA  TiNbKK
[OPOCIUMM, AiKi  MpoYMTanu i 3po3yMminu  iHCTPYKUT i
nonepepkeHHs!, WO MICTATbCS B L iHCTPYKUIi Ta MOXyTb
BBa)aTUCH BiANOBiAaNbLHUMM 3a CBOI Aji.

MpopykT nNpusHayYeHWd TiNbkK AN BUKOPUCTaHHA Ha
BiAKpUTOMY MOBITPi y Aobpe nposiTpioBaHin obnacti. 3
MipKyBaHb 6e3neku MpOAYKT MOBUHEH HANEXHUM YUMHOM
KOHTPOMIOBATMCS 3@ AONOMOrOI0 ABOX PYK.

He BukopucTtoByinTe Ans 6yab-sKnX iHLWIKX Linen.

3ATANBbHI NONEPEOXEHHA 3 BE3MNEKU

BUKOPUCTAHHA

A MonepepxeHHs! NMpountante BCi npaBuna 6e3nekn
Ta iHCTpYKUii. HegoTpumaHHs nonepemkeHb Ta iHCTPYKUIN
MOXe MPU3BECTU [0 YPaXKeHHsI eneKTPUYHWM CTPYMOM,
noxexi Ta / abo cepiosHoi TpaBmK.

36epexiTb BCi IHCTPYKLUIi i BKa3iBKM ANsi ManbyTHLOro
BWKOPMUCTaHHS.

TepMiH "enekTpoiHCTPYMEHT" Y MonepemiXXeHHsX CTOCYeTbCs
BaLLOro (4POTOBOr0) ENEeKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY, LLIO XKMBUTLCA
BifL enekTpomepexi, abo (6e3npOTOBOro) enekTPU4HOro
{HCTPYMEHTY, Lo Npautoe Ha akyMynaTopHoi 6artapei.

BE3MEKA POBOYOro micus

= YTpumynte pobGoye Micue B 4UCTOTi i pAobpe
ocBiTneHnm besnag Ha pobGouvomy micui abo TemHi
MicLs CNPUYNHAIOTL aBapii .

= He BUKOpUCTOBYITE NPOAYKT Y BUGYXOHe6e3neyHnx
aTmocdpepax, Hanpuknag, y MPUCYTHOCTI nerko
3alMMUCTUX piAuWH, rasis a6éo nuny. MNig Yac po6oTn
KOCapk1 BUHWKAIOTb iCKPW, LLO MOXYTb MPU3BECTU A0
3ariMaHHs nuny abo napis.

= TpumanTe AiTei Ta CTOPOHHIX Ooci6 nopani nia yac
po6oTN eneKkTpoiHCTPyMeHTOM. BigsonikaHHsi yBaru
MOX€E NMPU3BECTM [0 BTPATU KOHTPOJIHO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= Bunka XuMBNeHHA eneKTPOIHCTPYMEHTY MOBUHHA
BianoBigatn posetui. Hikonu He 3miHONTE BUINKY.
He BuKOpUCTOBYITe Hisiki BUNKU-nepexigHUKK
3 3aseMneHuMM  (3aMKHYTUMM  Ha  3eMIo)
eneKTpPoiHCTpyMeHTaMU. He 3MmiHeHi Bunku Ta
BiAMOBIAHI  PO3ETKM 3MEHLUYITb PU3UK  ypaXKeHHSs
€neKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHukauTte KOHTaKTy Tina 3  3a3eMIieHUMu
NOBEpPXHAMU, TaKMMK fIK TPyOu, papiaTtopu, nnutn

Ta XONoAUNBLHUKM. ICHYE MiABULLEHUIA PUSUNK YPaKEHHS!
eNEKTPUYHNM CTPYMOM, SKLLIO BaLLie Tiflo 3a3eMIIEHE.

= He nippaBanTe enekTpoiHCTPYMEHTU BNNUBY AOLLY
abo Bonornx ymoB. [lonagaHHs BOAM Ha NpUCTpIn
36iNbLUYE PU3NK YPAXKEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

= He 3noBxyite wHyp. Hikonu He BukopucToBymTe
WHYP XWUBMEHHA ANs nepeHeceHHs, nepeMilleHHs
abo BUINYYeHHSs1 BUNMKW 3 PO3eTKU. TpumanTe LHYp
nopani Bia Tenma, mMacna, rocTtpux Kpomok a6o
pyxomMux 4acTtuH. lMNMowkomkeHi abo 3annyTaHi WHypK
36iNbLUYIOTE PU3UK YPAKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [lNpn po6oTi 3 eneKkTPoiHCTPYMEHTOM Ha Bynwuui,
BUKOPUCTOBYMWTE noaoBXyBa, BignoBigHUN
ANs  BUKOPUCTaHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
BukopucTaHHs kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWXKYE PU3UK ypaKeHHS
€eneKTPUYHUM CTPYMOM.

m [lNpn poGoTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Yy BONOromy
cepefoBuLLi BUKOPUCTOBYITE 3anuLWKoBUN
noto4yHun npuctpin (3MM) 3axuweHoro XuBrEeHHA.
BukopuctanHa  3MM  3HMWKYE  pUSUK  ypaXeHHSs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MNEKA

= bByabTe yBaxHi, AuBiITbCA, WO BM pobute, i
BMKOPUCTOBYITE 300POBUA TNy3a MpWM  ekcnnyarauii
BUpoGy. He npautoiite 3 BUpoGOM, KOnM BW BTOMMEHi
abo 3HaxoauTecb NiA Ai€l0 HapKOTUKIB, ankorono a6o
MeAuKameHTiB. HaiimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€MeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BECTU 0 CEPAO3HUX TPABM.

= BukopucroByite nepcoHansHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAWM opsraWTe 3axUCHi OKynsipu
3acobu 3axucTy, Taki SK pecnipatop, HEKOB3He
B3yTTsl, kacka abo 3acobu 3axucTy opraHiB cryxy, Lo
BUKOPUCTOBYIOTLCS B HANEXHUX YMOBaX 3HU3SATb PU3MK
OTPUMAHHS! TPaBMMU.

= Buknouitb MOXNMBICTL BMNAgKoOBOro BBIMKHEHHS.
MepekoHanTecsi, WO BUMWUKA4Y 3HaXoAUTbCA Y
BUMKHEHOMY MOJIOXKEHHi nepea MiAKNOYeHHAM OO
[oKepenaXuBrieHHs Ta/ abo akymynaTopHoi 6aTapet,
nigHiMaHHAM a6o nepeMilleHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe enekTPOIHCTPYMEHT 3 nanbuem Ha
BMMUKayi abo nogayetro KMUBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, SIKUIA
Mae nepemukad, Wwob 3anobirtu HewacHoro BUNaaky.

n [epen BKNIOYEHHAM €nNEKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
perynioBanbHuii abo raMkoBUn KnkouY. [aiikoBWiA KIOY
abo perynioBanbHUA KIloY, 3anuleHnin Ha obepTaemii
YaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMK.

m He TArHitbca. 36epiraiTe npaBuUnbHY CTikKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle fo3BONSE Kpalle KOHTPOnoBaTH
IHCTPYMEHT B HecnoAiBaHnX cuTyauisx.

m Opsrantecsa npaBunbHo. He HociTb BinbHWUI oasr
a6o npukpacu. Saglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. BinbHuit ogsr, npukpacu abo
[10Bre BOMOCCS MOXYTb MOTPANMTA B PyXOMi YacTUHW.

= SAKkwo € npucTpoi AN niAKNYeHHA Ans  36opy
nuny, nepekoHaWTecs, WO BOHM nia'egHaHi i
BUKOPUCTOBYHOTLCSA npaBuUNbHO. BukopucTaHHs
nnno3bipHuKa 3HWxye Hebe3neky, NoB's3aHy 3 3anuneHicTio.

= He posBonswTte 3BMYUI BiA 4acTOro BUKOPUCTAHHA
NMPUCTPOID CTaTU NPUYUHOK BTPaTU NUIbLHOCTI
Ta irHopyBaTM npuHuUMnu Ge3neku pobGotn 3
npucTtpoeM. [lam'aTante, WO [OCTATHLO YacTku
CceKyHau, Wob oTpumMaTi CepriosHi TpaBMu.
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BUKOPUCTAHHA TA Oornsag 3A = Y Baxkux YymoBax eKcnnyartauii, piavHa moxe

ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

m He nepeBaHTaxyurTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucToByiTe BiANoBiAHMIA ANA Balioi noTpebu
eNeKTPOIHCTPYMEHT.  EneKkTpoiHCTpyMEeHT — BUKOHae
po6oTy kpalle i 6e3neyHille npu LWBMAKOCTI, ANs SKOT

6yTM BunyuweHa 3 6arTapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
Mpu BMNagKOBOMY KOHTAaKTi 3MuiTe BoAok. FAKWO
piavMHa noTpanuna B o4i, 3BePHITLCA 3a MeAUYHOIO
ponomoror. PigvHa 3 akymynstopa MOXe BUKNMKaTh
posgpaTyBaHHsi abo oniku.

BiH OyB po3pobneHuii. m 3abopoHeHO BWKOPUCTOBYBaTU akymynstop abo

= He BMKOpPUCTOBYWITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO
nepeMukay He BKNOYae Ta BUMMMKae Woro. byapb-
SKUIA €NeKTPOIHCTPYMEHT, SIKUIA He MOXe ynpaBnsaTUcs
3a JOMOMOrolo nepemukaya, € HebeaneyHum i mae 6yt

npucTpii, wo O6ynu nowkoaxkeHi abo MmoaudikoBaHi.
BukopuctaHHs  mowkomkeHnx — abo  MoaudikoBaHMX
aKyMynsTopiB MOXe MaTu HenepeabadyBaHi Hacniakv, cepeq
SIKUX: BUHUKHEHHS NOXEXi, BUOYXY Ta pU3NK TPaBMyBaHHS.

BiAPEMOHTOBAHMWIA. = YHuKalTe 3aropsiHHA Ta BMCOKOI Temnepatypu

m [lNepen 3pilcCHEHHAM 6yAb-AKMX HanawTyBaHb,
3amiHOlO akcecyapiB abo 36epiraHHAM NPUCTPOIO

akymynaTtopy a6o npuctpor. 3aropsHHa abo BucOka
Temnepatypa norag 130°C MoxXyTb CTaTV NPUYMHOI BUBYXY.

BiA'eqHanTe WTeKep BiA enekTpu4Hoi Mepexi Ta/abo = [loTpumyinTechb ycCix iHCTPYKUIW WoOAO0 3apsiaXKaHHSA

BUAMITb aKyMynsiTOp 3 eNeKTPUYHOro MpUCTpPOlo,
AKWO BiH 3HIMHUM. Taki 3anobiXHi 3axoan 3HUXKYTb
PY3VK BUNAAKOBOrO 3anycky npunaay.

= 306epiraiiTe Hempautowudi  enekTponpunaguM y
HeOoOCTYNMHOMY AnA AiTerM Micui i He go3BonAnTe
ocobaM, AKi He 3HaNOoMi 3 iIHCTPYKLIAMU eNTIeKTPMYHOTO
npunapa a6o 3 AaHMMM IHCTPYKUisSIMKM, NpautoBaTh 3
enekTponpunagamu. EnektpoiHCcTpymeHTH Hebe3neyHi

NPUCTPOID  Ta YHMKaWTe 3apsi)kaHHA  nosa
piana3oHOM Temnepartyp, Lo NO3HaYeHi y iHCTPYKLii.
HenpaBunbHe 3apsgkaHHs abo  3apsmkaHHA npu
TemnepaTypi, No3a Mexamu NMo3HAaYEHVMU B iIHCTPYKLT,
MOXe MOLUKOAWUTW aKyMynaTop Ta MiABULLMTM PUIKK
BUHUKHEHHS MOXeXi.

OBCITYTOBYBAHHA

B pyKax HEAOCBIAYEHNX KOPUCTYBaYiB. n [lo3BonsiiTe 0GcnyroByBaTv Ball eneKTPOIHCTPYMEHT

= OOGcnyroByBaHHSi  €NeKTPUYHOrO  MPUCTPOKD  Ta
akcecyapiB. MepeBipsiiTe pyxoMi YacTUHU Ha HasiBHICTb
3MilLleHH eneMeHTiB abo HEeKOPEeKTHOro 3'€AHaHHS,

TiNbKu KBanicikoBaHoMy nepcoHany, BUKOPUCTOBYHOUMN
TiNbKW iAeHTUYHI 3anacHi YacTuHu. Lle rapaHTyBaTume
6e3neyHy ekcnnyaTauito enekTpoiHCTPYMEHTY.

a TakoX MONMOMKM Ta GYAb-IKMX iHWWX YMHHMKIB, siki @ 3abopoHeHo BUKOPUCTaHHSA NoLKOAKEHUX

MOXYTb BNNIMHYTM Ha POGOTY eNeKTPOIHCTPYMEHTY. AKLLIO
MOLIKOMAXEHWUN, BiAPEMOHTYNTE E€NeKTPOiHCTPYMEHT
nepes BUKOpUCTaHHAM. barato HellacHux Bunagkis €
HacnifkoM NoraHoro Aornsay 3a enekTpoiHCTPYMEHTOM.

u  Tpumaiite piXXy4ui iHCTPYMEHT rocTpuM i ynctum. lobpe
[OTMSAHYTUA  PDKYYMA IHCTPYMEHT 3 TOCTPUMMW  PiXy4nMU

= BukopuctoByiTe enekTponpunagu, npuvnaaas
Ta Hacagku BiANOBIOHO [0 UMX iHCTPYKUIN,

aKyMynaTopiB. O6cnyroByBaHHS aKymynsaTopis
mae OyTu 3pilicHeHe TinbkM BMPOBHMKOM abo y
aBTOPV30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

3AXOAM BE3MNEKWU NPU EKCNNYATALIT

KYLWOPI3A, TPUMEPA TA OUCKOBOI MUNKK
Kpavikamu pifLue 3B'A3yeETbCA i NerLue KOHTPONETLCS. = He BukopuctoByute BupPIG npu noraHin noropi,

0co6nnBo Konu icHye pu3unk 6nmckaBku. Lie ameHLwye
PU3VIK YpaXKeHHs GrnckaBKoto.

ypaxoByluuM yMOBM Ta Xxapaktep po6otu. = [lepekoHanTecsi y BiACYTHOCTI TBapuH Ta nTaxiB Ha

BUKOpUCTAHHA ~ €NeKTPUYHOro  iHCTPYMEHTY  And
onepawiii, ki BigpI3HSAIOTLCA BiA NPU3HAYEHUX, MOXe
npusBecTy Ao HebesneyHoi cuTyallii.

= TpumainTe pyykM Ta MOBEPXHi 3axBaTy CyXUMW,
yucTumu Ta 6e3 cnigis Mmactuna Ta amasku. Crimsbki
PYy4KM Ta NOBepXHi 3axBaTy He 3abe3nedyioTb besneyHe
MaHinynioBaHHA Ta KepyBaHHS  iHCTPyMEHTOM Y
HeouikyBaHUX CUTyaLisX.

BMKOPUCTAHHA 1 AOTNAL IHCTPYMEHTY HA
BATAPEUKAX

n [lepesapspXxaTu TiNbKuM 3a AOMNOMOro 3apsiiHOro

NMPUCTPOIO, 3a3HAY€HOro BUPOGHMKOM. 3apsaHui
NPUCTPIN, WO NiAXOANTb 41151 OAHOIO TUMY aKyMynsATopiB,

RAiNsHUI, Ha AKiW NNaHyeTbCA BUKOPUCTOBYBAaTHU BUPIO.
Mpu po6oTi BMpi6 MoXe 3aBAaT LLKOAM NTaxam i TBapyHaM.

= YBaXHO OrnsHbTe AINAHKY, Ha SAKiW NNaHyeTbcs

BUKOPUCTOBYBaTu BUpi6, Ta npubepiTb 3 Hei Bci
KameHi, uerny, rinku, Apit, KicTKM 1 iHWi npeameTwn.
Mpy po3nboTi Taki NpeaMeT! MOXyTb TpaBMyBaTy.

u [Mepen BUKOPUCTaHHAM BUpOGY 3aBxXAan

nepeBipsATe HOXi, Ne3a Ta ONOK CKOWYBaHHA B
WinoMy Ha HasIBHICTb MOLWKOMKEHb. YLLKOMKEHHS
netanen nigBuLLye pu3nk TpaBMyBaHHS.

= [JoTpumyiTechb iHCTPYKLiA npu 3amiHi akcecyapiB.

Yepes HenpaBWnbHO 3aTArHYTI ranikn Yy 6oNTW KpiNneHHs
MOXIMBE MOLUKOAPKEHHSI HOXa abo 1oro Bia'eaHaHHS.

MOXe CTBOPUTW PU3MK 3aropsiHHsl Npu BukopucTanHi 3 @ HoMmiHanbHa wBuAKicTb obepTaHHs HoOXa Mae

iHLUMM aKyMymnsITOPHUM GIIOKOM.

= BukopuctoByiTe  eneKTPOIHCTPYMEHTU  TinbKu
3 MpPU3HAYEeHUMM AN HUX  aKyMynsiTopamu.
BukopuctaHHa Oyab-AKMX iHLIMX akymynaTopie, Moxe

LoHaNMeHLLe AopiBHIOBaTH MaKcUManbHin
WBKUAKOCTI, MNO3Ha4yeHOi Ha BUpoOGi. Hoxi, ski
obepTatoTbCa 3i LUBUAKICTIO, BULLY 3a ONYCTUMY, MOXYTb
posnamyBaTucs, Npy LibOMY PO3NiTaTUMYyTbCs CKarnku.

CTBOPUTY PUBMK OTPUMAHHS TPABMM i NOXKEKi. = Hapsraiite 3aco6u 3axucTy o4en, ByX, rofioBU Ta pyK.

n  Konu akymynstopHa 6aTtapesi He BAKOPUCTOBYETbCH,
TpumainTe ii noaani Bia MeTaneBuUx npeaMeTiB, TakMx
SAIK KNincu, MOHeTH, KnkYi, UBAXWU, NBUHTU abo iHLWI

HanexHe 3axucHe obrnagHaHHS 3MEHLWMUTb IMOBIPHICTb
TpaBMyBaHHS Big LUMATKIB, LIO PO3NiTalTbCsa Npu
BMNAaAKOBOMY KOHTaKTi 3 BOMOCIHHIO ab0 HOXeM.

HeBenuKi MeTanesi npegmeTH, AiKi MOXyTb 3aMkHyTn B [pu po6oTi 3 iHCTpyMeHTOM 3aBXAau HaasranTe 3axucHe

knemu. KopoTke 3amMMKaHHSi KOHTaKTiB akymynsitopa
MOXe NpU3BecTM A0 onikiB abo Noxexi.
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B3yTTA. He ekcnnyaTyiTe MawuHy 6GocoHik a6o y
BiAKPUTUX caHAansax. BoHO 3MeHLUYE LiaHC TpaBMyBaHHs
HIr Bifi KOHTaKTY 3 BOMOCiHHIO @b0 HOXamM, L0 pyXaloTbCs.
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Ana pob6otn 3 iHCTpymMeHTOM o0O6oB'A3koBO = BukopuctoByiTe TinbKM Hacagku, BONOCiHb,
HapsAranTe AOBri WTaHW. Bigkputa wkipa nigsuye ronoBkM abo HOXi, BM3Ha4YeHi BUMPOGHUKOM.
PU3NK TpaBMyBaHHS Bif NPEAMETIB, L0 PO3niTaloTbCs. HenpaBunbHO 06paHi  3anacHi  4acTUHU  MOXYTb

ni,D,BMLLlyBaTM PU3UK NOJIOMKU Ta TpaBMyBaHHA.

CTOpPOHHi 0COGM MOBUHHI  3HaxoAUTUCA Ha

BigAaneHHi BiA BUpoOy, Konu BiH Npauloe. Ynamku m [lpu BupaneHHi marepianiB, wWo 3acTparnu,

npy po3nboTi MOXYTb 3aBAATU CEPIO3HOT TPaBMMK. abo ob6cnyroByBaHHA  BUpoBYy  0GOB'I3KOBO
nepekoHamTecsi, WO MNepeMuKay BUMKHEHUNA, a

Mpu pobGoTi 3aBxAuM yTpumynTe BUpPIG oGoma
pyKkamu. YTpumaHHst Bupoby oboma pykamu 3anobirae
BTPaTi KOHTPOSHO.

aKyMynaTop BUWHATUIA. HeouikyBaHe BKIIOYEHHS
IHCTPYMEHTY nig yac ouuwieHHs abo obcnyroByBaHHS
MOXe NpK3BECTM [0 CepNo3HOI TPaBMK.
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TpumanTe Bupi6 Tinbkn 3a i30MboBaHi NOBepPXHi,
TOMY WO HiXkK a60 BONOCiHb MOXYTb KOHTaKTyBaTu
i3 npuxoBaHOl npoBoAKOK Y pasi KOHTaKTy
HOXiB @bo BOSOCIHI 3 APOTOM Mig Hanpyrow Hampyra
MOXe nepefaBaTMCs Ha MeTanesi YacTMHM BUPOOY,
i kopucTyBay Moxe OyTW YypaXeHWn enekTPUYHUM
CTpymMOM.

NPUYUHN  CTPUBKIB
MNONEPEOXEHHA

CTpubok HOXa — Le pi3kMX pyx iHCTpymeHTa BGiK, ynepen
abo Hasapj, skMN MOXe cTaTucs, KON Hix 3acTpsirae abo
YinnseTbca 3a MiLHUIA NpeaMeT, Hanpuknas cagkaHelp abo
neHb. Pyx mMoxe ByTW HaCTiNbKW NOTYXHWUM, LIO iHCTPYMEHT
Ta (abo) onepaTopa Moxe BifKkUHYTW B ByAb-IKOMY HanpsiMKy,

HOXA TA BIONOBIOHI

Cnipkynte 3a piBHOBarorw Ta BUKOPUCTOBYUTE

BUPI6, TiNbKM cTOAYM Ha 3emni. Ha cnusbkux abo
HecTabinbHUX NOBEPXHAX MOXHa BTPATUTU piBHOBAry Ta
KOHTPOJSIb Haf, iIHCTPYMEHTOM.

He BMKOpUCTOBYIATE iIHCTPYMEHT Ha 3aHaATO KPYTUX
cxunax. Ha KpyTux cxumnax MOXHa MOCMWU3HYTUCS Ta
BNaCTU, L0 MOXE MPU3BECTU [0 TPaBMYBaHHSI.

Mpu poGoTi Ha cxunax cnigkywWTe 3a HagivHICTIO
onopwu, 3aBXAun pyxantecsi nonepek cxury, a He BHU3
yn Bropy, i 6yabTe obepexHi Npu 3MmiHi HanpaMy
pyxy. Ha kpyTux cxunax MoOXHa MNOCNM3HyTUCA Ta
BNacTy, L0 MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS.

Konu iHcTpymeHT npautoe, TpumanTe KiHLiBKM Ta iHLWi
YyacTUHM Tina Ha BigcTaHi Big HOXiB a60 BOMOCIHI.
Mepen 3anyckom iHCTPyMEHTY nepeKoHauTecsl, Wo
HiXk a0o BomnociHb HiYyoro He TopkKatoTbcs. HaBiTb
HeTpuBana BTpaTa yBaru npu poboTi 3 IHCTPYMEHTOM
MOXe MpU3BECTU [0 TpaBMyBaHHA onepatopa abo
CTOPOHHIX 0cCib.

He BUKOpUCTOBYITE IHCTPYMEHT Ha piBHi nosicy abo
Buue. Lie fonomarae 3ano6irtv BUNagkoByM KOHTaKTam
HoXa abo BONOCIHI Ta AO3BOMSAE Kpalle KOHTPOMoBaTH
IHCTPYMEHT y HecnoaiBaHUX cuTyauisx.

Mpwu pisaHHi HarHyTUX KywwiB a6o rinok nam'stanTe,
O BOHU MOXYTb Pi3KO po3irHyTucs. Konu HaTspKiHHA
3HMKae, rinka kywa abo AepeBa MoXe PoO3nNpAMUTMCS
Ta BOaputu onepartopa Ta (abo) BUGUTU IHCTPYMEHT 3
10ro pyK.

ByabTe rpaHu4HoO obepexHi Mpu pi3aHHi xmusa i
napocTkiB. Llynkuin maTepian Moxe HaMoTaTUCA Ha HiXX
i BOapmTu onepaTtopa abo BUBECTM MOr0 3 PIBHOBAXHOO
NONOXEHHS.

KoHTponioinTe iHCTPyMEHT i He TopkanWTecsi HOXiB,
BONOCiHi Ta iHWKX He6e3ne4yHMX PyXOMMUX YacCTWH,
[,0KN BOHU He 3YNUHATLCA. TOPKaHHS PYXOMUX YacTUH
MOXe CTaTh NPUYMHOK TPaBMYyBaHHS.

[nA nepeHeceHHA BUMMKaWUTe IHCTPYMEHT i
TpumainTe Moro Ha BiacTaHi Big Tina. lMNpasunbHe
NOBOKEHHS 3 IHCTPYMEHTOM 3HWKYE WNMOBIPHICTb
BMNaZAKOBOrO KOHTaKTy 3 HOxeM abo BOOCIHHIO, Lo
pyxatoTbes.

Mepen 36epiraHHAM ab6o TpaHCMOPTYBaHHAM
iHCTPYMEHTY  3aBXAW  BCTAHOBMIONTE  KOXYX
Ha MeTtaneBi HoOXi. [lpaBunbHe MOBOMAXEHHS 3
iHCTDYMEHTOM  3HWXYE WMOBIPHICTb  BUMAAKOBOro

KOHTaKTy 3 HOXeM.

m [lepekoHanTecs,

BHaCﬂi,ElOK 4Oro BiH MOXe BTPATUTU KOHTPOJITb iHCprMeHTa.

Hebe3nek, NoB'A3aHUX i3 CTPUOKOM HOXa, MOXHA YHUKHYTU,
BAABLUMCb O HABEAEHUX HMXKYe 3axX0fiB.

= YTpumyiTe iHCTpyMeHT o60oMa pykamu. Pyku matoTb

6yTH po3TalloBaHi TakK, Wo6u NpoTUAIATU NOLUTOBXY
B pa3i cTpubka Hoxa. Tino Mmae 3HaxoauTUCA
3niBa BiA iHcTpymeHTa. CTpuMGOK HOXa niaBuLyE
pU3MK TpaBMyBaHHAI 4epe3 HeouvikyBaHUA pyXx
iHcTpymeHTa. CTpubKM HOXa MOXHA KOHTPOMOBAaTH,
SIKLLO BAATUCS A0 BiAMNOBIigHMX 3anobiKHMX 3aX0AiB.

= Y pasi3acTpsaraHHs Hoxa ab6o konu Tpe6a nepepsaTtu

po6oTy 3 6yAb-AKOi NPUYUHU, BUMKHITb iIHCTPYMEHT
i TpMManTe MOro HEPyxomo, He MigHiMar4u, JOKU
HiXK He 3YNMUHUTBLCA MOBHICTIO. AKLIO HiXX 3acTpsr, He
HamaramTecs BUMHSTM ioro 3 maTtepiany abo noTarHyT
iHCTPYMEHT Ha cebe, KOMU HiXX PpyXaeTbCs, OCKiMbKu
Lue MoXe MpM3BecTM [0 BiACKOKY HoXa. 3Hangitb Ta
YCYHbTE MPUYMHU 3aCTPSraHHA HoXa.

= He BukopucToByitTe Tyni abo nowkoaxeHi Hoxi. Tyni

abo MOLLKOAXEHI HOXi NiABULLYIOTb PU3MK 3acTpAraHHs
abo YinnsHHA, WO MOoXe NPU3BECTH 40 BiACKOKY.

= 3aBXOM yBaXHO BMBYaWTe TepuTOpilo, Ha SAKiK

npoBoaATbLCA poboTu. Biackik HOXIB BinbLu BiporigHWii
y Micusix, Ae Baxko nobaumTu maTepian, Lo 3pi3aeTbes.

= fkwo nig 4yac po6oTM A0 Bac HabnuxaeTbcs

iHWa ocoba, BUMKHITb iHCTPYMeHT. Y pasi cTpubka
HOXa iCHye BUWCOKWA PW3MK TpaBMyBaHHsI OCIO, WO
3HaxoAsATbCA No6nmay.

OOOATKOBI 3ATANIbHI NONEPEAXEHHSA LWWOOO

BE3MNEKKU

m [lepen BUKOpPUCTaHHSIM, @ TaKoX Yy pasi MexaHi4Horo

BNMBY NepeBipsnTe LinicHICTb BUpoDy Ta AOro 4acTuH.
HecnpaBHuii Bumukady abo Oyab-Aka noLIKofxeHa
YacTuHa, NOBUHHI BYTV BiAPEMOHTOBAHI UM 3aMiHeHi B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

= ManeHbka nonatka BCTAHOBIIEHA Ha 3axXWCHWUI KOXYX

npusHayeHa Ans obpisku HOBOI MOAOBXEHOI BOJOCIHI
noTpibHoi goBxuHM Ana 6e3neyHoi i onTMManbHOT
npoaykTuBHocTi. Jle3o pyxe roctpe. He TopkanTtecs
nesa, ocobnuBo nig Yac YMLLEHHS.

= BukopuctoBynte Tinbku 3aMmiHHY pikydy niHilo B

BMpOOHYKa. He BrkopucToByiTe Byap-akuit iHwe pixyde
npunagas.

Wo pixyya Hacagka npaBuIbHO
BCTaHOBIIEHA Ta HafiiHO 3akpinneHa.
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= B xogHomy pasi He KOpWCTyMTecs npunagoMm, MoKu
BCi 3aXWCHi YacTUHW, AedrieKTopu Ta pyyku He ByayTb
HaneXHUM YMHOM Ta HafiHO 3aKpinneHi.

m [lepea KOXHUM BMKOPUCTAHHSIM MepeBipsnTe HiX Ha
3aXMCHOMY LUMTKY i crigkynTe 3a Tum, Wwobu BiH 6yB
npaBubHO BCTAHOBMEHWI | HAAIHO 3aKpinneHni.
TpumaniTe npunaluTyBaHHS roniBKM HDKYe PiBHSA nosica.

= Y pasi HellacHoro BunaaKy abo NoLKOMKEHHS!, HeranHo
BVUMKHITb MNPUCTPIN Ta Big'eAgHanTe akyMynsTOpHY
Gatapeto. He BuKoOpuCTOBYyWTe npwnag 3HOBY [0
npoBeAeHHs! 10ro NOBHOI NepeBipkM B aBTOPM3OBAHOMY
CepBICHOMY LIEHTPI.

u  LLlo6 3HM3NTW pr3nK TpaBMyBaHHS PyXOMUMM YacTUHaMK
NPUCTPOIO, 3aBXOM BUMUKaWTE NPUCTPIN, BUAManTe
aKkymynatop Ta AaiTte iM oxonoHyTu. epekoHaiitecs,
LLIO BCi PyXOMi YaCTUHWN 3yNUHUNNCS:

e nepep 06CnyroByBaHHAM

® repea OYMLLEHHAM 3aKyrnopeHHst

e repea NepeBipkolo, uuLeHHsM, abo poboTi Ha
nNpoAyKTi

nepen 3MiHow npunaaas

Micna ynapy 06 cTopoHHi npeameT

KOnu 3anuiiaeTte npoaykT 6e3 Harnaay

nepes KOXHUM TEXHIYHUM 06CnyroByBaHHAM
®  SAKLIO NPOAYKT NOYMHAE HEHopMarbHO BibpyBaTh

m [lepekoHanTecb, WO BCi 3aXWUCHi LWWTKM Ta PydKu
npunagHaHi - HaneXxHWM YMHOM | 3HaxogsATbCa Yy
po6oyomy CTaHi.

= TpumaiiTe npunaj 3a crneyjanbHo NpuaHayeHi pydku Ta
niMiTyiATe Yac po6oTH i3 HIM.

m  Ocrepiraiitecss 06'eKTiB, KMHYTUX Yy pikydi 3acobu.
Mepen noyatkom po6oTu npubepiTe 3 poboyoi 30HM
KaMiHUi, WwebiHb Ta iHLWi cTOpoHHI NpeameTn. poTn abo
BOJIOCiHb MOXYTb 3annyTaTucs y pixxy4omy 3acobi.

m Bupi6 obnagHanun pemenamu. Mig vac ekcnnyartauii
NpuCTpold  BUKOPUCTOBYMTE  pemeHi.  PeTenbHo
BigperynonTe peMeHi Ans 3py4HOCTi Ta ANs NiATPUMKN
Bary NpMCTPOIo 3 BaLLOro npaeoro 6oky. lneHTudikyte
MeXxaHi3M LLBMOKOrO BUBINbHEHHS Ta NOMPaKTUKynTecs y
0ro BUKOPUCTaHHI, NepLL HXX NoYaT BUKOPUCTOBYBATH
npoaykT. Woro npaBurnbHe BUKOPUCTAHHA  MOXe
3anobirtn cepro3HMM TpaBMaMm B pasi BUHUKHEHHS
HapsBuuyanHoi  cuTyauii.  3abopoHsieTbcs  noBepx
peMeHiB HagaraTv 4o4aTKOBUIA ofar abo iHWMM YMHOM
nepekpmBaT AOCTYN A0 LUBUAKO3HIMHOIO MeXaHi3my.

m He HapgraiiTe 3aiBi pemeHi abo pemeHeBi KpinneHHs.

3aBXaM nepekoHaWTecs, Lo BeHTUNALUiHi oTBOPU
3HaxoOATbCS YACTUMU BiO CMITTS.

= Ekcnnyatysatu BUpiO [03BONSETLCA MpW TemnepaTypi
Big 0°C go 40°C.

m  3b6epiraitTe BMpI6 y MicLi, Ae HaBKONWLLHA TemnepaTypa
TpumaeTbes B mexax 0-40°C.

m [lpu BcTaHOBRNEHHi abo 3HATTI HOXIB KopucTanlTecs
MiLIHAMU PyKaBULIAMU: y HOXIB [lyXe rocTpi kpai.

m He Hamaraiitecs TopkaTuca HoXa abo 3ynuHSTW oro
nig Yac obepTaHHs.

= 3aMiHiTb HiX, sAkuin Byno nowkogxkeHo. MNepen KOXHUM

BUKOPUCTaHHAM CRifi YNEBHUTUCS, O HK NpaBWIibHO
BCTAHOBIEHO Ta HaAiHO 3aKpinmeHo.
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m  3abopoHeHo

= [ns  TpaHcnopTyBaHHs,

= [Insa 3amiHW BUKOPUCTOBYWTE NULLE HOXIi Bifi BUPOBOHMKA.

He BukopucToBy#iTe Byab-aKUI iHLLE pixyye npunaaas.

m  He pixte Hoxem TRI-ARC 6yab-sikuid MaTepian, Lo B

piameTpi GinbLue Hix 13 MM.

= He BVKOPUCTOBYNTE [AMCKOBY NWMKY [ANS pi3aHHS

matepianis  giametpom  Ginbwe 40 wmm.  Tpwu
BUKOPWUCTAHHI AMCKOBOI NMWUMKW 3BaXawTe Ha MOXNuBe
nafiHHA 3pi3aHuX rinok.

m [epepn 36epiraHHamM abo TpaHcnopTyBaHHAM BMpPoBy

HagsaramtTe 4oxon Ha Hoxi. leped BMKOPUCTaHHAM
npunagy 3aBXau 3HiMalTe 3aXUCHWUI Yoxom. AKLO He
3HATW, 3aN0BIKHUK NIe3a MoXe CTaTh KUHYTUM 06'eKToM,
KO Ne30 NoyHe noBepTaTucs.

m [lpu BCcTaHOBNEHHi abo 3amiHi akymynaTopHoi 6atapei

noknagiTe BUPI6 Ha 3eMI0 HOXEM [Oropu: Npu LboMy
HiXX HE TOpKaTUMEeTbCs 3emni, i TepMiH Moro cnyxo6u
NOJOBXUTLCS.

m [na nerkoro Ta ©Ge3nevyHoOro KoOCiHHSA, cnig 3pisatu

pocnvHK, cnpaBa HaniBo. Y BuUMNagKy HecnodiBaHoi
nosieu npeagmeta abo cToBGypa, US NpakTuka
MOXe MiHIMi3yBaT peakuilo nowToBxy Hoxa. [lpu
BUKOPUCTaHHI 3aBxan Tpeba TpumaTu iHCTpyMEHT
oboma pykamu Ansi KOHTPOro.

m  TpuBane BMKOPWCTAHHS iIHCTPYMEHTY MOXE NpU3BECTU

[0 TpaBMyBaHHS ab0 3aroCTPeHHs iCHYHYOi TpaBMM.
Mpu BUKOpWUCTAHHI MNpunagy npOTAromM TPWBAroro
nepiogy 4acy, 4acTi nepepsu.

OOOATKOBI MONEPEAXEHHA 3 TEXHIKU

BE3MEKW WWOAO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNATOPIB

= [Ins 3MEHLUEHHSI PU3UKY 3aropsiHHsi, TPaBMyBaHHsA Ta

MOLLKOPKEHHSI NMPUCTPOLO Y pasi KOPOTKOro 3aMUKaHHS
HikONM He 3aHyptonTe BUPI6, akymynsiTopHy Gartapeto
abo 3apsgHWA NpUCTPIn Yy piaMHy Ta He [omnyckante
noTpannsHHa  piaMHn  BcepeduHy.  KoposidHi i
CTPYMONPOBIAHI PiAVHN, TaKi SIK CONOHUIA PO3YWH, NEBHI
ximikaTu, BMGINtoBanbHi 3acobn abo npodykTh, WO iX
MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU 4O KOPOTKOTO 3aMMKaHHSI.

= 3apsgxainTe akymynaTop y Mmicui 3 TemnepaTtypoto Bif

10°C po 38°C.

m 30epiraite akymynaTtop y Micui, A€ HaBKONWULLIHSA

TemnepaTtypa TpumaeTbcs B Mexax 0-20°C.

= BukopuctoBynte akymynsatop y Micui, A€ HaBKONULIHSA

TemnepaTtypa TpumaeTbcs B Mexax 0-40°C.

TPAHCMOPTYBAHHA TA 3BEPITAHHA

m [lepep 36epiraHHssM ab0 YMLLEHHAM BUMKHITb NPUCTPIN,

BUIMITb aKyMynsTop Ta AaiiTe NpUCTPOK OXOMOHYTH.

m  [loymncTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NpoAyKTy.

36epiraHHa  abo  TpaHCMNoOpTyBaHHS
NPUCTPOIO 3i BCTAHOBMEHWM akymynsaTopom. Bunmitb
akymynatopHy 6GaTtapeto Ta 36epiraiite 1i okpemo.
36epiraiiTe NPoayKT B NPOXONIOAHOMY, CyxoMmy i fo6pe
NpoBITPIOBAHOMY ~ MiCLi, HeAOCTynHOMY Ansa  AiTen.
36epiraTn nopani Bif arpecuMBHMX areHTiB, TaKuX
sIK capoBi XimikaTu i conel npoTu obneaeHiHHs. He
36epiraiiTe NpUCTpIl Ha BIAKPUTOMY NOBITPI.
3abe3neviTb  MalwuHy Big
pyxy abo napiHHs, Wwob 3anobirtu TpaBmu nogeit abo
NMOLLKOPKEHHSI MaLUVHK.



MEPEBE3EHHS NITIEBUX BATAPEN
= 3ificHI0NTe TpaHCMOPTYBaHHS akymynsTopHoi 6aTapei

BiANOBIAHO A0 MiCLEBMX Ta 3aranbHOAepXKaBHUX HOPM
i npasumn.

[oTpumynTeck BCi creuianbHi BUMOTM OO YNaKOBKW
i MapkyBaHHA npu  TpaHcnopTyBaHHi  GaTtapei
TpeTbolo  cTopoHow. [lepekoHaiTecs, Wwo nig
Yac TPaHCMOPTYyBaHHA akyMynsiTop He BCTynae B
KOHTaKT 3 iHWUMK akymynsTopHumu Gatapesimu abo
CTPYMONPOBIAHMMN MaTepianaMu Ta 3axucCTiTb BiAKPUTI
po3'eMu i30NALINHUMM HENPOBIAHMMU KpULLKaMu abo
CTpiYKOt0. Y1 He nepeHoCbTe akyMynaTopu, TpicHyTi abo
Oiry. 3B'A3aTuca 3 HaMu ONs OTPUMaHHSA NoAanbLUNX
pekoMeHaaLii.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

Bukopuctosynte Tinbkn opuriHanbHi 3anacHi
YacTMHKM, akcecyapu Ta obnagHaHHs Big BUPOGHUKA.
HeBuKOHaHHS L€l BUMOr1 MOXe NPUBECTU 4O MOXINBOT
TpaBmu, NOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe MpuU3BECTU
[0 BTPaTV rapanTii.

O6cnyroByBaHHA BMMarae KpanHboi 0bepexHocTi i
3HaHHS1 i NOBUHHO By TN BUKOHAHE Tinbku KBanicpikoBaHuM
caxiBuem. 3BepTaiitecs Tiflbku [0 aBTOPU30OBAHOMO
CEepBICHOTO LIEHTPY.

BWMKHITb NpUCTpilt Ta BUIAMITE akyMynsaTopHy 6atapeto
nepes BWKOHaHHAM OyAb-skMx pobiT 3 TexHiYHoro
06CcnyroByBaHHS YM OUULLIEHHS.

Bu moxeTe 3pobuTW perynioBaHHs Ta PEMOHT, OMUCaHi
B LIbOMY MOCIOHMKY KopncTyBaya. [ns iHWMX PeMOHTHUX
pobiT, 3BEpHITbCA [0 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOMO
areHTa.

Mip yac 3amiHM BONOCIHI BUKOPUCTOBYMTE TiNbKu
HENNOHOBY BOJOCiHb 3 AiaMeTpoM, BKa3aHUM y Tabnuui
TEeXHIYHNX XapaKTepUCTHK LibOro KepiBHULTBA.

Micnsi KOXHOroO BMKOPWUCTaHHS, OYUCTITb BUPIG M'sKOO
CyXxolo TKaHWHo. Byab-sika nolukogxeHa AeTanb, Mae
6yTM npaBuMbHO BigpemMoHToBaHa abo 3aMiHeHa B
aBTOPU30BaAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MepeBipTe BCi raiku, 60NTW i NBUHTU MiCNs KOPOTKOrO
NpoMiXka 4acy i nepef KOXHMM BUKOPUCTaHHSIM Ha
npaBunbHYy repMeTUYHICTb, Wo6 3abeaneuntu NpoaykT
y 6e3neyHomy poboyomy cTaHi. Byap-ska nowkomkeHa
netanb, mMae OyTu npaBunbHO BigpemMoHTOBaHa abo
3aMmiHeHa B aBTOPV30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MpuHeciTb NPOAYKT B aBTOPM3OBAHWI CEPBICHUI LIEHTP
ANS 3aMiHW NOLLKOMKEHNX abo HeYNTaEMMX eTUKETOK.

3HAM CBIW NPOAYKT

[usimbca cmopiHky 149.

©COENODOAWN =

Mepemwukay WBNAKOCTI
BenocunegHa pyyka

Tpirep YBiMkHEHO/BUMKHEHO
Pyuka yTprmyBada pyKosiTku
Biwanka ans pemHis
YTpumyBayd pyKOSITKN
Mydra

Baxinb 3HWKeHoI nepenavi
KoBnak

10. Pixyya ninis
11. 3axucHe 3anobixxHe NpUCTOCyBaHHs

25.

CUMBOJIU HA MPOAYKTI

. O6pizatoyue neso

. Ne3o TRI-ARC

. 3anobixHuk nesa
. dnaHuesa wwaiba
. Wanba
. MpyxuHHa wanba
. Tanka

. PemeHi

. Wnunbka
. IHCTpykKUis 3 ekcnnyaTauii
. KomGiHoBaHwu1 kntoy

. Koxyx nesa
. 3aXMCHWI KOXYX MUMBHOTO AUCKY

MunbHWA guck
. Kpuwika nesa

. AkymynatopHa 6atapesi
. 3apsgHuin npucTpin

=i

@PERP | @O0 @b

MonepeneHHs

Mepen BYKOPUCTaHHSM NPUCTPOIO
npoynTanTe Ta 3po3yminTe BCi
iHCTpYKUii. loTpuMynTECh BCIX
nonepeaXeHb Ta iHCTPYKUiN 3 6e3neku
BUKOPUCTaHHS.

Hocitb 3axuct o4en i Byx.

HociTb 3aXu1CHi pykaBuyku.

HociTb HekoB3He 3axucHe B3yTTH nNpu
BUKOPUCTaHHI NMPOAYKTY.

Ocrtepiranitecs KMHyTMX abo niTaloumnx
06'ekTiB. CTOPOHHI 0cobwu, aitn Ta
XaTHi TBapMHM NOBUHHI 3HAXOAUTUCA
He Bnmxye 15 m Big poboyoi 30HM.

TpumanTe pyku nogani Big 3pisaroyoro
nesa.

Buimite 6aTtapeto nepen
NoYaTKOM PEMOHTY a60 TEXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHS npunagy.

Mam'ATanTe, WO HiXX MOXe pyxaTucs 3
pvBKamu.

He nipnasarite BnnvBy gouly abo
BOJOMMX YMOB.
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CUMBOJIN B LLbOMY NOCIBHUKY

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOI

NOTYXHOCTi ANS KyLLOpi3iB

NPUMITKA
[apaHTOBaHWIN piBeHb 3BYKOBOI
NOTY>KHOCTi AN MOTOKOC MonepemxeHHs

3anyacTvHuK Ta akcecyapw, Lo
npoaarTLCs OKPEMO

98dB [apaHToBaHWii piBEHb 3BYKOBOT
NOTYXHOCTi ANst ANCKOBOI MUITKN.

€BpONencobK1in 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bpaasilicbka 3HaK BiANoBIAHOCTI.

Q.
C€
UK BpUTaHCHKMIA 3HaK BIAMOBIAHOCTI
CA
ERL
¥

YKpaiHCbKUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI
001

He BukupanTe ctapi akymynsitopu,
cTape eneKkTpuyHe Ta enekTpoHHe
ycTaTKyBaHHsI pa3oM i3 HECOPTOBaHUM
nobyTtosum cmitTam. Ctapi
aKyMynsaTopu, CTape enekTpuyHe

Ta eNneKTPOHHe yCcTaTKyBaHHS
36MpatoTbcs OKpeMo. 3 ycTaTKyBaHHS
HeobxigHo 3HATK cTapi 6aTaper,
aKymynaTopum Ta Axepena csitna. 3a
iHdbopMalLlieto CTOCOBHO yTunisawii
abo micupb 360py 3BepTanTecs Ao
MicueBoi Bnagu abo gunepa. Micuese
3aKOHOJABCTBO MOXe 3000B'A3yBaTH
npoaaBsLiB 6e3KOLLTOBHO NpuiMaTu
cTapi akyMynsTopu Ta enekTpuyHe

1 eneKTpoHHe ycTaTKyBaHHS. Baw
BHECOK [10 CMpaBu NOBTOPHOTO
BMKOPUCTaHHS Ta Nepepobkn cTapmx
aKyMynsATopiB, €NeKTPUYHOro Ta
€MNEeKTPOHHOTIO YCTaTKyBaHHS 3MEHLLYE
notpeby y cupoBuHi. B akymynstopax,
0cobnu1Bo NITiEBMX, | cTapoMy
eNneKTPUYHOMY Ta enekTPOHHOMY
ycTaTKyBaHHi MiCTATLCS LiHHI,
npuaaTHi ans nepepobkn matepianu, i
AKLLO YTUAi3aLis Takoro yctaTkyBaHHS
NPOBOAUTLCS Y HEEKONOTiYHUIA
cnocib, ue HeraTUBHO BMMMBAaE Ha
HaBKOMULLIHE CepefoByLLE Ta MIOACbKe
3p0poB's. Buaanite nepcoHanbHi AaHi
3 yCTaTKyBaHHS, sike NepefaeTbCs Ha
nepepooky.
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Kablosuz cali bigme makinenizin ve g¢all testerenizin
tasariminda glvenlik, performans ve glvenilirlige en yiksek
oncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz c¢ali bigme, ¢im bigme makinenizin ve cali
testerenizin G¢ modu vardir:
e Cim bigme - ¢im bicme bashigini kullanir, bu da ¢im
ve bitki kesmeye yoneliktir
e cal kesici - TRI-ARC bigagini kullanir ve galilari
kesmeye yoneliktir
e cal testeresi - kokleri ve dallari kesmeye ydnelik
testere bigagini kullanir

Kesme dizlemi yaklasik olarak zemin ylzeyine paralel
olmalidir.

Uriin, sadece bu el kitabindaki talimat ve uyarilari okuyup
anlamis ve hareketlerinden sorumlu tutulabilecek olan
yetiskinler tarafindan kullanilabilir.

Uriin sadece dis mekanlarda, iyi havalandirilan bir alanda
kullanilmak Gzere tasarlanmistir Giivenlik nedenleriyle Griin
iki elle kullanilarak uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Baska herhangi bir amagla kullanmayin.

GENEL URUN GUVENLIGi UYARILARI

A UYARI! Tim giivenlik uyarilarini ve tiim talimatlan
okuyun. Uyarilara ve talimatlara uymamak elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilari ve talimatlar
saklayin.

Uyarilardaki "elektrikli alet" terimi sebeke elektrigiyle calisan
(kablolu) ya da pille galisan (kablosuz) uriinli ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve iyi sekilde aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazaya davetiye ¢ikartir.

un Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
mevcut oldugu patlayici atmosferlerde kullanmayin.
Elektrikli aletler tozu veya buharlar atesleyebilecek
kivilcimlar olusturur.

u Bir elektrikli alet kullanirken ¢ocuklari ve ¢evredeki
insanlar uzaklagtinn. Dikkat daginikhgr kontroll
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

m Elektrik figleri prize uygun olmalidir. Fisi higbir
zaman higbir sekilde degistirmeyin. Toprakh
elektrikli aletlerle birlikte herhangi bir adaptorlii fis
kullanmayin. Uzerinde degisiklik yapiimayan fisler ve
uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

m Viicudunuzla borular, radyatérler, kuzine ve
buzdolabi gibi toprakl iiriinlere temas etmekten
kaginin. Vicudunuz topraklanirsa yuksek elektrik
carpmasi riski mevcuttur.

m Uriinii yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma
riskini artirir.

= Kabloyu amaci diginda kullanmayin. Kabloyu higbir
zaman elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figten
cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan,

keskin kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak
tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar elektrik ¢carpma
riskini artirabilir.

n Bir elektrikli aleti acik alanda kullanirken acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin. Agik
alanda kullanima uygun bir kablo kullanmak elektrik
carpma riskini azaltir.

u Eger bir elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmaniz
kacinilmazsa bir artik akim cihazi (RCD) korumali
kaynak kullanin. Bir RCD kullanmak elektrik carpma
riskini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

m Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz
ise dikkat edin ve sagduyulu olun. Yorgunken
veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
bir elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anlk dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanma
ile sonuglanabilir.

m  Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Koruyucu
gozliik takin. Uygun kosullarda kullanilan toz maskesi,
kaymaz glivenlik ayakkabilari, kask veya kulak tikaci
fiziksel yaralanma riskini azaltacaktir.

n Kasitsiz baglamayi onleyin. Aleti yerinden alirken
veya tasirken gilic kaynagina vel/veya pil takimina
baglamadan once anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
anahtarin tzerindeyken veya anahtarli elektrikli aletlerin
glict agikken tasimak tehlikeye davetiye gikartir.

m Elektrikli aleti agmadan 6nce ayar kamasini veya
anahtarini gikartin. Bir ayar anahtarinin veya kamanin
elektrikli aletin doner pargasina takili halde birakiimasi
fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

= Yukarniya dogru erigmeye calismayin. Yere
saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu, beklenmedik durumlarda guctn daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

= Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet giymeyin veya
taki takmayin. Saclarimizi ve kiyafetlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun
sag hareketli parcalara yakalanabilir.

m  Eger toz tahliye ve toplama aparatlari igin baglanti
cihazlari saglanmigsa bunlarin dogru sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan emin olun.
Toz toplama aparati kullanmak tozdan kaynaklanan
tehlikeleri azaltabilir.

= Makinelerin sik kullanilmasi ile elde edilen aginaligin
konsantrasyonunuzu kaybettirmesine ve alet
glivenligi ilkelerini g6z ardi etmenizi saglamasina
izin vermeyin. Dikkatsizce yapilan bir davranis birkag
saniye iginde ciddi yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

m  Elektrikli aletin kapasitesini zorlamayin.
Uygulamaniz icin dogru elektrikli aleti kullanin.
Dogru elektrikli alet tasarlandigi isi daha iyi ve daha
glvenli bir sekilde yapacaktir.

m Eger anahtar aciip kapanmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen her elektrikli
alet tehlikelidir ve onariimalidir.
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Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi glic kaynagindan vel/veya
pil takimini gikartilabiliyorsa aletten gikarin. Bu gibi
onleyici guvenlik tedbirleri elektrikli aletin kazara ¢alisma
riskini azaltir.

Bos konumda olan elektrikli aletleri g¢ocuklarin
ulasamayacagi yerde depolayin ve elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin hiza kaymasini ve baglantisini,
parcalarin kirik olup olmadigini ve elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek diger durumlari kontrol
edin. Eger hasarhysa elektrikli aleti kullanmadan
once onartin. Pek cok kaza bakimi koéti yapilmis
elektrikli aletlerden kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde
bakimi yapilan keskin kesme kenarlarina sahip kesme
aletlerinin  sikisma olasihgr daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrik aleti, aksesuarlann ve alet uclarini vb.
caligma kosullarini ve yapilacak ¢aligmayi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli
aleti amaglananlar disindaki calismalar icin kullanmak
tehlikeli bir durumun olugsmasina yol acabilir.

Kulplari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yagdan ve gresten arindiriimig hélde tutun. Kaygan
kulplar ve kavrama ylzeyleri beklenmedik durumlarda
aletin glvenli sekilde tasinmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

PiLLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI
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Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Tek bir pil takimi tipine uygun bir sarj cihazi
baska bir pil takimi ile birlikte kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilmis pil
takimlan ile birlikte kullanin. Baska bir pil takimi
kullanmak yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

Pil takimi kullanilmadigi zaman atas, bozuk para,
anahtar, civi, vida ve diger metal nesneler gibi bir
terminalden digerine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin birlikte
kisa devre yapmasl yaniga veya yangina neden olabilir.

Kotii kosullarda pilden sivi bosalabilir; temas
etmekten kaginin. Eger kazara temas ederseniz
temas eden yeri suyla yikayin. Eger sivi gozlerinize
temas ederse ek olarak tibbi yardim alin. Pilden
bosalan sivi tahrise veya yaniklara neden olabilir.
Hasar gormiis ya da degistirilmis pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Hasar gérmis ya da degistiriimis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ates ya da asin sicaga maruz
birakmayin. Ates ya da 130°C Uzerinde Isiya maruz
kalmak patlamaya neden olabilir.

Sarj islemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil paketi
ya da aleti talimatlarda belirtilen sicaklik aralig:
diginda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik arahg! diginda
sarj edildiginde pil zarar gérebilir ve yangin riski artar.

Orijinal talimatlar
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Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek pargalari
kullanarak nitelikli bir tamirciye onartin. Bu, elektrikli
aletin glvenliginin muhafaza edilmesini saglar.

Hasarli pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmahdir.

GCALI KESME, GiM BICME MAKINESI VE GALI
TESTERESI GUVENLIK UYARILARI

@

Makineyi kotii hava kosullarinda, 6zellikle de yildirim
riskinin oldugu durumlarda kullanmayin. Bu yildirm
carpmasi riskini azaltir.

Makinenin kullanilacagi alanda canlilar
olmadigini iyice kontrol edin. Canlilar
sirasinda makine ytiziinden yaralanabilir.

olup
calisma

Makinenin kullanilacagi alani 6zenle denetleyin ve
tiim paspaslari, kizaklari, kartonlari, telleri, kemikleri
ve diger yabanci cisimleri kaldirin. Firlayan nesneler
kisisel yaralanmaya neden olabilir.

Bigaklarin ve bigak grubunun hasar gérmediginden
emin olmak igin makineyi kullanmadan 6nce her
zaman gorsel olarak inceleyin. Hasarli pargalar
yaralanma riskini arttirir.

Aksesuarlar degistirmek igin talimatlara uyun.
Yanlis sikilmis bigak tespit somunlari veya civatalari,
bigaga hasar verebilir veya ayriimasina neden olabilir.

Bicagin nominal doniis hizi en azindan makinenin
iistiinde belirtilen maksimum doéniis hizina esit
olmalidir. Nominal dénis hizlarindan yiksek hizda
calisan bigaklar kirilabilir ve sigrayabilir.

Goz, kulak, kafa ve el koruyucu ekipman kullanin.
Dogru koruyucu donanim, ugan dokintilerin ya da
kesme ipi veya bigakla kazara temasin neden olabilecegi
yaralanma olasiligini diigurdr.

Makineyi ¢alistirirken her zaman emniyet ayakkabisi
giyin. Uriinii giplak ayakla veya iistii agik terlik
giyerken kullanmayin. Bu hareketli bir kesici, ip veya
bigaja temastan kaynaklanan ayak yaralanmalari
ihtimalini azaltir.

Makineyi cahstirirken daima uzun pantolon giyin.
Derinin acikta kalmasi firlayan nesneler yiziinden
yaralanma ihtimalini arttirir.

Makineyi calistinirken cevredekileri uzakta tutun.
Firlayan parcalar ciddi bedensel yaralanmalara neden
olabilir.

Makineyi calistirirken daima iki elinizi kullanin.
Makineyi iki elinizle tutmak kontrol kaybini 6nleyecektir.

Kesme ipi veya bicak gizli kablo telleriyle temas
edebileceginden makineyiyalnizca yalitiimig kavrama
ylizeyinden tutun. Kesme ipinin veya bigaklarinin
"akimli" bir telle temas etmesi, makinenin agiktaki metal
kisimlarinin "akimli" olmasina ve operatériin elektrik
carpmasina maruz kalmasina neden olabilir.

Her zaman yeterli dayanak kullanin ve makineyi
yalnizca yerde dururken calistinn. Kaygan ya da
oynak ylzeyler dengenin ya da makine kontroliiniin
kaybina neden olabilir.
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= Makineyi cok dik yokuslarda gcaligtirmayin. Bu, kisisel
yaralanmayla sonuglanabilecek kontroli kaybetme
riskini azaltir.

= Yokuslarda calisirken her zaman ayaginizi saglam
bastiginizdan emin olun, her zaman yokusun yiiziine
dogru calisin, asla yukarisina veya asagisina dogru
calismayin ve yon degistirirken ekstra dikkatli olun.
Bu, kisisel yaralanmayla sonuglanabilecek kontroll
kaybetme riskini azaltir.

m Makine calisirken viicudunuzun tim kisimlarini
kesiciden, ipten veya bigaktan uzak tutun. Makineyi
calistirmadan once kesicinin, ipin veya bigagin
herhangi bir seye temas etmediginden emin olun.
Makineyi galistirirken bir anlik dikkatsizlik sizin veya
baskalarinin yaralanmasiyla sonuglanabilir.

m  Makineyi bel yiiksekliginin lizerinde calistirmayin.
Bu, istenmeyen kesici veya bigak temasini énlemeye
yardimci olur ve beklenmedik durumlarda makinenin
daha iyi kontrol edilmesini saglar.

= Gerilim altindaki ¢ali veya fidanlan keserken geri
tepmeye karsi dikkatli olun. Agac elyafindaki gerilim
serbest kaldiginda, cali veya fidan operatére ¢arpabilir
ve/veya makinenin kontroliinin kaybolmasina neden
olabilir.

= Cah ve f_idan keserken son derecede dikkatli
davranin. Ince malzeme bigaga kapilip size carpabilir
ya da dengenizi kaybettirebilir.

= Makinenin kontroliinii elinizde tutun ve kesicilere,
iplere veya bigaklara ve diger tehlikeli hareketli
parcalara  hareketleri devam ettigi siirece
dokunmayin. Bu hareketli pargalardan dolayi
yaralanma riskini azaltir.

n  Makineyi makine kapaliyken tasiyin ve
viicudunuzdan uzakta tutun. Makinenin uygun sekilde
kullaniimasi, hareketli bir kesici, ip veya bigakla kazara
temas olasihgini azaltir.

= Makineyi tasirken ya da depolarken metal bigaklarin
uzerine her zaman kilif takin. Makinenin uygun sekilde
kullaniimasi, bicakla kazara temas olasiligini azaltir.

= Yalnizca lretici tarafindan belirtilen yedek kesiciler,
ipler, kesme kafalari ve bigaklar kullanin. Yanls
yedek pargalar kirilma ve yaralanma riskini artirabilir.

= Sikismig materyali temizlerken ya da makineye
bakim yaparken gii¢ diigmesinin kapali ve pil
takiminin  ¢ikarilmis  oldugundan emin olun.
Sikisan malzemeleri temizlerken veya bakim yaparken
makinenin beklenmedik bir sekilde c¢alismasi ciddi
kisisel yaralanmalarla sonuglanabilir.

BIGAK ITMESININ NEDENLERI VE iLGILi UYARILAR

Bigak itmesi makinenin ani bir sekilde yana, 6ne veya geriye
hareketidir ve bu hareket de bigak sikistiginda veya fidan
ya da agac tomrugu gibi bir nesneyi kaptiginda ortaya
cikabilir. Makinenin ve/veya operatérin herhangi bir yonde
dénmesine neden olacak kadar sert olabilir ve makinenin
kontrollinin kaybedilmesiyle sonuglanabilir.

Bicak itmesi ve ilgili tehlikeler asagida belirtilen uygun
onlemler alinarak 6nlenebilir.

= Iki eliniz de makinede olacak sekilde sikica kavrayin
ve bigak itmesine direnmek igin viicudunuzu ve
kollarinizi konusglandirin. Viicudunuzu makinenin

sol tarafina konumlandirin. Bigak itmesi makinenin
beklenmedik bir sekilde hareket etmesi nedeniyle
yaralanma riskini artirabilir. Bigak itmesi uygun
onlemleri almasi kaydiyla operatdr tarafindan kontrol
edilebilir.

Bicak takilirsa veya herhangi bir nedenle kesim
islemi duraklarsa makineyi kapatin ve bigak
tamamen durana kadar bigcagi makinenin icinde
hareketsiz tutun. Makine takiimis durumdayken asla
makineyi malzemeden ¢ikarmaylr denemeyin veya
makine hareket halindeyken makineyi geriye gekmeyin,
aksi takdirde bigak itmesi gergeklesebilir. Bicagin
takilmasinin nedenini ortadan kaldirmak igin arastirip
duzeltici 6nlemleri alin.

Korelmis veya hasarli bigaklari kullanmayin. Hasarli
veya korelmis bigcaklar sikisma riskini veya bir nesneye
takilma riskini artirarak bigagin sikismasina neden olur.

Her zaman kesilmekte olan malzemenin gz 6niinde
olmasini saglayin. Bigak tepkisinin 6zellikle kesilen
malzemenin goérilmesinin zor oldugu yerlerde gérilmesi
beklenir.

Makineyi caligtinrken baska biri size yaklagirsa
makineyi kapatin. Bigagin itmesi halinde hareket den
bigadin garpmasi sonucu yaralanma riski bagka insanlar
icin daha yUksektir.

EK GUVENLIK UYARILARI

@

Kullanimdan 6nce ve her tirlii darbeden sonra Griinde
hasarli parca olup olmadigini kontrol edin. Arizali
bir anahtarin ya da hasarli veya asinmis herhangi
bir parcanin yetkili bir servis tarafindan gerektigi gibi
onariimasl ya da degistirilmesi gerekir.

Cim korumasina takili olan kiglk bigak, giivenli ve en
iyi performans icin yeni gekilmis teli dogru uzunlukta
kesmek igindir. Bigak ¢ok keskindir. Ozellikle de Uriinii
temizlerken bigaga dokunmayin.

Yalnizca Ureticinin yedek kesme telini kullanin. Baska bir
kesme aparati kullanmayin.

Kesme eklentisinin diizgin sekilde takili oldugundan ve
glvenli sekilde sikistirildigindan emin olun.

Tum korumalar, deflektorler ve tutamaklar diizgiin ve
glvenli sekilde takilmadan aska urtinu kullanmayin.

Guvenlik korumasindaki hat kesme bicadinin her

kullanimdan ©nce diizglin konumlandirildigindan ve

sabitlendiginden emin olun.

Kafa baglantisini g6gls hizasinin altinda tutun.

Bir kaza ya da ariza durumunda Urtint derhal durdurun

ve pil takimini gikarin. Yetkili servis merkezi tarafindan

kontrol edilene dek Urlnu tekrar galistirmayin.

Hareketli parcalara temastan kaynaklanabilecek

yaralanma riskini azaltmak i¢in her zaman urtind kapatin,

pil paketini gikarin ve ikisinin de sogumasini bekleyin. .

Tim hareketli parcalarin tamamen durdugundan emin

olun:

e servis yapmadan 6nce

o tikanikhg temizlemeden 6nce

e UrlnU kontrol etme, temizleme ve Urin Uzerinde
galismadan 6nce

e aksesuarlari deg@istirmeden 6nce
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e yabanci bir nesneye garptiktan sonra

e Urlin goézetimsiz birakildiginda

e bakim yapildigi her zaman

e eger Urlnler anormal sekilde titremeye baslarsa

Tidm korumalarin, kulplarin dogru sekilde takildigindan
ve iyi durumda oldugundan emin olun.

Uriinii belirtilen tutamaklardan tutun ve Uriinle calisma
ve Urline maruz kalma suresini kisa tutun.

Kesme araclarinin firlatabilecedi objelere karsi dikkatli
olun. Kuguk taslar, cakil ve diger yabanci nesneleri
calismaya baglamadan énce c¢aligsma alanindan kaldirin.
Kablo ya da teller kesme araclarina dolanabilir.

Uriin bir kayis tertibatina sahiptir. Uriinii galistirirken
kayls donanimini  kullanmalisiniz.  Kayis  donanimini
Urlnlin agirligini rahatca destekleyecek sekilde ve sag
tarafinizda kalacak gibi sirtiniza asin. Hizli serbest birakma
mekanizmasini taniyin ve Uriind kullanmaya baslamadan
once bunu kullanarak pratik yapin. Dogru sekilde kullanilmasi
acil bir durumda ciddi yaralanmalari dnleyebilir. Asla emniyet
kemerinin (izerine baska kiyafet giymeyin veya hizli agma
mekanizmasina erisimi baska bir sekilde sinirlandirmayin.
Cok sayida kemer veya omuz emniyet kemerleri
takmayin.

Havalandirma girislerinin  her zaman birikintiden
arindiriimis halde tutuldugundan emin olun.

Uriinii yalnizca 0°C ve 40°C arasi sicakliklarda calistirin.
Uriinii ortam sicakliginin 0°C ve 40°C arasinda oldugu
bir yerde muhafaza edin.

Keskin kenarlar oldugundan bigaklari takarken veya
sokerken agir is eldivenleri kullanin.

Dénerken
calismayin.

bigaga dokunmaya veya durdurmaya

Hasar géren tum bigaklari degistirin. Her kullanim éncesi
bigagin dogru sekilde takildigindan ve giivenli bir sekilde
sabitlendiginden her zaman emin olun.

Yalnizca Ureticinin yedek bicaklarini kullanin. Baska bir
kesme aparati kullanmayin.

TR-ARC bigakla capi 13 mm Uzerinde olan higbir
malzemeyi asla kesmeyin.

Capi 40 mm'nin Uzerinde olan malzemeleri asla testere
bigagiyla kesmeyin. Testere bicagini kullanirken diisen
dallara dikkat edin.

Uriinii depolamadan énce ya da nakliye sirasinda bigagi
bigak kilifiyla kapatin. Uniteyi kullanmadan énce her
zaman bigak koruyucuyu gikartin. Eger cikartimazsa
bigak koruyucu bigak ddnmeye basladiginda firlayan bir
nesneye donusebilir.

Batarya takimini takarken veya degistirirken Grind
bigaklari yukari donik olacak sekilde yere koyarak
bigagdin yere degmesini 6nleyin ve bigak émrini uzatin.

Kolay ve glivenli kesim igin kesilen otlara soldan sada
dogru yaklasin. Beklenmedik bir nesne veya odunsu
g6vdeyle karsilagiimasi durumunda bu, bigadin itme
tepkisini en aza indirebilir. Urlinii kontrol etmek igin her
zaman iki elinizi de kullanmalisiniz.

Uriiniin uzun siire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet uzun
sUre kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden emin olun.

Orijinal talimatlar

PiL iGIN EK GUVENLIK UYARILARI

Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak icin GriinG, pil paketini
ya da sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine
sIvi girmesine izin vermeyin. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agartici madde igeren Uriinler gibi
korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

Pil paketini 10°C ve 38°C arasindaki ortam sicakliginda
sarj edin.

Pil paketini ortam sicakliginin 0°C ve 20°C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

Pil paketini ortam sicakliginin 0°C ve 40°C arasinda
oldugu bir yerde kullanin.

TASIMA VE DEPOLAMA

Nakletmeden ya da depolamadan &nce Urinl kapatin,
pil paketini ¢ikarin ve Uriiniin sogumasini bekleyin.

Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin.

Uriinii pil paketi takiliyken Uriinii saklamayin veya
tasimayin. Pil takimini gikartin ve ayrica sabitleyin.
Cocuklarin  erisemeyecegi  serin, kuru ve iyi
havalandirilan bir yerde depolayin. Bahge kimyasallari
ve buz c¢ozicl tuzlar gibi korozif maddelerden uzak
tutun. Uriinii agik havada depolamayin.

Tasinacagi zaman insanlarin yaralanmasini veya triiniin

zarar gormesini 6nlemek amaciyla Grinld hareket
etmemesi veya diismemesi igin sabitleyin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hiikiimlere ve yonetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar tglincl bir sahis tarafindan tasindiginda
ambalaj ve etiket Uzerindeki tim 6zel kosullara uyun.
Aciktaki konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar
veya bant ile koruyarak higbir bataryanin tasima
sirasinda diger bataryalarla veya iletken malzemelerle
temas etmediginden emin olun. Catlak veya sizdiran
bataryalari tasimayin. Ek tavsiye icin nakliye sirketi ile
birlikte kontrol edin.

@

Sadece orijinal  dreticinin  yedek  parcalarini,
aksesuarlarini  ve ek pargalarini kullanin. Aksine
davranig olasi yaralanmaya yol agabilir, yetersiz

performansa neden olabilir ve garantinizin gegersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

Servis calismasi en yiksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Uriiniin servis islemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

Herhangi bir bakim ya da temizlik isleminden énce trtinu
durdurun ve pil takimini gikarin.

Sadece bu kilavuzda aciklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Diger onarimlar igin yetkili servis
temsilcisini arayin.

Yedek tel olarak yalnizca bu kilavuzun spesifikasyonlar
tablosunda belirtilen gapta naylon tel kullanin.
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m  Her kullanim sonrasi Uriinii yumusak ve kuru bir bezle
temizleyin. Hasarl her tir parca yetkili servis merkezi

tarafindan uygun sekilde onarilmali veya degistirilmelidir. Jrtind kullanirken kaymaz glvenlik

ayakkabisi giyin.
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m  Her kullanimdan 6nce ve sik araliklarla tim somun,
civata ve vidalarin uygun sikilikta oldugunu ve bu
sekilde Urtiniin emniyetli kullanim kosullarina sahip
oldugunu kontrol edin. Hasarli her tir parga yetkili
servis merkezi tarafindan uygun sekilde onarilmali veya
degistiriimelidir.

Firlayan ve sigrayan nesnelere dikkat
edin. Uglincii sahislari, ézellikle
cocuklari ve evcil hayvanlar galisma
alanindan en az 15 m uzakta tutun.

m Zarar gormls veya okunmaz durumdaki etiketleri
degistirmek icin yetkili bir servis merkezine génderin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 149.

Hiz segici

Bisiklet gidonu
Acgma/Kapama tetigi
Gidon kulpu klemp diigmesi
Kayis tertibati askisi
Gidon kulpu diigmesi
Kuplér

Alt tahrik mili

Darbe dugmesi

10. Kesme Ipi

11. Glivenlik korumasi
12. Kesme bigagi

13. TRI-ARC bigak

14. Bigak koruyucu

15. Flangli pul

16. Yapi pulu

17. Yayh pul

18. Somun

19. Kayis Tertibati

20. Kilit pimi

21. Kullanim kilavuzu
22. Kombine anahtar

23. Bigak korumasi

24. Testere bicagi muhafazasi
25. Testere bicagi

26. Bigak koruyucusu
27.Pil

28. Sarj cihazi

URUN UZERINDEKI SEMBOLLER

Guvenlik ikazi

Ellerinizi kesici bicada yaklastirmayin.

Uriin Gizerinde herhangi bir calisma
yapmaya baslamadan 6nce batarya
takimini gikartin.

CPENDODO A WN =

Bigagin itis guicline dikkat edin.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Bigak tutmak igin tork énerdi

Tel bashi@i tutmak igin tavsiye edilen
tork

Cali testeresi icin garanti edilen ses
glic seviyesi

c E Avrupa Uyumluluk Isareti

C n Britanya Uyumluluk Isareti

Uriinii galistirmadan énce biitiin
talimatlari okuyup anlayin. Tim uyari
ve glvenlik talimatlarina uyun.

Koruyucu gézlik ve kulak tikaci
kullanin.

Koruyucu eldiven kullanin

O0P>
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[H [ EurAsian Uygunluk Igareti

#? Ukrayna Uyumluluk isareti
001

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin. Atik
piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir.

Atik pil, aku ve 1sik kaynaklari
ekipmandan c¢ikariimalidir. Yerel
otorite veya saticidan geri dénisim
tavsiyesi alin ve toplama noktasini
ogrenin. Yerel dizenlemelere gore
perakendecilerin atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmani
Ucretsiz olarak geri alma yikimlGlugua
olabilir. Atik bataryalarin yani sira atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
yeniden kullanimi ve geri ddnusiimine
katkiniz, hammadde talebini azaltmaya
yardimei olur. Ozellikle lityum igeren
atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, gevreye uyumlu bir
sekilde bertaraf edilmedigi takdirde
cevre ve insan saghgini olumsuz
yoénde etkileyebilecek degerli ve geri
doénusturulebilir malzemeler icerir.
Varsa, atik ekipmandaki kisisel verileri
silin.

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

o
1 Not

A e

\\[[=[==]:]
\BE55¢) Ayri satilan pargalar veya aksesuarlar
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Katd Tov oOxedlaopd TOU  BAPVOKOTITIKOU-UECIVECOG-
BapvoTtrpiovou ptratapiag 860nKe 11AITEPN TTPOTEPAIOTNTA
oTnv ac@dAeia, TNV amédoon Kal TNV agloTTiaTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To BapVOKOTITIKO-UETIVECO-BapVoTTpiovo yTTaTapiog
S10B€Tel TPEIG TPOTTOUG AgIToupyiag:
e MeowvéCa - XpnoldoTroiEl TNV  KEPOA  KOTTAG

JeaIvECagG, n oTToia TTPOOPIETAI yIa TNV KOTTH XOpTOU
Kal BAaoTnong

e  OauVvOKOTITIKG - xpnaipotrolei Tn Aemtida TRI-ARC, 1o
0TT0iO TTPOOPICETAI YIa TNV KOTTH) BAUVWY

o  OapvoTrpiovo - XpPNOIOTIOIEi TN AETTida TTpIoVIoy, N oTToia
TIPOOPICETAI YIO TNV KOTTF) KOAOBWHATWY Kal KAASILV

To emitedo KOTIAG TIPETTEI va gival TIEPITTOU TTAPAAANAO pE
TNV €TMPAVEIQ TOU £DAPOUG.

To Tpoidv TpoopileTal yia xprion HOvo atéd evAAIKEG
Tou €xouv dlaBdoel Kal  KAtavoroel TIG odnyieg Kai
TIPOEIBOTIOINCEIG AUTOU TOU EYXEIPIBIOU Kal WTTOpoUV va
BewpnBouv utreUBUVOI YIa TIG TTPALEIG TOUG.

To Tpoidv TrpoopifeTal pOVO yia XPAoN O€ ESWTEPIKO XWPO,
0 otroiog agpigeTal KaAd. MNa Adyoug ac@aAegiag 1o pnxdvnua
TIPETTEI VO EAEYXETAI ETTAPKWG PE XEIPIOWO Kal pE Ta U0 xépia.
Mnv xpnoipoTToleiTe TO EpYaAEio yIa GAAEG Epyaaieg.

FENIKEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MPOIONTOZ

A MPOEIAOMNOIHZH! AiaBdoTe OAEG TIG TTPEISOTTOINCEIG
Kal TIg 08nyieg. Tuxdv un TAPNCN TwV TTPOEISOTTOINCEWY KAl
TWV 0dNYIWV PTTOPET va eMIQEPEI NAEKTPOTTANGia, TTUpKaAyIG
f/kal coBapod TPAUPATIOHO.

DUAGETE aUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl OBNYiEG yia Vo
HTTOPECETE VO aVATPESETE HEAAOVTIKAL.

O 0pog  «NAEKTPIKO  €PYOAEiO» OTIG TTPOEIDOTTOINTEIG
AVOPEPETAl OTO XEIPOKIVNTO (PE KOAWDIO) TTPOIGV 1 OTO
TIPOIOV TTOU AEITOUpPYET JE pTTaTapia (XwPig KAAWDIO).

AZOAAEIA TOY XQPOY EPTAZIAZ

m @povrioTe va BlATNPEiTE TO XWPO £pyaciog cag
KaBap6 Kal KAAd QWTIOHEVO. XWPol PE UTTEPBOAIKA
QVTIKEIUEVA 1) PN QWTIOUEVOI TIPOKAAOUV ATUXAMATA.

m Mn xpnoipotroleite nAeKTPIKA  €pyaAgia o€
EKPNKTIKO TEPIBAAAOV, TTapadeiypaTog Xdpn KovTda
oe e0@AekTO UYPd, aépla | okéveg. O1 oTiBeg TTOU
TIPOEPXOVTAl aTTd Ta NAEKTPIKG epyaAeia utropolv va Ta
ava@AEGouV i} va Ta KAVouV va ekpayouv.

n  Kpardre Ta Taudid, TOUG ETIOKETTEG KAl TA KATOIKISIO
{wa paKpIG OTAV XPNOIMOTIOIEITE KATTOI0 NAEKTPIKO
epyalegio. Oa pmropoloav va ATTOOTIACOUV TV TTPOCOXN
0aG Kal va 0ag KAVOUV va XAOETE TOV EAEYXO TOU EPyaAEiou.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

u  To @Ig Tou NAeKTPIKOU EpYaAEioU TTPETTEI VO TAIPIGLEI
oTtnv mpifa. Mnv TpomroTroinoeTe WoTé TO QIG. Mnv
XPNOIMOTIOIEITE TTOTE UETAOXNUATIOTEG HE NAEKTPIKA
gpyaAcia Tou gival yeiwpéva. Oa amo@uyeTe €101 TOV
Kivduvo nAekTpOTTANSiag.

m  Amo@elyeTe KABE €TAPN PE YEIWHEVEG ETTIQPAVEIEG
(d3nAadn cwAnvwoeig, KaAoplPép, Kouliveg, Wuyeia,
KATT). O Kivduvog nAekTpoTTANGiag augdveral av KATToIo

TUAMA TOU OWMATOG O00G PpioKeTal OF ETTAPH HE
YEIWUEVEG ETTIQAVEIES.

Mnv ekBérete Ta nAeKTPIKA gpyalAeia oTn Bpoxn A
TNV uypdacia. O kivduvog nAekTPoTTANEiag augavetal eav
€I0€ABEI vEPO OTO NAEKTPIKG EpyaAEio.

®povrioTe va dlatnpeite 10 KaAwdio Tapoxnig
pevpaTog o€ KaAR KatdoTaon. Mnv KpaTdTe ToTé TOo
gpyaleio oag atmoé To KaAWSI0 TTAPOXAG PEUMATOG Kal
HNV TPARATE TTOTE TO KAAWSIO Y10 VO TO ATTOOUVOECETE.
KpaTtdre To KAAWSI0 TTAPOXNAG PEUNATOG HAKPIG ATTO
otoladATToTe TNYR BepudTNTAg, AddIa, CIXpnpd
avTikeipeva Kal  KivoUpeva oToixeia. O  kivduvog
nAekTpotrAngiag aufdvetal av To KOAWDIO TIAPOXAG
PEUPOTOG UTTOOTEN CNUIG 1} PTTAEXTEI.

Ortav  gpydleore o€ eSWTEPIKO  XWpPO, VA
XPNOIUOTTOIEITE QATTOKAEIOTIKA EMUNKOVOEIG
mou éxouv oxedlaoTei yia g§wTePIKA XpAon. Oa
aTmouUyeTe £T01 TOV KivOUVO NAEKTPOTTANSiaG.

Edv Sev ptropeite va amroQUYETE TN XPHRON TG CUCKEUNG
oe uypo TmepiBdAAov, ouvdebeite oe Mo TTapoxn
pevparog eommAiopévn pe didTagn TTapapévovrog
pevpatog (DDR). H xprion didragng Tapapévoviog
peuparog DDR mepiopidel Tov kivduvo NAEKTPOTTANEIaG.

NPOZQMIKH AZ®AAEIA

@

Mapapévere o€ eTaypUTIVNOT), KOITATE KAAD TI KAVETE
KOl ETTIKAAECTEITE TN AOYIKI COG OTAV XPNOILOTTOIEITE
NAEKTPIKA epyaleia. Mn XPnOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio oag OTav €i0TE KOUpAOMEévog/n, UG TNV
ETMNPEIN OIVOTTVEULATOG 1] VOPKWTIKWY 1) AV TTAipVETE
@dppaka. Mnv gexvate TTOTE TTWG E€va OEUTEPOAETTTO
aTTPOCEEiAg APKE YIO VO TPAUPATIOTEITE TOBapa.

XpnaoiyoTrolgite TpooTaTeuTIKEG SlaTdgelg. MpooTaTedeTe
TmAvTa Ta PdTia gag. Avaloya pe TIG OUVORKESG, PopEéaTe
eTmiong pdoka kard Tng okévng, avriolabnTikG utrodfuara,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1 WTACTIIOEG YIA VA ATTOQPUYETE TOV
Kivouvo cofapol CwHaTIKOU TPAUNATIOHOU.

Atropuyete Ta TUXOia §eKivApaTa. BeBaiwdeite OTI
o OSiakomTng BpiokeTar otn Béon «Siakomhy» TPIV
ouvdéoeTe To epyaleio gag pe Tpida ) TOTTOBETHOETE
TNV PTTaTOpia, KOBWG Kai OTav TIAVETE 1| PETOQEPETE
TO gpyaAeio. Na va ammopuyeTe KABE KivOuvo aTUXNPATWY,
HNV UETOKIVEITE TO €PYOAEi0 0OG UE TO BAKTUAO ETTAVW OTN
oKavOGAn Kai Unv 10 GUVOEETE / NV TOTTOBETEITE TNV PTTATAPIO
6tav o dIakATITNG BpiokeTal 0Tn BEON «AeIToupyiay.

A@aipéoTe Ta KAEIBIG 00T PIENG TTPIV BE0ETE TO EpyaAEio
oag o€ Aeitoupyia. ‘Eva kAeidi cUo@Igng TTou Ba €xel peivel
0ouvOEdEPEVO OE KATTOIO KIVOUPEVO OTOIXEIO TOU €PyaAEiou
UTTopEi va TTpokaAéael 0oBapd GWHATIKO TPAUUATIONO.

PpovTioTe Va SIATNPEITE TTAVTA TNV ICOPPOTTIA CAG.
Z100¢€iTE KAAG OTO TTOSI0 CAG KAl PNV TEVTWVETE T
Xépla oag oAU pakpid. Mia otaBepry B€on epyaaiog
gag emMTPETTEl va EAEYEETE KOAUTEPQ TO £pyaAeio oag o€
TIEPITITWON ATTPOBAETTTOU CUMBAVTOG.

®opdre KatdAAnAa pouxa. Mn @opdre @apdid pouxa
N koopnpara. Kpardre Ta paAAid kal Ta poUxa oog
HaKpIG aTré Ta KIvOUpeva pEPN Tou epyaAgiou. Ta
@apdid pouxa, To KOOWAUATA Kal Ta HOAKPIG WOANIG
MTTOPOUV Va TTaoTOUV OTA KIVOUUEVA THAKATA.

Av 1o gpyaleio oag eival e§omAiouévo pe didTagn
avappo®nong TG OKOVNG, @POVTIOTE aUuUTH va
TOTOBETEITAI KAl VA XPNOIPOTIOIEiTAl OWOTd. Oa
aTroQUYETE £TOI TOV KiVOUVO ATUXNUATWY.
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Akopn kai 6tav efoikelwOeiTe pe TR Xprion Tou
€PYOAEiOU, TOTE MNV  OYVOEITE TOUG KOVOVEG
ao@alolg xpAon Toug. Tuxov aTTpoasetia, PTTopEi va
ETMIPEPEI CORAPO TPAUUATIONO PETQ OE OEUTEPOAETTTA.

XPHZH KAIZYNTHPHZH TQN HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

Mn Jopilete TO €epyaAeio ocag. XpnoIUOTTOINOTE
T0 KardAnAo yia Tnv epyoocia Tou BéAete va
exTeAéoETE epyaleio. To nAekTpikd epyaleio oag Ba eival
QATTOTEAEOHATIKOTEPO KOl AOQAAETTEPO AV TO XPNOIUOTIOINOETE
aTnV TaXUTNTA yIa TNV OTToia €XEI OXEDIAOTEI.

Mn xpnolpomoinoeTe TO nNAEKTPIKO gpyaAeio edv
Sev pmropeite va To BéoeTe o€ AgiToupyia Kal €KTOG
Aeitoupyiog pe 10 S1akoTTn. ‘Eva epyaAeio TTOU Oev
pTTopEi va TeBei owaTd og AsiToupyia kal eKTOG AeiToupyiag
gival eTMIKIVOUVO Kal TTPETTEI OTTWOBKTTOTE VA ETTIOKEUOOTEI.

AtroouvdéeTe TOo @I amd TNV Trapoxn pelpATOg
Ko/l a@aIpECTE TNV UTTATOPIA, EPOCOV aPaIpEiTal,
TpoTOU TTpoReiTe o€ pubpioelg, aAAayn e§apTnUATWY
N aTroONKEVOETE TO NAEKTPIKA EpYaAEia. Oa PEIVOETE
£101 TOV KivOUVO aKoUGIoU EEKIVAPATOG TOU EPYAAEiou.

TakKTOTTOIEITE TA NAEKTPIKA €pyaAeia oag pokpid aTmod
1o oudid. Mnv a@rvere dropa Tou d¢ yvwpifouv TO
epyaAeio ) TTou dev £xouv AdBEI yvuOoN TWV CUCTACEWV
ATQAAEIAG VO XPNOIMOTTOIOUV TO EpYaAEio. Ta NAEKTPIKG
epyaheia gival emiKivouva aTa XEPIa ATTEIPWY ATOHWY.

®povTioTE yia TN OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv Kol Twv eSapTnuUATwy TOoug. EAéyxete
TNV €UBUYPAUMION KAl TIG EVWOEIG TWV KIVOUPEVWV
TUNHATWY, TUXOV OTTOOHEVA THAHOTA KOl OTTOI0STTOTE
GAAn KaTdoTaon MTTOPEi va Emnpedoel TRV opdn
AeiToupyia Tou nAekTpIKOU €pyaAgiou. Av kdrola
TUARHATA £XOUV UTTOOTEl NUId, woTe To gpyaleio oag
yia gmidiopdwon TPV To XPNOoIJOTToINOETE. [TOANG
QATUXAPOTO OPEIAOVTAI OE KOKF) CUVTAPNON TWV EPYAAEIWV.

PpovTioTe va SlaTnpeiTe Ta Epyaleio oog kabapd Kal
akoviopéva. Eva KaAd akovigpévo kal kaBapd epyaleio
KOTING KIVOUVEUEI AlyOTEPO va EUTTAGKE] KOl Ba PTTOPEITE
€UKOAGTEPQ va dIATNPAOETE TOV EAEYXO TOU.

XpNOIYOTIOINOTE TO NAEKTPIKO OAG EpyoAeio, Ta
€£EapTAMATA TOU, TIG KATOURISOAOUEG, KATT. CUHPWVA
HE TIG Trapouceg odnyieg xprong, Aappdvovrag
uroyn TIG ouvlnkeg XpRong Kabwg Kal TIG
emBuUUNTEG EQapUOYEG. [Tpog aTTOPUYAY ETTIKIVOUVWY
KOTAOTACEWY, XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYaAEio oaG
MOVO yia TIG EPYOTIES YIa TIG OTTOIEG £XEI OXEDIQOTEI.
Alatnpeite TIg AABég Kol TIG EMIPAVEIEG OTAPIENG
oTeYVEG, KaBapEG Kal EAEUBEPEG EACiWV A AITTAVTIKWYV
ouciwv. Tuxdv yhioTepég AaBég fy empAaveieg oTAPIENG
Oev EMITPETTOUV TOV ACQOAR XEIPIOWS Kal EAEyXO TOU
€PYOAEIOU O€ EKTAKTEG KATOOTAOEIG.

ZYZITAZEIZ AZOAAEIAZ IXETIKA ME TA
ENANA®OPTIZOMENA EPTAAEIA
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QopTileTe TNV PTATAPid TOU €pyaAEiou oag
OTTOKAEIOTIKA ME TO QOPTIOTH TOU OUVICTA O
KATooKeUaoTAG. 'Evag @optiotig katdAAnAog yia
£€vav opIoPEVO TUTTO PTTOTAPIAG PTTOPEI v TTPOKOAECEI
TTUpKayid av XpnaolhoTroinBei pe pTratapia GAAou TUTTOU.
Movov évog OUYKEKPIMEVOG TUTTOG HTTATAPIAG TIPETTEI
va  XPNOIYOTIOIEITOI HE KABe emavagopTi{éuevo
epyaleio. H xprion otolaodAToTe GAANG pTTaTapiog
UTTOPET VO TTPOKOAETEI TTUPKAYIQ.

MeTd@pPaON TWV TTPWTOTUTTIWY 03NYIWV

Otav n prmarapio dev XPNOIYOTIOIEITAI, KPATATE TNV
HOKpPIA a1ré METOAAIKA QVTIKEINEVO OTTWG OUVOETHPEG,
képpoTa, KAeiSid, Bideg, WPOKEG N oTmolodnTTOTE
dAAo avTikeipevo TTou Ba pTTOopoUcE va CUuvdEoEl TIG
ETAPEG PHETASU TOUG. To BPayUKUKAWUA TWV ETTAQWY TNG
pTTaTapiag YTropei va TTpokaAéael eykalpaTa A TTupKayiég.

AtropUyeTe KABe €TO@A HE TO UYpPO MTTATOPIAG
o€ TEPITTTWON JlappPOoNg TNG MITaTAPiag Adyw
akaTdAANAng xpnong. Av ouuBei autd, §emAuvere
apéowg TNV £V Adyw Jwvn pe dpBovo kKaBapod vepo.
Av Téoel oTta pdTia cag, oupBoulAeubeite emiong
y1atp6. To uypd TTou SiappEel aTTO Y UTTOTOPIa UTTOPET
va TTpokaAéoel epeBiopolg fi eykaupaTta.

Mn xpnoipoTroIEiTe pTraTapieg N epyaleia Tou @épouv
@Bopég 1 €xouv umooTei MeETOTPOTTEG. MrTarapieg
pE @BOPEG N TPOTTOTTOINCEIG WPTTOPEi VO TTPOKAAéCOUV
QVTIKAVOVIKA) CUPTTEPIPOPE TOU EPYAAEIOU PE ATTOTEAEOU
TNV TPAKANGN TTUPKAYIAG, €KPNENG 1) TPAUHATIOHOU.

Mnv gkBETETE TIG PTTATOPIEG 1) TO EPYAAEiO OE PWTIA
N utrepBoAIKA uwnAn Bepuokpaaia. Tuxdv ékBeon o€
QwTIA 1) Beppokpacia peyaAuTepn Twv 130°C ptropei va
ETTIPEPEI EKPNEN.

AkolouBniote OAeg TIG odnyieg yia Tn @OpTION
TNG MTTATAPIOG KOl PN QOPTIJETE Tn pTTATApPia 1 TO
EPYOAEIO EKTOG TOU OUVIOTWMEVOU OTIG 0Jnyieg
€0poUg BEPPOKPATIOG. ZTNV TTEPITITWAN TTOU N POPTION
TIPAYMOTOTTOIEITAI UE EOPAAPEVO TPOTTO 1y O€ BEPUOKPATIES
€KTOG TWV CUVICTWHEVWY, N UTTATOPIO UTTOPEI va UTTOOTET
PBopEg Kal va augnBei o kivduvog TTupKayIdg.

ZYNTHPHZH

O1 emdlopBwOoEIg TTPETTEI va TTPAYHOTOTTOIOUVTAI
amd  eISIKEUPEVO TEXVIKO Kol HOVO HE yVAOIA
avTAAAOKTIKA. Oa UTTOPEITE €701 va XPNOIUOTIOINCETE TO
NAEKTPIKG 0OG epyalgio Ye TTAAPN GOPAAEIQ.

MoTé pnv €mMOKEUAJeTE PTTATOPIEG TTOU QEPOUV
@Oopég. H €mMOKEUR Twv PTTATAPIWV TIPETTEl VO
TIpaydatoTroleiTal gévo amd Tov  KATAOKEUAOTH 1
€£OUOI000TNPEVOUG TTAPOXEIG TEPPIG.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®OAAEIAZ
OAMNOKONTIKOY-MEZINEZAZ-OAMNOIPIONOY

ATTOQUYETE TNV XPION TOU PINXAVAHOTOG O€ KAKEG KAIPIKEG
ouvlnkeg, 18iwg oTav UTTdpxel Kivduvog Kepauvwy. Autd
HEIWVEI TOV KiVOUVO va XTUTTNBEITE aTT KEPAUVO.

EmlewproTe evdeAeXwg TOV XWPO OTOV OTroio
TMPOKEITAI va XPNoIpotoIndei 1o pnxdvnua yia
TUXOV dypla wa. MTopei va uTToaTOUV TPAUMATIONG
KOTA TN AEITOUPYia TOU JNXAVANATOG.

EAéySTE TTPOOEKTIKA TNV TIEPIOXH, OTNV OTroia
TPOKEITAI VA XPnoipgotroindei To pnXAvnua Kai
ATTOUOKPUVETE TUXOV TIETPEG, KAOSId, METOAAQ,
KOAWwS1a, 0oTd, Traixvidia  dAAa §éva avTikeipeva.
TuxOVv EKTOLEUOPEVA QVTIKEINEVA UTTOPET VA TIPOKAAETOUV
QATOMIKO TPAUPOTIONO.

MpIv XPNOIUOTTOINCETE TO PUNXAVNHA, EAEYXETE TTAVTA
OTITIKA YIa va BeRalwBeiTE 6TI 0 KOPTNG N} TO paXAipI
dev €xel utrooTel {nuid. Ta pépn pe ¢nuiEg augdvouv
TOV KivOUuVvO TPOUPOTIOHOU.

AxkolouBnoTe TIg 0Bnyieg aAAayng eSapTnpdTwy.
Ta oakoTdAAnAa  o@iypéva  Tragiuadia 1 PTTouASvIa
OTEPEWONG TOU HayalploU PTTOPET €iTE va KATAOTPEWOUV
| va TTPOKAAECOUV ATTOOTIacH TOU Payaipiou.
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H ovopaoTIKA TTEPICTPOPIKN TAXUTNTA TNG AETidag
Ba mpérel va givalr TOUAdYIOTOV ion pe TN pEYIOTn
TaXUTNTA TTOU aQVOYPAPETAI OTO NAEKTPIKO EpyaAgio.
O1 Aemideg TOU  KIvoUvTal IO ypriyopa oTd TNV
OVOMOQOTIKA TTEPIOTPOQIKN TOUG TayUTnNTa PTTOpoUV va
OTTGO0UV Kal VO EKTOGEUBOUV.

PopdTe TTPOCTOTEUTIKA MATIWV, AUTIWV, KEQPOARG
Kal Xepiwv. O KatdAANAOG TTPOOTATEUTIKOG £EOTTAICUOG
Ba peiwoel Tov Kivduvo TpaupaTiogoU oag  Adyw
UTTOAEIMPATWY TTOU TTETAYOVTAI 1) TUXAiag ETTAPNG HE TNV
TIETOVIA KOTTAG 1) TO POXAipI.

Qopdre TAVIOTE ACQAAR TATTOUTOIN EVOOW
A&iToupyeite To pnxdvnua. Mnv XpnoigoTrolEiTE
TO pnxdvnupa §utréAutol i @opwvTag cavddAia f
wESIAa. AuTté Ba peiwaoel TNV TMBaveTNTA TPAUUATIONOU
oTa édIa AOyw ETTAPAG PE TOV KOPTN, TNV TIETOVIA 1) T
AetTida TToU BpiokovTal o€ Kivnon.

QopdTte TAVTOTE HAKPIG  TrAVTEAOVIA EVOOW
AeiToupyeite To pnxdvnua. Edv umdpxel ekteBeipévo
Oépua, augdvetal n MOAvOTNTA TpAUPATIOPOU aTré
EKOPEVOOVICOPEVA QVTIKEIPEVA.

Mnv emTpémeETQl  TAPIOTAPEVOUG VA  TTAnoidfouv
evoow AeiToupyei To pnxdavnupa. Tuxdv ekTogeudpEVa
UTTOAEIPMOTA PTTOPET VO TIPOKAAECOUV ATOUIKG TPAUUATIOUO.

MdavroTe va XelpifeoTe TO pnXAvnua Pe Ta o xépia.
KpatwvTag 1o pnxavnua pe 1a dUo xépia Ba atTopeuxOei
n aTTWAEIQ EAEYXOU.

Kpatdre TO pnxdvnpa HOVO dATré TIG HOVWHEVEG
em@aveieg AaBng, 81611 n aAucida Tou TrpIOVIOU
pTTOopPEi Vo £pBel o€ ETTA@N ME KPUMPEVN KOAwSiwon.
Edv n meTovid i o1 AeTTideg épBouv o€ TP PE YUPVO
KOAWDIO, eVOEXETAI VA KATAOTACOUV TO E€KTEOEIPEVa
METAAANIKG TUAMOTA TOU WPNXAVAPOTOG OYWYIUA Kol va
TIPOKANBEi NAekTPOTTANGia OTOV XEIPIOTH.

Mdavrote va TOTATE YEPA Kol va XEIPIJeOTE TO
pnXdvnua pévo OTav OTEKECTE OTO £30@Oog. Tuyov
YANIOTEPEG 1) A0 TABEIG ETTIPAVEIEG PTTOPET VO TIPOKAAETOUV
ATTWAEIT 1I00PPOTTIAG 1 EAEYXOU TOU PUNXAVANATOG.

Mn Acitoupyeite TO pnxdvnua o€ umEPPBOAIKA
aTroTopEG TTAAYIEG. AUTS PEILIVEI TOV KiVOUVO OTTWAEIOG
eAéyxou, YAIOTPAPATOG Kal TITWONG TTOU UTTOPEl va
odnynoel o€ TpauPaTioud.

Orav epydleoTe o€ TAAyIEG, Va Ei0TE TTAVTA Giyoupol
YIla TO TTATNPG OAG, VA EPYAJECTE TTAVTA KATA MAKOG
TWV TTAQYIWV, TTOTE TTPOG TA TTAVW 1 TTPOG TA KATW
KOl va €i0TE IB1ITEPA TTPOCEKTIKOI OTAV AAAATETE
KaTeUBuvon. AuTO pelwvel Tov KivOUVO aTTWAEIOG
eAéyxou, YAIOTPAPATOG Kal TITWONG TTOU UTTOPET va
odnynoel o€ TPpauPaTiouod.

Kpatiote 6Aa Ta pépn Tou OWHATOG TAG HOKPIA OTTO
TOV KOQTN, TNV TTETOVIA 1} TO paxaipl EVOOwW AgiToupyei
TO pnxdavnua. Mpiv BéoeTe oe AciToupyia TO unxavnua,
BeBaiwBeite OTI O KOPTNG, N TETOVIA N TO paxaipl
dev épyovral ot €ma@n Me omidAmorte. Mia oTiyun
ammpooeiag KaTd Tn AEIToupyia TOU PNXAVAPATOG PTTOPET
VO TTPOKAAETEl TPAUPATIOUO OTOV £QUTO 0OG 1) 0€ AANOUG.
Mnv xeipi{eoTe TOo pnxdvnua TAvw o1ré To UYOG Tou
Bwpaka. Auté BonBd oTnv TTPOANWN TNG akoUoIag ETTAPRS
ME TOV KOQTN 1 TO payxaipl Kal €MTPETEI TOV KAAUTEPO
£AEYX0 TOU UNXOAVAPOTOG O€ ATTPOGOOKNTEG KATAOTATEIG.

Kard tnv kot 8dpvwy kai dev8puAAiwv TTou givai
TEVTWHEVA, VO EIOTE TTPOCEKTIKOI BIOTI UTTAPXE!
o kivduvog ypRyopng emavagopdg Toug. Otav n

€vtaaon oTIG iveg Tou EUAOU eKTOVWOED, O ETTAVEPXOMEVOG
Bdpvog 1 devOpUAAIO UTTOPET va TPAUUATIOE! TOV XEIPIOTH
KaI/f va B€ael To unxavnua ekTog EAEyxou.

MNpooégre 181aiTEpa OTAV  KOBeETE BAUVOUG  Kal
BevBpUAAIa. To Aemté UAIKO pTTopei va Tdoel 1O
paxaipl Kal va KTuTnOei TTpog To PéPOg 0ag A va oag
KAVEI va XGOETE TNV I00PPOTTI 0OG.

AloTnpAoTE TOV £AEYXO TOU MNXOVAMOTOG KOI UNV
ayyigeTe KOPTEG, TTETOVIEG, AeTTidEG KOl AAAQ ETIKiVEUVA
KIVOUHEVO péPN evw BpiokovTal akoun o€ Kivnon. Autod
HEIWVEI TOV KiVOUVO TpaupaTiopoU atrd KIVOUPEVA PEPN.

METOPEPETE TO UNXAVNHA, ATTEVEPYOTTOINHEVO, KPATWVTAG
TO HOKPIG amd To owpa cag. O owoToG XEIPIOPOS Tou
unxavAuaTog Ba peiwael TV mOavoTnTa TUXaiaG ETTAPAG HE
TOV KIVOUHEVO KOPTN, TNV TIETOVIA ) TO HOXAipI.

Koatd Tn peTagopd ) TNV aroBAKEUCT) TOU HNXOVAHATOG,
va TOTTOBeTEiTE TAVTA TO KAAUMHO OTIG HETOAAIKEG
Aetrideg. O owOTOG XEIPIOUOG TOU PNXavUOTOG Ba JEILOE!
TNV mMOAvOTNTA TUXQIAG ETTAPNG PE TN AETTIOQ
Xpnoipotrolgite YO6vo  avTOAAGKTIKOUG  KOQTEG,
TETOVIEG, KEPOAAEG KOTTAG Kal Aemmideg, Ol OToigg
kaBopifovral amd TOV KOTAOKEUAOTH. H xprion
AKATAAANAWY  avTaAAOKTIKWY PTTOPEl va augfoel Tov
Kivduvo Bpalong Kal TpaupaTiopou.

Kard Tov kaBapiopué pIrAokapiopévou UAIKOU 1 KaTd
TO O€pRIG TOU PNXAVAHOTOG, va BeBaiwveCTE OTI O
SIOKOTITNG €vepyoTroinong eival ofnoTég kai OTI
£x€l apaipedei To TTakéTO pPTTaTapiag. H ammpoaddkntn
EVEPYOTTOINON TOU WNXAVAMATOG KATA TOV KaBapiopd
pTTAOKapIopEVOU UAIKOU ) TOo 0€pPIg uTTopE va odnynael
og goapd aTopIkG TPAUPATIOUO.

AITIA QOHZHZ AEMIAAZ KAI ZXETIKEZ
MPOEIAOMOIHZEIZ

H wBnon Tng Aemridag eival pia Eagvikn kKivnon Tou unxavriyatog
TPOG Ta TTAGyIa, TTPOG Ta EUTTPOG i TTPOG Ta TTOW, N OTToix
uTropei va oupBei dTav n AeTrida YTTAOKAPE 1) THAGTE O€ KATTOI0
QVTIKEIPEVO OTTWG £va devOPUAAIO 1) €va KOUTOOUPO BEVTPOU.
MTropei va eival apkeTd Biain woTe va TTpokaAéael wlnon Tou
UNXOVAPATOG f/Kal TOU XEIPIOTATTPOG OTToIadATIOTE KATEUBUVON
Kal TOaVWG va XAoel Tov EAeyX0 TOU UNXOVAUATOG.

H wénon Aemidag kal ol GXETIKOI Kivduvol PTTopouv va
atmo@euxBolv AapBavovtag TIG KATAAANAEG TTPOPUAGEEIG
OTTWG TTEPIypapovTal TTaPOKATW.

@

KpatioTte 10 pnxdvnua otabepd pe Ta dUo Xépia
KOl TOTTOBETAOTE TO MTTPATON OOG £TO1 WOTE VO
o0G EMITPETTOUV va aAvTIOTOBEiTE O€ TUXOV Wlnon
Aemridag. TOTMOBETAOTE TO CWHA COAG OTNV APICTEPN
TAEUpPd Tou pnxaviparog. H wénon Aemidag prropei
va au§foel Tov Kivduvo TpaupaTiopoU Adyw Tng
ampoodOKNTNG Kivnong Tou pnxaviuarog. H wénon
AetTidag ptmopolv va gheyxBolv atmd Tov XEIPIOTH, av
An@Bolv Ta katdAAnAa péTpa.

Otav n Aemida paykwvel [ O6Tav SIOKOTITETAI N
KOTTH] YI0 OTTOI0V3ATTOTE AOYO, ATTEVEPYOTTOINOTE TO
HNXAvNHa Kol KPOTAOTE TO aKiviTo PEXPI N AeTida va
oTapaTAoel eviEAwG. Evw n Aemrida ival paykwpévn,
pNV ETTIXEIPACETE TTOTE VA ATTOMAKPUVETE TO PNXAVNHA
atré 10 UAIKO A va TpaBASETE TO unxavnua TTpog Ta TTiow
evw N Aemida eival og Kivnon, dIAQOPETIKG UTTOPEI va
TIPOKANBEi WwOnon Aemidag. AlepeuvroTe Kal AGBETE Ta
amapaitnTa dIopBwWTIKA PETPA YIa VO ECOAEIPETE TO QiTIO
HOYKWHOTOG TOU £PYOAEiOU.
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Mnv XPNOIUOTTOINCETE OCTOMWHEVEG I} KATEGTPOHMEVES
Aemideg. O OTOUWUEVEG 1 KOTEOTPOMMEVEG AETTIOEG
augdvouv Tov Kivduvo €PTTAOKAG f OUANYNG €vog
QVTIKEINEVOU, PE ATTOTEAEOUA TNV WONON AeTTidag.

Alatnpeite TAVTA KaAR 0paATOTNTA TOU UAIKOU Trou
koBeral. H wbnon Aetridag €ival o mlavé va cupBei o€
onpeia 61rou gival SUoKoAo va deiTe To UAIKS TTou KOBETa.

Edv ocoag mAnoidoel dAAo GTopo evw XEIPiEOTE TO
HNXAVNUO, OTTEVEPYOTTOINOTE TO. YTAPXEl augnuévog
Kivduvog TpaupaTiopoU GAAWV aTtéuwv €dv XTUTTNBOUV
atrd TNV KIVOUPEVN AETTIBO O€ TTEPITITWON WONONG AETTIdAG.

NPOZOETEX MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

Mpiv oo T XpAon Kal PeTd aTmé otroladroTe TTPAoKPOUOH,
BePaiwbeite OTI deV UTTAPXOUV TUAWOTA TOU TTPOIGVTOG TTOU
éxouv utrooTei {nuid. Otroiadrrote BAGRN o€ OIOKOTITN R
TUAMO TOU pnxavAparog Ba TPETTEl va ETTIOKEVAZETAl 1) VO
avTikaBioTaral atd £§0UCIodOTNPEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

H pikpry AeTTida TTou givail TOTToBeTNPEVN OTOV TIPOQUAAKTAPO
£x€l OXEDIOOTEN yIa va KOBEI TN VEX EKTETAMEVN TTETOVIA OTO
owoTd PAKOG yia ao@aAn kai BEATIOTN atrédoon. H Aetrida
eival TToAU aixunper). Mnv ayyiCete T Aetida, 181aiTepa Katd
TOV KOBapIoPS TOU TTPOIGVTOG.

XPNOIYOTIOIEITE  OTTOKAEIOTIKG  QVTAAAGKTIKA  TTETOVIA
KOTTAG TOU KaTaokeuaoTh. Mnv xpnoipotroigite GAAa
€CapTraTa KOTTAG.

BeBaiwbeite 6T TO €§dpTNUO KOTIAG  €ival owoTd
TOTTOBETNUEVO Kal ATQPANIOUEVO.

Mnv xpnoigotroigite To TTPoidv TTapd pyoévo edv 6Aa Ta
TIPOCTOTEUTIKA, Ol EKTPOTTEIG Kal 0l AaBEG ival owaTd Kal
A0QAAWG TOTTOBETNPEVA.

BeBaiwBeite 6T n AeTida OTTOKOTIAG TIETOVIAG OTOV
TIPOQUAGKTAPA  €ival  OwoTd  TOTTOBeTNUEVN  Kal
aog@oAiopévn TTpIV aTTd KABE Xprion.

KpatAoTe 10 TTPoadpTnua KEPAANG KATw atré Tn UWog
NG péong.

ATTEVEPYOTTOINOTE QUECWS TO TIPOIOV Kal AQPAIPECTE
auéowg Tn pTTaTOpia o€ TTEPITITWON aTUXAPATOG 1
BAGBNG. Mnv Aeitoupyeite §avd 1o TTPOIOV PEXPI va
eAeyxOei TARpwG a1 €§ouciodoTNPEVO KEVTPO TEPRIG.
lMNa va pewoere Tov KivOUVO TPAUUATIOUOU TTOU
OXETICETAI PE TNV ETTOQPH HE KIVOUPEVA PEPN, TTAVTA VO
QATTEVEPYOTTOIEITE TO TTPOIOV, VA QQAIPEITE TN PTTATAPIA
KaI va TO a@QAVETE va Kpuwoel. BeBaiwBeite 611 6Aa Ta
KIvOUpEVa PEPN €XOUV OTOUATAOEI EVIEAWG Va KivouvTal:
e TIpIV aTTd TNV ETMIOKEUA

e TIpIV aTTé TOV KOBAPIoPO aTTdPPagng,

e TIpIv ammd K&Be éAeyxo, kaBapiopd A eméupaon aTo
pnxavnua,

TIPIV atrd TNV aAAayn €apTnUaTWY,

UETG a1t TTPOOKPOUCT) O€ EEVO QVTIKEIPEVO,
OTTOTEDATIOTE APAVETE TO PNXAvNUa Xwpig eTiBAswn
OTTOTEDATTOTE EKTEAEITAI CUVTAPNON

€dv 10 unxavnua apxioel va doveital acuvhBioTa,

BeBaiwBeite 6TI OAQ TA TTPOCTATEUTIKG KOl OI AABEG EXOUV
TOTTO0BETNOEI CWOTA KAl €ival O€ KAAR KATGoTaCH.
Kpatdre To poidv atmd Tig €101kEG AABEG Kal TrEpIOPIoTE
TOV XPOVO £pyaoiag Kal Tnv ékBeon.

MpooégTe TO EKTOGEUOHEVO QVTIKEIPEVO ATTO TO OTOIXEID
KOTIG. AQ@aipéoTe TuXOV OCUVTPIMHAOTA, OTTWG HIKPEG
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TETPEG, XaAiKIa kal GAAa §Eva avTIKeipeva aTré TNV TTEPIOXA
epyaaiag TpIv {eKIVAOETE TN Aeitoupyia Toug. KaAwdia r
OKOIVIG PTTOPE] VO UTTAEXTOUV OTO P€CA KOTTAG.

To Tpoidv SIaBETEl TUVODEUTIKO INGVTA. XPNOIPOTIOINOTE
Tov 1pavTa KOTd TN AeIToupyia Tou TTPoidvToG. PuBuioTe
TIPOOEKTIKG TOV IPAVTA WOTE va €@appolel dveta Kal
va BonBd otn oTpiEn Tou PAPOUG TOUu TIPOIGVTOG
otn 6eid TAeupd oag. MpoadiopioTe TOV pnxaviouo
Toxeiog amac@AaAiong kai e§aoknBeite oTn XPrion Tou
TIPIV apPXIOETE va XPNOIMOTIOIRCETE TO TTPoidV. H owaoTh
XPAonN Tou PTTopEi va amoTpéwel coBapd TPAUUATIONO O€
TIEPITITWAON €KTOKTNG AVAYKNG. MoTE punv @opdre TTpdobeTa
pouxa TTAavw atd ToV IHAVTA 1) OTIBNTIOTE TTEPIOPICEl TNV
TpooRacn oTov unxavioud Taxeiag amac@Aaliong.

Mnv @opdre TTOMOTTAEG CUIVEG T INGVTEG WHOU.

O1 Bupideg e¢aepiopol Ba TTPETTEN va TTAPAPEVOUV TTAVTA
KOBapEG.

XpnoIYoTIoIEiTE TO TIPOIOV YdVO O€ BepUOKPATieg HETAEU
0°C ka1 40°C

ATT0BNKEVUOTE TO TTPOIGV OE XWPO OTToU N BeppoKkpaacia
TrepIBaAAovTog KupaiveTal peTagu 0 °C kai 40 °C.
Xpnoiyotoijote  yavmia  Bapéwg TUTTOU  KATd TNV
€YKATAOTAON 1 TNV 0Qaipean Twv AeTTidwv dIOTI £€X0UV
QAIXHNPEG GKPEG.

Mnv eTIXEIPAOETE va ayyigeTe | va OTAUATACETE Tn
AeTTida OTav TTEPIOTPEPETAN.

AvTIKATAOTAOTE OTTOIAdATIOTE AETTIOO £XEI KATAOTPAPEI.
MNavra va BeBaiwveoTte, Tpiv amd KaBe xpron, OTI
n Aemida €xel TOTTOBETNOEl OWOTA Kal gival KOAG
OTEPEWMEVN.

XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA OVTAAAGKTIKEG AETTIOEG TOU
KaTaokeuaoTr. Mnv xpnoigotroleite GAAa e€apTApaTa
KOTTAG.

Moté pnv kéBete UAIKA SlapéTpou peyaAuTepng Twv 13
XIA. ye Aemmida TRI-ARC.

Moté pnv k6Bete UANIKG SiapéTpou peyaAlTepng Twv 40
XIA. pE TN Aetrida TTpIOVIOU. TPOCEXETE TUXOV TITWON
KAQBIWV KATA TN Xprion Tng Aemidag Trpioviou.

KaAOyte Tn Aemida pe TO TTPOCTATEUTIKO  A£TTidOG
TIPIV aTroBnKeUOETE TO TIPOIGV 1 KATA TN HETAQOPA
TOU. AQaIpEiTE TTAVTA TO TTPOCTATEUTIKO AETTIOOG TTPIV
XPNOIPOTIOINCETE TO TIpoidv. Edv dev agaipebei, TO
TIPOOTATEUTIKO AETTIOAG MTTOPEl va TreTayTel OTOV N
AetTida apyicel va yupidel.

Katd tnv eykatrdotaon A Tnv TOTTOBETNON OUCTOIXIAG
MTTOTAPIWY, OKOUUTIAOTE TO TIPOIGV OTO £€30QOog HE
™ Aemida va PBAETTEl TIPOG Ta TTAVW TTPOKEIYEVOU
va amo@uUyeTe va ayyigel n Aemida 10 €8aQOG Kal va
eCaogpahioeTe peyaAlTepn didipkeia wng TNG AeTTidag.

MNa eukoAia KOTTAG Kal aopdAcia, TTAnaidoTe Ta QiIgavia
TTou B€éAeTe va KOWeTe, amd Oe§Id TTPOG OPIOTEPQ.
e TIEPITITWON TIOU OUVOVTACETE KATTOIO GYVWOTO
avTIKEipEVO 1 UAWDEG UAIKO, authy n TTIPaKTIKA Ba
JTTOpOUCE VO €AOXIOTOTTOINCEI TNV QvVTidpacn wenaong
NG Aetmidag. Na xeipifeoTe ava Taoa GTIyur| TO TTPOIOV
Kal Je Ta dUo Xépla.

O1 TpaupaTiogoi  ptopei  va TpokAnBolv 1 va
emdeivwBolvy aTd TNV TTapateTapévn  XpAon Tou
Tpoiévtog. OTtav  XpnoIPoTIoIETE  TO  TTPOIdV  yIa
TIAPOTETAPEVEG TTEPIOOOUG, PPOVTIOTE VO KAVETE TOKTIKA
SlaAgippara.
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EMNINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MMATAPIAZ

MNa eAayxioToTr0iNGN TOU KIVOUVOU QWTIAG, TPAUNATIOHWY
KO KATAGTPOPNG TOU TTPOIOVTOG AGY W BPOXUKUKAWHATOG,
TTOTE PNV BuBiCeTe TO TIPOIGY, TN CUCTOIYIA TNG PTTATAPIOG
1] TOV QOPTIOTH) O€ UYPA KOl PNV O@rVETE TUXOV UYPAa va
€I0XWPNoouUV 0t auTd. AIaBpwTIKE i aywylua uypd,
OTTwG To BaAGCaI0 vePO, KATTOIA BIOUNXAVIKA XNMIKE, TO
XAWPIO, TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.O., HTTOPOUV
va TTPOKAAETOUV BPaXUKUKAWA.

Poprifete TN pTTaTapia o XWPo OTToU N Beppokpaacia
TrepIBaAAovTog KupaiveTal peTagy 10 °C kai 38 °C.
ATTOBNKEUETE TN PTTATAPIA OE XWPEO OTTOU N BEpUOKPATia
TepIBaAAovTog KupaiveTal petagy 0 °C kai 20 °C.
ATT00nKeUOTE TN PTTATAPIC O€ XWPO OTTOU N BEPUOKPATia
TepIBadAAovTog Kupaivetal peTagy 0 °C kai 40 °C.

META®OPA KAI ATOGHKEYZH

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV, APAIPECTE TN WTTATOPIO
KOl OQAOTE Kal Ta dUO va KPUWOOUV TIPIV atéd Tnv
amobrikeuon A TN ETaPopd.

KaBapioTe To Tpoidv amrd 6Aa Ta {Eva owpuarta.

Mnv amoBnkeUeTe Kol UNV HETOQPEPETE TO TIPOIGV ME
ToTroBeTNUéVN TN OuoToIXia  pTTaTOpiag. AQaipéaTe  Tn
uTatapia kai QUAGETE Tn XwpioTd. ATToBnkeUoTE TO TTPOIOV
o€ dpooePO, OTEYVO Kal KAAG OEPICOPEVO XWPO, Un TTPOCITO
amd madid. KpathoTte 1o TTpoidv pakpid atmd SiaBpwTika
péoa, OTTwG XNUIKE TTPOoIGVTA KATTOU Kal GAATA OTTOTIAYWONG.
Mn aTroBnkeUeTe TO TIPOIOV O€E EGWTEPIKG XWPO.

Mo peTapopd eVTOG OXAMATOG, GTEPEWATE TO TIPOIGV TTPOG
aTmoQuUYR HETOKIVNONG 1 TITWONG WOTE VA ATTOTPATTEN
TPAUNATIOUEG TTIPOOWTTIWV A {NUI& TOU TTPOIGVTOG.

META®OPA MMATAPIQN AIGIOY

H petagopd Tng oucoTolxiag ptratapiag Ba TpéTel va
eKTEAEITAI TUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG Kal
TpoUTroBéTEIg.

AkoAouBAoTe OAeg TIG €EIBIKEG QTTAUTACEIG OXETIKA HE
TN OUCKeuagia Kal TNV €TMIOAUAVON KATA TN HETOQOPA
pmarapiwv  ammé  Tpitoug. BeBaiwBeite 6T, kard Tn
METAQOPE, Ol UTTaTapieg Oev E€pxovTal OE €TMAQH HE
TIaAQIOTEPEG PTTATAPIEG A ayWYIMA UAIKE TTpooTaTeUovTag
TUXOV EKTEDEINEVOUG TUVIETHUOUG PE HOVWTIKG, N QYWYINO
KOTTaKIO i Talvia. Mnv PETaQEPETE pTTATOPIEG TTOU E€ival
OTTacpéveg 1) TTapouaiddouv diappor|. ETkoIvwvAoTE pe
TNV €TaIpEia TTpowenong yia Boribeia.

ZYNTHPHZH

Xpnoiyotrolgite pdvo auBevTIKG avTaAAaKTIKd, EapTAPOTA
Kl TTPOCOPTANATA aTd TOV KaTaokeuaoTth. Edv dev 10
KAVETE, UTTOPEI va TTPOKANBEi TpaupaTIoNOG, Kakr atrdédoan
TOU UNXOAVAPOTOG KAl akUpwaon Tng £yyUnong oag.

H ouvtiApnon arraitei yeyaAn TTPOooxr KOl YVWOEIG Kal
TIPETTEl VA EKTEAEITAI POVO OTTO EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO.
Na avaBétete Tnv €MOKEUR TOU TIPOIGVTOG POVO OF
€EOUCIODOTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV KAl QQAIPECTE TO TTAKETO
pTraTapiag TV SIEVEPYNOETE OTTOIAdATIOTE €pyaaia
guvTApnong f kabapiopou.

Mropeite va KAveTe TIG PUBMIOEIG Kal TIG ETTIOKEUEG
TTou TrEpIypd@ovTal oe autd To eyxelpidio. Ma GAAeg

ETTIOKEVEG, ETTIKOIVWVAOTE ME évav €EOUCIOdOTNUEVO
QvTITTPOOWTTO CEPPIG.

MNa TeTovI@ avTIKATEOTAONG, XPNOIPOTIOINCTE POVO
vaihov vijpa TnG SIOPETPOU TTOU aVAPEPETAI GTOV TTIVAKA
TTPOdIAYPAPIV TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU.

Metd amd kdBe xprion, kabapioTe TO TIPOIGV HE
éva  poAoko, oteyvo  mavi. Omoiadnmote  BAGRN
€LaPTANATOG Ba TTPETTEI VO ETTIOKEUAZETAI 1) Va EKTEAEITAI
QAVTIKATAOTAOT aTTé EOUCIOBOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

EAéyEte, Tpiv omd kGBe xprion kal OE TOKTG XPOVIKA
SlooTApaTa, OTI OAa Ta TTAgIYAdIa, Ta UTTOUAGVIO Kal TIG
Bideg eival owaTd olypéva, TTPOKEINEVOU VO DIaoQaNiOETE
v ac@aAr} Aeiroupyia Tou Trpoidvtog. Omroiadrmote BAGRN
eCapTipaTog Ba TPETEl va €TMIOKEUAETal 1 va ekTeAEiTal
QVTIKATAOTAON O £60UTI000TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

AwaoTe T0 Pnydvnua oe £6ouaiodoTnuéVo KEVTPO OEPPRIG
yla va avTIKaTaoTaBoUv Ol ETIKETEG TTOU €XOUV UTTOOTEN
{nuIG 1y 8ev pTTopOoUV va SiaBacTolv.

INQPIZTE TO MPOION ZAZ

BA

OCONOOHWN =

10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

28

. oeAida 149.
Emoyéag taxutntog
Aafr TTodnAdTou
2kavddaAn On/Off
KoupTri a@iyktipa AaBrig modnAdtou
KpepaoTdpl ipavra
ZQIYKTAPAG AaBrg TTodnAdTou
Z0vOeoPOG
Aovag kdTw ouoTAPATOG 08rYNoNG
KoupTri mpdokpoucng

. NeTovid KOTTAG

. MpooTateuTikd ao@aeiog

. AeTtida atTOKOTIAG

. Aemtida TRI-ARC

. MpoaoTateuTikd AeTTidag

. Podéha pAdvTlog

. AakTUNIOG KATOOKEUNG

. AakTOMIOG ao@daAiong

. Nagiuédi

. lpévrag

Meipog acpaiiong
Eyxeipidio xpriong
2UVvOUaOTIKO KAEIDT
MpoguAakTApag Aetridag
MpoguAakTApag AeTTidag TTpiovioy
Aetida TpIoviol
Kd&Auppa Aeridag
ZuoTolxia UTTaTapIWYV

. ®opTIoTAG

ZYMBOAA ZTO NPOION

@

Eidotroinon acgaAeiag

AlaBdoTe Kal KaTavonoTe OAeG
TIG 08nYieg TTPIV AEITOUPYNOETE
T0 TTPOI6V. AKOAOUBNOTE OAEG TIG
0dnyieg ac@aAeiog Kal OAEG TIG
TTPOEISOTTOINCEIG.

DopATe TTPOCTATEUTIKA HATILV KAl
aKongG.

©0b
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®dopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIO.

PopdTe avtioAloBnTIKG TTaTToUToIa
ao@aleiag Katd Tn Xprion autou Tou
TTPoIéVTOG.

Mpoo£gTe TUXOV EKTIVOOTOUEVA I
ITTAPEVa avTikeipeva. KpatnoTe

AAOUG TOUG TTAPEUPIOKOPEVOUG,
1IB1aitepa TTaIdIG Kal KaTolkidia {wa, o€
améoTacn TouldyioTov 15 pétpwy amoé
TNV TTEPIOXT AeIToupyiag.

Kpatdare Ta xépia oag Yakpid atmd
AeTTidO ATTOKOTTAG.

A@aipéaTe TN YTTaTapia TTPIV §EKIVAOETE
OTTOIABATIOTE EPYACIA OTO UNXAVNHA.

Mpooégte TNV WBNoN Aetridag.

Mnv ekB€TeTE TO TTPOIGV O€ Bpoxn 1
UYPEG OUVOAKEG.

Eyyunuévo emitmedo nXnTIKNAG 10X00G
BapvokoTITIKoU

Eyyunuévo emitmedo nXnTiKNAG 10X00G
ueaivélag

Eyyunuévo emitmedo nXnTiKNAG 10X00G
BapvoTtrpiovou

EupwTraiké ofjpa cuppopewong

Bpetavikd ofjpa cuppépewong

EurAsian ofjpa moTtétnTag

MeTd@pPaON TWV TTPWTOTUTTIWY 03NYIWV
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QOukpaviké Crua CUPHOPPWAONG

O1 pTratapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKAG
Kol NAEKTPIKOG EEOTTNIONOG Dev TTPETTE

Va ATTOPPITITOVTAI OTA AdIaXWPIoTA
amoppipaTa TNG KoveTnTag. O1 pTratapieg
KaBWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kall NAEKTPIKAG
€§0TTAIOUGG TTPOG aTTOPpPIYn Ba TTPETTEl

va guléyovTal XwplaTd. Or uTraTapieg, ol
OUOOWPEUTEG Kal Of TINYEG WTAG TTPOG
ammoppIYn Ba TPETEN va agaipolvTal atrd
Tov e€oTTAIopd. ETTKOIVWVAOTE pE TNV
TOTTIKA 00G apxA i TOV TTpounBeuTr 00g
yia oUPBOUAEG avakUKAwanNG Kal anueio
OUMOYAG. ZUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG
KavoviopoUg, Ol TTPOUNBEUTEG EVOEXETAI
VO UTTOXPEOUVTAI VO TTApaAauBavouy Tov
NAEKTPOVIKO Kal NAEKTPIKS EEOTTAIONG TTPOG
améppIyn, Xwpig xpéwon. H auuBoAn
00G OTNV ETTAVOXPNCIKOTIOINGN Kal ThV
avakUKAwWGN NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU
egomAiopoU TTpog amdppiyn Bonbd otn
peiwon TG ¢ATNoNg TPWTWV UAWYV. OI
AXPNOTEG PTTATAPIEG, KOI KUPIWG 60EG
TepIEXouv AiBlo, 6TTwG Kal 0 dxpnaTog
NAEKTPOVIKOG KOl NAEKTPIKOG EEOTTAIONAG,
TEPIEXOUV TTOAUTIMG OVOKUKAWGIHT UNIKE,
Ta oTToi0l PTTOPET Vo BAGWouv T600 TO
TepIBAAAoV, 600 Kal TNV avBpwITIvn uyeia,
€dv Oev ATTOPPITITOVTAI PE TPOTTO PIAIKO
TIpOg 1O TrEPIBAMOV. AlaypayTe TUXOV
TIPOOWTTIKG Sedopéva atrd Tov EEOTTAIONO.

ZYMBOAA ZTO ErXEIPIAIO

Znuewon

MpogidotToinon

Egaptiparta ) TapeAkdpeva TTou
TTwAOUVTal XWPIOTA
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English

Product
specifications

Cordless brush cutter
and line trimmer and
brush saw according
to grass trimmer
standards

Model
Voltage

Maximum speed
of shaft

Brushcutter

Weight

No-load speed

Blade diameter

Vibration level (in
accordance with IEC
62841-4-4)

Left handle

Right handle
Uncertainty

Noise emission level
(in accordance with
IEC 62841-4-4)

A-weighted sound
pressure level at
operator’s position

Uncertainty

A-weighted sound
power level

Uncertainty

Lo+ K
Line trimmer

Weight

No-load speed
Cutting capacity
Cutting line diameter

Vibration level (in
accordance with IEC
62841-4-4)

Left handle

Right handle
Uncertainty

Noise emission level
(in accordance with
IEC 62841-4-4)

Francais
Caractéristiques
produit

Coupe-bordures/
débroussailleuse et
scie a débroussailler
sans fil selon les
exigences du coupe-
herbe

Modéle
Tension

Vitesse maximale de
l'arbre

Débroussailleuse

Poids

Vitesse a vide

Diametre de la lame

Niveau de vibration
(selon IEC 62841-4-4)

Poignée gauche

Poignée droite

Incertitude
Niveau d'émission
sonore (selon IEC
62841-4-4)

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de I'opérateur

Incertitude

Niveau de puissance
sonore pondéré A

Incertitude
Ly *K

Coupe-bordure
Poids

Vitesse a vide
Capacité de coupe

Diametre du Fil de
Coupe

Niveau de vibration
(selon IEC 62841-4-4)

Poignée gauche

Poignée droite
Incertitude

Niveau d'émission
sonore (selon [EC
62841-4-4)

Deuts

Produkt-
Spezifikationen

Akku-Freischneider,
-Rasentrimmer und
Freischneider mit
Ségeblatt entsprechen
den Normen fiir
Rasentrimmer

Modell
Spannung

Maximale
Geschwindigkeit Schaft

Freischneider

Gewicht

Leerlaufdrehzahl

Durchmesser Messer

Vibrationsgrad (geman
IEC 62841-4-4)

Linker Handgriff

Rechter Handgriff
Unsicherheit

Schallenergiepegel
(gemaR IEC 62841-
4-4)

A-bewerteter
Schalldruckpegel
an der Position des
Anwenders

Unsicherheit

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit

Lo+ K
Rasentrimmer

Gewicht

Leerlaufdrehzahl

Schnittbreite
Durchmesser

Schneidfaden-
Durchmesser

Vibrationsgrad (gemaB
IEC 62841-4-4)

Linker Handgriff

Rechter Handgriff
Unsicherheit

Schallenergiepegel
(gemaR IEC 62841-
4-4)

®

spanol Italiano Nederlands Portugués
C isticas del C: istiche del Prod C: isticas do
producto prodotto aparelho
Cortamalezas, Tagliabordi, Elektrische bosmaaier | Rogadora sem fios com

cortasetos y sierra
de talar inalambrico
en funcion de los
estandares del
cortacésped

Modelo
Tensién

Velocidad méaxima
del eje

Desbrozadora

Peso

Velocidad sin carga

Diametro del disco

Nivel de vibracion
(de acuerdo con IEC
62841-4-4)

Empunadura
izquierda

Empunadura derecha
Incertidumbre

Nivel de emision de
ruido (de acuerdo con
|IEC 62841-4-4)

Nivel de presion
sonora ponderado
A en la posicion del
operario

Incertidumbre

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre
Lyt K

Recortadora
Peso

Velocidad sin carga
Capacidad de corte

Cortar el didmetro de
la linea

Nivel de vibracién
(de acuerdo con IEC
62841-4-4)

Empufadura
izquierda

Empunadura derecha
Incertidumbre

Nivel de emision de
ruido (de acuerdo con
|IEC 62841-4-4)

decespugliatore e sega
a spazzola senza fili

in base ai requisiti per
tosaerba

en kantenmaaier
en motorzaag
overeenkomstig
normen voor
grasmaaiers

Modello Model
Voltaggio Spanning
velocita i
dell'albero asrotatiesnelheid
Decespugliatore Bosmaaier
Peso Gewicht

Velocita senza carico

Diametro lama

Livello vibrazioni (in
accordo con la direttiva
|IEC 62841-4-4)

Manico sinistro

Impugnatura destra
Incertezza

Livello di emissione
rumore (in accordo
con la direttiva IEC
62841-4-4)

Livello di pressione
sonora pesato

A alla posizione
dell'operatore

Incertezza

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza
Ltk

Tagliaerba a filo
Peso

Velocita senza carico
Capacita di taglio

Diametro linea di
taglio

Livello vibrazioni (in
accordo con la direttiva
|IEC 62841-4-4)

Manico sinistro

Impugnatura destra
Incertezza

Livello di emissione
rumore (in accordo
con la direttiva IEC
62841-4-4)

Snelheid zonder
lading

Diameter mes

Trillingsniveau (in
overeenstemming met
IEC 62841-4-4)

Linkerhandvat

Rechter handvat
Onzekerheid

Geluidsemissieniveau
(in overeenstemming
met IEC 62841-4-4)

A-gewogen
geluidsdrukniveau
op de plaats van de
bediener

Onzekerheid

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid

L+ K
Kantenmaaier

Gewicht

Snelheid zonder
lading

Snii

aparador e serra de
sebes de acordo com
requisitos de aparadores
de erva

Modelo
Voltagem

Velocidade méaximo
do eixo

Rogadora

Peso

Velocidade sem carga

Diametro da lamina

Nivel de vibragao (em
conformidade com IEC
62841-4-4)

Pega esquerda

Pega direita
Incerteza

Nivel de emiss&o de
ruido (em conformidade
com IEC 62841-4-4)

Nivel de pressao sonora
ponderado A na posi¢éo
do operador

Incerteza

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza

Lyt K
Recortador de linha
Peso

Velocidade sem carga

(& i de corte

Maailijndiameter

Trillingsniveau (in
overeenstemming met
IEC 62841-4-4)

Linkerhandvat

Rechter handvat
Onzekerheid

Geluidsemissieniveau
(in overeenstemming
met |EC 62841-4-4)

Cortar o didmetro
da linha

Nivel de vibragao (em
conformidade com IEC
62841-4-4)

Pega esquerda

Pega direita
Incerteza

Nivel de emiss&o de
ruido (em conformidade
com |EC 62841-4-4)




Dansk

Produktspecifikationer

Ledningsfri buskrydder
og kanttrimmer og
busksav i henhold

til standarderne for
graestrimmere

Model
Spaending

Maksimal hastighed
af akslen

Heekkeklipper

Vaegt
Tomgangshastighed

Klingediameter

Vibrationsniveau (iht.
IEC 62841-4-4)

Venstre handtag

Hejre handtag
Usikkerhed

Stegjemissionsniveau
(iht. IEC 62841-4-4)

Svensk

Produktspecifikationer

Sladdlés réjtrimmer,
strangtrimmer och
réjsag enligt standarder
fér gréstrimning

omi

Tuotteen tekniset tiedot

Ruohotrimmeristandardien
vaatimusten mukainen
langaton pensasleikkuri,
siimatrimmeri ja

®

sk Pycckni
F ifikasjoner p KN
nsgenusa
Kabelfri buskkutter BecnposopHblit
og kantklipper og KYCTOpE3, NeCO4HbI
buskesag i henhold TpUMMEp 1

til standarder for

KycTopesHas nuna

raivaussaha gresstrimmere 1 Tpe6oBaHma K
TpUMMepam s TpaBbl
Modell Malli Modell Mogenb
Spanning Jannite Spenning Hanpsixetne
Maximal ighet | Akselin inopeu: i
akselhastighet yacToTa BpaLleHns
Bana
Rojsag R a Rydd. Kyctopea
Vikt Paino Vekt Bec
Hastighet utan Nopeus ilman kuormaa | Tomgangshastighet XorocTasi CKopocTb

belastning
Bladdiameter

Vibrationsniva (enligt
IEC 62841-4-4)

Vanster handtag

Hoger handtag
Osékerhet

Bullerutslappsniva
(enligt IEC 62841-4-4)

Teran halkaisija

Tarinataso (standardin
IEC 62841-4-4
mukaisesti)

Vasen kahva

Oikea kahva
Epétarkkuus

Melutaso (standardin IEC
62841-4-4 mukaisesti)

Bladdiameter
Vibrasjonsniva (iht. IEC
62841-4-4)

Venstre handtak

Hoyre handtak
Usikkerhet

Steyutslipsniva (iht.
IEC 62841-4-4)

[vameTp nonotHa

YposeHb Bubpauum (8
cootsetcTamm ¢ IEC
62841-4-4)

IleBas pykosiTka

MpaBas pydka
MorpeLuHocTb:

YpoBeHb Wyma (B
cooteetcTBuM ¢ IEC

62841-4-4)
A-vaegtet A-viktad ljudtrycksniva | A-painotettu A-vektet lydtrykk ved AmnnuTyaHo-
lydtryksniveau ved vid operatérsplats kayttajaan kohdistuva operatgrposisjon B3BELUEHHbII YPOBEHb
operatgrens position aanenpainetaso 3BYKOBOTO AaBNEHNs!
Ha paboyem mecTe
onepatopa
Usikkerhed Osékerhet Epétarkkuus Usikkerhet MorpewHocTb
A-vaegtet A-végd ljudeffektsniva | A-painotettu 4&nenteho | A-vektet lydeffektniva | YposeHb
lydeffektniveau A-B3BeLUEHHON
3BYKOBOI! MOLLHOCTI
Usikkerhed Osakerhet Epétarkkuus Usikkerhet MorpeLuHocTb:
Lt K Lt K Lyt K La+tK La+tK
Linetrimmer Strangtrimmer Siimatrimmeri Snortrimmer TecouHbIin TpuMmep
Veegt Vikt Paino Vekt Bec
Tomgangshastighed Hastighet utan Nopeus iiman kuormaa | Tomgangshastighet XornocTas ckopocTb
belastning
Tri Leikkat Kii Cokp
BMECTUMOCTM

Klippetradsdiameter

Vibrationsniveau (iht.

Klipptradens diameter

Vibrationsniva (enligt

IEC 62841-4-4) IEC 62841-4-4)
Venstre handtag Vénster handtag
Hegjre handtag Hoger handtag
Usikkerhed Osékerhet

j niveau Bullerutsla

(iht. IEC 62841-4-4)

(enligt IEC 62841-4-4)

Leikkuusiiman halkaisija

Térinataso (standardin
IEC 62841-4-4
mukaisesti)

Vasen kahva

Oikea kahva
Epétarkkuus

Melutaso (standardin IEC
62841-4-4 mukaisesti)

Diameter pa
klippesnoren

Vibrasjonsniva (iht. IEC
62841-4-4)

Venstre handtak

Hoyre handtak
Usikkerhet

Stoyutslipsniva (iht.
|IEC 62841-4-4)

[vameTp pexyliei
CTPYHBI

YpoBeHb BuUbpauum (8
cooteetcTamm ¢ IEC
62841-4-4)

Jlesas pykosTka

MpaBas pyuka
MorpeLuHocTb:

YpoBeHb Wwyma (B
cootsetcTamm ¢ IEC
62841-4-4)

Polski

Parametry techniczne

Bezprzewodowa
przycinarka

do Zzywoptotu,
podkaszarka zytkowa
i pita do zarosli —
wymagania takie jak w
przypadku przycinarki
do trawy

Model
Napiecie

Predkos$¢ maksymalna
watu

Przycinarka do
krzewéw

Masa

Predkos¢ obrotowa
bez obcigzenia

Srednica tarczy

Poziom wibracji
(zgodnie z normg IEC
62841-4-4)

Lewy uchwyt

Prawy uchwyt
Niepewnos$¢ pomiaru

Poziom emisji hatasu
(zgodnie z normg IEC
62841-4-4)

Poziom wazonego
ci$nienia
akustycznego w
pozycji operatora

Niepewnos$¢ pomiaru

A-wazony poziom
mocy akustycznej

Niepewnos$¢ pomiaru
Lyt K

Podkaszarka zytkowa
Masa

Predko$¢ obrotowa
bez obcigzenia

Szeroko$¢ ciecia
Srednica zytki thacej

Poziom wibracji
(zgodnie z normg IEC
62841-4-4)

Lewy uchwyt

Prawy uchwyt
Niepewno$¢ pomiaru

Poziom emisji hatasu
(zgodnie z normg IEC
62841-4-4)

RY36BCX30A
36Vd.c.

6000 / min

4,7kg
5800/ min

300 mm

1,72 m/s?

3,04 m/s?

1,5 m/s?

L., = 83,40 dB(A)

3,0d8B
L, = 93,68 dB(A)

0,83 dB
95 dB

4,8kg
5600 / min
400 mm

2,4 mm

1,55 m/s?

2,20 m/s?

1,5 m/s?




Product
specifications

A-weighted sound
pressure level at
operator’s position

Uncertainty

A-weighted sound
power level

Uncertainty

L+ K
Brush saw

Weight

No-load speed
Saw blade diameter

Vibration level (in
accordance with IEC
62841-4-4)

Left handle

Right handle
Uncertainty

Noise emission level
(in accordance with
IEC 62841-4-4)

A-weighted sound
pressure level at
operator’s position

Francgais
Caractéristiques
produit

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de l'opérateur

Incertitude

Niveau de puissance
sonore pondéré A

Incertitude
L+ K
Scie & débroussailler
Poids
Vitesse a vide
Diamétre de la lame
de scie
Niveau de vibration
(selon IEC 62841-4-4)

Poignée gauche

Poignée droite

Deuts:
Produkt-
Spezifikationen

A-bewerteter
Schalldruckpegel
an der Position des
Anwenders

Unsicherheit

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit

Lyn* K
Ségeblatt

Gewicht

Leerlaufdrehzahl

Durchmesser

Sageblatt
Vibrationsgrad (gemaB
IEC 62841-4-4)

Linker Handgriff

Rechter Handgriff

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de l'opérateur

Incertitude Unsicherheit
Niveau d'¢ Schaller
sonore (selon [EC (gemaR IEC 62841-
62841-4-4) 4-4)

A-bewerteter
Schalldruckpegel
an der Position des

®

panol Italiano Nederlands Portugués
C istil del C isti del F C isticas do
producto prodotto aparelho
Nivel de presion Livello di pressione A-gewogen Nivel de pressdo sonora

sonora ponderado
A en la posicion del
operario

Incertidumbre

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre
Lyy+K

Sierra de talar
Peso

Velocidad sin carga

Diametro del disco
de sierra

Nivel de vibracién
(de acuerdo con IEC
62841-4-4)

Empufadura
izquierda
Empufiadura derecha
Incertidumbre

Nivel de emision de
ruido (de acuerdo con
|IEC 62841-4-4)

Nivel de presion
sonora ponderado
A en la posicion del

sonora pesato
Aalla posizione
dell'operatore

Incertezza

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza
LWA +K

Sega a spazzola
Peso

Velocita senza carico

Diametro lama
troncatrice

Livello vibrazioni (in
accordo con la direttiva
IEC 62841-4-4)

Manico sinistro

Impugnatura destra
Incertezza

Livello di emissione
rumore (in accordo
con la direttiva IEC
62841-4-4)

Livello di pressione
sonora pesato
A alla posizione

geluidsdrukniveau
op de plaats van de
bediener

Onzekerheid
A-gewogen
geluidsniveau
Onzekerheid
Lyt K
Motorzaag
Gewicht

Snelheid zonder
lading

Diameter zaagblad

Trillingsniveau (in

overeenstemming met

|IEC 62841-4-4)
Linkerhandvat

Rechter handvat
Onzekerheid

Geluidsemissieniveau
(in overeenstemming
met IEC 62841-4-4)

A-gewogen
geluidsdrukniveau
op de plaats van de

ponderado A na posigéo
do operador

Incerteza

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza
LWA +K

Serra de sebes
Peso

Velocidade sem carga

Diametro da lamina
da serra

Nivel de vibragao (em
conformidade com IEC
62841-4-4)

Pega esquerda

Pega direita
Incerteza
Nivel de emiss&o de

ruido (em conformidade
com |EC 62841-4-4)

Nivel de pressdo sonora
ponderado A na posigdo
do operador

Anwenders operario dell'operatore bediener

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid Incerteza

A-weighted sound Niveau de puissance A-bewerteter Nivel de potencia Livello di potenza A-gewogen Nivel de poténcia

power level sonore pondéré A Schallleistungspegel acustica ponderada sonora pesato A geluidsniveau sonora ponderada A

enA
Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid Incerteza
Ltk Lt K Ltk L *K Ltk Ltk Lt K
English Frangais Deutsc Espanol Italia Nederlands Po és Dansk
Battery and Batterie et Akku und Bateria y cargador | Batteria e Accu en oplader Bateria e Batteri og oplader
charger chargeur Ladegerat caricatore carregador
Model Modéle Modell Modelo Modello Model Modelo Model
Battery pack Bloc de batterie Akkupack Bateria Batteria Accu Bateria Batteri
Charger Chargeur Ladegerat Cargador Caricatore Oplader Carregador Oplader
Comepatible battery | Blocs des batterie Kompatible Paquetes de bateria | Gruppo batterie Compatibele Baterias Kompatible batterier
packs cC i Akk k [ i compatibili k compatit
Compatible Chargeurs Kompatible Cargador Caricatore Compatibele Carregador Kompatibel oplader
chargers [ i Lad a c i compatibile oplader compativel
Replacement Piéces de Ersatzteile Piezas de repuesto | Parti di ricambio Vervangonderdelen | Pegas de Reservedele
part(s) rechange substituigao
Complete spool Remplacement de | Komplette Sustitucion de Sostituzione bobina | Volledige vervanging | Substituigao da Komplet
replacement la bobine compléte | Ersatzspule bobina completa completa van spoel bobina completa udskiftningsspole
30 cm TRI-ARC Lame TRI-ARC 30cm-TRI-ARC- Cuchilla TRI-ARC Lama TRI-ARC 30 cm TRI-ARC Lamina TRI-ARC de | 30 cm TRI-ARC-
blade 30 cm Messer de 30 cm 30 cm mes. 30 cm klinge
Saw blade Disque de sciage Sageblatt Disco de sierra Lama da sega Zaagmes Lamina de serra Savklinge
Saw blade guard Protection de la Sageblatt- Proteccion del disco | Protezione della Beschermkap voor | Guarda da lamina Savklingeafskeermning
lame Schutzvorrichtung de sierra lama a sega zaagblad de serra

@




Dansk

Produktspecifikationer

A-vasgtet
lydtryksniveau ved
operaterens position

Usikkerhed

A-vaegtet
lydeffektniveau

Svensk

Produktspecifikationer

A-viktad ljudtrycksniva
vid operatérsplats

Osékerhet
A-vagd ljudeffektsniva

Usikkerhed Osékerhet
Lyt K Lyt K
Busksav Rojsag
Veegt Vikt
Tomgangshastighed Hastighet utan
belastning
diameter

Vibrationsniveau (iht.
IEC 62841-4-4)

Venstre handtag

Vibrationsniva (enligt
IEC 62841-4-4)

Vanster handtag

Hgjre handtag Hoger handtag
Usikkerhed Osékerhet
1sniveau Bullerutsla iV

(iht. IEC 62841-4-4)

A-vaegtet
lydtryksniveau ved
operatgrens position

a
(enligt IEC 62841-4-4)

A-viktad ljudtrycksniva
vid operatdrsplats

®

sk Pycckui
Tuotteen tekniset F ifikasjoner | XapaktepucTuku
tiedot wn3penusa
A-painotettu A-vektet lydtrykk ved AmnnutyaHo-
kayttajaan kohdistuva | operaterposisjon B3BELUEHHbII YPOBEHb
aanenpainetaso 3BYKOBOTO A@BneHNs
Ha pabouyem mecTe
onepatopa
Epatarkkuus Usikkerhet MorpetwHocTb:
A-painotettu A-vektet lydeffektniva YpoBeHb
aanenteho A-B3BeLLEHHON
3BYKOBOIN MOLLHOCTY
Epatarkkuus Usikkerhet MorpeLuHocTb:
Lyt K Lyt K Lyt K
Rai a Rydd KycTopeaHas nuna
Paino Vekt Bec
Nopeus ilman Tomgangshastighet XornocTas ckopocTb
kuormaa
Sahanteran halkaisija | Sagbladdiameter [vameTp NunbHOro

Térinataso (standardin
IEC 62841-4-4
mukaisesti)

Vasen kahva

Oikea kahva
Epétarkkuus
Melutaso (standardin

IEC 62841-4-4
mukaisesti)

A-painotettu
kayttajaan kohdistuva
aanenpainetaso

Vibrasjonsniva (iht. IEC
62841-4-4)

Venstre handtak

Hoyre handtak
Usikkerhet

Steyutslipsniva (iht.
IEC 62841-4-4)

A-vektet lydtrykk ved
operatgrposisjon

nonoTHa

YpoBeHb BuUbpauum (8
cootsetcTamm ¢ IEC
62841-4-4)

IeBas pykosiTka

Mpasas pyyka
MorpeLuHocTb:

YpoBeHb wyma (B
cooteetcTBuM ¢ IEC
62841-4-4)

AmnnutyaHo-
B3BELLEHHbI YPOBEHD
3BYKOBOTO /1aBneHuns
Ha paboyem mecTe

Polski

Parametry techniczne

Poziom wazonego
ciénienia
akustycznego w
pozycji operatora

Niepewno$¢ pomiaru

A-wazony poziom
mocy akustycznej

Niepewno$¢ pomiaru
L+ K

Pita do zarosli
Masa

Predkosc obrotowa
bez obcigzenia

Srednica tarczy tnacej

Poziom wibracji
(zgodnie z normg IEC
62841-4-4)

Lewy uchwyt

Prawy uchwyt
Niepewnos$¢ pomiaru

Poziom emisji hatasu
(zgodnie z normg IEC
62841-4-4)

Poziom wazonego
cisnienia
akustycznego w
pozycji operatora

Ly, = 81,90 dB(A)

3,0dB

L,, = 93,31 dB(A)

1,40 dB
95dB

5,0 kg

5800/ min

254 mm

3,22 m/s?

3,90 m/s?

1,5 m/s?

L,, = 84,30 dB(A)

onepatopa
Usikkerhed Oséakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpetwHocTb: Niepewno$¢ pomiaru 3,0dB
A-vaegtet A-vagd ljudeffektsniva | A-painotettu A-vektet lydeffektniva | YposeHb A-wazony poziom
lydeffektniveau aanenteho A-B3BeLLEHHON mocy akustycznej Ly, =94,72dB(A)
3BYKOBOIN MOLLHOCTY
Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpeLuHocTb: Niepewnos$¢ pomiaru 2,35dB
Lyn* K Lyn* K Lyn* K Lyn* K Lyn* K Ly +K 98 dB
Svenska Su Pycckuii Polski
Batteri och Akku ja laturi Batteri og lader P A i
batteriladdare "
YCTPOMCTBO
Modell Malli Modell Mopens Model RY36BCX30A-140 RY36BCX30A-0
Batteri Akku Batteri AkkymynsTop Akumulator RY36B40B -
Batteriladdare Laturi Lader BapsgHoe ycTporcTBO Ladowarka RY36C17A -
Kompatibla batteripaket | Yh akut K ible batteripakker | CoBmectumas Pasujace akumulatory
aKKyMynsiTopHas RY36.., BPL36..
Garapest
Kompatibel laddare Yhteensopiva laturi Kompatibel lader CosMgcmMue 3apsigHoe | Zgodna tadowarka BCL36.., RY36..
YCTPOIACTBO
Utbytesdelar Varaosat 3 CEL Czesci zamienne
Reservdelspole, Koko kelan vaihto Fullstendig CMeHHas kaTyluka B Kompletna szpula
. h RAC169
komplett spoleutskiftning c6ope zamienna
TRI-ARC-blad, 30 cm 30 cm TRI-ARC-tera 30 cm TRI-ARC-blad Hox TRI-ARC, 30 cm No6z TRI-ARC 30 cm RAC165
Sagblad Sahantera Sagblad MunbHoe NonoTHoO Tarcza do pilarki RAC167
ahar 10jut BaLUTHBINA KOXYX Ostona tarczy tngcej RAC168

NUNBHOTO MoMoTHa

@




Cestina

Magyar

Roméana

Latviski

Technické udaje
produktu

Akumulatorovy
kfovinofez, vyZina¢
a profezavac podle
norem na vyzinace
trévy

Model
Elektrické napeti
Maximalni otacky
hridele

Krovinorez

Hmotnost

Rychlost naprazdno

Priimér kotouge

Urovei vibraci
(v souladu s [EC
62841-4-4)

Leva rukojet’
Prava rukojet
Nejistota

Hladina emise hluku
(v souladu s [EC
62841-4-4)

Hladina akustického
tlaku vaZena funkci A
v poloze obsluhy

Nejistota

Hladina akustického
vykonu véZena
funkei A

Nejistota
L I

Strunovy vyzina¢

Hmotnost

Rychlost naprazdno

Rezaci kapacita
Priimér zabéru
Urover vibraci

(v souladu s [EC
62841-4-4)

Leva rukojet
Prava rukojet
Nejistota

Hladina emise hluku
(v souladu s [EC
62841-4-4)

Termék muszaki
adatai

Akkumulatoros
sovény-, szegélyvago
és bozdtvago fiirész a
fiikasza el6irasainak
megfeleléen

Tipus
Fesziiltség

Tengely maximalis
sebessége

Bozétvagd

Stly
Uresjarati
fordulatszam

Vagotarcsa atmérdje

Vibréaciés szint (az IEC
62841-4-4 szerint)

Bal fogantyd
Jobb fogantyt
Bizonytalansag

Hangkibocsatasi szint
(az IEC 62841-4-4
szerint)

A-stlyozott
hangnyomasszint a
kezel6 helyén

Bizonytalansag
A-stlyozott
hangteljesitményszint
Bizonytalansag
Lyt K

Szegélynyird

Stly

Uresjarati
fordulatszam
Véagasi teljesitmény
Vagoszal atmeéré

Vibraciés szint (az IEC
62841-4-4 szerint)

Bal fogantyd
Jobb fogantyu
Bizonytalansag

Hangkibocsatasi szint
(az IEC 62841-4-4
szerint)

Specificatiile
produsului

Dispozitiv
multifunctional -
motocoasa pentru
arboret, trimmer

de tuns marginile
gazonului si fierdstrau
pentru arbusti - fara fir,
conform cu cerintele
stabilite pentru masinile
de tuns iarba.

Model
Tensiune

Viteza maxima ax

Motocoasa pentru
arboret

Greutate

Viteza fara sarcina

Diametru disc

Nivel de vibratie (in
conformitate cu IEC
62841-4-4)

Maner stanga
Maner dreapta
Incertitudine

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu IEC
62841-4-4)

Valoare A nivel
presiune zgomot la
pozitia operatorului

Incertitudine

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine
Mo I

Trimer pentru tuns
gazonul

Greutate

Viteza féra sarcina

Lungimea de taiere

Diametru fir de taiere

Nivel de vibratie (in
conformitate cu IEC
62841-4-4)

Maner stanga
Maéner dreapta
Incertitudine

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu IEC
62841-4-4)

Produkta
specifikacijas

Akumulatora
krimgriezis, auklas
trimmeris un rimu
trimmeris atbilstosi
zales trimmera

Toote tehnilised

savybes

Akumuliatoriné
kriimapjové ir vielingé
Zoliapjové bei rankiné
kriimapjové atitinka
Zoliapjovéms taikomus

andmed

Juhtmeta vosaldikur
ja johvtrimmer ning
vosasaag vastavad
murutrimmeri nuetele

Specifikacije proizvoda

Akumulatorski reza¢
grmlja i pila za grmlje u
skladu s normama za
trimere za travu

standartiem standartus
Modelis Modelis Mudel Model
Spriegums Itampa Pinge Napon
imalais ass N IS veleno volli 1a brzina
atrums sukimosi greitis Kiirus osovine
Kramgriezis Krlimapjoveé Vasaldikur Rezac za grmlie
Svars Svoris Kaal Tezina

Tuk3gaitas atrums

Asmens diametrs

Vibracijas limenis
(saskana ar IEC
62841-4-4)

Kreisais rokturis

Labas puses rokturis

Greitis be apkrovimo

Peilio skersmuo

Vibracijos lygis
(pagal IEC 62841-4-4
standarta)

Kairés pusés rankena

Desinioji rankena

Ner

Tihikaigukiirus

Ketta [abimdot

Vibratsioonitase
(vastavalt standardile
IEC 62841-4-4)

Vasak kaepide
Parempoolne kaepide

TrokSnu emisijas
limenis (saskana ar
|IEC 62841-4-4)

Skleidziamo triukSmo

lygis (pagal IEC 62841-
4-4 standartg)

Helivéimsuse tase
(vastavalt standardile
IEC 62841-4-4)

Brzina bez opterecenja

Promijer lista

Razina vibracija (u skladu
s IEC 62841-4-4)

Lijeva rucka
Desna rucka
Neodredenost

Razina emisija buke (u
skladu s IEC 62841-4-4)

A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u polozaju
operatera

Neodredenost
Ponderirana razina

zvucne snage

) 10st

A-novértéjuma A dazninés A-kaalutud helirdhu
skanas spiediena charakteristikos tase operaatori
limenis operatora garso slégio lygis tookohal
darba vieta operatoriaus vietoje
Nenoteiktiba Nepastovumas Maaramatus
A-limena skanas A-svertinis akustinis A-kaalutud
jaudas limenis lygis helivdimsuse tase
Ner it Nep: Is
La+tK LatK [ K

Auklas trimmeris Vieliné Zoliapjové Jéhvtrimmer
Svars Svoris Kaal

Tuk3gaitas atrums

GrieSanas dzilums

Griezéjvada diametrs
Vibracijas limenis
(saskana ar IEC
62841-4-4)

Kreisais rokturis

Labas puses rokturis

Greitis be apkrovimo

Pjovimo talpa

Pjovimo linijos
diametras

Vibracijos lygis
(pagal IEC 62841-4-4
standarta)

Kairés pusés rankena
Desinioji rankena

Ner

Tuhikaigukiirus

Loikevaimsus

Trimmerijohvi

labimast
Vibratsioonitase

(vastavalt standardile
IEC 62841-4-4)

Vasak kaepide
Parempoolne kaepide

Liy*tK

Trimer s reznom niti

Tezina

Brzina bez opterecenja

Kapacitet rezanja

Promjer flaksa

Razina vibracija (u skladu
s IEC 62841-4-4)

Lijeva ru¢ka
Desna rucka

) 10st

TrokSnu emisijas
limenis (saskana ar
|IEC 62841-4-4)

Skleidziamo triuk$mo

lygis (pagal IEC 62841-
4-4 standartg)

Helivéimsuse tase
(vastavalt standardile
IEC 62841-4-4)

Razina emisija buke (u
skladu s IEC 62841-4-4)




Slovens¢ina

Specifikacije izdelka

BrezZiéni obrezovalnik
grmicevja, nitna
kosilnica in Zaga za
grmicevje v skladu

s standardi za
obrezovalnike trave

Model
Napetost

Najvedja hitrost osi
Obrezovalnik grmicevja

Teza

Hitrost
neobremenjenega
motorja

Premer rezila

Nivo vibracij (v skladu
s standardom IEC
62841-4-4)

Levi ro¢aj
Desni rocaj
Negotovost

Raven emisij hrupa (v
skladu s standardom
|IEC 62841-4-4)

A-vrednotena raven
zvoénega tlaka na
poloZaju upravijavca

Negotovost

A-izmerjena raven
2zvoéne mogi

Negotovost
Lo IR

Rezalnik trave

Teza

Hitrost
neobremenjenega
motorja

Kapaciteta rezanja

Premer rezalne nitke

Nivo vibracij (v skladu
s standardom IEC
62841-4-4)

Levi rocaj
Desni rocaj
Negotovost

Raven emisij hrupa (v
skladu s standardom
|IEC 62841-4-4)

Slovengina

Specifikacie produktu

Akumulatorovy
krovinorez, vyZina¢
na travu a strunova
kosacka podla noriem
pre kosacku na travu

Modelis
Napatie

Maximalne otacky
hriadela

Krovinorez

Hmotnost

Rychlost naprazdno

Priemer cepele

Urover vibracii (podla
normy |EC 62841-4-4)
Lava rukovat
Prava rukovat
Neurcitost

Urover emisii hiuku
(podfa normy IEC
62841-4-4)

Véazena A hladina
akustického tlaku na
pozicii operatora

Neurcitost

VéZena A hladina
akustického vykonu

Neur¢itost
L I

Strunovy vyzina¢

Hmotnost

Rychlost naprazdno

Kapacita rezania

Priemer rezného drétu

Uroven vibracif (podfa
normy |EC 62841-4-4)

Lava rukovat
Prava rukovat
Neur¢itost

Urover emisii hluku
(podra normy IEC
62841-4-4)

Bwnrap YKpaiHCbKa
TexHuyeckn TexHiuni
p xapaKkrep
npucTpoio
Beskabenen BeanpoToBuii kyLiopis,

XpacTopes, Tpumep
C Kop/aa 1 TPUOH 3a
XpacTu B CbOTBETCTBUE
C M3UCKBaHuATa 3a
TpuMep 3a Tpesa

TpuMmep i Auckosa
nurka eignoBsigHoO
cTaHgapTam ans
TpUMepiB ANs Tpasu

Mogen Mogens
Hanpesxenne Hanpyra
\ ckopocT | M nbHa
Ha Bana wWBMAKICTL Bana
XpacTopes Kyuwopia

Terno Bara

CkopocT B LWBnakicts 6e3

HeHaTOBapeH pexum

[unameTbp Ha
LMPKYNSPHUS ANCK

Hueo Ha BuGpaumnTe
(B cvoTBeTcTBME C [EC
62841-4-4)

IsiBa pbKOXBaTKa
[sicHa pbkoxBaTKa
MpomeHnuBocT

HvBo Ha WwymoBuTe
emvcum (B
cvotseTcTaMe ¢ IEC
62841-4-4)

HwuBo Ha wymoBo
HansraHe ¢ pasHuLLe
A Ha MACTOTO Ha
onepatopa

MpomeHnusocT

Hugo Ha cunata Ha
wyma ¢ pasHuile A

MpomexnueocT
W 0 I
Tpumep ¢ kopaa

Terno

CkopocT B
HEHaTOBAPEH PeXuM

Kanauutet Ha pasaHe

[unameTbp Ha
PeXeLLoTO BNakHO

HuBo Ha BubpauumTe
(B cvotBeTCTBME C |EC
62841-4-4)

aBa pkoxBaTKa
[sicHa pbkoxBaTKa
MpomeHnuBocT

HvBo Ha WwymoBuTe
emucum (B
cwotseTcTame ¢ [EC
62841-4-4)

HaBaHTaXeHHs
[HiameTp aucka

PiBeHb BiGpauii
(BignosiaHo o IEC
62841-4-4)

JliBa pyyka
Mpasa pyuka
Moxnbka

PiBeHb wymy
(BignosigHo o IEC
62841-4-4)

PiBeHb 3BykOBOTO
TUCKY 3a LKaroo
A ans onepatopa
npUCTpoio

Moxubka

A-3BaxeHui piseHb
3BYKOBOI NOTYXHOCTi

Moxnbka

L+ K
Tpumep

Bara

LWenakicts 6es
HaBaHTaXeHHs

Pixy4a 3paTHicTb

[iameTp BONOCiHI

PiBeHb BiGpaLlii
(BignosiaHo o IEC
62841-4-4)

JliBa pyyka
lMpaBa pyuka
Moxnbka

PiBeHb wymy
(BignosiaHo fo IEC
62841-4-4)

Turkce

Uriin teknik dzellikleri

Ot bigme makinesi
standartlarina gére
kablosuz cali kesme, ot
bigme makinesi ve call
testeresi

Model
Voltaj

Maksimum mil hizi
Cali Kesme Makinesi

Agirlik

Yiksiiz hiz

Bigak capi

Titresim seviyesi (IEC
62841-4-4 uyarinca)

Sol Kulp
Sag Kulp
Belirsiz

Griltd Emisyonu (IEC
62841-4-4 uyarinca)

Kullanici
pozisyonundaki A
agirhikh ses basinci
seviyesi

Belirsiz
A agirlikli ses giic
seviyesi
Belirsiz
ML I

Ot bigme makinesi

Agirlik

Yiksiiz hiz

Kesme Kapasitesi

Kesme hatti capi
Titresim seviyesi (IEC
62841-4-4 uyarinca)

Sol Kulp

Sag Kulp

Belirsiz

Guriilti Emisyonu (IEC
62841-4-4 uyarinca)

EAANvIKG

Mpodiaypapég
Mpoidévrog

OaPVOKOTITIKO,
HeaIVEa Kal
BapvoTrpiovo cUPPWVa
ME T TIPOTUTIA TOU
XAookoTrTikoU

Movrého
HAekTpikr 160N

Méyiotn TaxoTnTa
agova

OaPVOKOTITIKO

Bdpog

TaxuTtnTa Xwpig
@opTio

QidpeTpog AeTridag

Emireda kpadaopwy
(oUp@wva pe To IEC
62841-4-4)

ApioTepn AaBn
Aegia hapry
ABeBaidTTO

Emiredo ekmopTmig
BopuBou (cUpPWVa e
10 IEC 62841-4-4)

Z18pn NXNTIKAS
Treong pe aTabuion A
aTn Béon Tou XeIPIOTH

ABeBaidTnTal

Emimedo nxnikrg
10x00g pe oTaBuIon A

ABeBaidTTOl
Moo IS

Meovéla

Bdpog

TaxutnTa Xwpig
@opTio

AuvarétnTa Kotrig

QAiGueTpog TTETOVIAG
KOTTAG

Emieda kpadaouwv
(oUpgwva pe To IEC
62841-4-4)

ApioTepr| A
Aegia Aapry
ABeBaidTTOl

Emimredo ekmopTig
BopuBou (oUpPwva pe
10 IEC 62841-4-4)

RY36BCX30A
36Vdc.

6000 / min

47kg

5800/ min

300 mm

1,72 m/s?
3,04 m/s?
1,5 m/s?

L, = 83,40 dB(A)

3,0d8
L, = 93,68 dB(A)

0,83 dB
95dB

4:8kg
5600/ min

400 mm

2,4 mm

1,55 m/s?
2,20 m/s?

1,5 m/s?




Cestina

Magyar

Romana

Latviski

Hrvatski

Technické udaje
produktu

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A
v poloze obsluhy

Nejistota

Hladina akustického
vykonu véZena
funkci A

Nejistota
Lyt K

Profezava¢

Hmotnost

Rychlost naprazdno

Pramér pilového
kotouce

Urovefi vibraci
(v souladu s [EC
62841-4-4)

Leva rukojet’
Prava rukojet
Nejistota

Hladina emise hluku
(v souladu s [EC
62841-4-4)

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A
v poloze obsluhy

Nejistota

Hladina akustického
vykonu véZena
funkci A

Nejistota

Lyt K

Termék muszaki
adatai

A-sUlyozott
hangnyomasszint a
kezel6 helyén

Bizonytalansag

A-stlyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag
Lt K

Bozotvago flrész

Suly
Uresjarati
fordulatszam

Firésztarcsa
atmérdje
Vibracios szint (az IEC
62841-4-4 szerint)

Bal fogantyd
Jobb fogantyt
Bizonytalansag

Hangkibocsatasi szint
(az IEC 62841-4-4
szerint)

A-sulyozott
hangnyomasszint a
kezel6 helyén

Bizonytalansag
A-stlyozott
hangteljesitményszint
Bizonytalansag

Lt K

Specificatiile
produsului

Valoare A nivel
presiune zgomot la
pozitia operatorului

Incertitudine

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine
Lyt K

Motocoasa

Greutate

Vitez4 fara sarcina

Diametru lama de
ferastrau

Nivel de vibratie (in
conformitate cu IEC
62841-4-4)

Maner stanga
Maner dreapta
Incertitudine

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu IEC
62841-4-4)

Valoare A nivel
presiune zgomot la
pozitia operatorului

Incertitudine
Nivel de putere

acustica ponderata A

Incertitudine

Lyt K

Produkta
specifikacijas

A-novértéjuma
skanas spiediena
limenis operatora
darba vieta

Nenoteiktiba

A-limena skanas
jaudas limenis

Toote
savybes andmed
A dazninés A-kaalutud helirshu

charakteristikos
garso slégio lygis
operatoriaus vietoje

Nepastovumas

A-svertinis akustinis
lygis

Ner

tase operaatori
tookohal

Maéramatus

A-kaalutud
helivdimsuse tase

L+ K

Kriimu trimmeris

Svars

Tuk3gaitas atrums

Zaga asmens
diametrs

Vibracijas limenis
(saskana ar IEC
62841-4-4)
Kreisais rokturis
Labas puses rokturis
Nenoteiktiba

Troksnu emisijas
limenis (saskana ar
|IEC 62841-4-4)

A-novértéjuma
skanas spiediena
limenis operatora
darba vieta

Nenoteiktiba

A-limena skanas
jaudas limenis

Nenoteiktiba

Lyt K

L+ K

Rankiné krimapjoveé

Svoris

Greitis be apkrovimo

Pjovimo disko
skersmuo

Vibracijos lygis
(pagal IEC 62841-4-4
standartg)

Kairés pusés rankena
Desinioji rankena
Nepastovumas

SkleidZiamo triuk§mo
lygis (pagal IEC 62841-
4-4 standartg)

A dazninés
charakteristikos
garso slégio lygis
operatoriaus vietoje

Nepastovumas
A-svertinis akustinis
lygis
Nepastovumas

Lt K

LyatK

Vosasaag

Kaal

Tuihikaigukiirus

Saeketta labim6dt

Vibratsioonitase
(vastavalt standardile
IEC 62841-4-4)

Vasak kéepide
Parempoolne kaepide
Méaaramatus

Helivéimsuse tase
(vastavalt standardile
IEC 62841-4-4)

A-kaalutud helirshu
tase operaatori
tookohal

Maéramatus

A-kaalutud
helivdimsuse tase

Méaramatus

Lyt K

Specifikacije proizvoda

A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u polozaju
operatera

Neodredenost

Ponderirana razina
zvuéne snage

Neodredenost
Lt K

Pila za grmlje

Tezina

Brzina bez opterecenja

Promjer lista pile

Razina vibracija (u skladu
s |EC 62841-4-4)

Lijeva rucka
Desna rucka
Neodredenost

Razina emisija buke (u
skladu s IEC 62841-4-4)

A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u polozaju
operatera

Neodredenost

Ponderirana razina
zvuéne snage

Neodredenost

Lt K

Mag Roméana Latviski Slovensci
Nabijecka a baterie | A és Bateria si A un jus ir | Aku ja laadija Baterija i punjaé Baterija in
tolté incércétorul ladétajs ikroviklis polnilnik
Model Tipus Model Modelis Modelis Mudel Model Model
Baterie Akkumulator Acumulator Akumulators Baterija Aku paketiga Baterija Akumulator
Nabijecka Télto Incarcator Ladetajs Ikroviklis Laadija Punjac Polnilec
Kompatibilni Kompatibilis Acumulatori Savietojami Suderinami baterijos | Uhilduvad Kompatibilna ZdruZljive baterije
akumulatory akkumulatorok compatibili akumulatoru paketai akupaketid pakiranja baterija
komplekti
Kompatibilni Kompatibilis t6Itd Incarcator Saderigs ladétajs Suderinamas Uhilduv laadija Kompatibilni punjaéi | ZdruZljiv polnilec
nabijecka compatibil jkroviklis
dily C: Piese de schimb Rezerves dalas detalés | Asend d dijelova i deli
Kompletni nahradni | Teljes orsécsere Tnlocuitor mosor Pilniga spoles Pilna atsarginé rit¢ | Komplektne Zamijena cijele Spule | Zamenjava celotne
civka complet nomaina varupool tuljave
30cm kotoud 30 cm TRI-ARC Laméa TRI-ARC 30 cm TRI-ARC 30 cm peilis , TRI- 30 cm TRI-ARC Noz TRI-ARC od 30-cm rezilo
TRI-ARC tarcsa 30 cm asmens ARC* I6iketera 30 cm TRI-ARC
Kotouc pily Furésztarcsa Lama tip fierastrau | Zaga asmens Pjuklo gelezte Saetera Noz pile Zagin list
Kryt pilového Flirésztarcsa Apératoare lama Zaga asmens Pjovimo disko Saeketta kaitse Stitnik lista pile Scitnik zaginega
kotouce védbeleme fierastrau aizsargs apsauginis gaubtas rezila

@




Slovenscina  Slovencina Bwnrapus yKpaiHCbka Turkce EAANvIKG
Specifikacije izdelka | Specifikacie produktu | Texuuuecku TexHiuHi Uriin teknik ozellikleri | MpoBiaypagég
p P MNpoiévrog
npucTpoio
A-vrednotena raven Véazena A hladina HwBO Ha WwymoBo PiBeHb 3BykOBOTO Kullanici ZTE0pN NXNTIKAG
zvocnega tlaka na akustického tlaku na HansraHe ¢ paBHuLLe TUCKY 3a LUKaroo pozisyonundaki A Trieong pe otabuion A _
L - P . = h . L,,=81,90dB(A)
polozaju upravljavca pozicii operatora A Ha MACTOTO Ha A ans onepatopa agirhikh ses basinci oTn B€on Tou XEIPIOTH PA
onepatopa NpuUcTpoIo seviyesi
Negotovost Neurgitost' MpomexnuBocT MoxuBka Belirsiz ABeBaidTTal 3,0dB
A-izmerjena raven VéZena A hladina HuBo Ha cunata Ha A-3Ba)XEHWI piBEHb A agirlikli ses giict Emimedo nxnikrig
zvogne mogi akustického vykonu Wwyma ¢ pasHue A 3BYKOBOT NOTYXKHOCT seviyesi 10x00G pe 0TéBuIoN A L, =93,31dB(A)
Negotovost Neurcitost MpomeHnueocT Moxubka Belirsiz ABeBaidThTO 1,40 dB
Lia+tK La+K La+tK La+tK La+K La+tK 95 dB
Zaga za obrezovanje Strunova kosacka TpuoH 3a xpactn [MvckoBa nunka Cali testeresi O©apvoTrpiovo
vej
Teza Hmotnost' Terno Bara Agirlik Bdpog 5,0 kg
Hitrost Rychlost naprazdno CkopocT B LWBuakicTs 6e3 Yikstiz hiz TaxitnTa xwpig
neobremenjenega HeHaToBapeH pexum HaBaHTaXeHHs popTio 5800 / min
motorja
Premer rezila Zage Priemer pilovej Cepele | [nameTbp Ha [HiameTp pisanbHoro Testere bigagi ¢api AiapeTpog AeTridag 254 mm
OCTPMETO Ha TPUOHA avcka TIpIoviod
Nivo vibracij (v skladu | Urovef vibracii (podfa | Hueo Ha BuBpauuute | Pisenb sibpauii Titresim seviyesi (IEC | Emimeda kpadaouwy
s standardom IEC normy |[EC 62841-4-4) | (B cboTBetcTBMe ¢ IEC | (BignosiaHo ao IEC 62841-4-4 uyarinca) (oUpgwva pe To IEC
62841-4-4) 62841-4-4) 62841-4-4) 62841-4-4)
Levi ro¢aj Lava rukovat NsiBa pbKoxBaTka Iisa pyuka Sol Kulp ApioTepn AaBn 3,22 m/s?
Desni ro¢aj Prava rukovat' [isicHa pbkoxBaTka Mpaga pyuka Sag Kulp Aegia haBry 3,90 m/s?
Negotovost Neurditost MpomeHnueocT Moxubka Belirsiz ABeBaidTTO 1,5 m/s?
Raven emisij hrupa (v | Urovefi emisii hluku HuBo Ha wymosuTe PiBeHb wymy Guriilti Emisyonu (IEC | ETiiredo eKTropTIAG
skladu s standardom (podra normy IEC emmcum (B (BianosiaHo go IEC 62841-4-4 uyarinca) BopUpou (oUpewva pe
|IEC 62841-4-4) 62841-4-4) cboteeTcTBMe ¢ IEC 62841-4-4) 10 IEC 62841-4-4)
62841-4-4)
A-vrednotena raven Véazena A hladina HwBO Ha WwymoBo PiBeHb 3ByKOBOTO Kullanici ZTE0pN NXNTIKAG
zvocnega tlaka na akustického tlaku na HansraHe ¢ paBHuLLe TUCKY 3a LUKaroio pozisyonundaki A Trieong pe otabuion A _
o N P . = h . L,,=84,30 dB(A)
polozaju upravijavca pozicii operatora A Ha MACTOTO Ha A ans onepatopa agirhkl ses basinci oTn B€on Tou XEIPIOTH PA
onepatopa NpUCTpoIo seviyesi
Negotovost Neurgitost' MpomexnusocT MoxuBka Belirsiz ABeBaidTnTal 3,0dB
A-izmerjena raven VéZena A hladina HuBo Ha cunata Ha A-3BaXEHWI piBEHb A agirlikli ses giicti Emimedo nxnikrg
2zvogne mogi akustického vykonu Wwyma ¢ pasHue A 3BYKOBOT NOTYXHOCT seviyesi 10x00G pe 0TéBuIoN A Ly, =94,72dB(A)
Negotovost Neurgitost' MpomeHnmBoCT Moxubka Belirsiz ABeBaidTnTal 2,35dB
Lia+K Lyt K La+tK La+tK La+tK LatK 98 dB
Slovencina Bwnrap YKpaiHCbKa Turkce EANnvika
Akumulator a pUsA U pi Pil ve sarj cihazi Mmarapia Kol
nabijacka ycTpoi Vi npucTpii @opTIoTAg
Modelis Mogen Mogens Model MovréAo RY36BCX30A-140 RY36BCX30A-0
Batéria Barepua AxymynsaTopHa 6atapes | Pil ZuaToixia pTrarapihyv RY36B40B -
Nabijacka 3apaaHo ycTpoicTBO 3apsagHuil npucTpii Sarj cihazi ®DoprioTrig RY36C17A -
Kompatibilné jednotky | CbemecTimn 6atepum | CymicHi akymynaTopHi Uyumlu pil takimlari ZupBarég pmaTapieg
akumulatorov 6r1okm RY36.., BPL36..
Kompatibilna nabijatka | CbemecTumo 3apsigHo | CymicHuii 3apsaHmii Uyumlu sarj cihazi ZuppBaroi popTioTég BCL36... RY36.
YCTPONCTBO npucTpiit N
Nahradné diely Pe3epBHu yacTn 3anacHi 4acTuHu Yedek Parga AvTOAAGKTIKS (-6)
Kompletna vymena Pe3sepBHa MosHa 3amiHa koTywkn | Komple sargi degisimi AvTikaraoTaon TARPoug RAC169
cievky OKOMMMeKToBaHa ponka KapouAioU
Cepel TRI-ARC 30 cm Octpue TRI-ARC, 30 cm | Hix TRI-ARC 30 cm 30 cm TRI-ARC bigak Aemida TRI-ARC 30 cm RAC165
Pilovy kotuc Pexewy anck MunbHUiA anck Testere bicagi Aemida TpIovIoU RAC167
Kryt cepele pily Mpepnaauten Ha 3axuCHUIA KOXYX Testere bigagi MpoguAakTripag AeTridag RAC168
pexelys anck NUNBHOTO ZANCKY muhafazasi TIpIoviol

@
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVVERTENZE

I'livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et '¢laboration
de schémas de pulvérisation.

/N WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehbrteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

A\ Aviso

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibrages e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
méos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacién del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udszsttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.



®

/A VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metodg testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térinalle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melup&éastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niit4 voidaan kaytta4 altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/A VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit iroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadeéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m A\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszk6zok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkdz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /A\ OCTOPOXHO

3anBneHHble JaHHbIe O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
ykasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, MOMy4eHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccrnefoBaHnii. o MOTYT UCMONb30BaThCA ANA CPaBHEHUs MHCTpymeHToB. Moryt
NPUMEHSATLCA B pamMkax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTENeHN BO3AeNnCTBus.

3asiBNeHHBIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT UCMOmNb3yeTcst
MHbIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXMUBaeTcs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNM4aTecs. B pamkax
BCEro nepvosia KCNMyaTaLum 3T! yCrIoBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY
NOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT YpoBHsI BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [OIDKEH Talke MPOBOAMTHCH C YYETOM KONMYECTBA BbIKIIOUEHNM
VHCTPYMEHTa M MPOJOMKUTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xomy. B pamkax scero
nepvosa SKCMNyaTauMM 9TM  YCrOBWS MOTYT CMOCOBCTBOBATL  3HAYUTENbHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS BO3/EICTBIS.

O6ecneybTe [OMOMHUTENbHbIE MEpbI 3aLLMUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGPALM
W LWyma, Hanpumep, TexHUYeckoe obenyxuBaHne MHCTPYMEHTa U NpUHaAnexHocTen,
rofiepXanus TemnepaTypbl pyk (B cryyae Bubpauui) 1 opraHusaumun rpacouka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.
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. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopé&jie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un troksnu
iedarbibas limena noteik$anai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir |zs|egts
vai arf darbojas luksgalta Sie apstakli var bitiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukdmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visq darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni véartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada (oorustade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka i f

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga tGdriista kasutatakse muudeks to6deks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira méju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /A\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/A\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugaénimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v tomto
navode na obsluhu boli merané v stilade so Standardizovanou skuskou a mdZu sa pouzit na
porovnanie jedného naradia s druhym. MdZu sa pouzit na predbezné postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho tudrzba
nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu liSit. Tieto podmienky znacne zvysia
droven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Gcinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky mézu znaéne znizit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrziavanie naradia a prisludenstva, udrziavanie teplych rak (v
pripade vibrécii) a organizacia pracovnych postupov.

E /A\ BHUMAHUE

[LeknapupanuTe 0By CTOAHOCTM Ha U3NbYeHUTe BUGPaLMN U Ha LYMOBUTE emMucuu,
NOCOYEHI B HACTOALLOTO PLKOBOACTBO, Ca U3MepeHU B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAapTU3MpaH
TECTOB MeTOo/ 1 MOXE [ja Ce M3MOoN3BaT 3a CPaBHEHWe Ha eauH WHCTPYMeHT C apyr. Te
MOXe Aa ce M3non3ear 3an TeNHO Ha 7 TO.

[leknapupaHuTe CTOMHOCTU Ha W3MbYEHUTE BUGPALMM U Ha LLUYMOBUTE EMUCUN
NPeACTaBNsiBaT OCHOBHUTE MPUIOKEHUS HA WHCTPYMEHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE W3MOM3Ba 3a PasfMiHI MPUMOKEHMS, C PasIUYHM NPUHAANEXHOCTU
M1 NOAAPBXKATA My € HEKAYeCTBEHa, U3MTbUYEHUTE BUGPALMM 1 LIYMOBUTE EMUCA
MoraT Aja ce pasnuyasat. Tean yCrioBUs MOXE 3HAUNTENHO fla yBennyaT HUBOTO Ha
vanaraHe npe3 Lenns Cpok Ha paGota. Mpu oLEeHsiBaHe Ha HUBOTO Ha u3faraHe Ha
EI/I6paLlI/IIA n wym Ccbuwo TpﬁsEa Aa ce B3eme npeasna KOnko NbTU UHCTPYMEHTBLT
€ BUN M3KNIYBAH UMK KOMKO MbTW € paboTun Ha npadeH XoA. Teau yCrosus Moxe
3HAUNTENHO @ HaManAT HUBOTO Ha M3naraHe NPes Lenns cpok Ha paboTa.

OnpepeneTe AOMbAHUTENHV MEPKY 38 IPefNa3BaHe Ha onepaTopa oT edpekTuTe OT BUGpaLMuTe
Vi Lyma, KaTo HanpuMep NoaabPXaHe Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe, MofIbpXaHe Ha pblieTe
Tonnw (8 cnyvat Ha BuBpaLK), OpraHu3aLMs Ha MojienvTe 3a padota.

m /A\ NONEPEMXEHHSA

BHaueHHs BiGpaLlii Ta ymy, HaBeAeHi B LibOMY KEpIBHULITBI, BUMipIOBaNNCs BiAnoBigHO
[0 CTaHAapTM30BaHOTO MeToAy BUNPOGYBaHHS Ta MOXyTb GYTU BMKOPUCTaHi
ANS NOPIBHSIHHA OfHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHWKMM. HUMKM MOXHa kopucTyBaTucst Anst
nonepeaHbOi OLHKW BNNMBY.

HaBefieHi 3HaueHHst BUMIPSHO Mpu CTaHAapTHIi ekcnnyatauii BupoBy. YTiv Ko BUpI6
BMKOPUCTOBYETLCA ANS IHLLMX Lineid, 3 iHWAMM A0/1aTKOBUMI MPUCTOCYBAHHAMM aBo X
He NPoXoauTL HanexHoro o6cnyroByBaHHs, pigHi BibpaLii Ta LwymMy MOXyTb BiApPI3HATUCS
Bif] 3a3HayeHIX. Sk HacmifOK, PiBHI BNNMBY BNPOZOBX 3arankHoro POGOYOTo Yacy MOXyTb
3HayHo 36inblmTMcs. Mpu ouiHUi piBHIB BNMBY BiGpaLii Ta Wymy cnig BpaxoByBaTHt
nepiogi, konu BUpi6 BUMKHEHMI A @G0 MpaLtoe Ha XonocTux obepTax. Sk Hacmigok, pieHi
BMANBY BIIPOAOBX 3ararbHOro POGOYOTo Yacy MOXKYThb 3HAYHO SMEHLLMTUCS.

[otpumyiiTecs 0aTKOBUX 3aXOAIB, Siki MOXYTb 3aXUCTUTI OnepaTopa Bif BNNMBY BibpaLlii
Ta lWymy: NiATPUMYIATE NPUCTpiii Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHA Y HanNeXHOMYy CTaHi,
cnipkyiTe, Wobw pyku 3anuwwanucs Tennumu (Npy BiGpauii), Ta npoaymaiite rpacik poGoT.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve girlilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore 6l¢lilmUstir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullamllyorsa farkllaksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapl\m\yorsa titresim ve griiltld emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam galisma suresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigr streler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave giivenlik dnlemlerini tanimlayin.

A Mposgidotroinon

O1 3nAwBEeioeg GUVOAIKEG TINEG KPABATHWY Kal EKTTOUTILV BopUBou TTou avagépovTal
0€ aUTO TO EYXEIPIDIO 0BNYIWV £XOUV PETPNOET CUNPWVA HE HIa TUTTOTTOINUEVN pEBOSO
GOKIUAG Kal UTTopolV va xpnoigoTroinBouy yia T oUYKpIon epyaAEiwv PETAgU TOug.
MmopoUv va XpnolpotroinBoulv yia TTPOKATAPKTIKF agioAdynan Tng ékBeong.

O dnAweeioeg TIUEG KPadAOUWY Kal EKTTOUTIOV BopUBou agopolv IoxUouV yia TIG KUPIEG
etpappovég Tou epyaheiou. QoTéoo, edv TO Epyaheio xpnmuoﬁomeai via BIAPOPETIKEG
EQAPHOVEG, ME DIAPOPETIKG ti,apmpum n oev ouvmpnezl cmcm ol Tlutg KPadUOoHWY
Kal_eKTIopTIOV BopUBou PTTopel var iagop: 16ouv. O1 G QUTEG PTTopEi va
au€fooUY oNUAVTIKA Ta ETTITESQ ekemng Kard mn didpKela TG quo)\lmg mploéou apvamug
Oa Tpétel va An@6ei uTrdyn pia ekTipnon g €kBeong oe Kpadaopoug Kal 86pupo étav To
epyaheio eival amevepyoTronpévo i 6tav petapaivel o€ adpaveia. O GUVBIKEG QUTEG PTTOPET vat
UEIDOOUV ONUavTIKG Ta eTTiTeda €kBeang kaTd T didipkeia TG cUVOAIKAG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoodiopioTe TTPOOBETA PETPA ACPAAEIQG yia TNV TTPOOTACI TOU XEIPIOTH ATIO TIG
ETMTITWOEIG TWV KPAdACHWY Kal Tou BopUBou, OTTWG CUVTAPNTN TOU epyaAEiou Kal
Twv e§apTNUdaTwy, diatipnon Twv XePIWV JeOTWY, (OE TTEPITITWON KPASAOHWY) Kal
opyavwaorn oxediwv epyaciag.

@
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is covered
by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
when the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated to
consumer and private use only. So there is no warranty provided in case of
professional or commercial use. This warranty applies only on new products.

There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed on
the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice
showing the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to

faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to

repair and/or replacement and does not include any other obligations including

but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid

if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has

been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed

any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel
mixture)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

Accessories provided with the tool or purchased separately including but not

limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge

trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes, power

cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes,

vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings,

spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer spools, cutting lines,

spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI
authorised service station listed for each country in the following list of
service station addresses. In some countries your local RYOBI dealer
undertakes to send the product to the RYOBI service organisation. When
sending a product to a RYOBI service station, the product should be
safely packed without any dangerous contents such as petrol, marked
with sender’s address and accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery
charges or postage will have to be paid by the sender. Your statutory
rights arising from the purchase of the product remain unaffected.

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial number
and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir de la
date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou tout autre preuve
d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement privée. Aucune
garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment décrite
en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'é¢ligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points
de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit
enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour
I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans
le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur
final doit donner son consentement pour I'enregistrement des données requises
pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation
d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est

limitée a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en

cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de
série) ont été dégradés, altérés ou retirés

— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

— tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,
voltage, fréquence)

— tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, pourcentage

d'huile)

tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

— Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des carburateurs

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies de
transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des tondeuses
a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons, les cordons
d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre, les goupilles de
fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les tubes de soufflage
et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les
guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les
buses et lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges
de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres & air, les filtres & essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a
un service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé,
sans contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous
devez indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci
ne constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de
la période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent
notre propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre
assumés par l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, Ila
Suisse, llslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie
et le Royaume-Uni. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre
distributeur agréé RYOBI pour déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de réparation agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.
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E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieBlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Gartenwerkzeuge
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fiir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerat online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf
dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist.
Darliber hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung
der Daten geben, die online eingegeben werden missen, und er muss
die allgemeinen Geschaftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung
der Registrierung, die per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung
mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fir die Garantieverlangerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wéhrend des Garantiezeitraums

ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder

Materialfehler zurlickzufilhren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf

Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,

insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.

Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,

gegensétzlich  zur  Bedienungsanleitung  eingesetzt ~ wurde  oder

falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:

— Schéden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen wurden

Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

— Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol, Olanteil)
betrieben wurden

— Schaden durch duBere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe

— normaler Verschleil} von Ersatzteilen

unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats

— Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile

RegelmaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirlichem Verschleil®
unterliegen, einschlieBlich, aber nicht begrenzt auf Service- und Wartungssets,
Kohlebirsten, Lager, Spannvorrichtungen, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer, Schleifplatten,
Staubbeutel, Staubabfiihrungen, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn
von Schlagschraubern, einschlieRlich, aber nicht beschrénkt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, ~Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder
Rasenmahern, Kabelstrange, Gaszlige, Zinken, Steckbolzen, Lifter, Saug-
und Gebléaserohre oder Diisen, Fangsacke und Gurte, Filhrungsschienen,
Ségeketten, Schlduche, Verbinder, Spriihdisen, Réder, Sprihstébe, innere
Rollen, auBere Spulen, Schneidfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Benzin/- Offilter,
Hacksel- Messer usw.

Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es solite mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverldngerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum (ber.In einigen Landern missen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre
gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unberiihrt.

Diese Garantie ist giltig in der Européischen Gemeinschaft, der Schweiz,
Island, Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei, Russland und dem Vereinigten
Kénigreich. Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren
autorisierten RYOBI-Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das ortliche

autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:

Techtronic

Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Bitte geben
Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Gerétetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u ofro comprobante de compra. El producto esta
disefiado y concebido uUnicamente para el uso privado del consumidor.
Por lo tanto, no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacién
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia
debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia
se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacion como,
por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es valida si se
ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual de instrucciones
o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:
— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

ninguin producto que haya sido alterado o modificado

— ninguin producto en el que los marcados de identificacién originales (marca
comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado
ningun dafo provocado por no seguir el manual de instrucciones

ninguin producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacién por parte de un
profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de Techtronic Industries.
ninguin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,
voltaje, frecuencia)

— ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

ninguin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)
o sustancias extrafas

— desgaste normal de piezas de repuesto

uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o piezas no aprobados

Cualquier ajuste periodico o limpieza de mantenimiento de los carburadores
Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural incluyendo,
entre otros, pomos de golpes, correas de transmisién, embragues, cuchillas
de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del acelerador, escobillas de
carbono, cables eléctricos, puas, discos de fieltro, pasadores de enganche,
ventiladores de soplador, tubos de aspiracion y de soplado, bolsas y correas
de aspiracion, barras guias, cadenas de sierra, mangueras, herrajes de
conectores, boquillas pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas
interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de
gas, cuchillas de compostaje, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a
la compaiiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a
una estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de
forma segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la
direccion del remitente y acompaiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacion ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, losgastos de envioocorreotendra que pagarlos el remitente. Sus derechos
legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es vélida en la Comunidad Europea,
Noruega, Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera
de estas zonas, pongase en contacto con su distribuidor de
RYOBI autorizado para determinar si es aplicable otra garantia.

Suiza, Islandia,

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.

@
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() B CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere
dalla data di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata
da una fattura o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e

destinato solo all'utilizzo privato dei consumatori, Pertanto non viene
fornita alcuna garanzia in caso di uso professionale o commerciale.

2. Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il periodo
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione dei
prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni dalla
data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel proprio
paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione online dove
questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso
alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare le condizioni
generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e |a fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

3. Lagaranzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida
se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:
— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di

fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;
qualsiasi prodotto collegato a un‘alimentazione errata (per ampere, tensione,
frequenza);
qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,
olio, percentuale di olio);
qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;
— la normale usura delle parti di ricambio;
uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
— uso di accessori o parti non omologate;
qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;
componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di
tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione, spazzole al
carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni di aggancio,
ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi di connessione,
ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed esterne, linee di taglio,
candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per mulching ecc.

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto allorganizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre I'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.
| diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. La presente garanzia ¢ valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

. RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product gedekt
door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product vanwege
defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De garantie is
beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere verplichtingen,
waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade. De garantie
is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de gebruiksaanwijzing
wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende
professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.
elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliegehalte)

alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,
schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs

Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen, aandrijfriemen,
koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers, harnas, gaskabel,
koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen, koppelingspennen,
blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen, geleidingsstaven,
zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken, wielen, spuitstokken,
binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies, luchtfilters, gasfilters,
maaimessen, etc.

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
liist met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u
het product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product
veilig worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het
adres van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten
die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd
koninkrijk. Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende
RYOBI-dealer om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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24 B CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigéo abaixo.

1.

O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo
é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estd contida na documentagéo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em
que esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de
autorizar o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado
online e tém de aceitar os termos e as condi¢des. O recibo de confirmagédo
do registo é enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original
ostentando a data de compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia esta
limitada a reparag&o e/ou substituigio e nao inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas néo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo € valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagdes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:
— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia
— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéao
por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagdo
prévia da Techtronic Industries.
— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)
— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta
(combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)
qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)
ou substancias estranhas
desgaste e degradagéo normal de sobresselentes
— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta
utilizag&o de acessérios ou pegas néo aprovados
— quaisquer ajustes periddicos a, ou limpeza de manutengao de, carburadores
Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagao
natural, incluindo mas nao se limitando a, maganetas anti-choque, correias
de transmissdo, embraiagens, laminas de recortadores de sebes ou corta-
relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvao, cabos eléctricos,
dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do soprador, tubos
do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador, barras de guia,
correntes de serra, mangueiras, pegas de ligagdo, bocais de pulverizagéo,
rodas, varinhas de pulverizagdo, bobinas interiores, bobinas exteriores,
linhas de corte, velas de ignicéo, filtros do ar, filtros de gasolina, laminas
trituradoras, etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises, o
seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizago de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetdos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
enderego do remetente e acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

Uma reparagéo/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou aremessa postal. Os seus direitos
previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se inalterados

EstagarantiaévalidanaComunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega, Liechtenstein,
Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em contacto com o seu
concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt deekket af
en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet bevis
for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og privat
brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel brug.

Der er en mulighed for at forlaenge garantiperioden for en del af udvalget af
haveveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forlaengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og indeholdt
i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/hendes nyligt
indkgbte veerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen. Slutbrugeren kan
registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/hun er opfert pa
den online registreringsformular, hvor denne mulighed er gyldig. Derudover
skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data, som er pakraevet
at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.
Registreringsb itteringen, som sendes ud pa e-mail, og den originale
faktura, som viser kabsdatoen, vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.

Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af

garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa kabsdatoen.

Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og inkluderer ikke andre

forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige skader eller fglgeskader.

Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt, brugt uden at overholde

vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger
serienummer) er blevet gdelagt, aendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret professionel
eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stromforsyning (ampere, spaending,
frekvens)

— Ethvert produkt som bruges med uegnet braendstofblanding (braendstof, olie,

procentdel olie)

Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af veerktajet

— Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af karburatorer

Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturlig slid og eelde,

inklusiv. men ikke begreenset til drejeknapper, drivrem, greb, klinger til

haekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulbgrster,

elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, bleeserventilatorer, bleeser-

og sugeslanger, sugepose og stropper, styresteenger, savkeeder, slanger,

forbindelsespakninger, sprejtedyser, hjul, sprejtestave, indvendige ruller,

udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendror, Iuftfiltre, gasfiltre,

tildeekningsblade etc.

(varemaerke,

For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den
udger ikke en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden.
Udvekslede dele eller veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle
lande skal leveringsafgifter eller porto betales af afsenderen. Dine
lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver uanfegtede

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVAERKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angdende produktet kan adresseres til dine lokale
autoriserede servicecentre (g& ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angiv
serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réttigheter som uppstar genom kopet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten kdptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten &r utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns mdjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som
ar beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvéndaren
behover registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg online inom 30 dagar fran
koépdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den férlangda garantin i det
land déar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformuléret online och
dar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvéndaren ge sitt medgivande
till lagring av data vilket krévs vid registrering online samt acceptera villkoren.
Bekréftelsekvittot for registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan
som visar kdpdatumet kommer att gélla som bevis for den forldngda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begrénsad

géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvénts i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhail

— produkter som har andrats eller modifierats

— produkter  dar  ursprungliga identifieringsmérkningar
serienummer) har malats dver, andrats eller tagits bort

— eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts

alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har férsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning (ampere, volt,
frekvens)

— eventuella produkter som anvéants med olémplig brénsleblandning (brénsle,

olja, oljeprocent)

eventuella skador som uppstatt till flid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande amnen

normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvéandning, Gverbelastning av verktyget

anvandningen av icke-godkénda tillbehdr eller delar

— Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av forgasare

Komponenter (delar och tillbehér) ar féremal fér naturligt slitage, inklusive

men inte begransat till tryckknappar, drivremmar, koppling, blad till kanttrimrar

eller grasklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar, strémsladd, spetsar,

filtbrickor, kopplingssprint, blasflakt, blas- och sugrér, sugpase och remmar,

styrskenor, sagkedjor, slangar, anslutningsdonrordel, spraymunstycken, hjul,

spraystavar, innerrullar, ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter,

sonderdelningsblad osv.

(varumarke,

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande
adresslista 6ver servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten il RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r  kostnadsfri.
Det utgér inte en forlangning eller fornyelse av garantiperioden.
Utbyta delar eller verktyg blir var egendom. | vissa lander maste
leveranskostnader eller porto betalas av avséndaren. Dina lagstadgade
rattigheter som harrér fran kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfordessalénder, kontakta
din auktoriserade RYOBI-aterférséljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besék www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

ﬂ RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eikd kaupallista kayttoa.

Joidenkin puutarhatydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisteréinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkeasti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tima tieto siséltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisteréida vasta hankitut tydkalut internetisséa 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tama vaihtoehto on voimassa. Loppukayttajien taytyy lisaksi
hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa sek& ehdot.
Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka lahetetdaan séhkopostitse, ja alkuperainen
ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina

ovat tuotteessa ostopdivand olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu

on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitdan muita

velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta

rajoittumatta niihin. Takuu ei p&de, jos tuotetta on kaytetty vaarin,

kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesté huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperéiset tunnistemerkinnét (tavaramerkki, sarjanumero) on
turmeltu, muutettu tai poistettu

— tdmén kayttboppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

— tuotetta, jossa on kéytetty vaarééd polttoaineseosta
Gljyprosentti)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden
aiheuttamaa vauriota

— normaaleja kuluvia varaosia

virheellisté kayttoa, tyékalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt

Kaasutinten sdanndllista séatoa tai yllapitavaa puhdistusta

Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat

puskunupit, kayttdhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien terat,

valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet, sokkatapit,

puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien sakit ja hihnat, teralevyt,

sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet, pyorat, ruiskutusputket, sisa- ja

ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat, ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet,

silpputerat yms. in kuitenkaan rajoittumatta.

(polttoaine,  &ljy,

Tuote on lahetettdvd huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon  tai
naytettdva sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I0ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen
lahetyksestda RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan RYOBI-
huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta,
ja pakkaukseen taytyy merkitd lahettdjan nimi sekd vian lyhyt kuvaus.

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisdateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiséssa itsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa, Vendjalld ja Yhdistyneessa
kuningaskunnassa. Ota ndiden alueiden ulkopuolella yhteyttda omaan
valtuutettuun RYOBI-jélleenmyyjéén ja selvitd, onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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m RYOBI GARANTIBETINGELSER

1 tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjgpet, er dette produktet

dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen
som produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura
eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-
og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til & utvide
garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktgyene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren
ma registrere sine nylig anskaffede verktey online innen 30 dager etter
kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien
i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet der dette
alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring
av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar og betingelser.
Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den originale
fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede garantien.

3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utfgrelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &
reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som beskrives
i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien gjelder ikke for:
— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)
ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)
enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,
stot) eller fremmede stoffer
— normal slitasje og slitereservedeler
feil bruk, overbelastning av verktayet
bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler
Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjering
av forbrennere
Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,
strgmledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, farerstenger, sagkjeder, stremper,
koblingsmonteringer, spraydyser, hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler,
kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre, mulchingblader osv.

4. For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik som
bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer
ingen forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede
deler eller verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader
eller frankering matte betales av senderen. Dine lovbestemte
rettigheter som oppstar fra kjgp av verkteyet forblir uberorte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,
Tyrkia, Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt
med din autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresparsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte
servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi serienummer og
produkttype som er trykket pa etiketten.

myCHOBMﬂ NPUMEHEHWUA TAPAHTUIA HA MPOAYKLIIO RYOBI

MOMUMO  3aKOHHBIX MPaB, BO3HMKAIOWMX NPU MOKynke, [aHHOE u3aenve

NOKPLIBAETCS rapaHTMel B COOTBETCTBUM C NPUBEAESHHBIMI HIDKE NyHKTaMM.

1. TapaHTUiHbIA Nepuoa Ans nokynaTtens cocTaBnsieT 24 Mecsiua € AaTbl MOKYMKv
v3nenusi. [lata nokynki AomkHa GbiTe MOATBEPXIEHA MOMHOCTBIO 3aMOMHEHHbIM
rapaHTUiiHBIM TarloHOM 11 YEKOM O MoKyrke. [laHHOe U3aenie NPpeaHasHaueHo TONbKO
[ANS YaCTHOTO UCTIONB30BAHMS MOKynaTenem. MoaToMy rapaHTst He pacnpoCTpaHseTcs
Ha  MCNOMb30BaHMEe B MPOECCMOHANBHBIX MMM KOMMEPHECKMX  Liensix.

2. MpegycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHWS ANs YacTh M3OENUA  NUHEeRKn
CcafoBblX  MHCTpymMeHTOB (AC/DC) rapaHTUMHOTO nepuoja C  MOMOLLbIO
perucTpaummn Ha caitte www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTPYyMeHTa Ha npoaneHne
rapaHTUIHOTO Mepuofa YETKO yka3aHo B MarasiHax v / unu Ha ynakoske / v
COAEPXMTCS B COMYTCTBYIOLIENA WMHCTPYMEHTY [OKyMeHTauuu. KoHeuHbIit
nonb3oBaTenb JOMKEH 3aperucTpupoBaTh CBOW NPUOBPETEHHBIM NHCTPYMEHT
B TeyeHne 30 AHeW C AaTbl MOKYNKkM. KOHeYHbIN nonb3osaternb MOXeT
3aperucTpupoBaTh CBOM UHCTPYMEHT Ha NPO/ASIEHNE rapaHTi B CTpaHe CBOero
NPOXWBAHWS, €CIIM OHa yKa3aHa B (hopMe OHMaliH-peructpaumn. Kpome Toro,
KOHEYHbI NONb3oBaTenb AOMKEH aTb CBOE COMAcUe Ha XpaHeHUe [aHHbIX,
KOTOpble HEOGXOAMMO BBECTY B OHNaH-hOPMY 1 MPUHATL NpaBUNa 1 YCroBus.
MoaTeepkaeHne peructpauun, KOTopoe Bbl MOMyYUTE MO AMEKTPOHHOM MouTe,
3aMOMHEHHbIA rapaHTUIHbIA TANOH U OPUTMHANbBHBINA YeK, B KOTOPOM ykasaHa
fata nokynku, GyayT ClykuTb [A0KasaTenbCTBOM MPOANEHHON rapaHTum.

3. TapaHTusi NOKPLIBAET B TEYEHWUE rapaHTUHOIO Nepuoaa Bce AedeKTbl kKayecTsa
WNK Matepuana uaenus Ha faty nokynki. FapaHTusi orpaHuieHa PeMOHTOM U
/ VN1 3amMeHoN 1 He BKIIYAET HUKakve Apyrie 06a3aTensCTea, BKIKOYas, HO He
orp: b Cryyan nnmKocl y6biTkamu. FapaHTua cTaHoBUTCA
HEeCTBUTENBHON, €CMM U3AENNE WCTONb30BANoCk He MO HasHaueHWIo,
BOMPEKN WHCTPYKUMSIM, [aHHbIM B PYKOBOACTBE MOMb3oBatens wiv Gbino
HenpaBUMbHO MOAKMIoYEHO. HacToswas rapaHTUs He pacnpoCTPaHseTCs Ha:
— nioBble NOBPEXAEHNS U3AENVs B pe3yribTaTe HENpPaBUIBLHOTO TEXHNYECKOTO
0BCNYXNBaHUS UMW HEAOCTATOYHONO YXOAA 3a UCHTPYMEHTOM
nioGble U3AEeNUs, NOABEPrLUNECS U3MEHEHWUSM U MOAUDMKaLIMM
nioBble  M3AENNS, OpUrMHAmNBHBIE WAEHTU(MKALIMOHHBIE OTMETKM KOTOPOrO
(Toproeas Mapka, CepuitHbI HoMep) BbIni MOBPEXAEHSI, M3MEHEHbI UMW yaaneHs!
— nobble  NoBf ,  Bbl Hecobn VHCTPYKLMIA
PyKoBOACTBA Nonb3oBatens
ntoBble U3aenus, He cepTUULIMPOBaHHbLIE Mapkuposkoi "CE" ans npoaaxu
B EBponeiickom cotose
— nioBble U3ennsl, NOBEPTLIMECS MOMbITKAM PEMOHTA HEKBANNMNULIMPOBAHHBIM
paboTHUKOM WnKM  6e3  MpeaBapUTENbHOTO  YTBEPXKAEHUS  KOMMaHWen
Techtronic Industries.
— nioGble W3AENUs, NOAKMIOYEHHBIE K HEMPaBUIbHOMY WCTOUHWKY MUTaHUs
(cuna Toka, HanpsbkeHue, YacToTa)
niobble  M3enus, B KOTOPbIX WCMOMb30BANMCh —HECOOTBETCTBYIOLLME
TONMMBHbIE CMECK (TONMWBO, MACIO, NPOLEHT Macna)
— niobble NoBf , Bbl: BO3AENCTBUSIMU (XMMUYECKUe,
huanyeckue, yaapel) Ui NOCTOPOHHIMIA BELLECTBaMM
€CTeCTBEHHbI M3HOC 3anacHbIx AeTanei
— HECOOTBETCTBYIOLLIEE UCTIONb30BaHIE, Neperpy3aka NHCTPyMeHTa
— VUCMOMb30BaHNE  HEYTBEPXKAEHHbIX ~aKCECCYapoB U HEOPUTMHAMbHbIX
3anacHbIx aeTanei
— nioBble PerynsipHbie PerynupoBky, TEXHUIECKOE OBCNYXNBAHUE UMK YMCTKA
kap6topaTopoB
— KOMMOHEHThI (feTanu W akKceccyapbl), NOABEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
M3HOCY, BKMIOYas, HO HE OrpaHMuNBasick (HUKCATOPLI LWMYNU NPUBOAHBIE
PEMHM, CLenHble MydTbl, N1€3BUS TPUMMEDPOB 1 ra30HOKOCUIIOK, Mieyesble
PeMHM, KabenbHbI APOCCENbHBI PErynsTop, yrorbHble LWeTKW, kabenu
NNUTaHWs, 3yBbs, BOMMOYHBIE WaiGbl, (HUKCHPYIOLLME WMNUIBKMA, BEHTUNSATOPSI
BO3/1yXO/lyBKY, TPYGKN BO3AYXOAYBKM 1 NbINECOCa, MELLIOK Ainsi cGopa Mycopa
¥ PEMHM, NUNbBHBIE WNHBI, NUMbHbIE LENM, WK, COBANHUTENbHbIE AeTanu,
pacnbinuTenbHble  Hacafku, Koneca, pacrbinuTenbHble  NepexoaHuki,
BHYTPEHHWE KaTyWKu W LWNYnu, Pexywylo lecky, CBeYu 3axuraHus,
BO3/YLLHbIE W TOMNNBHBIE (DUNBTPLI, MySbUMPYIOLLME NE3BUS 1 .

4. [nsnpc koro o6y crieayeT HanpasnsT B
aBTOPU30BaHHble CepBHCHbIE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble Anst Kaxmon cTpaHbl
B MPUBE/IEHHOM HWXKE CMUCKE a[iPECOB CTaHLMl CEPBMCHOTO OGCNYXMBAHNS.
B HekoTopbix cTpaHax MecTHble aunepbl RYOBI otnpaensioT wspenus B
cepBuCHble opraHu3aumn RYOBI. [pu oTnpaBke u3Aenus B CEPBUCHbIN
ueHTp RYOBI, usgenue gomkHo GeiTe Ge30nacHo ynakoBaHO U He copepkaTtb
HUKAKUX OMAaCHBIX BELLECTB, Takvx Kak GeHauH, AomkeH GbiTb NoAnMcaH
a/ipec OTNpaBUTENs U COMPOBOXAATLCS KPAaTKMM OMUCAHNEM HEUCTPaBHOCTM.

5. PemOHT / 3ameHa npoBOAUTCS B pamKkax HacTosilen rapaHTum GecnnatHo.
OH He NpoANeBaeT rapaHTMiO W HE HaYMHAET HOBbIV FapaHTUMHbIA Nepuop.
3amMeHeHHbIe [IETanu U MHCTPYMEHTbI CTAHOBSITCA Hallel COGCTBEHHOCTbI0. B
HEKOTOPbIX CTPaHax OTNPaBHTE b IOMKEH OMMa4nBaTh CTOMMOCTb OTNpasku. Batum
3aKOHHbIE NMPaBa, BO3HUKLLIME MPY NOKYNKE MHCTPYMEHTA, OCTAKOTCS HEU3MEHHBIMM

6. HacTosiwas rapaHTus aercteutensHa B Eeponeiickom CoobluecTse, Lseruapum,
Wcnanaum, Hopeerum, fnxterwTeire, Typuuu, Poccum u BenukoBputaHum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpalyaiiTeck K CBOEMY aBTOPWU30BAHHOMY AUNEpy
RYOBI, 406kl y3HaTb, NPUMEHSIOTCA NN YCMOBUS KaKUX-NNGO APYruX rapaHTui.

YNONHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LLEHTP

TPy BO3HUKHOBEHN NPOBEM C u3aen1em obpallanTecs B OANH U3 PerMoHarnbHbIX
aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHBIX LEHTPOB (CM. www.ryobitools.eu) unn Hanpsmyto:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaXuUTe CepuitHbIii HOMEP 1 TUN U3AENKSA, ykasaHHble Ha Tabnuuke.

@
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|2/ B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oprécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z
tym gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje mozliwo$¢ wydtuZenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie produktu na stronie
internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia
okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu
oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowac
nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. UZzytkownik
koricowy moze zarejestrowac si¢ w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie
opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢ zgode na
przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowaé
regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng
potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajagce usterek wykonania lub materiatu obecnych
w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe Ilub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidtowej konserwacji,

produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcze$niejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtaczonego nie nieprawidtowego zrodta zasilania
(nieprawidtowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidtowg mieszankg
paliwowg (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgéci zamiennych,

— nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

— stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikow w ramach

konserwacji

elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu,

obejmujgcych, miedzy innymi, koputki do zwalniania zytki, pasy napedowe,

sprzegto, ostrza przycinarek do zywopfotéw lub kosiarek do trawy, uprzaz,
przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewdd zasilania, zgby, podktadki

filcowe, kotki podnosnika, wentylatory dmuchawy, rury nadmuchowe i

ssawne, worek na $mieci i paski, prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie

zlgczy, dysze natryskowe, kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule
zewnetrzne, filtry gazu, ostrza do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegolnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysyiki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowa¢ i dolgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis  usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna.
Nie stanowi jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu
okresu gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie
naszg wiasnoscig. W przypadku niektorych krajow nadawca bedzie
musiat uregulowa¢ koszty dostawy Ilub optaty pocztowe. Prawa
ustawowe wynikajagce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspoinocie Europejskiej, Szwajcarii,

na Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji
oraz Zjednoczonym Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pdinocnej.
Poza tymi obszarami nalezy skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym

dostawcg produktéow RYOBI i ustali¢, czy obowiazuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu
produktu.

zARuCNi PODMINKY RYOBI

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také nize uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi.
Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotiebitell.
Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuziti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zarucni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi svilj novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnl od data nakupu. Koncovy uZivatel se muze k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZzenim osobnich tdajd, ktera musi
zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace
a plvodni faktura s datem koupé poslouZi jako dikaz o prodlouZzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veSkeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby
zplUsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé& koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zzadné dalsi
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejsich & naslednych odskodnéni. Zaruka
neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym Gcelim, v rozporu s uzivatelskou
pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zptsobené nespravnou udrzbou

— veskereé produkty, které byly pozmeénény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly puvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové cislo) ponieny, pozménény nebo odstranény

— veskeré 8kody zpUsobené nedodrzovanim pokynl uZivatelské prirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

vesdkeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spoleénosti Techtronic Industries.

veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

— veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,
procento oleje)

— veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)
nebo cizimi latkami

— béZné opottebovani dil

nevhodné poutiti, pretézovani nastroje

— pouziti neschvalenych prisluSenstvi nebo dili

veskera pravidelna sefizeni nebo &isténi v ramci udrzby karburator(

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici opotfebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolegek, posuvnych pasu, spojek, nozi plotovych nizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartaca,
napdjeciho kabelu, zubu, plsténych podlozZek, zavésnych koliki, vétraka
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich list,
pilovych Fetézu, hadic, konektor(, trysek, kol, stfikacich ty¢i, vnitfnich civek,
vnéjsich kotouct, feznych strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtrd,
plynovych filtrd, mul€ovacich nozu atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle zemi v
seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek po$le servisni
organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani vyrobku do
servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpeéné zabalit bez nebezpecného
obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje
prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel.
Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zlstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském  spole€enstvi, Svycarsku, na
Islandu, v Norsku, Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném
kralovstvi. Mimo tato Uzemi kontaktujte autorizovaného prodejce

znatky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek vztahuje jind zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.
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m ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A véasarlasbol adodo térvényben régzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztéi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamldval vagy a vasarlast igazold

egyéb  dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése
csak fogyasztéi és magancéli haszndlat. Ezért professzionalis
vagy kereskedelmi haszndlat esetén a garancia nem érvényes.

A kerti szerszamok (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztrdlva meghosszabbithato.
egyértelmen jelezve van, hogy az adott termék garanciaja meghosszabbithato-e.
Avégfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott 30 napon beliil regisztralnia
kell az tjonnan vasarolt szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat
a kiterjesztett garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online
regisztracios (rlapon azon orszagok kozott, ahol valaszthaté ez az opcio.
Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele kell egyeznie az online regisztralas soran
szilkséges adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket.
A kiterjesztett garancidt a regisztracio beérkezésérél e-mailben kildott
visszaigazolas és a vasarlas datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.
A garancia a termék vasarlasakor fennallo, a gyartds soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon belil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltdk. A garancia nem vonatkozik:
— aterméket a nem megfelelé karbantartas kévetkeztében ért karosodasra
megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak
— ahasznalati utasitas be nem tartasabol ered karra
CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre
— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem
feljogositott szereld javitott
— nem megfelelé (aramerdsségl, fesziiltségl, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre
lizemanyag-k

— nem
hasznalt termékre

kiilsé (vegyi, fizikai, ités) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd karokra
— a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

a szerszam helytelen hasznélatara, tulterhelésére

— nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

A karburatorok rendszeres beallitasa, karbantartasa, tisztitasa

A természetes kopasnak és elhasznalédasnak kitett alkatrészek és
kiegészitok, példaul (de nem kizardlag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sévényvagok és fiinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék, tapkabel,
kultivatorfogak, filcalatétek, akasztoszogek, fuvokésziilékek ventilatora, fuvo-
és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak, fiirészlancok, tomldl
csatlakozoszerelvények, permetezéfejek, kerekek, permetezészarak, bel:
dobok, kiilsé csévék, vagédamilok, gyujtégyertyak, légsziirok, gazsziirok,
mulcsozokések stb.

| (Uzemanyag, olaj, olaj aranya)

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkezé listaban talalja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI kereskedé vallalia a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe.
A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladd
cimét feltlintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kiildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszdmok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban
a széllitds vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevének a
szerszam megvasarlasabol adodo  torvényes jogai nem  valtoznak.

Ez a garancia az Eurdpai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,
Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban
és az Egyesiilt Kirdlysagban érvényes. E terilileten kivil kérdezze
meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a
helyi hivatalos szervizkdzponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

in plus faté de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs, acesta
este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la
data achizitionarii produsului. Data de Tncepere a garantiei trebuie demonstrata
cu o facturd sau altd dovada a cumparérii produsului. Produsul este destinat
si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu
se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice pentru gradind (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus
prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru
perioada de extindere a garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de
vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna
cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate
nregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de rezidenta
daca aceasta este listata in formularul de inregistrare online si daca aceasta
optiune este valida. Tn plus, utilizatorii finali trebuie sa-si dea acordul pentru
stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea online si trebuie s accepte
termenii si conditiile. Mesajul de confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail
si factura originala cu data achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de

garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand

cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau

rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul

este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din

manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite Tn urma fntretinerii necorespunzatoare a
produsului

— oricarui produs alterat sau modificat

oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepértate

oricérei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de

utilizare

— oricarui produs necertificat CE

oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic

Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzétoare (curent,
tensiune, frecventa)

— oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator

(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)

oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine

uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

utilizarii de piese si accesorii neaprobate

— Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor

Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale, care

includ, fara a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,

ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon, harnasamente, cablu

de acceleratie, perii de cérbune, cordon de alimentare, dinti, discuri de pasla,

stifturi de siguranta, ventilatoare de suflanta, tuburi de aspirare sau suflare,

sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare,

lanturi de fierastrau, furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare,

volante, baghete de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru

mosoare, fire tdietoare, buijii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de tocator, etc.

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci
cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta
trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzina),
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere a defectului.

Repararea/inlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu
este insotitda de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rémén neschimbate

Aceastd garantie este valabild in Comunitatea Europeand, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie.
in afara acestor zone, va rugam sa contactati reprezentantul dvs.
local RYOBI pentru a determina daca se aplicda alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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. RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu, izstradajums
tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija
netiek nodroSinata profesiondlas vai komercialas lietoSanas gadijuma.
Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura ST iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotdjam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas

saistiti ar razo3anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija

tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,

taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav

spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas

rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturé$anas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lieto$anas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts

personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kurs bijis pieslégts neatbilstoSu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata

nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

jebkadus periodiskus karburatoru reguléSanas darbus vai apkopes tirisanu

— Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena poga@m, piedzinas siksnam,
sajtigiem, kramu $kéru un plaujmasinu asmeniem, uzkab&m, droselu trositém,
oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplaksniem, sakabes tapam,
patéja ventilatoriem, patéja un sik$anas caurulém, savakSanas maisiem un
siksnam, vadotnu plankam, zagu kédém, $lateném, savienojumu uzgaliem,
izsmidzinataja uzgaliem, riteniem, izsmidzinataja caurulém, iek$&jam spolém,
aréjam spolém, plausanas auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem,
degvielas filtriem, mul¢&Sanas asmeniem, utt.

Servisa nodrodinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adre$u saraksta.
Dazas valstis jlsu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosatot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satfjumam jabat markétam ar sititaja adresi un Tsu kldmes aprakstu.

Remonts/nomaina &§is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu klist par masu TpaSumu. DaZads valstis piegades
vai pasta izmaksas bils jaapmaksa satitdjam. Jasu  likumiskas
tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas
Sr garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islande, Norvégija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im teritorijam, ladzu, sazinieties
ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu

vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

. »RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams ~ suteikiama 24 ménesiy
isigijimo datos. Si data turi bdati
kitame pirkimg jrodan¢iame
vartotojy rinkai ir asmeniniam naudojimui.
jei jrenginys naudojamas profesinéms  ar

trukmés garantija nuo jrenginio
nurodyta saskaitoje faktlroje ar
dokumente. ~ Sis  jrenginys skirtas  tik
Todél garantija netaikoma,
komercinéms  reikméms.

Jsigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigytg jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje silloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo  kvitas, atsiunciamas
el. paStu, ir originali saskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos. Si

garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity jsipareigojimy,

jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius nuostolius. Garantija

anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai, naudojamas ne pagal

naudojimo instrukcija arba netinkamai prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originallis identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepaZymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly miSiniu
(degalai, alyva, mai§ymo santykis);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba
pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba prieZidros ir valymo

darbams

Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant

(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirZus, sankabg,

gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleztes, dirzus, trosinj droselj, anglinius

Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverZles, prikabinimo kai¢ius,

pastuvo ventiliatorius, pGstuvo ir siurblio vamzdZius, siurblio maisg ir dirzus,

kreipiamuosius strypus, pjiklo grandines, Zarneles, jungiamasias detales,

purdkimo antgalius, ratus, purdkimo liestukus, vidines rites, iSorines rites,

pjovimo vielg, uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulGiavimo geleztes

ir pan.

Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI

igaliotajam prieZidros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieZidros centry

adresy sarase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj

RYOBI priezidros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezidros centrui,

reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing,

nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpa gedimo apradyma.

Pagal $ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia.
Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe. Kai
kuriose $alyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose
numatytos jUsy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

Si  garantja  galioja Europos Bendrijos  Salyse, Sveicarijoje,
Islandijoje, Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir
Jungtinéje Karalystéje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités |

igaliotajj RYOBI atstovg ir suZinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausia jgaliotajj techninés priezZitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numer; ir
gaminio tipg.
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RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjérgsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva tdestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatéériistadele on véimalik pikendada
eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist veebilehel www.
ryobitools.eu. Teave tédriista voimaliku pikendatud garantiiaja kohta on selgelt
esile toodud poodides ja/vai pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis.
Lopptarbija peab registreerima oma uued todriistad interneti teel 30 paeva
jooksul pérast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud
garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis
on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndéusoleku veebis
néutud sisestatavate andmete séilitamiseks ning nad peavad ndustuma
tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal,
kus on naha ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

vBi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid VoI kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet
ei ole kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga

vbi see on valesti Uhendatud. Garantii ei

— toode on kahjustatud vale hoolduse tGttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud véi eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-mérgis

— toodet on piitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi iima

firma Techtronic Industries eelneva loata.

toode on Uihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

— tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (ktus, oli protsent)

— valismgjude (keemilised, fuusikalised, elektrilddgid) voi voorkehade tekitatud

kahju

tavaparane kulumine ja katkised varuosad

— ebadige kasutamine, todriista Glekoormamine

heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

— Karburaatorite korralised reguleerimistoédd v6i hooldus- ja puhastustéod

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekildikurite v6i muruniidukite
I6iketerad, rakmed, gaasitross, sisinikharjad, toitejuhe, freesiterad, vildist
seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud, kogumiskott ja rihmad,
juhikud, saeketid, voolikud, litmikud, pihusti otsakud, rattad, pritsi varred,
sisemised poolid, vélimised poolid, j6hvid, stilitekiilinlad, 6hufiltrid, gaasifiltrid,
multSimisterad jne.

kehti jargmistel pohjustel:

Hoolduseks peab toote saatma voi viima RYOBI volitatud teenindusse, mille
aadressi leiate jérgnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.
Ménedes riikides votab kohalik RYOBI edasimuija enda kanda kohustuse
saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI
teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke
aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad voi
tooriistad kuuluvad meile. Monedes riikides maksab kéattetoimetamis- ja postikulud
saatja. Teile jadvad kehtima tooriista ostust tulenevad seadusjargsed Gigused

See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Vljaspool neid piirkondi vétke iihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud paringute voi probleemide korral pédérduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) véi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tiitip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na koji je
proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim dokazom o
kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu upotrebu korisnika.
Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji mogucnost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih izmjeni¢nom
strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje putem registriranja
na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je potrebno zadovoljiti kako
bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u prodavaonicama i / ili
na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora
registrirati svoje novo kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma
kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produZeno jamstvo u svojoj zemlji
boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta
opcija vazeca. Nadalje, krajniji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu
podataka koji su potrebni za mrezZni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete.
Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poste, kao i originalni
racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz produzenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji su

nastali zbog neispravnosti prilikomizrade ilimaterijala s datumom kupnje. Jamstvo

je ograniceno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge obveze,

ukljuéujuci, ali ne ogranicavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete. Jamstvo

ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s priruénikom

s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak, serijski
broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

— svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika

svaki proizvod koji nije CE

— svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili bez
prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

— svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi, napon,
frekvencija)

— Svaki proizvod koriSten s neodgovarajuéom mjeSavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

— svako ostec¢enje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar) ili

stranim stvarima

normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

— nepravilno koritenje, preopterecenje alata

— koriStenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinja¢a nakon 6 mjeseci, podesavanije rasplinjata nakon 6 mjeseci

komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog troSenja

i habanja, ukljuéujuéi no ne ograniavaju¢i se na gumbe za otpustanje,

pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope, sajle

gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje, nozeve, podloske, ztike za zglobnu

vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske

vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene elemente, mlaznice za

rasprsivanje, kotace, koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme,

flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI.
Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se
mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na
njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne
predstavljaju  produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja.
Zamijenjeni  dijelovi ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim
drzavama troskove isporuke ili postarinu mora platiti posiljateli. Vasa

zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo je valiano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj,
Islandu, Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini.
Izvan tih podruja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom
zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZzete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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. POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek velja
spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in zacne teci z dnem nakupa
izdelka. Tadatummora bitidokumentiran zracunomalidrugim dokazilom o nakupu.
Izdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potrosnikovo zasebno uporabo.
V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podaljSanje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Kon&ni uporabnik mora registrirati
svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik
lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu
spletne registracije navedeno, da ta moZnost velja za njegovo drzavo. Poleg
tega morajo konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov,
ki so potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe
spletnega mesta. Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni
racun, ki prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih drugih

obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo. Garancija

ne velja, ¢e je bil izdelek napac¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z navodili

iz prirocnika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska $tevilka) je bil poSkodovana, spremenjena ali odstranjena

— 8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je posku$al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil
popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)

— izdelek, ki je bil uporablien z neustrezno mes$anico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

— neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢is¢enje uplinjacev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko, rezili
obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi, kabli,
dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili iz filca,
veznimi zati¢i, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika, vrecko in
pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage, cevmi, prikljucki,
razprsilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi
motki, rezalnimi vrvicami, vZigalnimi sveckami, zra¢nimi filtri, plinskimi filtri,
rezili za mulgenje itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik
druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko
posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno
zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin,
opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To
pa ne predstavlja podaljianja ali ponovnega zacetka garancijskega
obdobja. Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih
drzavah stroske dostave ali postnino plada posiljateli. Vase zakonsko
dolocene pravice, ki izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velia v Evropski skupnosti, Svici, na lIslandiji, Norveskem,
v Lihtenstajnu, Tur¢iji, Rusiji in ZdruZenem kraljestvu. Izven teh obmocij
se obrnite na svojega poobladéenega posrednika izdelkov RYOBI,
dealer ki vam bo povedal, ali velia kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
poobladcene servisne centre (obiscite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

m ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dnia,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktirou

alebo inym dokladom o zakdpeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny

pre spotrebitelov a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouzitia na profesiondine a komeréné ucely.

V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),

existuje mozZnost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$8ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.

Oznagenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené

v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k vyrobku. Koncovy

pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo

dia nakupu. Koncovy pouZivatel sa moZe zaregistrovat na predizent zaruku

v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registracnom formulari uvedena tato

moznost. Dalej musia koncovi pouzivatelia eéte dat svoj stihlas k uchovavaniu

udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.

Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary,

v ktorej je uvedeny datum néakupu, sliZia ako dokaz o predizenej zaruke.

Zaruka sa vztahuje na vetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, sposobené

chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je

obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaziadne dalSie povinnosti,

vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,

ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouZivany v rozpore s navodom

na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou obsluhou

— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

akékolvek skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznacenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany spolocnosti
Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,
napétie, frekvencia)

— akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo, olej,
percento oleja)

— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajsimi
fyzikalnymi, ndrazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prisluSenstva a dielov

— Akékolvek pravidelné upravy alebo Cistenie karburatorov, vykonavanych
vramci udrzby

— Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,
okrem inych, otoéné gombiky, hnacie remene, spojka, noZe na noznice na
Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko $krtiacej klapky, uhliky,
napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné klince, lopatky fukacov,
trubice vysavaca a flikaca, vak do vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové
pily, hadice, spojovacie armatury, trysky, kolesa, striekacie rurky, vnatorné
cievky, vonkajsie cievky, Zacie lankd, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
benzinové filtre, mul¢ovacie noZe atd.

vplyvmi  (chemickymi,

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej organizacii
RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné
vyrobok bezpeéne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako
je benzin, s vyznagenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to
predizenie zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaju naSim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zékonné prava, vyplyvajice z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté

Tato zaruka je platnda v Eurépskych spolocenstvach,
Islande,  Norsku, Lichtenstajnsku, ~ Turecku, Rusku a  Spojenom
kralovstve. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na
autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.

Svajsiarsku,

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti

alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym

autorizovanym servisnym strediskdm (navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo
na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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E YCNOBWA 3A BANUOHOCT HA FTAPAHLIMATA HA RYOBI

B onbrHeHMe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NPaBa, NPOM3TUYaLLM OT NOKynkaTa, To3n
NpOAYKT e 06xBaHaT OT rapaHums, KakTo e U3NOXEHO No-A40ny.

1.

FapaHUMOHHNAT CPOK € 24 Mecela 3a KNMEHTW 1 3anoyBa [a Teye OT JeHst
Ha 3akynyBaHe Ha npoaykTa. Taau ara Tpsi6Ba Aa ce okaxe ¢ dakTypa unm
Apyro [10ka3aTencTeo 3a nokynka. MpoaykTLT e u3paGoTeH U npegHasHaqeH
camo 3a notpebutencka u nudHa ynotpeba. CrnenosaTenHo He ce fAasa
rapaHLysi B Cryyat Ha U3nonasaHe oT NPOGECHOHaNMCTH NN C TbProBcKa Lien.

ChlliecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbMXaBaHe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK 3a yacT
OT [ManasoHa Ha rapaHuMsTa Ha rpaguHcku uHcTpymentn (AC/DC) crep
W3TUYaHETO Ha ONMCaHWs TyK Ypes perucTpaums Ha yeb caitta www.ryobitools.
eu. B marasuHute u/Mnu Ha onakoBkata UMM BbTpe B [OKYMEHTaLuMsTa Ha
npoflykTa € MokasaHo $ICHO Janu MHCTPYMEHTLT OTroBapsi Ha ycrioBusiTa 3a
TakoBa yqb/KaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK. KpaitHusT noTpeGuTten Tpsibea Aa
perncTpupa cBouUTe HOBOMPUAOGUTY HCTPYMEHTY OHITalH B pamkuTe Ha 30 AHM OT
[faTaTa Ha nokynka. KpaiiHusT noTpeGuTen Moxe fa ce perncTpupa 3a yabikeHa
rapaHuusi B fbp)aBaTa ci Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB thopmynspa
3a OHMaiH PerncTpaLysi Kato MsCTo, KbAETO Tasn onuus e BanuaHa. OcseH
ToBa kpanHuTe noTpebutenu TpsibBa Aa AadaT CbIMacKeTo CU 3a CbXpaHeHue
Ha [jaHHUTe, KOUTO Ca 3afbMKUTENHN 3a NoMbrBaHe OHMalH, U Tpsibea ga
npuemat oblmTe ycnosus. [ony4eHOTO MOTBbPKAEHWE 3a PerucTpauus,
M3NpaTeHo MO ENeKTPOHHa mola, W opuruHanHata cakTypa, nokassalya
[fiaTaTa Ha MoKynka, LLe CnyxaT KaTo [10Ka3aTerncTBso 3a YAbMKeHaTa rapaHLms.

FapaHunsTa nokpuBa BCUYKM [AedeKTM Ha NpoAykTa no Bpeme Ha

rapaHLMOHHUS CPOK, KOUTO Ce AbikaT Ha npobremu B u3paGoTkara Mnm

marepuanurte KbM MOMEHTa Ha rnokynkata. lapaHuvsita e orpaHuyeHa Ao

PEMOHT W/UNK 3amaHa W He BKMIOYBA APYMM 334bIKEHUS, BKMKOYUTENHO,

HO He Camo, CryyailHi UMK KOCBEHW LWETW. TapaHuusiTa e HesanuaHa, ako

NPOAYKTBLT € M3NOM3BaH HENPaBUHO UK B MPOTMBOPEYME C PbKOBOACTBOTO C

VHCTPYKLUM, KAKTO 1 ako € CBbp3aH HenpaBuiHo. Tasu rapaHums He Baxu 3a:

— LWeTW Mo NPOAYKTa B pe3ynTar Ha HenpasurHa npodunakT1ka

— MpOAYKTH, KOUTO Ca GUNM NIMEHEHU N MoANDULIMPaHIA

— NPOAYKT, MPU KOWTO OPUMHANHWTE MapKUPOBKM 33 MAEHTUdMKALMS
(TbproBcka Mapka, CepueH HoOMep) ca U3TPUTK, MPOMEHEHN UMK NPeMaxHaT

— noBpeAa, NPUYMHEHa OT HECra3BaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLINM

npoaykT 6e3 CE mapkupoBka

— MpOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMUT 33 PEMOHT OT HekBanMduuupaH
cneuvanuct nnm 6e3 npeasapuTenHo paspelueHie ot Techtronic Industries.

— MPOAKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASALIO efekTpo3axpaHBaHe (amnepax,
BONTaX, YectoTa)

— MPOAYKT, 3MON3BaH C HEMOAXO/SLLA FOPUBHA CMEC (FOPUBO, MACTIO, NPOLIEHT
macro)

— WeTW, NPUYMHEHN OT BBHIUHU BAUSHUS (XUMUYHW, DU3MYHKM, yaapu) unu

uyXau BellecTea

HOPMaJIHO U3HOCBaHE Ha Pe3epPBHI YacT

— Henoaxogsuia ynotpeba, NpeToBapsaHe Ha MHCTPYMEeHTa

13non3eaHe Ha HeoOGPEHM akCecoapy Uiu YacTu

— BcsikakBu NepuoaMYHN HACTPOVKM UMK NOYMCTBAHE C Lien M3BbPLLIBAHE Ha
noaapbxXka Ha kapbypaTopu

— KOMMOHEHTW (4acT v akcecoapw), MOAMOKEHN Ha ECTECTBEHO M3HOCBaHe,
BKIIOYATEINHO, HO HE Camo, KOM4YeTa 3a TrackaHe, 3aABWXKBALLM PEMBLN,
CbefMHUTEN, OCTPUETa Ha HOXMLM 3@ XMB MAET WK Kocadku 3a Tpeea,
npeapamku, kabeneH [gpocen, KapGOHOBM uYeTku, 3axpaHBaly kaGen,
ocTpueta, unUoBM Waiibu, ocuryputenHu LMdTOBE, BeHTUNaTopu
Ha ypeau 3a obgyxsaHe, Tpbbu 3a obayxaHe u BcMykBaHe, Topba 3a
OTNaAbUMA U PEMBLW, BOAELIN WNHW, BEPUTA 38 TDUOHU, MapKyyn, (PUTUHIU
Ha KOHEKTOPW, A103W, Kofena, MpbCKankv, BLTPELWHU W BBHILHU Makapy,
pexeLLo BNaKHO, 3ananuTenHi CBEL, Bb3AyLUHIU (UNTPK, FOPUBHU UNTPH,
ocTpueTa 3a MynuupaHe 1 ap.

3a obcnyxBaHe NpoAyKTLT TpsibBa Aa ce U3nNpaTh Unn 3aHece Ha OTopu3npaH
cepeu3 Ha RYOBI, nocoveH 3a Bcska AbpxaBa B CnefHUsi CNUCHK C aapecu
Ha cepBu3N. B HsiKOM [bpkaBu MeCTHUST Tbprosey Ha RYOBI noema
OTrOBOPHOCTTa Aa M3NpaTi NpofykTa [0 cepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
n3npalade Ha npogykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit TpsibBa aa e onakosaH
GesonacHo 6e3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeH3wH, Ja e MapkupaH C
ajipeca Ha nojaTens W NpuAPYXeH OT KpaTKo OnMcaHWe Ha rnospeaata.

PemoHTbT/3amsiHaTa No cunaTa Ha Tasu rapaHums ca 6esnnatHu. Te He BoAAT A0
yAbKasaHe Unu NoAHOBABaHE Ha rapaHUMOHHUA CPOK. CMeHeHUTe YacTu unun
WHCTPYMEHTH CTaBart Hawa coBCTBEHOCT. B Hskon AbpXaBu TakCcuUTe 3a AoCTaBka
unu u3npauaHe TpsiGea Aa ce NnaTsT ot nogatens. 3aKoHOYCTaHOBEHUTE B
npasa, NPou3TMYaLLX OT 3aKyryBaHETO Ha UHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHaTu

Tasn rapaHuMst e BanugHa B EBponeiickata obwHoct, LUseiiuapus,
Wcnanaws, Hopeerus, JuxteHwaiiH, Typuma u O6eanHeHOTO KparncTeo.
M3BbH Tean o6nactu ce CBbPKETE C YMbLIHOMOLEHUS TbProsel Ha
RYOBI, 3a pa ce ycraHoBM [Janu e npunoxuma apyra rapaHuus.

YMBbIHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHLP

Bcuuki 3asBKM Uk NPoBnemm, CBbP3aHm C NPoAyKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpassHA
KbM MECTHUTE YMbITHOMOLLEHW CEpBU3HW LieHTpoBe (noceTtete www.ryobitools.
eu) unu aupektHo ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364

Winnenden,

Germany. [locoyeTe cepwiiHWsi HOMEp W TuNa Ha nNpoaykTa,

oTnevaTtaHu BbpXy eTukeTa.

m TAPAHTIHI YMOBMU N5l RYOBI

OkpimM 3arafioM yCTAHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, O CTOCYIOTbCS MOKYMKM, Liei
MPUCTPIit NOKPUBAETLCA FrapaHTIelo, LU0 3a3HAYEHO HIKYE.

1.

lapaHTiiHUn nepiog ANA cnoxuBadviB cknagae 24 MicsAui i No4YMHaeTbCs
3 MOMEHTy npuaGaHHs UsOro npuctpolo. Lis pgata noeuHHa  GyTn
3a/l0KyMEHTOBaHa Yy rapaHTUMHOMY TanoHi abo ueky, WO nigTBEpAXYyE
nokynky. Lle npucTpiii GyB po3poGneHuint i npusHadeHwid Tinbku Ans
CMOXMBYOTO Ta MPWUBATHOTO BUKOPUCTaHHsA. Y pasi npodeciiiHoro abo
KOMEpUIiHOrO  BUKOPUCTAHHS LbOrO  MPUCTPOID, BiH BTpavae rapasTilo.

IcHye MOXNMBICTb NPOAOBXWTY rapaHTiiiHWiA Nepiof, NoHaa nepioa onucaHuin
BULLE, AN YaCTWHW NiHIAKW CafioBUX IHCTPYMEHTIB (NepeMiHHoro/noctiHoro
CTpyMy) 3a [IONOMOroto peecTpauii Ha cailTi www.ryobitools.eu. MpucTpoi, siki
MaloTb NPaBOo Ha NOJOBXEHHS rapaHTINHOTO Nepioy, MakoThb YiTki MO3HAYKM LLOAO
Lboro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBui / Ta JokymeHTauii go npuctpoto. KiHuesui
KOpMCTYBaY MOBUHEH 3apeecTpyBaTu ioro/ii HoBonpuaGaHuiA NPUCTPIi OHNanH
npotsrom 30 AHiB 3 AaTi nokynku. KiHLeBuii KopUCTyBay MoXe 3apeecTpyBaTncs
/AN NOAOBXKEHHS rapaHTiliHOro nepioay B CBOIN KpaiHi nocTilHoro nepefysaHHs,
SIKLIO BOHA € [JOCTYMHOI Y BiAMOBIAHIA onuii oHnaitH dopmu peectpadii. Kpim
TOro, KiHLEeBi KOpuUCTyBaYi NOBWMHHI AaTW CBOI 3rofy Ha 36epiraHHs AaHuX, siKi
HeobXiaHi ANs BBEAEHHS! OHMaWiH, @ TaKoX BOHW MOBWHHI MPUAHATY Npasuna
Ta ymoBu. OTpuUMaHHA NiATBEPAXEHHS peecTpauii, sike BiANpaBNseTbCA
Ha ajpecy enekTPOHHOI MOWTW, Ta OpWriHam rapaHTWAHOrO TarnoHa i3
3a3Ha4YeHol0 AaTol MoKynku Byae cnyryBaTu [JOKa3oM MOAOBXKEHOI rapaHTii.

[apaHTis NOWMPIOETbCA Ha BCi AedeKT MPUCTPOO MPOTSroM rapaHTinHOro

TEepMiHy LWWOAO HeJOTPUMAaHHA cTaHapTiB BupobHuuTBa abo matepianis Ha

Aaty npuadaHHs. MapaHTis oBMexyeTbcs peMOHTOM Ta/abo 3amiHo, Ta He

BKIloyae B cebe Byap-skux iHWKX 3060B'A3aHb, B TOMY YWChi, ane HeobmexeHa

Y pasi BUnakoBMX Ta nofarnblLUmx NOLIKOMKEHb. [apaHTis He Aie, SKLo NpUcTpin

BMKOPUCTOBYBABCSt HEHaNEXHUM YMHOM, BCyneped iHCTpyKLii 3 ekcnnyartauii abo

ByB HenpaBUbHO MiAKMIOYeHU A0 Mepexi. [laHa rapaHTisi He NOLUMPIOETLCA Ha:

— npucTpoi, Wwo Bynn NoWKoKeHi y pesynbTaTi HenpaBUbHOTO TeXHIYHOro
0BCnyroByBaHHs;

— npucTpoi, wo Gynu Buao3miHeHi abo moandikoBaHi;

— MpUCTPOI, opuriHanbHe iaeHTUdikaliiHe (TOBapHWIA 3HaK, cepiliHWiA Homep)
MapKyBaHHs sikux GyJio NoLIKOKeHe, 3MiHeHe aGo BWAANEeHo;

— 6yab-sKi NOLWIKOKEHHS, 3anoAisiHi HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTallii;

— MPUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;

— npucTpoi, wWwo ByTn BiApeMOHTOBaHI HekBanidikoBaHuM caxisuem abo 3a
BiICYTHOCTI nonepeaHLoro fo3sony sig Techtronic Industries;

— MPUCTPOI, MiAKMioYeHi A0 HEBIANOBIAHOMO [Xepena >XWUBMEHHs (cuna Toky,
HanpyXeHHs,, yactora);

— MPUCTPOI, WO BUKOPUCTOBYBANUCH i3 HEBIAMOBIAHOK MANMBHOK CYMILLLLIO
(nannBom, OnMBOI0, BIAICOTKOBOI YACTKOK ONMBN);

— 6yAb-siKi  MOLIKOKEHHA  CMPWUYMHEHI  30BHILUHIM  BMAMBOM
hi3nyHUM, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMK peyoBUHaMK;

— HOpPMaribHy aMOPTI3aLLilo 3aNacHNX YacTuH;

HEBIINOBIAHE BMKOPUCTaHHSI, NEPEBaHTaXEHHS NMPUCTPOIO;

— BUKOPUCTaHHS HEMiATBEPIKEHNX 3anacHiX YacTuH abo akcecyapis;

— Bynab-ski nepioanyHi kopurysaHHs abo TexHiuHe ounLieHHs kap6lopaTtopis

— KOMMOHEHTN (4acTMHM Ta aKcecyapu) 3 ypaxyBaHHsIM HOpManbHOro
3HOLLYBaHHS, BpaxoByloun ane 6e3 obMexeHHs Ha iIMNyNbCHI KHOMKKW, peMeHi
Np1BOAY, 34enneHHs, fiesa Kyulopisa abo rasoHOKoCapku, PeMmeHi, Tpocu
APOCENbHOTO KranaHy, BYrifbHi LLITKW, LIHYPU XWUBMNEHHs, 3ybui, deTposi
niaknaakuy, 34inHi WTWpi, BEHTUNATOPU NOBITPOAYBKU, TPYOKM nunococa Ta
MOBITPOAYBKW, BakyyMHi MilLKM Ta Haknagku, HanpsMHi, NaHUiorn, rHyyki
WwnaHry, 3'efHyBanbHi ITUHIW, po3nunioBanbHi Hacagku, Koneca, KOpCTki
conna, BHYTPILHi KOTYLUKW, 30BHilLUHi 30MOTHUKW, PiXy4y BOMOCIHb, CBiYKW
3ananeHHs, NoBiTPsAHI dinbTpy, NPoTUrasosi iNbTpW, MynbyyBarnbHi nesa,
T.A.

Ans oBcnyrosysaHHa, npucTpii mMae Byt Binnpaenennii abo nopaHwin oo

OfHOTO 3 aBTOPW30BaHWX CepsicHWUX LeHTpis RYOBI, aki nepeniveHi ans

KOXHOI KpaiHW y HacTynHoMy neperniky aapec CepBiCHUX LEHTPiB. Y Aeskux

KkpaiHax micuesmit aunep RYOBI 30608's3yeTbcsi BignpasuTv npucTpiii Ao

cepsicHoro ueHTpy RYOBI. lpu BignpaeneHHi npuctpolo A0 cepsicHOro

ueHtpy RYOBI, npucTpiit mae 6yt HapiitHo ynakosanuii Ges Gyab-sikoro

HeGeaneuHoro  BMICTY, Hanpuknag GeHsuHy, 3 MO3HaYeHOoK  afpecor

BiANpaBHUKa Ta  CyMPOBOMAXKYBATUCH KOPOTKAM  OMMCOM  HECMPaBHOCTI.

(XimMidHUMm,

PeMoHT / 3amiHa BiANOBIAHO A0 Ui€T rapaHTii 3aiicHioeTbes 6e3KoWTOBHO. Lie He €
OCHOBOIO /11151 NOAOBXEHHSA abo NoyaTky HOBOrO rapaHTiiiHOro nepioay. 3amiHeHi
yacTuHu abo npunaan NepexoasTb A0 BRACHOCTI KOMNaHii. Y aeskux kpaiHax
BapTICTb AOCTaBKN abo NOLITOBI BUTPATK NOBUHHI GyT1 CnnayeHi BiaNpaBHNKOM.
3aranbHo BCTaHOBNEHI NpaBa NOKYNUSA Ha NPUCTPI 3anuLIAIoTLCSH HE3MIHHUMM

Lsa rapaHTia € piiicHolo y kpaiHax, uneHax €C, Lseiuapii, Icnanaii,

Hopse NixteHwreHi, Typeuyunni, Pocii Ta Benui Bpural 3a
Mexamu uux 30H, OydAb nacka, 3BepHiTbcA A0  odiliiiHoro aunepa
RYOBI, wob BU3HAYUTH, un 3aCTOCOBYETLCS iHWwa rapaHTisi.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 Oyab-sikux nuTaHb abo npobnem, noB’sA3aHUX 3 MPUCTPOEM, BU MOXeTe
3BEPHYTUCb A0 MICLEBNX aBTOPU3OBAHWX CEPBICHWX LEHTPIB (BigsigaiTe www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsimy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Byab nacka, BkaxiTb CepiiiHWii Homep Ta Tun
NpOAYKTY, BKa3aHi Ha eTUKeTL.

@



®

118 RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, (riin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Urliniin satin alindig tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Bahge aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen strenin &tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadi§i magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup, Uriin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
llkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda belirtiimisse,
uzatilmig garanti siresi igin kayit yaptirabili. Dahasi, son kullanicilarin
gevrimigi girig igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hikim ve
kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim
tarihini gésteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, Urlinin alm tarihindeki is¢ilk ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti slresi iginde olusacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayl hasarlar da dahil,
k bunlarla kisith olmayan baska hicbir taahhidi kapsamaz. Garanti,
in kétl, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis
olmasi halinde gecerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
— Uriinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

— degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistiriimis ya
da kaldirilmis herhangi bir Griin

kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT digi driin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da dnceden Techtronic Industries
onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin
— uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yag, yap ylzdesi) kullanilmis herhangi
bir Grin

harici etkenlerden (kimyasal,
kaynaklanan her tirlii hasar
normal asinir ve yipranir aksam
— uygunsuz kullanim, aletin asir yiiklenmesi

onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

- Karbiratérlere uygulanacak her tiirlii periyodik ayar, bakim veya temizlik
Darbe Diigmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim Bigme
Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémdr Firgalar, Glig
Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici Pervaneleri,
Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari, Kilavuz Gubuklar,
Zincir Testereler, Hortumlar, Konektér baglantilari, Plskirtme Memeleri,
Carklar, Puskirtme Cubuklari, Dahili Makaralar, Harici Makaralar, Kesme
Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri, Malglama Bigaklari vb. gibi
parcgalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve yipranmaya
tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriiniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gétiirilmesi gereklidir.
Bazi llkelerde, yerel RYOBI distribitériintiz Griini RYOBI servis teskil.
gonderme tlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, Uri
giivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler igermemesi,
gbnderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarm / degisiklik Ucretsizdir.
Garanti  siresinin  uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina
gelmez. Degistiriimis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde
teslima  Ucretleri veya posta  giderlerinin  gonderici  tarafindan
odenmesi gerekir. Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

BugarantiAvrupa Birligi'nde, Isvicre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Turkiye, Rusya
ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin gegerli
olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distribiitériiniizle irtibata gegin.

YETKILI SERViS MERKEZI

Uriinle ilgili her tiirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.
eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Liitfen etikette
yer alan seri numarasini ve {riin tipini belirtin.
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OPOI EQAPMOTrHE TN MPOYMOGEZEQN EIMTYHEHE THE RYOBI

EkT66 a6 Ta vOpIua SIKaIwpaTa, Ta OTToia aTToppEOUV aTré TNV ayopd Tou, To TTapdv
TIPOIOV KAAUTITETAI KaIl ATTO TV TTAPAKATW £yydnon.

1.

H Bidpkeia TNG €yyunong yia Toug KaTavoAwTég eival 24 UrAveg Kol apyiger
amé TV nuepounvia ayopds. H nuepopnvia Ba TpéTEl va avaypdgeTal
otV amodeign f o GAMo aTTodeIkTIKG ayopds. To TTpoidv éxel OXeSINOTEN
KAl TTPOOPIJeTal  OTTOKAEIOTIKG  yIa  OIKIOKR)  XPAon atmé  KOTaVOAWTEG.
JuveTidg, Bev  Trapéxetal  gyylnon Of  TEPITITWON Enuvvz)\ua'nmg n
epTropIkAG  XpAong. H eyyinon auth 1oxlel pévo yia véa TIpoidvTa.

YTmapxel n duvardtnta emEKTAONG TNG €yyUnong yia OPIOHEVA NAEKTPIKG
epyaeia (AC/DC), Trépav ToU TIAPATIAVW AVAPEPOUEVOU XPOVIKOU SIACTANATOG,
Héow eyypa@ng oTo JIKTUAKG TOTTO www.ryobitools.eu. H emAe€iudtnTa Twv
€PYOAEiwy PE duvaTATNTA ETTEKTACN TNG TIEPIGBOU £yyUNONG avaypdgetal pnTé
OTa KATAoTAPATA KaI/f ETTAVW OTN CUOKEUAOTQ, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON
Tou TrPOiGVTOG. To TEAIKGG XPAOTNG Ba TTPETTEl VA KATAXWPIOE! TA TIPOCPATWS
amokTnBévTa epyaleia online, eviog 30 NUEPWV aTTd TNV NUEPOUNVIA ayopds.
O TeNIKOG XPAIOTNG UTTOPET VO EYYPAQET yia TNV ETTEKTAON £yyONONG OTN XWPA
Karoikiag, £@éoov auth TrepIAaPBaveTal oTo online EVTUTIO eyYPAQRG, €Gv
UTTapxel N duvatoTnta eTéKTacng. ETTA¢ov, ol TeAikoi xprioTeg Ba Tpémel va
JWOOoUV TNV OUYKATABEDT] TOUG WG TTPOG TNV GTTOBMKEUCT TWV TTPOCWTTIKWV
OTOIXEiWV TOUg, Ta oTroia XpelaeTal va KataxwpenBolv diadikTuakd. ETriong,
Ba Tpémel va dnAwaoouv 6T amodéxovtal Toug Opoug kai Tig MpouTobéoeg.
H amédeign emBePaiwong TG eyypa®ng, n oroia aTmooTEAAETAl PEOW
email, kai n TPWTOTUTIN amodeIEn ayopdg, n oToia  avaypdgel TV
nuepopnvia ayopdg, armoTeAolv OTTOBEIKTIKE TNG TrapateTapévng eyyonong.

H rapoUoa eyylnon KaAUTTTEL KaB'0AN TN Sidipkeia 10X00G TNG, OAC Ta EAATTWHATA

TOU TTPOIOVTOG KATE TNV NUEPOUNVIO ayOPAS, Ta OTTOI OPEIAOVTAI TNV KATAOKEUN

1 o710 UAIKG. H eyylnon Teplopiletal oTnv €MOKEUr Kai/fj TNV avTikatdotaon

kar dev  TepIAapBavel  kapia  GAAn  UTTOXPEWOT), OUMTTEPIAGUBAVOUEVWY,

EVOEIKTIKA, CUHTITWHOTIKWY [ TIAPETOHEVWY Jnuiiv. H eyyonon dev 1ox0el

otV TePIMTWon KakAg xpriong, Tapékkhiong amd Tig odnyieg xpriong A

AavBaopévng ouvdeon oTnv Tapoxr pevparog, H eyyunon dev 1oxUel yia:

— otrolaodrTrote BAGBN Adyw eo@aApévng i atrousiag ouvTipnong

— OTIOI0BATTIOTE TTPOidV, TO OTT0I0 £XEI aAAOIWOE i} TpOTTOTTOINOET

— OTT0I0BATTIOTE TTPOidV, 0TO OTToi0 £XEI aAAOIWBOET, TpOTTOTTOINGET 1 aPaIpedEi TO

YVAGIO avayvwpIoTIK (oApa katatebév, oeipiakdg apiBuog)

oTroladrTToTE NI TTPOKANBEI Adyw 1N THPNONG TOu EyXEIpISiou odnyIwy

arouaiag TNG ofpavong éykpiong CE otnv mivakida Tpodiaypa@uv

OTIOIOBATIOTE TTPOIOV, OTO OTIOI0 EXEl YiVEI TTPOOTIABEIQ ETTIOKEUNG ATIO W

KOTOapTIoPEVO ETTayyeApaTia fj Xwpig TNV TTponyoUuevn £€ykpion Tng Techtronic

Industries.

— OToI0dATIOTE TTPOIGV, To oTToio Exel OUVOEBEi Ot akatGAAnAn Tapoxn

PEUPATOG (AUTTEP, I0XU, TUXVOTNTA)

OTI0I08ATIOTE  TTPOIGV  XPNOIMOTIOEITaI PE aKATAAANAO  peiypa  Kauaipou

(Bevdivn, reTpéAaio, avahoyia peiypatog eTpeAaiou/Beviivng)

otoladnToTe {nuiG €xel TIPOKANBEl amd e§wTePIKEG EMBPACEIS (XNHIKEG,

PUOIKEG, KAUBWVIOHOUG) i E€veg ouaieg

— @uoloAoyIkr) Bopd Kal prign avTaAACKTIKWV

— akatdAAnNAn xprion, UTTEPQOPTWON Tou epyaAgiou

— XPrON Hn evOEdEIYHEVWY EEAPTNHATWV 1) AVTAAAAKTIKWV

— MapeAkopeva Tou  Tapéxovial pe To  epyaheio 1§ ayopalovral  XwpIoTd,
OouUpTTEPIAOPBAVOPEVWY, EVOEIKTIKE, AETTIBWYV, AAUCOTTIPIOVWY, YPOHHWY KOTTAG K.ATT.

— OmoieadATIoTE TEPIODIKEG PUBKIOEIG 1} KABAPIOUOG CUVTHPNONG TOU KAPHTTUPATED

— Egaptipata (TpApata kol TTApeAKOpEVA) TTOU UQIOTAVTOlI QUOIKY @Bopd,
oupmepIAapBavopévwy, evOEIKTIKA, XepoUAId, IPAVTEG PeTAdoong Kivnong,
GUPTTIAEKTNG, AETTIOEG KOTITIKWY BAUVWY 1} XAOOKOTITIKWY, INAVTEG, VTI(EG yKadioU,
WAKTPEG, KOAWDIO pelpaTog, dovTia, podéAeg ammd TadXa, TTEipol KoToaddpou,
QVEHIOTAPEG PUONTAPA, CWAIVEG PUONTAPT KaI NAEKTPIKIAG OKOUTIOG, TAKOUAEG
Kal IpAvTeG nAekTpIkAG oKouUTIag, pdBdol odrynong, aAucideg TrpiovioU,
€0KapTITOl CWANVEG, €EapPTANATA OUVBEONG, OKPOPUDIA WEKAGHOU, TPOXOI,
PaRdoI WekaopoU, EoWTEPIKAE KapoUAId, EEWTEPIKG KApOUAIA, YPOUUEG KOTTAG,
utroudi, @iAtpa aépa, QiATpa agpiou, AETTdEG TEPAXIONOU K.ATT.

To Tpoidv Ba TTPETTel va atrooTaAel i va TTapadoBei yia TIOKEUR i ouvTripnon

oe egouoiodotnuévo onueio oépPig TNG RYOBI Tou TepidapPaveral otov

akéAouBo karddoyo OBleuBUVOEWY yia KABe XWpPa. Ze OPITHEVEG XWPEG, TO

TomKG onpeio TWANong TG RYOBI avalapBaver Tnv ammooToAr TOU TIPOIGVTOG

oTo Kevipikéd oépPig g RYOBI. Kartd tnv amooToAf evog Tpoiéviog ot

anueio oépPig g RYOBI, autd Ba TpéTel va ival a0@aAiG TUCKEUACHEVO,

XWPIg ETMIKIVOUVO TTEPIEXOUEVD, OTIWG, TIETPEAAIo, va @épel Tn dlevbBuvon

Tou amooToAéa kal va ouvodeUeTal amd oUvTopn Teplypa@r TNg BAABNG.

H emdi6pBbwan / avrikatdotaon utré TNV Trapoloa eyyUnan TTAPEXETAI DWPEQV.
Ae OULVIOTG TIAPATAONG TNG TIEPIGBOU EYYUNONG 1 EKKIvON VEAG TIEPIOBOU
gyyonong. Oca Tpfuata A Tpoidvia TPOEpxovTal aTé  avTikaTdoTOON,
TIEPIEPXOVTAI OTNV IBIOKTNTIA HAG. € OPITUEVEG XWPES, Ta EVOEXOUEVA EEOBH
Trapadoong fi HeTagopdg Bapuvouv Tov ammooToAéa. Ta vOIHa JIKAIWHATE oag
OTIWG aTTOPPEOUV ATTG TNV ayopd TOU TTPOIGVTOG TTAPAUEVOUV QVETTNPENOTA.

Heyyunonautiioxueionv Eupwrdikiy Evwon, v EABeTia, v loAavdia, TnNopBnyia,
ToAixtevaTaiv, Tnv Toupkia, Tn Pwaia kai o Hvwpévo BaoiAeio. EKTog Twv Traparévw
TIEPIOKWY, OOG TTAPAKAAOUKE VO ETTIKOIVWVAOETE pE EEOUCIOBOTNHEVO KATAOTNUA
TWANong Tng RYOBI, Trpokelpévou va SIommoTwee éva Iox Vel kaTrola GAAN eyyunan.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

Mo omoIodATToTE aitnpa i TTPOGBANUA PE TO TTPOIGV PTTOPEITE va atreuBuVvBEiTe oTa
ToTTKG €gouaiodoTnuéva kévipa a€pPIig (eTTIoKePBEiTE TN SieUBuvon www. ryobitools.
eu) fj ameubeiag otn dielBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake
10, 71364 Winnenden, Germany. Ava@épete Tov oeipiakd apiBpéd Kai Tov TUTTO
TIPOIOVTOG TIOU avaypAPOVTal OTNV ETIKETA.

@



IIET] EC DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless brushcutter and line trimmer and brush saw

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,
European Regulations and harmonised standards*

Brushcutter:

\ d sound power level 93.68 dB(A)
Guaranteed sound power level..... .... 95 dB(A)
Line trimmer:

Measured sound power level.. 93.31dB(A)
Guaranteed sound power level .96 dB(A)

Brush saw:

Measured sound power level..... 94.72 dB(A)

Guaranteed sound power level..... .... 98 dB(A)

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC.
Notified body®

Authorised to compile the technical file:®

IEEN DECLARATION CE DE CONFORMITE

D et Pt sans-fil et scie a débroussailler

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés*
Débroussailleuse:

Niveau de puissance sonore mesuré .....
Niveau de puissance sonore garanti......
Coupe-bordure:

Niveau de puissance sonore mesuré

93,68 dB(A)
.95 dB(A)

93,31 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti .96 dB(A)
Scie a débroussailler:

Niveau de puissance sonore mesuré 94,72 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti .98 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de 'annexe VI Directive 2000/14/EC modifiée 2005/88/EC.
L'organisme certifié®
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

IT=0 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku Freischneider und Rasentrimmer und Sageblatt

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte Produkt
allen einschldgigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht*
Freischneider:

Gemessener Schallleistungspegel ...

93,68 dB(A)

Garantierter gspegel 95 dB(A)
Rasentrimmer:

Gemessener Schallleistungspegel ... 93,31 dB(A)
Garantierter istungspegel 96 dB(A)
Sageblatt:

Gemessener Schallleistungspegel ... 94,72 dB(A)
Garantierter gspegel 98 dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

IZE) DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Cortamalezas y cortasetos inalambrico inalambrico con sierra de talar
Marca: RYOBI | Fabricante’ | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Desbrozadora:

Nivel de potencia actstica medido...
Nivel de potencia acustica garantizado ..
Recortadora:

Nivel de potencia acustica medido...
Nivel de potencia acustica garantizado
Sierra de talar:

Nivel de potencia acustica medido... 94,72 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado..... .... 98 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

El organismo acreditado®

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

93,68 dB(A)
.95 dB(A)

(A)
96 dB(A)

LI DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Tagliabordi e decespugliatore senza fili e sega a spazzola

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso
soddisfa tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le
norme seguenti*

Decespugliatore:

Livello di potenza acustica misurato.........
Livello di potenza sonora garantita:..........
Tagliaerba a filo:

Livello di potenza acustica misurato
Livello di potenza sonora garantit:
Sega a spazzola:

Livello di potenza acustica misurato......... ... 94,72 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita:. ..98 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato VI Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

L'ente notificato®

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

... 93,68 dB(A)
..... 95 dB(A)

93,31 dB(A)
.96 dB(A)

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze i en
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik?
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese richtlijnen,
Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*
Bosmaaier:

ten geluidsniveau
Gegarandeerd geluidsniveau
Kantenmaaier:

ten geluidsniveau
Gegarandeerd geluidsniveau
Motorzaag:

ten geluidsni 1
Gegarandeerd geluidsniveau ...
Evaluatiemethode conformiteit volgens
2005/88/EC.
Aangemelde instantie®
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

93,68 dB(A)
.95 dB(A)

93,31 dB(A)
.96 dB(A)

94,72 dB(A)
.98 dB(A)
ijlage VI Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd door

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Rogadora e recortador de linha sem fios e serra de sebes

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero do modelo? | Intervalo do numero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado abaixo
cumpre todas as disposicdes aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia*

Rogadora:

Nivel de poténcia sonora medido.............
Nivel de poténcia sonora garantido..........
Recortador de linha:

Nivel de poténcia sonora medido

Nivel de poténcia sonora garantido.
Serra de sebes:

Nivel de poténcia sonora medido 94,72 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido. .. 98 dB(A)

Método de avaliagao de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC alterada
por 2005/88/EC.

O organismo acreditado®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

YN EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Ledningsfri buskrydder og kanttrimmer og busksav

Brand: RYOBI | Producent’ | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de
relevante forskrifter i de falgende europzeiske direktiver, europaeiske forordninger og
harmoniserede standarder*

Haekkeklipper:

Malt stgjniveau 93,68 dB(A)
Garanteret stgjniveau..... .. 95 dB(A)
Linetrimmer:

Malt stejniveau 93,31 dB(A)
Garanteret stgjniveau..... .. 96 dB(A)

Busksav:

Malt stejniveau 94,72 dB(A)

Garanteret stgjniveau 98 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI Direktiv 2000/14/EC aendret ved 2005/88/EC.
Bemyndiget organ®

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

@



()4 EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

SladdI6s rojtrimmer, strangtrimmer och rojsag

Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som ndmns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder*

Rojsag:

Uppmitt lj iva 93,68 dB(A)
Garanterad j iva 95 dB(A)
Strangtrimmer:

Uppmitt lj iva 93,31dB(A)
Garanterad ljuc iva 96 dB(A)
Rojsag:

Uppmitt lj iva 94,72 dB(A)
Garanterad lj iva 98 dB(A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i
2005/88/EC.

Reglerande myndighet®

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

|8 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

ka do zywop! ka zytkowa i pita do zarosli
Marka: RYOBI | Producent1 | Numer modelu? \ Zakres numerow seryjnych?®
Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w sekcji ,Specyfikacja”
spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw
europejskich oraz norm zharmonizowanych*
Przycinarka do krzewdw:

Zmierzony poziom mocy akustycznej.... ... 93,68 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustyczne;.... ..... 95 dB(A)
Podkaszarka zytkowa:

Zmierzony poziom mocy akustycznej.... 93,31 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej .96 dB(A)
Pita do zaroéli:

Zmierzony poziom mocy akustycznej..... 94,72 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej .98 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Jednostka notyfikowana®

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

[IEH EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Johdoton pensasleikkuri, siimatrimmeri ja raivaussaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten direktiivien,
asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannosten mukainen*
Raivaussaha:

Mitattu &anenteho. 93,68 dB(A)
Taattu &anif 95 dB(A)
Siimatrimmeri:

Mitattu &anenteho. 93,31 dB(A)
Taattu &anif 96 dB(A)
Raivaussaha:

Mitattu d&nenteho 94,72 dB(A)

Taattu &anif 98 dB(A)

Séaannésten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoittava elin®

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

(33 CE PROHLASENI O SHODE

A L LA

a vyzina¢ a pi
Znacka: RYOBI | Vyrobee' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Vyhradné na vlastni odpovédnost prohladujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
spliiuje v8echna pfisludna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych nafizeni
a harmonizovanych norem*

Krovinofez:

Zméfena hladina akustického vykonu...... ... 93,68 dB(A)
Zarucena hladina ického vykonu 95 dB(A)
Strunovy vyzinag:

Zméfena hladina akustického vykonu...... ...93,31dB(A)
Zarucena hladina ického vykonu 96 dB(A)
Profezavac:

Zméfena hladina akustického vykonu...... ...94,72 dB(A)
Zarucena hladina ického vykonu 98 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu VI smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
Notifikovany organ®
Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

I[Te) CE-SAMSVARSERKLARING

Tradlgs ryddesag og snortrimmer og ryddesag
Merke: RYOBI | Produsent | Mc | Serient

TV EK-MEGFELELGSEGI NYILATKOZATA

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de rel
bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte
standarder*

Ryddesag:

Malt ly iva 93,68 dB(A)
Garantert | iva 95 dB(A)
Snortrimmer:

Malt ly i 93,31 dB(A)
Garantert | i 96 dB(A)
Ryddesag:

Malt ly i 94,72 dB(A)
Garantert | 98 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC endret ved 2005/88/EC.
Teknisk kontrollorgan®
Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

[EO0 GEKNAPALIMS O COOTBETCTBMN CTAHGAPTAM EC

7 KycTopes,  TPUMMeEp ¥ Ky nuna
Mapka: RYOBI | U3rotosutens' | Homep moaenu? | [InanasoH 3aBofCKuX HOMEPOB®
Co BCell OTBETCTBEHHOCTBIO 3aABMAEM, UTO HIXKEYNOMSAHYTOE U3enu e OTBeYaeT BCem
COOTBETCTBYIOLMM NONOKEHMAM CrIEAYIOLIMX €BPONECKX AMPEKTUB, EBPONENCKUX
pernameHToB, a Takke rapMOHU3MPOBaHHbIX CTaHAapToB*
KycTopes:
M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH ...
[apaHTUpyeMblil ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY .
JlecouHblit TpuMmep:
M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH ...
[apaHTUpyeMblil ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY .
KyctopesHas nuna:
V3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY ..
[apaHTUpyeMbli ypOBEHb 3BYKOBOM MomHocm .... 98 dB(A)
Cnocob oLeHKM COOTBETCTBHS, Npunoxerme VI k umpemmae 2000/14/EC ¢
n3meHeHuamu 2005/88/EC.
YNONHOMOYEHHbIM OpraHom®
JI1uo, OTBETCTBEHHOE 3a NMOATOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLmm:®

93,68 dB(A)

... 94,72 dB(A)

A sovény-, gélyvago és o6tvago fiirész
Marka RYOBI | Gyano1 | TlpusszamZ | Sorozatszam tar\oma\ny3
Ki nk nyi ink, hogy az alabb emlitett termék

megfelel a kévetkez6 eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok
vonatkoz6 rendelkezéseinek*

Bozotvago:
Meért har jesitmé int 93,68 dB(A)
Garantalt hangteljesltmenyszmt 95 dB(A)
Szegélynyiré:
Meért hangteljesitményszint 93,31 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint
Bozotvago flirész:

Meért hangteljesitményszint 94,72 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint 98 dB(A)

A megfelel6ségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv VI. fliggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

TanUsito testiilet®

A miszaki dokumentécio osszeallitasara felhatalmazott:®

96 dB(A)

[E5eY DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Masina de tuns arboret, masina de tuns ginil i si
Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®
Declaram pe proprie responsabilitate ca produsul mentionat mai jos indeplineste toate
prevederile relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate*
Motocoasé pentru arboret:
Nivelul masurat al puterii acustice
Nivel garantat al puterii acustice.
Trimer pentru tuns gazonul:
Nivelul masurat al puterii acustice.........
Nivel garantat al puterii acustice.
Motocoasa:

Nivelul masurat al puterii acustice 94,72 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice. .98 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa VI Directiva 2000/14/EC modificata prin
2005/88/EC.

Organismul notificat®

Autorizat sa completeze fisa tehnica:®

93,68 dB(A)
.95 dB(A)

93,31 dB(A)
96 dB(A)

@



®

AV EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Akumulatora krimgriezis, auklas trimmeris un kriimu trimmeris

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilsto$as
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Krimgriezis:

Izmeritas skanas jaudas limenis ..
Garantétais skanas intensitates limenis.
Auklas trimmeris:

Izméritas skanas jaudas limenis
Garantétais skanas intensitates lTmenis ..
Kramu trimmeris:

Izméritas skanas jaudas limenis ..
Garantétais skanas intensitates lTmenis..

94,72 dB(A)

.98 dB(A)

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam VI Direktivai 2000/14/EC labota 2005/88/EC.
Pilnvarota iestade®

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:®

Rezalnik trave:

Izmerjena raven zvocne moci
Zajamcena raven zvocne mo
Zaga za obrezovanje vej:
Izmerjena raven zvo¢ne moci... ... 94,72 dB(A)

Zajamcena raven zvoéne mogi.. ..98 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom VI direktive 2000/14/EC ki je bila spremenjena
z 2005/88/EC.

Prigladeni organ®

Pooblasgena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:®

[ ES VYHLASENIE O ZHODE

Akumulatorovy krovinorez, vyzinaé na travu a strunova kosacka

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych éisiel®

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prislusnym ustanoveniam nasledujicich eurépskych smernic, eurdpskych nariadeni a
harmonizovanych noriem*

Krovinorez:

93,31 dB(A)
.96 dB(A)

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
A iatoriné krimapjoveé ir vieliné é bei rankiné kriimapyj

Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes atsakingai parei$kiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus Europos
direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus®

PJ

Krlimapjoveé:
8 akustinis lygi 93,68 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis..... ... 95 dB(A)

Vieliné Zoliapjové:

8 akustinis lygi 93,31 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis...... .... 96 dB(A)
Rankiné kramapjoveé:

S akustinis lygi 94,72 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis. .. 98 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, VI Priedg su pataisomis 2005/88/EC.
Notifikuotoji jstaiga®
|galiotas sudaryti techninj failg:®

=18 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta vasaldikur, johvtrimmer ja vosasaag

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa méaaruste ja ihtlustatud standardite kaigile asjaomastele satetele*
Vésaldikur

Ma&6detud helivéimsuse tas
Garanteeritud helivdimsuse tase
Johvtrimmer:

Ma&ddetud helivdimsuse tase..

93,68 dB(A)
.95 dB(A)

93,31 dB(A)

Garanteeritud helivéimsuse tase .96 dB(A)
Vésasaag:

Moddetud helivdimsuse tase.. 94,72 dB(A)
Garanteeritud helivéimsuse tase .98 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale VI direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga 2005/88/EC.
Tunnustatud asutus®
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

IET:¥ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Akumulatorski reza¢ grmlja i trimer s reznom niti i pila za grmlje

Marka: RYOBI | Proizvodac¢’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava sve
relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi*
Rezac za grmlje:

|zmjerena razina zvuéne snage....

93,68 dB(A)

Jaméena razina zvuéne snage..... ... 95dB(A)
Trimer s reznom niti:

Izmjerena razina zvuéne snage. 93,31 dB(A)
Jaméena razina zvucne snage.. .96 dB(A)

Pila za grmlje:

|zmjerena razina zvuéne snage.... 94,72 dB(A)

Jaméena razina zvucne snage..... .98 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku VI Direktive 2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC.
Nadzorno tijelo®

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

(518 ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Brezzi¢ni obrezovalnik grmicevja in kosilnica z vrvico in Zaga za obrezovanje vej
Znamka: RYOBI | Proizvajalec' | Stevilka modela? | Razpon serijskih $tevilk’
Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavijamo, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje vse

ustrezne predpise naslednjih pskih direktiv, pskih uredb in ih standardov*
Obrezovalnik grmicevja:
Izmerjena raven zvoéne moci. 93,68 dB(A)

Zajaméena raven zvocne moci .95 dB(A)

uroveri hluku . 93,68 dB(A)

Garantovana Urove hluku . .. 95 dB(A)
Strunovy vyzinag:
Namerané Groveri hluku..... ... 93,31 dB(A)

Garantovana droveri hluku....
Strunova kosacka:
Namerana aroven hluku. 94,72 dB(A)

Garantovana Urove hluku. .. 98 dB(A)

Spésob uréenia zhody podla Dodatku VI Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.
Oboznameny organ®

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:®

Y] CE - BEKNAPALIMA 3A CHOTBETCTBYE

Be3Xu4eH XxpacTopes, TPUMEp C KOPAA M TPUOH 3a XpacTu

Mapka: RYOBI | Mpowussoauten' | Homep Ha Moaena? | O6xBat Ha cepuitHi Homepa®
ﬂeKﬂapMpaMe Ha CBOS NIM4Ha OTrOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHLT, NOCOYEH NO-A0ny, oTroBaps
Ha BCMYKM CbOTBETHU paaﬂl)peﬂsh Ha AVPEeKTUBUTE U pernaMmeHTuTe Ha EEpOneﬁCKMﬂ
CbHO3 U XapMOHM3MpaHuTe ctaHaapT1 I'I()-I:l()]'lyé

XpacTopes:

VIaMepeHo HVBO Ha WyMm.
I'apaHTvlpaHo HWBO Ha WymMm
Tpumep ¢ kopaa:
V3MepeHo HIBO Ha LuyMm.
TapaHTMpaHO HIBO Ha LyM
TpUOH 3a XpacTu:
M3MepeHo HWBO Ha LWyM. 94,72 dB(A)

[apaHTMpaHo HW1BO Ha LWyM 98 dB(A)

Merop 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerne VI [iupektusa 2000/14/EC,
namerera ot 2005/88/EC.

KOMMETEHTHUAT opraH®

YbAHOMOLLEHO NKLIE 33 CbCTaBsHE Ha TeXHUYeckus daiin:®

I'TA CEPTV®IKAT BIGMOBIGHOCTI BUMOTAM €C

.96 dB(A)

93,68 dB(A)

TpUMep i nunka
Mapka RYOBI | Bupo6Huk' | Homep mogeni? | lianasoH cepiiiHoro Homepy*
Mu BIﬂI'IOEIIZlaJ'IbHO 3anBnsemMo, Wo ONUCAHUI HIKYe I'IpMCTpWI BIﬂI'IOEIIZlaE BCIiM YWHHUM
MOMOXeHHsM AnpekTus EC, EBPONENCbKNX HOPM Ta rapMOHI30BaHWX CTaHaapTis!
Kyuiopia:
BuMipsaHWit piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI.
[apaHTOBaHWi1 piBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI .
Tpumep:
BuMipsHWit piBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI...
[apaHTOBaHWi1 piBEHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI .
[Aunckosa nunka:
BuMipsiHWit piBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI... ...94,72 dB(A)
[apaHTOBaHUi1 piBEHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI .. ... 98 dB(A)
MerTog ouiHku BignosigHocTi Annex VI Dlrectlve 2000/14/EC 3 nonpaskamu, BHECEHUMMN
2005/88 / EC.
YNoBHOBaXeHMit opraH®
[103Bin Ha cknajaHHs TexHiyHoro darna:®

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz gal ke e ot bigme makinesi ve gali testeresi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Tim sorumlulugu bize ait olmak lizere, asagida belirtilen Grliniin asagidaki Avrupa
Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine
getirdigini beyan ederiz*
Cali Kesme Makinesi:
Olgiilen ses glicii seviyesi ..
Giivenceli ses glicii seviyesi .
Ot bigme makinesi:

Olgiilen ses glicii seviyesi ..
Giivenceli ses glicli seviyesi ....

..93,31 dB(A)
96 dB(A)

@
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Cali testeresi:

Olgiilen ses giicu seviyesi 94,72 dB(A)

Giivenceli ses glicu seviyesi ..98 dB(A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek VI uyarinca uygunluk degerlendirmesi
yontemi.

Onayli kurulus®

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:®

|58 AHAQZH ZYMMOP®QZIHZ EK

i TIKO, Ja Kol Bap! pi M piag
Mapka: RYOBI | KataokeuaoTig' | ApiBudg povtéAou? | EUpog EIpIakwV apiBpwv?
AnAwvoupe, Pe TNV IBIGTNTA TOU KATAOKEUAOTH) KA PE QTTOKAEIOTIKG JIKR pag euduvn, 611
TO TTAPAKATW AVAPEPOPEVO TTPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATAGEIG TwV AKOAOUBWY
Eupwraiktv O3nyiwv, Eupwraikiv Kavoviopwy Kal evapuoviouévwy TTpotutmwy.*
OUPVOKOTITIKO:
MeTpoUpevn eTTiTredo 16XU0G fxo!
Eyyunpévo etriredo 10006 fixou
Meoivéa:
MeTpoUpevn eTriTredo 10XU0G fixou
Eyyunpévo etriredo 10006 fixou
OapvoTrpiovo:
MeTpoUpevn eTTiTTedo 10XU0G fXO! 94,72 dB(A)
Eyyunpévo etriredo 10006 fixou .. 98 dB(A)
M£B0d0g agioAdynang Tng cUPPOp@wang Tpog 1o Mapdptnua VI Odnyiag 2000/14/EK
6mwg TpoTroTroINBnKe atmé Ty 2005/88/EK.
O KOIVOTIOINUEVOG EUTTAEKOHEVOG QPOPENG:S
E€ouaiodotnuévo dTopo yia ouvTagn Texvikou apyeiou:®

...93,31 dB(A)
96 dB(A)

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

RY36BCX30A
48656501000001 - 48656501999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 62841-1:2015, EN ISO 12100:2010, EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021, EN 62233:2008

No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraRe 2 - 90431 Nirnberg — Germany

DaiQn

Todd Chipner
Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Jan. 15, 2023

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless brushcutter and line trimmer and brush saw

Brand: RYOBI

Model number: RY36BCX30A

Serial number range: 48656501000001 - 48656501999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2001/1701 (as amended), S.I.
2012/3032 (as amended) and that the following designated standards have been
used:

BS EN 62841-1:2015+A11:2022, BS EN ISO 12100:2010,

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021

Brushcutter:

Measured sound power level: 93.68 dB(A)

Guaranteed sound power level: 95 dB(A)

Line trimmer:

Measured sound power level: 93.31 dB(A)

Guaranteed sound power level: 96 dB(A)

Brush saw:

Measured sound power level: 94.72 dB(A)

Guaranteed sound power level: 98 dB(A)

Conformity assessment method to S.I. 2001/1701 Schedule 9 (as amended)

Approved body:
No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg — Germany

DaiQn

Todd Chipner
Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Jan. 15, 2023

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK
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RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

TRI-ARC is a trade mark of Techtronic Outdoor Products Technology Limited.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

TRI-ARC est une marque commerciale d’Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

TRI-ARC ist eine Handelsmarke von Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

TRI-ARC es una marca comercial de Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
L'utilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
TRI-ARC é un marchio commerciale di Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

TRI-ARC is een handelsmerk van Techtronic Outdoor Products Technology Limited.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

TRI-ARC é uma marca comercial da Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
RYOBI er et varemeerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens.

TRI-ARC er et varemaerke tilhgrende Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvandning &r licensierad.

TRI-ARC ér ett varumérke som tillhér Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
RYOBI on Ryobi Limitedin omi: £ i, ja sité kéytetaan lisenssin puittei
TRI-ARC on tavaramerkki, jonka omistaa Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

TRI-ARC er et varemerke som tilharer Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
RYOBI sBnsieTcs ToBapHbIM 3HakoM komnanun Ryobi Limited, ncnonsayembiv no nuueHsnm.
TRI-ARC siBnsietcs ToBapHbIM 3Hakom komnanum Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg.
TRI-ARC jest znakiem towarowym na licencji Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
RYOBI je ochranné znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.

TRI-ARC je ochranna znamka spolecnosti Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
A RYOBI a Ryobi Limited védj , h Alata licenc k ében torténik.

A TRI-ARC az Techtronic Outdoor Products Technology Limited védjegye.

RYOBI este 0 marca comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

TRI-ARC este marca comerciald a Techtronic Outdoor Products Technology Limited.

RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

TRI-ARC ir Techtronic Outdoor Products Technology Limited precu zime.

,RYOBI"yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

TRI-ARC yra , Techtronic Outdoor Products Technology Limited” prekés Zenklas.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

TRI-ARC on ettevétte Techtronic Outdoor Products Technology Limited kaubamérk.

RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

TRI-ARC je Zig tvrtke Techtronic Outdoor Products Technology Limited.

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
TRI-ARC je blagovna znamka podjetja Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
RYOBI je ochranna zndmka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
TRI-ARC je ochranna zndmka spolocnosti Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce u3nonssa nog nuueHs.

TRI-ARC e Tbproscka mapka Ha Techtronic Outdoor Products Technology Limited.

RYOBI € ToBapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BukopuctoByeTbes 3a nileHsieto.

TRI-ARC € Toprosoto Mapkoto Techtronic Outdoor Products Technology Limited.

RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

TRI-ARC, Techtronic Outdoor Products Technology Limited sirketinin bir ticari markasidir.
To RYOBI amoreAei eumopikd orjua g Ryobi Limited kai xpnoipomoieitar perd amd yopriynon Goeiag.
To TRI-ARC armoreAei umropiké onua tng Techtronic Outdoor Products Technology Limited.
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